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		Kapitola 1



	[image: Image]Kníže Archentar, jeden ze sedmi velkoknížat království Troy, seděl zachmuřeně na zámecké terase, zalité rudými paprsky zapadajícího slunce. Za ním stálo mladičké páže, které přineslo zprávu. Přešlapovalo z nohy na nohu a nevědělo, jestli smí odejít bez dovolení nebo má čekat a tím se vystavit nebezpečí pánova hněvu, pokud ten usoudí, že chlapcův úkol skončil současně s doručením dopisu.

	Hoch sloužil na zámku teprve krátce. Ještě před deseti dny bydlel u rodičů na vesnici, potom ho odvedli a oblékli do úboru dvořana. Jistě, už dříve ho cvičili ke službě, ale učení je jedna věc, a cítit na vlastní kůži, co znamená povinnost, je něco docela jiného. Nyní kvůli neznalosti trpěl.

	Kníže Archentar si ho však vůbec nevšímal. Mračil se v hlubokém křesle, postaveném tak, aby z něj mohl obdivovat moře ve sluneční záři. Přimhouřené oči vzbuzovaly dojem, že dřímá, ale nebylo tomu tak, kníže nespal, intenzivně myslel na svou dceru – patnáctiletou Acháju. Achája byla mimořádně vzdělaná dívka – a to i na podmínky království Troy, kde nebránili děvčatům ve studiu. Od přírody bystrá a inteligentní, v rukou nejlepších učitelů záhy předčila většinu hochů. Acháju naučili překonávat ženské slabůstky, vycvičili ji v šermu tak, že ovládala nejen krátký meč pěšáků, kopí, nůž a dýku, ale i dvouruční, těžký rytířský meč stejně snadno, jako jiné dívky ovládaly jehlu při vyšívání. Šermířské schopnosti mladé princezny byly takové, že těžkou jezdeckou šavlí dokázala současně odrážet útoky dvou šermířských instruktorů. Achája střílela z luku jako kluk, běhala a plavala jako kluk, jezdila na koni obkročmo jako kluk, ale… Ale klukem samozřejmě nikdy nebude. A právě tato myšlenka velkoknížete trápila. Po smrti první ženy ztratil naději na mužského potomka. Podle zákona měla po něm zdědit velkoknížecí titul Achája. Jako žena však nesměla zasedat v Královské radě. Archentar kvůli tomu nemohl spát a styděl se pokaždé, když se zúčastnil jednání sám, kdežto ostatní knížata tam byla se svými syny. Žhnuly mu tváře, když se Achája musela první uklonit lidem z mnohem nižších rodů, než byl jeho, před každým urozeným klučinou. Archentar ji litoval, ale současně něco v hloubi jeho duše toužilo trestat nevinnou dívku, dívku i sama sebe, a tak ji zlomyslně bral všude tam, kde ji mohli pokořit. Achája to udatně snášela, s jakýmsi vnitřním klidem si vybudovala vlastní svět, kam se schovala vždycky, když ji někdo nadměrně trápil. To však Archentarovi nestačilo.

	Jakmile mu král udělil dispens, přijal první manželku, kterou mu Rada navrhla. Jistě – takový byl zvyk, ale při trošce snahy bylo možné najít stovky způsobů, jak zvykové právo obejít. Avšak Archentar (či spíše ta jeho část, která usilovala o potrestání sebe sama i dívky) se rozhodl podrobit slepému osudu či spíše zlomyslnosti Rady, kterou tvořili jeho nepřátelé. Výsledek ho zaskočil. Když se ženil s dívkou o rok mladší, než byla jeho dcera, nepředpokládal, že ho osud záhy obdaří synem. Ostatně čtrnáctiletá Asia nebyla špatná žena. Měla jen jeden nedostatek: živelně nenáviděla hezčí, schopnější a silnější Acháju, a protože etiketa jí dávala nad pastorkyní naprostou moc, změnila jí život v opravdové peklo. Zákon hovořil jasně – dcera plně podléhala ženě. I kdyby manžel chtěl, nesměl zasahovat do jejích rozhodnutí. Achája však byla Archentarovým dítětem od první manželky a pouze na jeho rozhodnutí záleželo, kdo zdědí titul. A pouze to také odrazovalo Asii od vyhnání všech učitelů a dalších svědků toho, co dělá s Achájou. Nechtěla, aby se soucit velkoknížete s dcerou obrátil proti jejímu dítěti.

	Archentar najednou otevřel oči.

	„Zavolej mou ženu!“ přikázal pážeti, jež mu dosud stálo za zády. Hochovi se ulevilo a vyrazil tak rychle, že i zachmuřený kníže za ním udiveně pohlédl.

	Archentar složil list, který držel v rukou. Povolání… Povolání do armády. Jistě. Každý šlechtický potomek (a tím spíše velkoknížecí – kvůli příkladu) musí odsloužit několik set dnů ve vojsku. Každá rodina musí vyslat syna. Pokud syna nemá, pak dceru. Boháči se samozřejmě mohli tomuto zákonu mnoha způsoby vyhnout, například adopcí dítěte z nižší šlechty. Radě pak prokázali více či méně věrohodné příbuzenství, hoch prošel vojenskou službou a potom byl odeslán zpět s věnem několika vesniček, čímž si adoptivní rodiče získali jeho nehynoucí vděčnost a…

	„Pane,“ Asia se hluboce uklonila.

	„Vstaň, dítě.“ Archentar se často přistihl, že ji nazývá tak, čím ve skutečnosti byla. Netušil, jestli má vůbec smysl radit se s dítětem. Byl však dost starý a stáří ho nutilo k přesnému dodržování rituálů. „Přečti si to.“

	Asia vzala list a rychle ho přelétla očima. Jen s námahou potlačila projev emocí. Nevěděla, proč ji kníže povolal. Navzdory mládí však vycítila, že se naskytla neobyčejná šance, jak se Acháji zbavit navždy. Pokud to nedokáže sama, pak určitě její otec. On nepochybně něco vymyslí. Ta hloupá kráva nesmí stát jejímu dítěti v cestě!

	„Pane?“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Myslím, že…“

	Asia usilovně uvažovala, co má říct. Jak tu pitomou couru strčit do armády? „Je to jediná cesta, jak může zdědit titul,“ řekla opatrně. „Pokud bude řádně sloužit, poskytne příklad. A pak…“

	„Hm,“ Archentar zaváhal, zda má manželku zatahovat do úvah, kdo se stane jeho dědicem. Stejně to nemá význam. Ještě je dost času. „Podle zákona se musíme rozhodnutí podřídit.“

	Asia bedlivě pozorovala jeho výraz. Viděla, že se ještě nerozhodl.

	„Má rodina jí může vojenskou službu ulehčit,“ zašeptala významně. „Její obětavost hodně zapůsobí. A velkokníže nebude nijak zapleten do případné pomoci dceři. Udělá to někdo jiný, z jiné rodiny. Nás se to týkat nebude. A motivy toho jiného člověka mohou být nejrůznější…“

	Ulehčeně vydechla při pohledu na úlevu v manželově obličeji. Sledování intrik na otcově dvoře nyní přineslo výsledek. Věděla, jaká slova užívají v takových situacích dospělí a snadno tento jazyk napodobila.

	Archentar se jejím slovům zpočátku podivil. Potom mu část jeho mysli skrytá v podvědomí našeptala, že Asia má pravdu. Že je to nejjednodušší způsob, jak se problému zbavit. Ostatně vycvičená Achája si v armádě nepochybně poradí. Skrýval pravdu sám před sebou. Čisté svědomí bylo dostatečným důvodem, aby se zbavil pochyb, které mohly dceři pomoci. Ostatně – zástupce pro pochody a těžkou práci si koupí.

	„Možná,“ nerozhodl definitivně.

	„Musí se to důkladně uvážit.“ Asia se málem zalkla. On snad bude souhlasit!!! Ten hloupý dědek to možná odsouhlasí a předá dceru do moci její rodiny! To… To bude znamenat konec Archentarova rodu. Velkoknížetem se stane její syn.

	„Připravte se obě k večeři.“ Kníže naprosto netušil, nač jeho žena myslí. Jako obvykle rozhodnutí odložil. „Našimi hosty budou čaroděj Meredith a císařův vyslanec.“

	Asia se uklonila, tak hluboce, aby skryla triumfální výraz.

	Odcházela z terasy. Několik prvních kroků klidně, a potom, když už nemohl slyšet klapání jejích sandálů, si podkasala sukni a rozběhla se. Vzrušením se celá třásla. Ten pitomý dědek možná poskytne šanci k zabití vlastní dcery! To pochopila. Jenže jak to zařídit?

	Vběhla do pokojů pro služebnictvo.

	„Všichni ven!“ vyhnala služky udivené tím, že kněžna utíká se zdviženou sukní jako – aniž by chtěly srovnávat – děvka na trhu před opilými vojáky.

	Pouze jeden lokaj věděl, že se ho rozkaz netýká. Sice také odběhl, ale zahnul na chodbě za nejbližší roh a potají se vrátil, aby se Asii předpisově uklonil. Byl to špeh jejího otce na Archentarově dvoře. Dívka mu vzrušeně šeptala nejnovější informaci.

	„Udělala jsi chybu, paní,“ šeptl a znovu se uklonil. „Velkou chybu. Ale dá se napravit.“

	„Co radíš?“ sykla.

	„Je to neopakovatelná příležitost. Tvůj manžel je příliš nafoukaný, než aby se mu smělo něco říct přímo. Musíš ho odrazovat od rozhodnutí poslat Acháju k vojsku, paní.“

	„Odrazovat, idiote???“

	„Jistě, paní. Přesvědčuj ho, že nemusí poslat dceru k armádě. Ale každé tvé druhé slovo musí znít ‘čest’! Pokud manželovi povíš dvě stě slov, sto z nich musí znít ‘čest’! V tomto směru má švába na mozku. A jiní ho už přesvědčí, že ji má poslat… za speciálních podmínek.“

	„Moment. Jaké speciální podmínky? To by se jí nic nestalo!“

	„Kdepak, má paní. To jen Archentar si to musí myslet.“

	„Ale…“ zaváhala. „Copak se jí vojáci odváží ublížit, když budou vědět, že je princezna? Žádný z těch synů sedláků a měšťanů se jí netroufne dotknout.“

	Lokaj jen s námahou potlačil vzdech. Vřele se na to hloupé dítě usmál.

	„Má paní… Vojákům se našeptá, že je to podstrčená holka. Samozřejmě najatá šlechtična. Bude mluvit s patřičným přízvukem, mít manýry a příslušnou úroveň. A obyčejné šlechtičně dají zabrat, i kdyby jen ze žárlivosti, aby se pomstili za vlastní mizerný osud. A později… spolehni se na otce. Ten už to zařídí.“

	Kousla se do rtů.

	„Co mám tedy dělat?“

	„Musíš Archentara odrazovat od toho rozhodnutí. Ale pamatuj si: čest, čest, čest… Mluvte jenom o ní. Donuť ho, aby tě požádal, abys Acháju někde ukryla a podstrčila najatou šlechtičnu.“

	„Myslíš, že to postačí?“

	„Spoléhej na otce, má paní,“ opakoval.

	Pohlédl jí do obličeje a najednou se usmál. Usmála se také. Triumfálně.

	

	Princezna Achája stála nehybně, zahalená do tenoučkého prostěradla, zatímco jí dvě služebné rozčesávaly dlouhé, po koupeli ještě vlhké vlasy. Obě služebné milovaly Acháju za to, že je klidná, shovívavá, nikdy nezvedá hlas, často se na ně usmívá a nikdy nikoho neuhodí. Bály se však sympatii projevovat. Asia, před kterou se všichni sloužící třásli, netolerovala ani stín náklonnosti, kterou někdo pastorkyni projevil.

	Princezna četla knihu, uloženou ve speciálním držáku. Žasla nad uměním dávného autora – dnes už nikdo neuměl tak nádherně zacházet se slovy. Prastarý příběh se odehrával ve velkém lese, kde zlí lidé přepadli a zajali kupeckou rodinu. Unikla jen jejich malá dcerka. Ubohé děvčátko nyní běželo mezi stromy, v naprosté tmě, v každém lesním zvuku tušilo strašlivé nebezpečí. Houkání sovy pokládalo za volání přízraku, prasknutí větvičky za signál příchodu dravé zvěře, šelest trávy nepochybně zvěstoval přítomnost jedovatého hada. Achája se třásla. Jaký to popis! Byl jasný den, slunce za okny stálo ještě vysoko, ale princezna, která sledovala osudy hrdinky povídky, se bezděčně rozhlížela, jestli z krbu nevyhlíží lesní démon nebo pod stolem nečíhá divoká kočka… Chvíli jí připadalo, že sama je ztraceným děvčátkem z pradávného příběhu, které s pláčem běží pralesem. A její svět, přestože v něm nebyly stromy ani pohádkové přízraky, jí takový prales hodně připomínal.

	Achája byla klidná dívka. Ráda snila, milovala večerní procházky v zahradě, a když jí to Asia znemožnila, aspoň sedávala u okna a pohlížela na hvězdy, které zvláštním světlem ozařovaly krajinu. Měla ráda knihy i učitele, dokonce i šermu a jízdy (tyto lekce nesnášela, ale věděla, že musí být silná a šikovná, aby nahradila otci syna). Avšak nyní, když se objevila macecha, mladší než ona, a porodila syna, právě tyto činnosti ztratily na významu. Achája věděla, že macecha rychle udělá něco, co ji zbaví možnosti dědit, ale nebyla člověkem činu a neuměla, ba ani nechtěla vzdorovat. Když se nestane velkokněžnou, nebude mít žádnou možnost volby manžela. Pouze doufala, že jí muže vybere otec a ne Asia. Doufala, že se vdá za nějakého hodného, alespoň trochu inteligentního hocha, který ji odvede na nějaký venkovský dvůr, kde se budou milovat na seně, ona mu bude rodit děti a spolu se budou starat o hospodářství. Takový sňatek uzavřela její sestřenice a byla to jedna z nejkrásnějších událostí Achájina života, protože šla za družičku, a po celou dobu ceremoniálu stála hned vedle hocha a dívky, kteří se k sobě tiskli.

	Achája zavřela oči. Vzpomínala na sestřenku, na její rozesmáté oči a podivně lenivé tělo… Může ji potkat totéž? Jestli jí manžela vybere Asia, bude to buď bezzubý stařec nebo některý z jejích nepřátel, kterému vydá děvče výhradně z politických důvodů. Věděla, jak takové svatby vypadají – v zastoupení. Jedna ze služek ji oblékne do svatebních šatů a usadí na vysoký manželský stůl, kde ceremoniář bezohledně ověří, zda je panna. Potom jí obléknou pás a manželův vyslanec odvede nový majetek svému pánu. Achája se kousla do rtů. Celý život v pásu cudnosti… Už slyšela posměch souložnic z vedlejší komnaty.

	Dívka nepožadovala od života mnoho. Věděla, že skutečnost, kdy je jediným potomkem velkoknížecí rodiny děvče, znamená velké problémy. Už dávno se smířila s tím, že ne všechno půjde podle jejího a dokonce se na Asii ani nezlobila… Nu, trošku možná. Byla však starší a mnohem inteligentnější. Vlastně ji pokládala za dítě. Všechny zlomyslnosti a pokořování snášela se stoickým klidem, snažila se vyhýbat intrikám, dětsky zlomyslnému světu, kde vládla závist, touha po moci a vlastní omezené zájmy. Věděla, že to odporné dítě jí může otrávit život, ale nedělala nic, aby tomu zabránila, v důvěře, že ji otec provdá dříve, než bude pozdě. Zprávu, že Asia porodila syna, vlastně přijala s úlevou, jako konec vlastních potíží. Jen nejasně tušila, že macecha nedokáže pochopit Achájin odpor k boji, odpor k závodu, kterého se kromě Asie musí účastnit každý, kdo má šanci. To může být nebezpečné, ale…

	Achája zaslechla blížící se kroky a zachvěla se. Dveře se otevřely a v nich stanula Asia spolu s pážetem, které přineslo zprávu. Achája si popotáhla prostěradlo. Všechny tři dívky, Achája a dvě služebné, se uklonily.

	Asia při pohledu na pastorkyni zabalenou do tenoučké osušky jen s nesmírnou námahou potlačila triumfální úsměv. Ukáže té hlupačce, kde je její místo!

	„Co to má znamenat?“ povytáhla vznešeně obočí. „Úplnou poklonu… Vy ne,“ zadržela gestem služky, které se poslušně chystaly padnout k zemi. O služky tady nešlo.

	Achája se kousla do rtů. Nemohla uvěřit, že ji Asia chce tolik pokořit. Úplná poklona znamená, že musí zvednout ruce. Osuška padne k zemi a… Ne, to není možné, to neudělá.

	„Čekám.“
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	Achája zatoužila popadnout to malé zlomyslné dítě a naplácat mu na zadek. Tuší, co chce udělat?! Je to děcko opravdu tak bezohledné?! Achája se nemohla soustředit, bezradná ve své bezmoci. Ta druhá si může vymyslet tisíce trestů, jestliže neuposlechne tento vlastně běžný příkaz. Ovšem pokud se podrobí, učiní ze sebe služku beze stopy úcty. To nesmí! Ta usmrkaná holka ji před služebnictvem nebude takhle pokořovat!

	„Poslyš, dceruško mého manžela.“ Asia dobře věděla, co cítí dívka, která před ní stojí. Podobné scény viděla na otcově dvoře mnohokrát. A také dobře věděla, co má udělat, aby ublížila co nejvíc. „Mám snad tomuto pážeti přikázat, aby ti namrskalo na holý zadek?“

	Dívce se zamlžil zrak. Pod víčky se hromadily slzy. Nedokázala je potlačit, přestože za žádnou cenu nechtěla dát na sobě znát, co cítí.

	„Čekám.“ Asia se opájela svým triumfem. Pozorně sledovala výraz děvčete, které stálo před ní. „Tak si promluvíme jinak. Chlapče,“ pokynula pážeti. „Vezmi rákosku a vyplať to děcko!“

	Páže se nadechlo a strnulo, celé rudé a tak zděšené, že se nedokázalo ani hnout.

	„Rychleji, chlapče,“ usmála se Asia široce a skoro přívětivě. „Nebo nechám umrskat tebe a rodině vrátím jen tvé neživé tělo.“

	Hochovy plíce vydechly nashromážděný vzduch. S křečovitě sevřenými čelistmi, které nedokázal rozevřít, zamířil ke krbu, kde stála váza s tradičními nástroji pro výchovu dívek.

	Achája pocítila v krku nesnesitelnou bolest. Slzy pod víčky se snažily vytrysknout stále silněji. Zalykala se bezmocností a pocitem křivdy. Možná poprvé pocítila, že má otci za zlé souhlas s takovým chováním.

	„Tak co, ubožačko?“ přistoupila Asia k Acháje. „Ukloníš se nebo ne?“

	Achája polkla. Podlomily se jí nohy a klesla na kolena, ruce opřela o podlahu. Tenká osuška z ní sklouzla a odhalila nahé tělo.

	„Tak vidíš. Proč ses vzpírala?“ Asia se výtečně bavila a současně cítila, že radost z vítězství ji opájí a vzrušuje pořád víc. „Vstaň! Chci tě poučit.“

	Achája teprve teď pochopila, že ještě nenastal konec. Za každou cenu se tomu chtěla vyhnout, ale už nemohla. Po tvářích se jí koulely velké slzy. Kousla se do rtů a poslušně vstala. Zvedla oči, jen aby se nestřetla s něčím zrakem, a pohlédla ke stropu.

	„Co to má znamenat, slečinko?“ Asia si stoupla před ni a vychutnávala slzy nahé dívky. „Sklopit zrak!“ křikla.

	Achája sklopila oči a pohlédla Asii do obličeje. Ta to na chvíli dovolila. Na takovou dobu, aby si ta druhá naplno uvědomila, že je úplně nahá a stojí před honosně oblečenou Asií. Potom přikázala:

	„Sklop hlavu!“

	Achája sklonila hlavu a pocítila, jak jí po tvářích stékají slzy studu. Asia prošla kolem ní tak, aby se faldy sukně otřely o nahou kůži. Obešla dívku a opět se postavila před ni. Achája byla krásná a Asia jí to záviděla stejně silně, jako ji nenáviděla z jiných důvodů. Nyní pohlížela na vzpřímenou, nahou dívku, hodnotila její velká ňadra, oblé boky, dokonalé nohy… Většina násilně svlečených dívek vypadá směšně, ale nahá Achája vypadala jako ušlechtilá klisna. Dlouhé, rudé vlasy jí padaly na záda a vytvářely vynikající rámec půvabnému obličeji s velkýma mandlovýma očima. Nahá vypadala jako krásná divoška z obrazů v hlavním zámeckém sále. Asia jí bez rozpaků pohlížela na klín, na rovnostranný trojúhelník kadeřavých chloupků na styku stehen.

	„Vypadáš dobře, couro jedna,“ zasmála se křivě.

	Při těchto slovech páže bezděčně zvedlo zrak, dosud upřený do podlahy. A od tohoto okamžiku ho už nedokázalo sklopit. Princezna byla první nahou dívkou, kterou hoch v životě viděl. Byla tak krásná… Pocítil, že se začíná dusit…

	Také Achája zvedla hlavu.

	„Sklopit zrak!!! Co to má znamenat?!“ Asia pocítila, že se jí v podbřišku začíná rozlévat podivné teplo. Nohy jí změkly, dech se zúžil. Bylo to jako… jako v posteli s Archentarem, ale velkokníže ji nikdy nepřivedl do takového stavu. „Pitomá holko! Jsi pitomá a vzpurná! Jsi pitomá jako venkovská děvka!!! Opakuj!“

	Achája opět bezděčně pozvedla hlavu.

	„Sklopit zrak!!!“

	Achája poslušně sklonila hlavu, ale nedokázala potlačit stále hojnější slzy.

	„Jak se odvažuješ na mě hledět, když na tebe mluvím?!“ zvolala Asia. „Pitomá děvko!“

	Achája pocítila, že to déle nevydrží.

	„Nejsem pitomá…“ sykla, ale Asia ji nenechala domluvit.

	„Cože!?! Co jsi řekla!?!!“ Přikročila ještě blíž, aby se jí látka sukně třela o podbřišek. Chtěla to té káče dát vychutnat. Chtěla, aby ještě víc pocítila svou nahotu a bezbrannost. „Opakuj to!“

	Achája stála nehybně se sklopenou hlavou. Pod macešiným nátlakem krůček ucouvla, ale Asia nepovolila.

	„Jsi pitomá jako venkovanka! Opakuj!“

	„Ja…“

	Asia se najednou rozmáchla a uhodila Acháju do tváře. Děvče sebou trhlo a zvedlo hlavu.

	„Sklopit zrak!“

	Achája poslušně sklonila hlavu. Asia ji udeřila do druhé tváře levou dlaní. Cítila, jak se teplo v podbřišku mění v žár.

	„Poděkuj!“ Pozvedla ruce k dívčiným ústům.

	„Děkuji,“ zašeptala Achája se sevřeným hrdlem a políbila maceše pravou ruku. To už nebyly ojedinělé slzy. Achája plakala jako ublížené dítě.

	„Nauč se to pořádně!“ Asia ji znovu velmi silně udeřila do obličeje. „No tak!“

	„Děkuji, paní…“ Achája jí políbila ruku.

	„A teď opakuj!“

	„Jsem pitomé děvče,“ zašeptala Achája.

	Asia si dopřála ještě jednu ránu. Cítila, že ještě okamžik a sama nedokáže zadržet výkřik. Ovšem v jejím případě výkřik rozkoše.

	„Děkuji, paní… Jsem pitomá jako…“ polkla sliny. „Jako venkovská děvka.“

	„Odpros mě!“

	V Acháji něco puklo. Padla na kolena. Poslušně sklonila hlavu.

	„Velice se omlouvám, že jsem vás rozhněvala.“

	Asia zhluboka dýchala. Nebylo by dobré, kdyby sluhové zjistili, co se s ní děje. Pohlížela shora na nahé tělo dívky, která před ní klečela. Dosažený triumf přerůstal v jejích očích v nejkrásnější životní zážitek. Ten den měl být korunován úspěchem úporných snah a nic už jí nemohlo vadit.

	„Ven!“ křikla na služebnictvo. Obě dívky a chlapec se ocitli za dveřmi v čase kratším, než je zapotřebí k nádechu.

	„Tak co, pitomá krávo? Klečíš přede mnou nahá a líbáš ruku, která tě bila.“ Asia jí prstem pozvedla hlavu tak, aby jí viděla do očí. „Myslela sis, že nade mnou vyhraješ?“ Přitiskla ji k sobě tak, že velká ňadra a šíje se dotýkaly jemné látky šatů. „Jsi tak pitomá!“

	Dívky si pohlížely do očí. Asia se usmívala. Pořád ještě nemohla uklidnit dech.

	„Dceruško… Vlastně bych ti to neměla říkat,“ opět hluboký nádech a výdech. „Máš se hezky obléci. Na večeři bude císařův vyslanec a…“ vtiskla jí obličej do šatů. „A Meredith. Nemáš moc času, raději si pospěš.“ Hleděla shora na půvabný zadeček klečící dívky. „Třeba to nestihneš.“

	Najednou se otočila a beze slova odešla. Hned za dveřmi se opřela zády o studenou zeď a zakryla si obličej rukama. Musí se uklidnit, aby vyhrála poslední bitvu o moc s Archentarem. Zbaví se té krávy navždy! Navždy, k ďasu!!!

	Achája zůstala klečet stále v téže pozici. Potom vstala a také si přitiskla dlaně k obličeji. Teplé slzy jí smáčely prsty. Zdálo se, že z ní odešla veškerá energie, že jí už nezbyl ani vzduch k dýchání. Tak stála, dokud se neozval osamělý úder zvonu.
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	[image: Image]Tmavé, začouzené nitro krčmy neudělalo dobrý dojem na nikoho, kdo vstoupil dovnitř z venku, kde jiskřil sníh bílý jako mléko.

	Avšak návštěvníci, hlavně sedláci, občas zbloudilý kupec nebo potulný řemeslník, dokázali ocenit její dobré stránky. Daly se přehlédnout lavice zčernalé stářím, stropní trámy olepené pavučinami i kouřem skoro vyuzená prkna – protože tahle špeluňka měla i nepochybné přednosti. Vlastně jedinou přednost. Byl jí starý nájemce, podle nové módy nazývaný občas krčmářem, který jako držgrešle odmítal dávat na dluh, ale… ale v jistém smyslu byl poctivec. Měl vlastní domácí pálenku a nejlevnější pivo v okolí, které nikdy nekřtil vodou.

	Zaan, starý písař ze svatyně, seděl smutně u velkého korbele a přemítal, proč má umřít právě tady. Jistě, narodil se v nedaleké vesnici a jako všichni sedláci tam má také umřít. Ale… Podle vlastního názoru si takový konec nezasloužil. Jednou, jednou zažil přízeň osudu. Kdysi dávno kněží z nedaleké svatyně Všech bohů postřehli v něm, dítěti odlišném od ostatních, jistou inteligenci a navzdory nízkému původu ho vzali do učení. Zaan měl štěstí. Záhy se naučil krásnému písmu a místo služby u nějakého venkovského šlechtice, kde by to možná dotáhl na lokaje, se stal ve svatyni písařem. Vyhnulo se mu bití, nemusel snášet nálady šlechtice podle jména a venkovského hlupce podle chování, cháma, jakým byl každý vládce v této zapadlé krajině. Stal se písařem. Písař je zdánlivě míň než šlechtický sluha, ale Zaan rychle zjistil, že tohle místo mu umožňuje přístup k jednomu z nejnádhernějších míst světa – knihovně. Odpoledne a v zimě po setmění směl ke všem shromážděným knihám a Zaan četl… O rytířích, dracích, o bozích a lidech, o vzdálených zemích, názorech a myšlenkách lidí, kteří knihy vytvořili. Písař je zdánlivě jen o fous lepší než kostelní slouhové, ale… Ne, je to někdo, kdo má přístup i do druhé části knihovny. Té pro kněze. Té, v níž nejzasvěcenější studují největší tajemství jsoucna. Nu… Svatyně snad mívala takové lidi. Nyní zchátrala a měla kněze stejné, jako byla celá tato všemi zapomenutá končina – tupé, ze selských desátků vyžrané „náměstky Boží“, kteří se nijak nelišili od zdejší degenerované šlechty, od tučných státních úředníků, které sem poslali za přestupky ve městech nebo proto, že byli prostě příliš hloupí pro službu někde jinde. Ne. Jediný, kdo kradmo četl díla v tajné části knihovny, byl Zaan. To bylo jeho království. Království démonů, Opravdových bohů i Zrádného boha, Řádu a Jeho mise. Něco utajeného, odlišného od obyčejných pojídačů chleba jako jed od těla nemocného. Zaan četl. Četl všechno, pamatoval si všechno, bral do rukou svazky s obsahem příliš obtížným pro zdejší kněze. Začal chápat, začal myslet, začal snít. Ve snech viděl sám sebe jako rytíře, jako kouzelníka, který řeší největší záhady, jako doktora, který léčí krále. Začal snít o jiném životě, který mu nebyl dopřán. Bylo mu čtyřicet. Jeho údělem byla nuda. Nuda a v krčmě pivo, na které stěží měl. Stále častěji se přistihl, že místo čtení, místo obdivu vědění jde do krčmy. A uvědomil si, že to dělá stále častěji. Že už tam musí každý den. Zastavil už skoro všechno, stříbrný prsten, který mu jednou dal šlechtic za napsání žaloby, i náušnici od jisté mladé paní za napsání milostného dopisu. Propíjel své nepatrné výdělky. Věděl, že propije všechny úspory – čtyři měďáky, zašité v podušce svého pelechu. Čtyři měďáky – celoživotní majetek chrámového písaře. Bude zde vysedávat večer za večerem, beze slova, nikomu nepředá vědomosti o vzdálených zemích, o nádherných městech, o událostech, lidech a bozích, ani o strašlivých Zemcích, největším tajemství svatyně… A jednoho dne už nedokáže vstát. Sedláci ho odnesou do svatyně, kněží pošlou slouhu pro felčara, ten přijde a zatlačí mu oči. Ano… V životě už ho nic nečeká. Nic, co by mohl chtít, po čem by toužil, prahl. K ničemu jsou znalosti, k ničemu i kacířství, které poznal ze zakázaných knih, k ničemu dávné příběhy. Zbývá mu jen nuda, zčernalé lavice v krčmě, společnost sedláků a pivo, na které vlastně nemá. Den za dnem, rok za rokem, až do smrti.

	Venku se ozvaly kroky. Pod botami zaskřípal sníh. Vrzly dveře a dovnitř vpadla oslepivá záře sněhu a vířící bílé vločky. Příchozí rychle dveře zase zavřel, aby nevycoural teplo. Zaan na něho se zájmem pohlédl. Muž, vlastně mladík, sotva šestnácti – či sedmnáctiletý, měl na sobě přiléhavé kožené kalhoty a velkou, také koženou kazajku s vysokým límcem z bílého beránka. U pasu dlouhý meč. Oči skryté za brýlemi z kouřového skla, jaké nosí horští šlechtici, aby je neoslepoval sníh, ovšem mnohem dokonalejší. Obrubu měly z tenkého, mistrovsky zpracovaného drátu, skla byla zakouřená trvale a rovnoměrně. To však byla jediná lepší věc, kterou vlastnil. Boty, kalhoty i kazajka nesly stopy dlouhého používání a mnoha nepovedených oprav. Zaanovu pozornost ovšem upoutalo něco jiného. Cizinec měl tak bílou kůži, jakou nemá ani sebedéle nemocný člověk – připomínala bílé plátno, mouku, plíseň. Zřejmě žil za Velkým lesem, tam jsou takoví s bílou kůží… ovšem, říkají si „lidé“, a my jsme pro ně zvířata. Zaan si najednou uvědomil, že poprvé v životě nalezla moudrost nabytá ze starých knih praktické použití. Jistě, měl se domyslet hned: bílá kůže a světlé vlasy. Je v krčmě jediný, kdo ví, z jaké dálky mladík přichází, možná jediný v celé zemi. Ááá… Ale kdo tu vědomost potřebuje? Tušil, že stejně zdechne u piva na stejné lavici, na které právě sedí, a ani na to nebude muset dlouho čekat.

	Mladík si mezitím posunul brýle nahoru, takže mu nyní seděly ve světlých, skoro bílých vlasech, a zamířil ke stolu u komory. Hostinský uchopil džbán a příbory, ale mladík ho gestem zadržel. To bylo divné. Cizinec, z takové dálky… Nepochybně dnes urazil dlouhou cestu – a nic nechce? Zaan však zachytil jeho teskný pohled, kterým přejel pláty slaniny zavěšené u stropu, a okamžitě pochopil. Nemá peníze.

	„Jsem urozený rytíř,“ obhlédl krčmu. Při pohledu na tupé selské huby se nepatrně ušklíbl.

	„A kde máš svou zemi, pane?“

	„Nemám.“ Hlas prozradil, že je trošku vyvedený z míry. „Jsem potulný rytíř,“ vysvětlil. „Procházím krajinami a…“ polkl, „zabíjím draky, démony, netvory.“

	Bludný rytíř, usmál se v duchu Zaan. Bez půdy. Z čeho v takovém případě žije? Prochází krajinami. A kde bere peníze? Kde má své vesnice, statky? Za co prochází krajinami? Musí přece jíst, platit mýtné, hradit noclehy. Zabíjí draky. Zaan zavrtěl hlavou. Každý ví, že draci neexistují. Démoni… Démoni buď existují nebo ne. A netvoři? No ovšem. Zabíjí netvory. Takové, co chodí po dvou nohách a mluví lidským jazykem. Za peníze. Nu což. Ať už je lupič nebo ne, Zaan vidí poprvé v životě na vlastní oči rytíře. Je na tom špatně, když se odvážil nahlas nabídnout svou lupičskou profesi. Ve světě prý bývalo plno takových šlechticů a rytířů, kteří zabíjeli draky, démony a netvory, ovšem vzhledem k jejich nedostatku dokázali za pár měďáků tak s bídou praštit mečem nedobytného dlužníka. Tento je však výjimečně bezohledný. Povídat takové věci v krčmě? Nebojí se nebo co? Zaan měl pocit, že to není jen první rytíř, ale také první opravdu svobodný muž, jakého kdy viděl.

	„Já… Tedy… Omlouvám se, že jsem se ptal na zemi,“ řekl hostinský.

	„Proč?“

	„Chtěl jsem vědět, jak mám milostpána nazývat.“

	„Sirius.“

	„Ó! To, to… dobře.“

	„Znáš mě?“

	„Ne, ne… Já… Jednou tu byl takový… Chci říct, milostpane… a ten… nu, zanechal vám dopis. Dopis pro milostpána.“

	„Jaký…?“ mladík pochopil později než Zaan, že žádný dopis neexistuje. „Kde ho máš?“ zeptal se.

	„Tady v komoře,“ ukázal krčmář na dveře. „Prosím, milostpane, prosím,“ uklonil se a pustil mladíka napřed.

	Zaan okamžitě zapomněl na skoro plný korbel. Tady se děje něco, o čem zatím jen četl. Něco, co se už nikdy v této bohy zapomenuté končině znovu nestane. Opravdový rytíř! A nepatří k Řádu, je volný! Zaan byl na okamžik dokonce ochoten uvěřit v draky. Zvědavost ho postrčila ke dveřím komory. Bez ohledu na přítomné, kteří pokračovali ve svých pomalých hovorech, došel ke dveřím.

	„Kdo to má být?“ To byl mladíkův hlas.

	„Pekař. Pekař, tady nedaleko, ne… čtyři chalupy odtud.“

	„Mám vyzvednout nějaký dluh?“

	„Ne.“

	„Tak proč? Něco říct?“

	„Co jako?“

	„Že je to za tvé příkoří nebo něco takového.“

	„Ne, neříkejte nic. Je mi ho líto.“

	„Budiž. Deset stříbrňáků a pekařka může chystat katafalk.“

	„Cože?“

	„Udělám to za deset stříbrných, nedovtipo.“

	„Šest.“ Krčmářův hlas ztvrdl. „Šest měďáků.“

	„Cože?!!!“

	„Šest měďáků. Nevyhověl mi, jak měl. On…“

	„Dvacet.“

	„Šest.“

	„Deset?“

	Bylo zřejmé, že to mladík udělá i za talíř jídla.

	„Přece povídám, šest.“

	„K ďasu, budiž. Dej.“

	„Dám potom. Sejdeme se na Plavákově louce.“

	„Kde to k čertu je?“

	„Za vesnicí, vedle řeky. Před dvanácti jary tam plavý kůň…“

	„Dobře, dobře. Šest měďáků. A teď mi dej najíst, nebo se pozvracím.“

	„Dám. Ale odečtu to od těch šesti. A z hladu se nezvrací. Když je žaludek prázdný, není co.“

	Zaan v poslední chvíli uskočil a vrátil se ke svému korbelu. Hostinský opět v předklonu odvedl hocha ke stolu. Hned potom hodil na pánev vejce, ukrojil chleba a odřízl pořádný kus slaniny.

	„A kořalku!“

	Vedle talíře se rychle objevila sklenice dobré pálenky. Zaan dopil pivo, vstal a zdánlivě lhostejně si oblékl dlouhý plášť. Zatímco se mladík krmil, vyšel z krčmy.

	K pekaři nebylo daleko. Zaan kráčel jako omámený. Rytíř! Ne, lupič, chamraď… Ale o to nejde! Událo se něco podivného. Čtyřicetiletý písař vycítil, že život může probíhat jako staré ságy, jako historky o dávných hrdinech. Třeba se stane svědkem něčeho, o čem bude moci vyprávět vnukům, jestli je bude někdy mít, nebo přátelům v krčmě, jestli vůbec někdy bude mít přátele. Kráčel jako v horečce. V jeho životě se může odehrát něco důležitého, něco naprosto odlišného od čehokoli předtím. U pekárny odbočil a schoval se za roh protější chalupy. Mrzlo, ale nemusel čekat dlouho. Mladík se objevil za chviličku, ještě si po jídle utíral ústa. Na rozdíl od Zaanova byl jeho krok jistý a dlouhý. Mladík čili „urozený rytíř“, jak se představoval, na pekárnu jen pohlédl a hned zamířil k přilehlému pekařovu domu.

	„Otevři!“ zabušil pěstí na dveře. Ty však zůstaly zavřené. „Hola! Otevři, k ďasu!“

	Pekař musel něco tušit. Vyhlédl na okamžik z horního okna a bylo zjevné, že otevřít nehodlá.

	„Tak dělej!“ šel na to mladík úskokem. „Chci koupit chleba!“

	„Chleba není,“ ozval se shora přidušený hlas.

	„Tak koupím mouku! Mně je to jedno!“

	„Mouku? Tu mají ve mlýně!“

	„V zimě?“ podivil se návštěvník, tentokrát doopravdy. „Mlýn je zavřený.“

	Pekař nedokázal odpovědět. Ticho se protahovalo.

	„Hola!“ Mladík pochopil, že pekař po dobrém neotevře. „Víš, proč jsem přišel?“

	„Vypadni!“

	„Tak otevři! Jestli ne… Posadím červeného kohouta!“

	„A čím vykřesáte oheň v tomhle nečasu?“

	Skutečně, poryvy větru jakoby sílily, přinášely sníh a chlad.

	„O to už se nestarej. Posadím kohouta. Žena i dítě shoří. Musí?“

	„Houby! Ve sněhu chalupa nechytí.“

	„Hele ty…“ Mladíkovi také došly argumenty. Zaúpěl námahou, když uchopil žlab, který v létě sloužil k napájení koní, rozehnal se a udeřil jím do dveří. Ty však byly důkladné. Mladík udeřil podruhé a potřetí, potom poodstoupil a opět se rozehnal. Tentokrát se žlab rozpadl na dvě půlky.

	„Do prdele!“ Sirius si sundal brýle a zastrčil je do kožené kazajky. Objal sloup, který podpíral převis střechy, a pokusil se ho vytrhnout ze země, ale sloup se ani nehnul. To mu vnuklo jistý nápad. Uchopil tyč, ke které byl žlab původně upoután, zvedl ji, zapotácel se pod její tíhou a uhodil jí do okna v patře. Rozmáchl se podruhé a ještě jednou – dvakrát zasáhl zeď. Teprve další úder okno rozbil. Na okamžik se v něm objevila něčí hlava, podle dlouhých vlasů vlajících ve větru zřejmě ženská. Potom hlava zmizela a nahradil ji velký nočník, jehož obsah někdo vychrstl na mladíka. Ten uskočil v poslední chvíli. Zřetelně rozčilen opřel tyč o rám okna a začal šplhat, přesněji řečeno lézt nahoru po tomto nejistém, šikmém můstku. Pekař s manželkou po něm házeli hrnce, nádobí a všechno, co jim přišlo pod ruku. Zaan stojící naproti však věděl, že ho nezastaví. Také věděl, že do domu lze proniknout z druhé strany, od pekárny, kde dveře drží jen malý háček. Nehodlal ztrácet ani chviličku a rozběhl se tam. I na tak krátkou vzdálenost se celý zadýchal a bez rozmýšlení vrazil tělem do dveří pekárny. Háček povolil okamžitě a Zaan si na chviličku připadal jako Sirius. Vklouzl dovnitř, proběhl síní a vpadl do místnosti v přízemí. Shora slyšel nářek a drsné nadávky „urozeného rytíře“. Chtěl vyběhnout po schodech, ale musel uhnout, protože z nich právě padal zakrvácený pekař pronásledovaný hochem s vytaseným mečem. Pekař vstal, na zeď stříkla krev. Třásl se, ale uchopil oběma rukama stolek a bránil se rytíři.

	„Tak už přestaň utíkat, sakra!“ napomenul ho Sirius.

	Pekaře nepřesvědčil, ten ustupoval k peci a odrážel rány stolkem. V úzké místnosti se mladík nemohl rozmáchnout. Bodl mečem do stropu, potom srazil ze skříně svícen a rozbil džbán, který stál na lavici. Teprve dalším úderem se mu podařilo vyrazit z pekařových rukou stolek. Muž se však nehodlal vzdát. Přímo zázračně vecpal své tučné tělo do mezery mezi stěnou a pecí. Sirius sprostě nadával, pekař ječel, protože pec ho pálila pořád víc, tři ženy – manželka a dcery – stály na schodech a vzlykaly. Mladík přestal mávat a sekat, postavil se k mezeře a naslepo prudce bodl. Bylo tam tak těsno, že se nemohl netrefit. Pekař vyvřískl stejně silně jako předtím. Sirius vytáhl zakrvácený meč, bodl podruhé a ještě jednou… Křik začal slábnout, ale mladík neměl dost síly, aby takového tlouštíka zabil jedinou ranou. Uchopil meč oběma rukama, ale stejně to nešlo – mezera byla příliš úzká. Odhodil meč, vytáhl z pouzdra na holeni nůž, vmáčkl se za horkou pec, sykl bolestí a dvakrát bodl.

	V pokoji zavládlo ticho. Ženy už neplakaly, Zaan se bál hlasitěji vydechnout.

	Sirius vzal z otevřené bedny nějaký hadr, otřel ostří a potom nůž zastrčil zpátky do boty. Rozhlédl se.

	„Tak vidíš,“ pohlédl k mrtvému pekaři, „kvůli tobě jsme zaprasili celou chalupu.“ Zavrtěl hlavou. „A taky pec bude potřeba rozbourat, jinak tě nevytáhnou.“

	Zvedl meč a pohlédl na ženy na schodech, které se k sobě choulily.

	„Tak teď jste sirotci,“ ucedil. „Peníze máte. Z domu nic neodnesu.“

	Trhl závorou, otevřel dveře, ale na chvíli se ještě zastavil.

	„Něco vám poradím,“ pohlédl na vyděšenou matku, která k sobě tiskla dvě vzlykající dcerky. „Nejsi ještě stará. Máš dům a pekárnu. Vezmi si rychle chlapa, který umí mísit těsto. Potom dcery neumřou hladem,“ plivl na práh. „Zájemci se najdou, vypadáš dobře. Budeš si moct vybírat.“

	Sirius vyšel ven. Ještě jednou se však zastavil a zavolal ze dvora:

	„Lituji, že jsem ti zaneřádil chalupu a že budeš muset zbourat pec,“ pohlédl naposledy na ženu stojící uprostřed schodiště. „Ale sama jsi viděla. Neměl utíkat.“

	Vykročil zasněženou ulicí. Chviličku po něm vyběhl z domu Zaan a vyzvracel se přesně v místě, kde předtím stál žlab. Ale to byla jen tělesná slabost. Mysl plně zaujalo něco docela jiného. O této události budou lidé v okolí vyprávět návštěvníkům ještě po stu letech! Bohové! Před dvanácti lety si kovářův plavák zlomil na louce nohu – a teď se jmenuje „Plavákova louka“. A pekárna?! Vesnice, která dosud nemá ani jméno, se teď bude nazývat „Ves zabitého pekaře“! A on to viděl! Účastnil se dějin. Byl svědkem, když vznikaly. Ne, ne svědkem, účastníkem. Spoluvytvářel dějiny, i o něm budou nyní zdejší lidé vyprávět. Zaan si otřel ústa a narovnal se. Na tvářích cítil mrazivé závany větru. Ať jdou všichni lidé k čertu! Ať vypravují, probírají, diskutují o tom po všechny večery svého života. On už do jejich světa nepatří. Viděl, že je možné žít jinak, že se člověk nemusí bát, může být svobodný, neuklánět se urozenějším. A ještě něco, bylo v tom ještě něco, co si nedokázal uvědomit ani pojmenovat. „Ale co?“ vyjádřil nahlas své pochyby. „Že toho hocha chytí a oběsí? Nepochybně oběsí, protože v okolí není žádný mistr ostrého meče, který by ho sťal. Ale i to je lepší smrt než na lavici v krčmě nebo v tichu vlastního pelechu, hlavně abys vlastní smrtí nenarušil klid těm lidem, kteří zajišťují pořádek. Houby!“ Zaan se najednou rozhodl a vyrazil za Siriem.

	„Beztoho tady budu žít dalších padesát let!“ zvolal při pomyšlení na budoucí vesnické legendy. „Lepším životem než dosud!“

	Vítr, před chvílí tak silný, utichal. Zato začal opět padat sníh. Zaan, který ztratil hocha z očí, musel přidat do kroku, ale nebál se, že ztratí stopu – věděl totiž, kde je Plavákova louka. Když dorazil na místo, krčmář tam už čekal. Nebyl sám, doprovázeli ho dva čeledínové. Zaan se ukryl za zasněžený keř, odkud na ně dobře viděl. Bál se, aby ho nezahlédli, naštěstí se však nikdo jeho směrem nepodíval.

	„Máš peníze?“ Sirius pořád třímal meč. Pečlivě a důkladně otíral ostří hadříkem.

	„Mám,“ podal mu krčmář měďáky. Byl skrblík, nevěřil nikomu, ale svým způsobem byl poctivý. Čeledíny měl s sebou jen kvůli bezpečí.

	„Celou dobu mě někdo sledoval.“

	„Ále… vím,“ přikývl krčmář. „Tím se netrapte. Písař ze svatyně.“

	„Písař?“

	„To je nikdo.“

	Zaan si teprve teď uvědomil, že mluví o něm.

	„Hola, vy tam!“ ozval se zvučný hlas.

	Zaan sebou trhl tak silně, že z keře, za kterým se skrýval, sklouzla vrstva sněhu. Nikdo si ho však nevšímal. Ze strany se někdo blížil. Zaan dobře neviděl, kdo způsobil, že krčmář i pacholci padli na kolena. Sirius také pohlížel na příchozího, ale nevypadal nijak poděšeně. Dál zvolna čistil čepel svého meče.

	„Zahoď zbraň, lupiči, a na kolena!“

	Zaan teprve teď onoho muže zahlédl. Vyschlo mu v krku. To byl… To byl… Rytíř Řádu! Druhý rytíř, kterého viděl v jeden den; ovšem tentokrát Zaan pocítil strach.

	„Mluvím na tebe, pse!“

	Bohové! Rytíř Řádu! Musel být někde poblíž – řádová pravidla zakazují nocleh v místnosti, dokonce i při takovém počasí – neměl totiž pancíř, pouze bandalír s mečem na zádech. Na zádech… Ani ho nemínil tasit – Sirius nebyl důstojný protivník.

	Čeledíni před ním padli tvářemi k zemi. Krčmář by rád udělal totéž, ale strach ho naprosto ochromil.

	„Zabils pekaře, pse.“ Rytíř přistoupil k mladíkovi na necelé dva kroky. Jeho obličej vyjadřoval neskrývané pohrdání vším, co je nízké a musí se na to mluvit. „Na kolena, nebo vezmu provaz a potáhnu tě koněm do…“

	Sirius se – podle svého názoru posupně – zašklebil, totiž svraštil obočí a vysunul čelist. Když rytíř Řádu vyprskl smíchem, mladík bez varování, přes hadřík, který stále držel na čepeli, silně bodl. Přímo vyjekl úsilím. Byla to nejpodlejší rána, jakou si Zaan dokázal představit. V žádné knize o rytířích o něčem takovém nečetl. Ovšem bodnutí bylo účinné. Rytíř nebyl tlustý venkovan. Umrtvování, výcvik a půsty vedly k tomu, že byl sice žilnatý a silný, ovšem také hubený. Siriův meč mu vklouzl do břicha jako nůž do těsta, ovšem mladík místo toho, aby ho vytáhl a poskytl tak protivníkovi šanci, otáčel jím dokola, aby zvětšil ránu i krvácení. Rytíř Řádu byl výtečně vycvičený. Dokázal vytrhnout meč z pochvy na zádech a dokonce se i rozmáchnout… potom však před Siriem poklekl a za okamžik padl obličejem do sněhu.

	„Kde se tady vzal?“ začal mladík opět otírat svůj meč. „Někdo mě nejspíš udal.“

	„P… p… p…“ krčmáři doslova vylézaly oči z důlků.

	„Co povídáš?“

	„P… Pane… on…“

	„Cože?“

	„T… to… to byl přece rytíř Řádu. Jsou nej… nejlepší v šermu i v boji… nejvycvičenější… n… n… nejrychlejší…“

	„To se podívejme!“ Hoch odhodil hadřík a zastrčil meč do pochvy. „A já jsem, k ďasu…“ rozesmál se. „Prostě jsem nevěděl, že je tak strašně rychlý.“

	Čeledíni se teprve teď odvážili zvednout hlavy. Ustrašeně se rozhlíželi.

	„Tak se tu mějte.“ Rozesmátý Sirius zamířil na cestu.

	Zaan se teprve teď zbavil ochromujícího strachu. To, co viděl, bylo neuvěřitelné. Ovšem to, co se dělo přímo v něm, ho udivovalo ještě víc. Rozběhl se prostředkem cesty, nejprve přikrčeně, potom co nejrychleji. Hocha dohonil v sílící vánici. Ten se otočil a dokonce se usmál.

	„Á, to jsi ty. Proč za mnou pořád lezeš?“

	„Chci se stát vaším zbrojnošem!“ vyhrkl Zaan a usmál se.

	„No tohle…“ otevřel mladík úžasem ústa. „Cože?“

	„Chci se stát vaším zbrojnošem.“

	„Sakra. Zbrojnoš starší než rytíř?“

	„Hm. Možné to je,“ řekl Zaan. „Ale jen tenkrát, když je rytíř mladší než zbrojnoš.“

	Mladík se uculil.

	„A nejsi občas udavač?“

	„Ten, co udal, už dávno v chalupě vyhlíží odměnu. Kdepak. Stejně budou za chvíli všichni vědět, že jste toho rytíře Řádu…“ gestem napodobil podříznutí krku. „Za to je jediný trest.“

	„A přesto chceš?“

	Tentokrát se usmál Zaan. Cítil, jak mu ve spáncích tepe krev.

	„Já jsem viděl jen to, jak jste ve vesnici ubil draka.“

	Hochovo obočí putovalo nahoru.

	„A potom… toho, nu… baziliška!“

	Sirius se hlasitě rozesmál.

	„Líbíš se mi,“ mávl rukou a vykročil rychleji. „Tak pojď. Koně nemám.“

	„Rytíř koně měl.“ Zaan málem narazil na mladíka, který se znenadání zastavil.

	„Ty máš… No jistě,“ pohladil si bradu. „Ale kde je?“

	„U cesty. Velkomožný rytíř se nebude potloukat v houští.“

	„Hm… A na které straně?“

	„Odtud,“ ukázal Zaan za sebe, „jsme přišli my. Kůň určitě bude tam,“ ukázal směr, kterým bylo třeba jít.

	Mladík se opět zasmál.

	„Bodání do draků a bazilišků hned po ránu oslabuje rozum,“ vykročil po zasněžené cestě, ovšem tentokrát tak, aby mu Zaan stačil. „Víš… Jsem rád, že tě mám.“

	„K službám.“ Zaan věděl, že se při tomto tempu rychle zadýchá. Naštěstí nemuseli jít daleko. Hned za zatáčkou, mezi stromy, které chránily před sněhem, zahlédli dva koně. Hlídal je třináctiletý, možná dokonce čtrnáctiletý hošík, nepochybně rytířův zbrojnoš.

	„Zmiz! A hezky rychle!!!“ Sirius ani nevytáhl meč.

	Zbrojnoš v jeho hlase nepochybně něco vycítil. Prchl do lesa tak rychle, že po chvíli slyšeli jen praskot keřů a šustění sněhu padajícího ze stromů.

	Zaan ustaraně pohlédl na oře, který mu připadl. Přiblížil se k němu, ale okamžitě uskočil, když kůň dupl a prudce zaržál. Pohlédl na mladíka. Sirius sebejistě uchopil koně za uzdu. Když kůň potřásl hlavou, uskočil stejně rychle jako Zaan. Teprve po delší chvíli oba nemotorně vylezli zvířatům na hřbety. Po dalším úsilí se Siriovi dokonce podařilo zastrčit druhou nohu do třmene.

	„Poslyš,“ pohlédl Sirius s výrazným pocitem převahy na Zaana, „asi jsme toho usmrkánka raději měli chytit.“

	„Chytit možná. Ale proč?“

	„Bude žvanit. Pozná koně.“

	„Nevadí. Krčmář chce taky žít.“

	„Cože?“

	„Krčmář ho pošle do hlíny… Tedy do sněhu. Mohl vás vidět, jak spolu mluvíte.“

	„A ti jeho čeledíni… Chytí ho v takové vánici?“

	„Chytí. Taky chtějí žít.“

	Zjevně upokojený Sirius položil ruku na hrušku sedla.

	„Na cestu!“

	„Říká se: ‘Na koně!’“ opravil ho Zaan jako znalec rytířských románů.

	Mladík se na něho zamračil, ale po chvíli poslušně zopakoval:

	„Na koně!“
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	[image: Image]Velkokníže Archentar pozval úsporným, etiketou přesně stanoveným gestem hosty ke stolu. L’ath a Meredith usedli po bocích hostiteli. Dávali si přitom pozor, aby to neučinili rychleji než ten druhý. Později se však ovzduší uvolnilo. Vyslanec požádal, aby ho mohly obsluhovat vlastní otrokyně – pouze ony vědí, co smí jíst a co ne. Jako na čestném hostovi také na něm spočívala tíže zahájení hovoru. L’ath věděl, co hostitele zajímá nejvíc.

	„A jak jste na tom s obchodem?“ zeptal se. „Slyšel jsem, že snížením cla jste převzali lví část obratu Východním státům.“

	„Lví část? To je přehnané.“

	„Nu… Ale nové odvody do armády jste vyhlásili.“

	„Řekl jsi,“ přikývl Archentar, „že obchod ovlivňuje armádu.“ Pohlédl na Mereditha. „Nebo se snad mýlím?“

	„Ano. Když se zmenší objem obchodu, Východní státy nebudou moci platit žold. Vojsko se obrátí proti zchudlým panovníkům, protože jejich silou, jediným zdrojem bohatství, je obchod…“

	„Můžeš mi to vysvětlit, pane?“ vmísila se Asia, „slyšela jsem, že to jsou bohaté státy.“

	„No právě,“ usmál se na ni L’ath, „když poklesne obrat, zmizí většina příjmů těchto států.“

	„To je zvláštní,“ nechápala Asia, „stát má příjmy a ztráty jako nějaký obchodník? Jsou přece dost bohatí, než aby ztratili vliv a…“ chvíli hledala patřičné slovo, „…a příjmy.“

	„Ano,“ císařův vyslanec se neudržel, aby Asii nepopíchl. „Jistě, bohatství Východních států pochází z jejich bohatství.“

	„Ovšem armáda a obchod?“ ušklíbl se Meredith. „Není přeháněním spojovat tyto věci? Bohatství pochází z půdy.“

	„Proč tedy Linnoy udržuje přístav v D’ei? Je to malá skála, ztracená v moři, kde nic neroste. Všechno je potřeba dovážet. Udržování přístavu stojí celé jmění. Proč to dělá?“

	Nikdo neodpověděl. Udržování přístavu v D’ei bylo všeobecně pokládáno za rozmar starého knížete Linnoye, ovšem nikdo se to neodvážil pronést na oficiální hostině nahlas. Ani tehdy, když poblíž nebyl žádný z Linnoyových poddaných.

	„Aby mohli ovládat nedaleké úžiny,“ promluvila najednou Achája. „Drží přístav, aby v něm mohly kotvit válečné lodě. Bez jejich souhlasu nikdo nedobude mořské úžiny.“

	„Nesmysl,“ prohlásila Asia. „Každý přece ví, že Linnoy nevybírá clo ani poplatky za proplutí úžinami. Ostatně i kdyby je vybíral, stejně by nepokryl náklady na udržování přístavu,“ vzpomněla si na diskuse, vedené na otcově dvoře.

	„Co tomu říkáš, slečno?“ obrátil se Meredith na Acháju.

	„Dělá to proto, že obchod jim přináší větší zisky než poplatky a cla. Úžiny znamenají zlato z hor, naše obilí a vlnu, výrobky západních řemeslníků, dobytek z jihu a železo ze severu. Veškerý obchod nyní probíhá v Linnoyových městech. Postačí, aby někdo založil poblíž úžin faktorii, on ji okamžitě zablokuje a bude druhá ‘Válka větrů’, ve které malé knížectví porazilo velkou tyranii tím, že ji odřízlo od veškerých dodávek.“

	„Mlč, pitomá,“ sykla Asia, rozzlobená příliš dlouhou řečí pastorkyně.

	„Paní,“ sklonil Meredith hlavu, „obdivuji vaše učitele.“

	„V tom případě obdivuješ především paní Asii, která mě učí a nešetří přitom námahou.“

	L’ath i Meredith jen zázrakem zadrželi smích. L’ath si dokonce přiložil k ústům dlaň v obavě, že neposlechnou jeho vůli. Meredith se ovládal lépe, svíral rty a soustředil se na svůj pohár vína, jako by tam najednou objevil něco zajímavého. Dokonce i Archentar pocítil bezděčnou úctu ke dceři, která dokázala znectít Asii oficiálně vyslovenou pochvalou. To dítě je opravdu živé, inteligentní a bystré. Nemá… nemá ji ochránit před vojskem… a určit následnicí trůnu? Archentar netušil, že rozhodnutí, které on sám pokládal za druhořadé, bude mít pro svět tak závažné následky. Netušil a ani nemohl tušit, že právě v této chvíli v jeho rukou spočívá osud veškeré známé civilizace, veškerých dějin v klíčovém uzlu. Archentar však neměnil jednou učiněná rozhodnutí. Tentokrát nevědomky odmítl nabídnutou možnost změnit osud. Nevstoupil do dějin či do análů dokonce ani jako starý, poctivý muž, který je oddaný státu víc než vlastní rodině, třebaže právě za takového chtěl být pokládán. Archentar se propadl do nicoty přesně v okamžiku, kdy zavrhl myšlenku zprostit Acháju vojenské služby a rozhodl se, pobídnut falešným pocitem přehnané spravedlnosti, dceru pokárat.

	„Achájo,“ namluvil si jako dodatečné ospravedlnění, že to činí proto, aby uchránil dceru od manželčiny pomsty, „zbytek hostiny strávíš vestoje.“

	Achája rychle vstala a sklopila hlavu.

	Meredith se na hostitele zamračil. Dokonce i L’ath zvedl údivem obočí. Etiketa však nedovolovala sebemenší komentář týkající se chování hostitele.

	„Pane…“ ke stolu přišel starý kuchař a těžce poklekl. Byl hodně tlustý a stále obtížněji se podřizoval požadavkům na něj kladeným. Byl ovšem také mistrem. Mistrem, kterému by se odpustila i větší pochybení a který mohl počítat se spokojeným stářím, až se obdarován jměním a možná i vlastní vesnicí usadí někde mezi statky svého pána.

	„Dobrá, začni,“ tleskl kníže.

	Jedli mlčky. Dívky u stolu jen po očku pohlížely na otrokyně, které přišly spolu s kuchařem a začaly obsluhovat L’atha. Obě se vylekaly. Otrokyně byly prakticky nahé. Měly na sobě jen nepatrné zástěrky. Ani Archentarovi to neušlo. Byl také dotčen, a přestože slyšel o císařských otrokyních, přemítal, jak se zeptat, proč host dopouští takové zneuctění žen, aby se jej přitom nedotkl. Z rozpaků ho dostal samotný L’ath.

	„Omlouvám se, vidím, že pohled na otrokyně ve vás vzbuzuje pohrdání.“

	„Ale…“

	„Znám obyčeje království Troy. U nás si jich vážíme. A také vím, že žádná žena nesmí chodit polonahá.“

	„Tyto jsou nahé úplně,“ poznamenal Meredith.

	„Ovšem. Ale to nejsou ženy. Jsou to otrokyně. Nelidé,“ vysvětloval trpělivě vyslanec. „Je to stejné, jako byste pustili ke stolu psy. Ti také nenosí šaty.“

	„Ale…“ Archentar pocítil, jak mu rudnou tváře. „Proč tak podivně nafukují ústa?“

	„To je pouhé zajištění. Každé otrokyni se na hýždi vypálí znamení jejího stavu. Do úst se vloží speciální roubík, takže nemůže otevřít ústa ani pohnout jazykem. Nemohou ani poprosit o pomoc.“

	„Hrozné,“ šeptl Meredith.

	„Jsou to pouhé otrokyně.“

	Obě děvčata u stolu byla zděšená. Asia se však po chvíli vzpamatovala. Ani nedokázala potlačit úsměv při představě Acháji v takovém úboru a s roubíkem v ústech. Také proto, že princezna se nijak netrápila tím, že musí za trest stát. Najedla se moderní vidličkou stejně obratně, jako by starý bojovník vládl mečem. Na podlahu jí neupadl ani drobeček.

	Po chvíli se v jídelně znovu objevil kuchař. Tentokrát se jen uklonil, ani nepředstíral, že chce pokleknout.

	Archentar, který ho měl rád – ani ne tak proto, že rád jedl, ale s ohledem na to, jak skvělá jídla ovlivňovala hosty – se na něho usmál. Zvedl ruku a v sále nastalo ticho.

	„Přines ze sklepa nejlepší víno!“ přikázal v souladu s etiketou.

	Víno bylo v kuchyni připravené už delší dobu. Kuchař je však musel přinést osobně. Když se opět objevil s velkým džbánem, Archentar ukázal na dceru. Zvyk přikazoval, aby první pohár vypil nejméně důležitý stolovník. Pro tento účel při každé hostině provázeli rodinu, hosty i domácí přátele takzvaní „chudí příbuzní“ – lidé, kteří neměli právo mluvit, kteří byli přehlíženi jako vzduch, a jejich jediným úkolem bylo ochutnání prvních číší (aby nikomu důležitému nepřipadla tato ponižující povinnost), dále na sebe brali vinu za příliš hlasité škytnutí nebo uprdnutí oficiálních hostů (ano, ano… nikdo nezapomněl, jak úporné větry knížete Linnoye při hostině vedly k téměř dvacetileté válce mezi jeho knížectvím a tyranií Symm). Tito lidé často ani nebyli skutečnými příbuznými. V krajním případě bylo možné najmout nějakého zchudlého šlechtice a dvorní heraldik z něj udělal příbuzného jediným škrtem pera. Tentokrát však Archentar ukázal na svou dceru. Chtěl ji potrestat za to, že si vede tak dobře i vestoje? Za ostrý jazyk vůči nevlastní matce? Byl to ovšem trest příliš tvrdý. Meredith úžasem ztuhl, dokonce i L’ath pohlédl na děvče, aby se ujistil, že je vskutku hostitelova dcera. Asia potlačila úsměv.

	Kuchař, který nebyl příliš citlivý k požadavkům etikety, kráčel k dívce tak pomalu, že ho jen o fous minulo zbičování. Achája však nebojácně zvedla číši. Bez ohledu na svou tloušťku jí kuchař naléval vkleče. Meredith i Asia strnuli, když dívka zvedla víno k ústům. Meredith proto, že ji měl rád a nechtěl, aby ji neprozřetelná stížnost dovedla k ještě většímu ponížení v jeho přítomnosti, Asia naopak počítala s tím, že dívka udělá nějakou chybu, takže bude moci okamžitě reagovat.

	Princezna se však pouze usmála. Chvíli přemítala, co si smí dovolit a potom… Potom zvedla křišťál k ústům, zaklonila hlavu a vypila obsah jediným douškem. To byla její pomsta otci – ať si hosté pomyslí, že je dcera zběhlá v pití.

	Kuchař zezelenal ještě víc než Archentar. Princezna a chlastá víno jako námořník v přístavu! Taková urážka! Ťafka určená hostům?! Plivnutí do obličeje vyslance L’atha! Kuchař se loučil se životem, Asia nemohla uvěřit svému štěstí, L’ath uvažoval, jestli smí vypovědět válku sám nebo musí čekat na císařovo rozhodnutí…

	„Ach,“ pronesla Achája sladce, „to víno je tak výtečné a tak silné, že jsem se opila pouhou jeho vůní.“

	Archentar vydechl. Asia se naopak syčivě nadechla. Meredith se zasmál a L’ath pocítil úlevu. Tak dobré víno, že opíjí pouhá vůně? Urážka se pojednou změnila v poklonu hostům. Čaroděj se na dívku usmál. To mrně je opravdu šikovné. L’ath zatleskal. Byl přesvědčený, že to hostitel s dcerou dohodl předem. Taková maličká odchylka od nudy oficiálních hostin. Pouze kuchař, který se zázrakem vyhnul meči, nedokázal naplnit ostatní číše, jak se mu třásly ruce.

	Přítomní si na rozdíl od princezny sotva omočili rty. Přijde čas i na popíjení. Zvyk však přikazoval chovat se oficiálně, alespoň na začátku.

	„Víte,“ L’ath opět nadhodil politické téma, protože věděl, že povinností čestného hosta je udržovat hovor. „Víte, že jsou země, kde neznají pojem cti, důstojnosti ani…“

	„Například země Severu,“ pokrčil Meredith rameny.

	„Ne. Tam mají svou, psí a hanebnou, ale přesto čest.“

	„Copak existují země s ještě horšími zvyky?“ podivil se velkokníže. Odpovídal za diplomacii království Troy a přesto neslyšel o větší vulgárnosti, než jaká vládla na Severu.

	„Ale existují, existují,“ pohladil si L’ath rovně zastřižený vous. „Mluvím o Chorých lidech za Velkým lesem.“

	„Západ?“ rozpomínal se mlhavě Archentar. „Přicházejí odtud výrobky řemeslníků a ještě…“ nedokázal si vzpomenout, co ještě.

	„Velký les? Slyšel jsem, že ve skutečnosti není tak velký.“

	„Naopak, čaroději. Je obrovský, neproniknutelný.“

	„Jak se k nám tedy zboží dostává?“

	„Po moři nebo přes Severní hory. Vím, zvyšuje to cenu, ale přes les? Nepřichází v úvahu.“

	Velkokníže přikývl.

	„Proč je tedy, císařský vyslanče, nazýváš lidmi beze cti?“

	„Ach,“ usadil se L’ath pohodlněji a ochutnal víno. „Jel jsem ke králi Hemenroyovi. Loď zakotvila v nádherném přístavu-pevnosti Hem, pojmenované podle panovníka. Už jsem se chystal vypravit dál, do hlavního města, ale zadrželi mě s upozorněním, že se mohu stát svědkem velké bitvy. A skutečně, druhého dne, přesně podle předpovědi zvědů z korzárských lodí, se na rejdě objevila flotila Chorých lidí. Ále, jakápak flotila. Skupina lodí, několik dokonce menších, než jsou obchodní lodě. Koráby města Hemu na ně udeřily a způsobily přímo spoušť. Neuplynulo ani půl dne a zničily všechny, k obloze stoupal dým a já jsem byl velice zklamán, protože to nebyla bitva, ale pouhá jatka.“

	„Vzdali se?“

	„Ha!“ uhodil císařský vyslanec pěstí do stolu. „Neměl se kdo vzdát. Myslel jsem, že je po nich. Po abordáži všechny lodě shořely. A Choří lidé místo zajetí naskákali do vody.“

	„Pochytali je na břehu?“

	L’ath zavrtěl hlavou.

	„Jen poslouchejte. Stál jsem na břehu, na přístavních hradbách. Všechno jsem viděl. Ti trosečníci plavali do přístavu…“

	„Jak to? Plavali?“

	„Ovšem. Spousta jich dorazila k mělčině, na kterou se obvykle vytahovaly kupecké čluny. Chtěl jsem odejít. Proč bych se měl dívat, ale oni…“ vyslanec se opět napil vína. „Jakmile doplavali, vytáhli meče a vrhli se na dav, který se tam shromáždil.“

	Přestože byl Meredith světaznalý, zašklebil se odporem.

	„Ale vojsko je rázem rozprášilo!“ zasáhl Archentar.

	„Jaké vojsko? To bojovalo na lodích! Zasáhly jen stráže a hlídky. Byl tam ovšem dav, hrůza a řev… Neuspěli. Masy se vrhly k bránám, Choří lidé s nimi. Sekali do všech včetně žen.“

	„Nezavřeli brány?“

	„Jak? Chátra se hrnula do města. Jak zvednout most, když po něm běží dvě stovky lidí? Kolem nikdo neotočí, lana se přetrhnou.“

	„A Choří lidé mezi nimi?“

	„Vždyť to říkám. V ulicích bylo trošku volněji. Stráž dostihla několik ‘plavců’. Ale ostatní… Vtrhli do krčmy, zavřeli dveře a pustili se do krčmářovy rodiny. Stráž útočí a oni se baví. Vojáci nakonec krčmu zapálili. To ovšem dav rozhořčilo. Začali stráži nadávat, házet po ní kamením. Tak usilovně, že stráž ustoupila. Důstojníci utekli do paláce pro rozkazy. Co měli dělat? A starosta už byl ve svatyni. Někdo ho na schodech bodl nožem do zad.“

	„Choří lidé?“

	„Kdo jiný? Velitel stráže právě vyskočil na koně, když vtom ho někdo sekl mečem. A hned padl v krvi. Stráž pachatele rozsekala na kusy, ještě měl mokré šaty. Ale co dál? Kdo bude velet? A už hoří domy. Chátra se bouří, ve svatyni leží kněží jeden vedle druhého a nikdo neví, kdo je poslal k jejich bohům. Kdosi rabuje domy, sklady, směnárny… Choří lidé nebo rozvášnění občané? Stráž zamířila ke knížecímu paláci, aby se tam postavila nájezdníkům. Dokonce se zdálo, že po křiku a vyvolávání vyšel na schody samotný kníže… Ale ne… Byl to nějaký holomek Chorých lidí, v zakrváceném a roztrženém knížecím plášti. Popíjí to své bezbarvé, smrduté víno, uplivuje a nadává… a zlořečí všem a všemu kolem sebe. Strážci se k němu vrhli, ale stačil ještě zvolat, že bohatství knížete nyní patří každému, protože ve městě Hem už nikdo nevládne… Přestaly platit zákony, rozpoutalo se rabování a žhářství… ovšem bez Chorých lidí. Když jsem rychle a tajně opouštěl bránu, Choří lidé vyhlásili, že ruší cla i poplatky, že každý bude svým vlastním pánem. Potom jmenovali své náčelníky a z kopců jsem ještě zahlédl, jak lidi, kteří se pokoušeli klást odpor, shazují z hradeb.“

	„Prohráli bitvu a dobyli město?“

	L’ath smutně přikývl.

	„Nebylo dobyto zbraní, ale úskokem. Nemají velení ani řád. Ovšem koušou jako vzteklí psi. Jak rafnou, život končí.“

	Z celé společnosti jen Achája postřehla změnu vyslancova jazyka. Dvorní kronikář a učitel psaní ji mnohokrát upozorňoval na jazyk, kterým lidé mluví. Každý přece mluví, jak umí. Samozřejmě jinak sedláci, jinak obchodníci a docela jinak páni. Ale o to nejde. Naprosto jinak hovoří lidé běžně, a docela jinak se to zapisuje do kronik. Pokud někdo najednou začne mluvit „kronikářským“ jazykem, znamená to, že vypráví něco, co sám nezažil, nebo už tak dávno, že stačil nadiktovat vzpomínky, které kronikáři zvěčnili a on sám je potom četl jako každý jiný… „Věz, princezno,“ říkával učitel psaní, „až jednou lidé začnou psát tak, jak mluví, a nebudou nic měnit, při četbě našeho vyprávění se budou divit, jaký podivný jazyk jsme užívali…“

	Meredith smutně pokyvoval hlavou.

	„Nu… Také jsem viděl Choré lidi, celkem několik desítek.“

	„Kde to bylo?“ zajímal se Archentar. „Vyprávějte, čaroději.“

	„Pokud nebudu nudit…“ přejel pohledem po všech přítomných, nikdo ovšem nic nenamítal. „Byl jsem na oslavách obnovení přísahy tyrana Symmu. Město Heberon, také přístav,“ pohlédl na vyslance.

	L’ath se pousmál. „Ten Choří lidé nedobyli.“

	„Ne, ne… dokonce ho bránili. Ale k věci. Byly to zvláštní oslavy. Linnoyova vojska obléhala Heberon už rok. Dvacetiletá válka se chýlila ke konci. Symm prohrávalo, sužované nedostatkem, ale… tyran ničeho nelitoval. Nikdy předtím jsem neviděl takovou hostinu. Hromady vynikajících jídel sahaly až ke stropům Starého paláce. Hosté, vyslanci z celého světa, nádherné šaty, knížata… jen obsluhujících bylo víc než hostů. A pod okny se chátra zabíjela kvůli vyhazovaným zbytkům.“

	„Lidé?“ podivil se Archentar. „Ne psi?“

	„V té době obležení už všechny psy dávno snědli. Byla to zvláštní hostina. Linnoyova vojska útočí na hradby, hosté se baví, utápějí v hojnosti, a o krok dál se chátra rve, nešetří ženy ani děti, jen aby olízla okousanou kost. Hrozná noc. Oheň na hradbách, krev pod okny, hudba v paláci.“

	„A co Choří lidé?“ připomněl L’ath.

	„Tyran nashromáždil spoustu rarit. Měl neobyčejné ptáky, pávy, našňořenější než palácová garda, slony – aby je uvedli do sálu, museli v paláci rozebrat dvě stěny – podivné květy, které chytaly hmyz jako zvířata. Měl i Choré lidi. Tyran si jich pořídil čtyřicet, zaplatil jejich panovníkovi, aby dělali rámus s kouřem…“

	„Promiňte, co dělali?“ nepochopil L’ath.

	„Rámus. Všichni měli dlouhé trubky, říkali jim muškety. Když se postavili ke zdi, udělali takový rámus a kouř, že na hosty padaly kusy stropu.“

	„Nu ovšem…“ řekl Archentar. „Možná je dobře, že tyran Symmu prohrál válku. Častovat hosty stropem? To je možné i bez Chorých lidí.“

	„A přijde to laciněji než jídlo,“ rozesmál se L’ath.

	„Podobné věty padaly i mezi zasaženými knížaty,“ pokračoval Meredith. „Tedy: vystřelili, odešli a hotovo. Překvapení se tyranovi moc nepovedlo,“ čaroděj na chvíli ustal a napil se z číše. „Druhého dne ráno Linnoyova vojska dobyla hradby. V ulicích násilí, vřava a křik. Planou domy, všude kouř. Palác dobytý, vojáci prý kopali do na podlaze ležících hostů, kteří nestačili dojít do pokojů. Nevím to určitě, běžel jsem do přístavu, ale tam byl ještě větší zmatek, všichni se hrnuli na lodě, aby uprchli co nejdál, garda sekala do vlastních občanů, jak razila cestu panovníkovi. Potom zaútočila stráž a hlídky. Chátra hynula v přístavu meči vlastních obránců. Jatka… Ale cestu prorazili. Dostal jsem se na jednu loď. Kapitánovi jsem zaplatil tolik, že si za to mohl koupit dvě vesnice, chtěli jsme odrazit od ostatních lodí, ale na vodě byl nával, mačkanice jako na jarmarku. A z válečných lodí Symmu střílejí lučištníci na každého, kdo jim přijde do cesty, bez lítosti. Vidím, že Linnoyovo vojsko už vstupuje do přístavu. Vyrovnaně, v šiku, pravidelným krokem. Nádherný pohled, byť děsivý. A z krčmy, kterou ještě nikdo nevytloukl, vyhlédli Choří lidé. Zdobné kabátce, barevné kalhoty, které jsme včera obdivovali, jsou dnes zmačkané a potrhané, nepochybně celou noc pili. Jeden zvrací u zdi, jiný veřejně močí, další si máčí hlavu v kašně. A smrdí tak, že jsem je cítil až na lodi – hůř než švec po vydatném obědě v amfiteátru. Strach a bída. Knížecí vojáci se na ně vrhají. Mladíci v jednotných brněních, v přilbách s chocholy, útočí pravidelným krokem. Krásný pohled na ruce a nohy, lesknoucí se ve slunci olejem, blýskavé nákoleníky, štíty a meče. Někdo začal svolávat Choré lidi a ti neradi, na nejistých nohách, chystají zbraně. Knížecí vojáci se blíží, je zřejmé, že je v okamžiku roznesou, je jich dvě stě, a těch ničemů sotva čtyřicet…“

	„A co?“ nevydržel L’ath.

	„Jakž takž se shromáždili. Postavili čtyři řady, ale nerovné… nerovné… Tady Linnoyovi hoši, tam opilá prasata.“ Meredith se znovu napil. „A dělají ten divný rámus ještě jednou. První řada se otočí a odejde dozadu, odkryje druhou desítku. Ta rovněž vypálí a stejně třetí řada. A knížecí vojáci se válí v krvi. Vojáci padají. Už to není ten krásný, parádní houfec. Někteří naříkají, jiní leží na zemi a… další prchají jako děti.“

	„Cože?“ trhl sebou Archentar. „Dvě stovky utekly před čtyřiceti?“

	„Vždyť to říkám,“ pokýval čaroděj smutně hlavou. „Poslední řada Chorých lidí jim střílela do zad.“

	„To není možné. Dvě stovky vynikajících vojáků?“

	„Ále…“ zasáhl L’ath. „Houf stísněný v přístavní uličce. V poli by si s nimi poradili.“

	„Nepochybně,“ souhlasil Meredith. „Ale nebyli to stejní lidé, které jsi viděl ve městě Hem. Opilá prasata… Ale povely znali.“

	„A co dál?“ uniklo Asii.

	„Dál už nic. Choří lidé doběhli k naší lodi a prosili o záchranu. Kapitán je vzal. Nepochybně se bál, aby nevystřelili i na něho… A z přístavu se nám podařilo vyplout.“

	„Ha!“ uhodil Archentar pěstí do stolu. „Přece jen utekli.“

	„Jistě,“ přidal se L’ath. „Jakých časů jsme se to dožili. Aby kdejaký ničema mohl z kuše nebo z… jak se to… muškety na rytíře střílet. Naprostý úpadek mravů a konec kultury.“

	„To je pravda,“ potvrdil velkokníže. „Naštěstí pořád není nad útok jízdou a pěšáky.“

	„Meč a čest,“ dodal císařův vyslanec. „Jen to zůstává navždy hodné mužů.“
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	Jak Zaan čítával v rytířských románech, tábořili nyní v zasněženém lese, pod širým nebem, u ohniště. Mužné přátelství, společně vnímané nebezpečí, kouzelné rytířské písně, kterými ho bavil Sirius, jako:

	„Ach žití, žití… Sraní a chlastu pití!“

	Všechno jako v románech. Kromě jediného – času. Zaan osobně vnímal rozdíl mezi literaturou a životem. Něco jiného je přečíst v knize jedním dechem větu: „Noc byla mrazivá“ a něco docela jiného pociťovat ten mráz od soumraku do úsvitu… Ztuhlými prsty otevíral a četl dopisy, které rytíř Řádu vezl v pytlích.

	„Oho,“ Sirius najednou přestal zpívat, „otevíráš dopisy a zase je zalepuješ, aby to nebylo znát. Proč?“

	„Můžou se hodit.“

	„Radši je hoď do ohně.“

	„Ne… Možná se šikne ukázat někomu takový dopis.“

	„Se zlomenou pečetí.“

	„Ne. Pečetě nelámu.“ Mladík se naklonil k ohni, aby lépe viděl. „Kuš! Opravdu,“ zazněl mu v hlase neskrývaný obdiv. „Papír přede mnou nemá tajemství.“ Zaan se usmál při vzpomínce na všechny tajné a zakázané knihy, které přečetl ve svatyni. Daleko složitější pečetě dokázal sejmout bez nejmenšího poškození, aby je neporušené zase vracel zpátky. „Posledních třicet let jsem nedělal nic jiného.“

	„Ach…“ pro hocha byl čtyřicátník neuvěřitelně starý. „Lidé tak dlouho nežijí.“

	„Sirius…“ Zaan vrátil dopisy do vaku. „Správně?“

	„Nu… Já se tak nejmenuji,“ přiznal se mladík.

	„Hm… Sirius, Orion, Achája, Archentar – to jsou knížecí jména království Troy. Pocházejí z hvězd, z nebe.“

	„Hm.“

	„Jak se tedy jmenuješ?“ Když Zaan uklidil dopisy, pokračoval v opracovávání kořene, který našel ráno. Kořen byl velký, skoro jako zakrslý člověk. Silný hlavní kořen se větvil ve tři menší, ukončené nepravidelným zesílením. Zaan je právě srovnával nožem, aby získal požadovaný tvar.

	„Nevím.“

	Zaan se nedůvěřivě usmál.

	„Jak to?“

	„Tak to,“ zachmuřil se hoch. „Nevím.“

	Zaan vzhlédl k temné obloze mezi zasněženými špičkami stromů. Pokoušel se zabalit těsněji do svého dlouhého pláště, ale nepříliš huňatá látka před mrazem moc nechránila. Přisunul se blíž k ohni.

	„Povíš mi to?“

	„Tady není co povídat,“ hrabal se mladík ulomeným klacíkem v mokrém popelu kolem ohniště. „Nebude lepší, když o mně nebudeš nic vědět?“

	„Něco už vím.“

	„Copak?“

	„Že jednou mluvíš jako rytíř, jindy jako velkomožný pán a jindy jako… sedlák,“ zariskoval. „Jako obchodník, jako krčmář.“

	„Mluvím. Dokážu mluvit jako každý – jako pán i jako sluha.“

	„Kde tě to naučili?“

	Mladík vzdychl a potom mávl rukou.

	„Unesli mě,“ ohrnul rty a potom se do spodního zamyšleně kousl. „Piráti.“

	„Kolik ti bylo?“

	„Vím já?“ sklonil Sirius hlavu. „Tři?“ Znělo to jako otázka. „Unesli mě z osady… potom jsem se dozvěděl… od Chorých lidí mě unesli, to je až za Velkým lesem.“

	„Vím.“

	„Chtěli mě prodat, ale nikdo nechtěl koupit. Tak jsem žil v psinci, tedy na jejich lodi se psy. Drželi psy, aby hlídali tábor, když v noci dorazili ke břehu.“ Poškrábal se za uchem. „Není lepší hlídač než pes,“ ohrnul znovu rty. „Tak jsem vyrostl na ohryzaných kostech, co nám házeli… nám – to znamená psům a mně.“

	Pletl myšlenky, ale Zaan ho nechtěl rušit otázkami, aby ho nepoplašil. Pomalu a pečlivě opracovával kořen. Nebyl řezbář a musel si dávat pozor, aby neporušil tvar.

	„A když jsem povyrostl, udělali ze mě zase člověka. Už ne psa. Nevím, jak se jmenuji, oni to nevěděli taky a volali na mě: hej, ty!“

	Hej, ty! křikl Sirius na pekaře, když ho chtěl zabít, vzpomněl si Zaan.

	„Nu… začal jsem jim čistit zbraně a nosit jídlo, a potom… když jsem ještě povyrostl… jsem chodil na břeh. Tedy do vesnic, špehovat. Abych zjistil, jestli jsou domy bohaté, kde je hospoda nebo statek, jestli tam nejsou vojáci. Potom jsem pirátům všechno vypověděl a oni v noci…“ Mladík přelomil klacík, se kterým si dosud hrál. „Když šli v noci, směl jsem jít za nimi. Někdy jsem i nějakého venkovana bodl mečem, když ho někdo předtím sekl a nezabil,“ usmál se znenadání Sirius. „Tak bili, rabovali a pálili. S piráty bylo dobře,“ vzdychl ztěžka. „Potom jsem ještě vyrostl. Bylo mi…“ zamyslil se, „sedm nebo osm let… Tak mě prodali na galéru.“

	„Osmiletého hocha?“ nevydržel Zaan. „Co, k čertu, dělá takové dítě na galérách?“

	„Jednalo se o galéry tyranie Symm. Bojovali s knížectvím Linnoy a galejníci umírali. Piráti jim prodávali všechno, co byli ochotní koupit. A já… jsem byl silný. Nebo… Možná mi bylo deset.“

	Zaan pokýval hlavou.

	„Přikovali mě ještě s jedním. Taky byl celý bílý, jako já. Dali nás k jednomu veslu, když jsme krajani, že si popovídáme. Ale ne. Nebyl od Velkého lesa. Byl takový bílý jen proto… totiž… když na něho zasvítilo slunce…“

	„Znám,“ řekl Zaan. „Albín.“

	„Jo… něco takového. Neměl jsem jméno, on ano – právě Sirius. Byli jsme si podobní, tak mi galejníci říkali Sirius Druhý. Byl synem velkoknížete. Jak jsi říkal – z království Troy. Piráti ho taky chytili a prodali, ale ne na vesnici jako mě…“ poškrábal se na hlavě. „Jeho loď, co na ní plul, se potopila a piráti ho vylovili. Když přišla bouře, jeho sluhové ho přivázali ke stožáru, aby ho nespláchla voda, a když se stožár zlomil, plul na něm, bylo tam ráhno a on byl nahoře, ne pod vodou…“

	„To není důležité,“ přerušil ho Zaan. Vzpomínání dělalo mladíkovi potíže a pletl se pořád víc. „Jak je možné, že syna velkoknížete nepropustili za výkupné?“

	„Kdo by tomu věřil?“ rozesmál se chraplavě mladík. „Na galérách všichni tvrdili strážcům, že jsou velcí páni, aby je nezakovali. Skoro všichni byli synové králů a knížat, jeden dokonce tvrdil, že je švagrem císaře Luanu, ale neuvěřili mu, zato ho tloukli víc než jiné. A jeden sedlák tvrdil, že je synem starosty své vesnice, protože nikdo vyšší ho nenapadl. Já jsem třeba říkal, že jsem synem čaroděje. Každý chtěl, aby ho osvobodili, na galérách to bylo hodně zlé…“

	„A jak víš, že ten tvůj Sirius byl opravdový princ?“

	„Ále… Když strážci odešli, každý mluvil o sobě. Bylo potřeba mluvit, když se totiž nic nedělalo, lidé se měnili, ztráceli rozum. Jeden jedl vlastní… vlastní… přece víš… a jeden tloukl hlavou do vesla, až začal krvácet, a tloukl pořád, potom dostal horečku a měl umřít, tak ho hlídači umučili pro výstrahu ostatním. A jiný zase pořád řval – dokonce i když ho bili, aby neřval – ale on stejně řval, tak ho utloukli.“

	„Nu dobrá. A ten princ všechno pověděl?“

	„Všechno. Nejen on a nejen mně. Znám životy čtyřiceti lidí, každou chviličku jejich života. Tam jsem se všechno naučil. Aby se nezbláznili, staří učili mladší, a byli tam obchodníci, vojáci, sedláci, učenci, námořníci… všichni tam byli. Jenom já jsem nemohl nic vyprávět, tak jsem je napodoboval. Umím proto mluvit jako vesničan, jako velký pán i jako…“

	„Jestli to umíš…“ Zaan několika pohyby vyřezal na konci kořene něco, co vypadalo jako velký dráp. „Tak vyprávěj další část tak, jak by to říkal velký pán.“

	„Nu což,“ mladík se pousmál knížecím ohrnutím rtů. „Když už mluvím o svém putování, chci poznamenat, že napodobování mi připadalo snadné,“ mrkl na Zaana. „Dělal jsem to pro zábavu a taky proto, že mí nešťastní společníci mi dali občas ze svých porcí kus žvance, když jsem je pobavil. Tak co?“

	Zaan se zamyšleně škrábal na bradě.

	„Hm… Až se ještě zdokonalíš, půjde to. A co dál?“

	„Dál… dál jsem plul na galéře, rok za rokem, ostatní umírali, já byl dost silný. Ve skutečnosti jsme měli s princem nejmenší veslo, to první od kormidla, protože jsme byli menší než ostatní. A taky jsme měli štěstí, že nás nepotopili. Vždyť víš, že galejník jde…“

	„Ke dnu se svou lodí,“ dokončil Zaan.

	„Potom zase byla nějaká bitva. Obklíčili nás. Najížděl na nás koráb knížectví Linnoy, chtěl se s námi srazit. Strážci nás příšerně tloukli, že musíme zrychlit, až se spousta z nás pozvracela námahou… a veslovali jsme, až jeden umřel, nečekaně, takže ho odřízli, aby nebrzdil, nebyl čas ho odkovat, tak přeřízli jeho a ne řetěz. Někteří omdleli, ty budili žhavým železem… Ale neunikli jsme. Ten koráb do nás vrazil klounem a začala bitva.“

	Mladík si složil obličej do dlaní a delší dobu mlčel.

	„Potom nás to odneslo… i s nimi…“

	„Kam?“

	„Na mělčinu.“

	„A co bitva?“

	Mladík pokrčil rameny.

	„Křik, krev a voda, která nás zaplavovala. Tekla dírou, co udělal ten koráb,“ pokrčil znovu rameny. „Co se dělo nahoře na palubě, nevím. Viděl jsem jenom, jak galejníky na druhé straně zalévá voda. Byli pořád níž a my na druhé straně pořád výš. A všichni přikovaní. Dívali jsme se, jak pomalu… pomalu tonou. Jeden si dokonce ukousl…“ potřásl hlavou, „ale nadarmo.“

	Zaan přihodil do ohně větev.

	„A dál?“

	„Jak nás to odneslo, uvázli jsme na mělčině. Ti, co se ještě neutopili, si mysleli, že si přece jen zachrání život, ale kdepak. Loď klouzala, vody přibývalo.“

	„A posádka?“

	„Ty na palubě do té doby asi už všechny zamordovali. Loď odshora hořela a odspoda tonula,“ vysvětloval Sirius. „Křičeli jsme a zmítali se, ale…“ opět umlkl.

	Ticho se protahovalo. Mráz sílil. Zaan si otřel ojíněné obočí a vstal, aby přinesl trochu dřeva na oheň. Mladík se zřejmě zasekl, takže nespěchal, odlamoval větve pokryté silnou vrstvou sněhu. Pohyb ho ale nezahřál. Když se vrátil k ohni, cítil, jak se mu třesou ruce. Teprve po dlouhém masírování a ohřívání mohl pokračovat ve vyřezávání.

	„Povíš mi, co bylo dál?“

	Mladík na něho pohlédl s docela jiným výrazem.

	„Inu,“ jeho hlas zněl nyní řízně. „Inu, všichni se utopili, naše loď sedala tak, že jsem byl nejvýš a viděl, jak se ostatní topí. Voda mi sahala po krk, potom k ústům, ale prohnul jsem se a ještě jednou se nadechl. Když jsem se ocitl pod vodou, myslel jsem si, že už je po mně. Tím spíš, že tou dírou, co nám udělal ten koráb, vplouvali dovnitř žraloci. Byli hladoví a chtěli galejníky sežrat. Ale koukám, připlavala i ryba-pila. Tak jsem ji popadl za ocas a přepiloval s ní řetězy. Stěží mi vystačil vzduch, když jsem vyplaval. Skočili po mně strážci, ale já jim šel tou rybou po krku. A v druhé jsem měl taky rybu, mečouna. A pak…“

	„A jak to bylo doopravdy?“ zívl Zaan.

	„Doopravdy…“ mladík přivřel oči a opět delší dobu mlčel. „Jeden strážce mě měl rád. Měl totiž rád kluky, ne holky… A já mu několikrát, protože… občas mi dal lepší jídlo a bil mě míň… Když jsme uvázli na mělčině, přišel, protože tam už nebyl strážce, a chtěl, abych mu udělal… velkou prasárnu. Souhlasil jsem… a on mě odkoval. Ostatní ho prosili, aby je odkoval taky, ale on se jenom smál a kovářské nástroje hodil do vody. A tak ti, co ještě žili a byli blízko, ho chytili a… a… a rozsápali… holýma rukama na cucky. A celou loď už zalévala voda. Tak jsem se potopil, ale voda byla kalná, plná krve, mrtvoly se vznášely na řetězech… A voda pořád stoupala. Loď klouzala dolů. Nechtěl jsem umřít s nimi, tak jsem zamířil nahoru, byl jsem volný, oni přikovaní… A… Vyplaval jsem…“

	„A ten tvůj přítel?“

	„To nebyl můj přítel.“

	„Přece ten princ?“

	„Nic… Díval se, jak plavu pryč. Díval se a díval… Ostatní křičeli, on ne. Jenom se díval. A pak je vzala voda.“

	Zaan opracovával kořen. Sníh kolem způsobil, že vyprávění o jižních mořích tu zněla jako pohádky. Jako legendy, které se nikdy neudály a vznikly jen v myslích trubadúrů, k potěšení chátry. Horko, slunce, teplá mořská voda. Tady? V pralese na úbočí zasněžených hor? Znělo to jako příběhy z knih, které Zaan čítával. V knihách však nebylo nic o očích, které zíraly v každém snu, při každém přivření víček. Oči, které Siria pronásledovaly pokaždé, když se mu zdálo, že plave. Zaan pomalu opracovával svůj kořen, pomalu mu dával tvar, který se mu zrodil v hlavě. Nespěchal. Mladík mlčel, pohroužený do truchlivých vzpomínek. Tak tiše seděli, dokud první úsvit nerozjasnil oblohu na východě. Zaan schoval nůž do kapsy. Ukončil dílo.

	„Co je to?“ Mladík se probíral z krátké, únavné dřímoty, mžoural ještě trošku nejistě.

	„Noha,“ vysvětlil Zaan.

	„Jaká noha, k ďasu? Vypadá jako slepičí.“

	„To je dobře.“

	„Ale…“ Sirius se naklonil, aby zhodnotil velikost kořene. „Kdyby slepice měla takovou nohu, byla by velká jako zámek!“

	„Jako…“ Zaan také zhodnotil velikost slepice na základě svého díla, „jako pět lidí postavených na sebe.“ Zabalil výtvor do hadru a přivázal k vakům. „A vstáváme.“

	„Teď? V noci?“

	„Ano.“

	„Ztratíme cestu.“

	„Sníh je slehlý, cesta široká. Neztratíme.“

	Sirius neochotně vstal a také se začal připravovat na cestu. Ale nějaká myšlenka mu nedopřávala klidu.
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	„Poslyš,“ zarazil se s udidlem v ruce. „Když jsem vyprávěl o tom… nějak divně ses ušklíbl.“

	„Neušklíbl,“ odvětil Zaan.

	„Možná ne… ale…“ na Siriově čele se objevila kolmá vráska. „Ale…“ zřejmě nedokázal pojmenovat to, co instinktivně cítil. „Ale jaksi… nedivil ses?“ zaznělo to jako otázka.

	„Ovšem, nedivil jsem se.“

	„Vždyť mě neznáš.“

	„Neznám.“

	„Tak jak jsi to věděl?“

	„Nevěděl,“ stanul Zaan s rytířovým vakem v ruce. „Nevěděl jsem, co jsi prožil. Ale věděl jsem, že to muselo být něco právě takového. Dítě vychované mezi psy, mezi piráty, kteří mu dovolili dobíjet lidi, potom na galejích. Fakta nejsou důležitá. Věděl jsem, že to bude něco podobného.“

	„Odkud jsi to věděl?“

	„Protože…“ tentokrát zaváhal Zaan. „Stejně to nepochopíš.“

	„Pověz.“

	„Jsi totiž naprosto nemorální bytost. Ryzí energie zaměřená nikam.“

	„Cože?“ mladík zřejmě nepochopil ani slovo.

	Zaan pokrčil rameny.

	„Zabil jsi docela nevinného pekaře za šest měďáků. Krčmář ti polovinu odečetl za jídlo a kořalku. Pro tři měďáky. Zabil jsi ho před očima jeho ženy a dcer a vůbec jsi nezaváhal… To je energie. Jsi naprosto nemorální, ale nejsi ukrutný, nejsi zlý. Tvůj život je prostě takový. V té chalupě jsi mohl vzít víc peněz, než jsi v životě viděl, mohl sis vzít jeho dcerku a teď by ti bylo teplo, ale kdepak. Jsi nemorálně poctivá bytost. Jako ten krčmář.“

	„Cože?“ opakoval Sirius.

	„To byl čubčí syn! Lakomec, lump, zlomyslník. Ale neudal tě rytířovi, přestože mohl a ušetřil by měďáky. Ještě by dostal odměnu.“

	„Popravili by ho taky.“

	„Ne. Na rozdíl od tebe byl šikovný. Ale tvou ničemnost ti řádně zaplatil. Málo, ošklíbal se, ale zaplatil. Jste stejní. Znám jeho příběh.“

	„Byl taky na galejích?“

	Zaan vzdychl.

	„Říkal jsem ti, že to nepochopíš.“ Přistoupil ke koni a začal mu nasazovat uzdu.

	Sirius stál nehybně u ohně.

	„Proč jsi mi chtěl dělat zbrojnoše?“

	„Poslyš,“ Zaan se otočil a opřel se o teplý koňský bok. „Třicet let jsem četl knihy, nic jiného jsem nedělal. Znám všechny, vím víc než kterýkoli kněz z mé svatyně. Vím víc, než si dokážeš představit, protože neexistuje jiný člověk, který by třicet let nedělal nic jiného, než četl chytré knihy od rána do pozdní noci!“

	„Když jsi tak moudrý, proč nejsi taky bohatý?“

	Zaan se chraplavě rozesmál.

	„Protože moudrost je opak jednání. Když jsem chtěl něco udělat, a občas mě něco i napadlo, vždycky jsem si představil překážky, které mám před sebou. Kdykoliv jsem chtěl něco udělat, věděl jsem, co se mi stane, když se to nepodaří. Až…“ Zaan potřásl hlavou, „až jednoho dne jsem spatřil muže, který před sebou žádné překážky nevidí. Který dokáže jednat. Který zabil pekaře, vystavil se přitom nebezpečí pronásledování, oprátky, mučení – a za tři měďáky! Který zabil rytíře Řádu, mnohem lepšího než byl sám, jen proto, že… že prostě nevěděl… Nevěděl, nevnímal, netušil, že rytíř šermuje stokrát lépe než on.“ Zaan udělal přestávku, aby se nadechl. „Zabil bys i rodící ženu. Ale dítě, které by porodila, bys zabalil do nějakého hadru a někomu dal, aby neumřelo. Nejsi od přírody zlý,“ rozesmál se najednou. „Prostě nevíš, co je to právo, morálka, lidství.“

	Sirius se rozesmál také. Ale jeho výraz dokazoval, že z výkladu svého zbrojnoše moc nepochopil.

	„V jistém smyslu,“ Zaan se vrátil k sedlání koně, „jsme stejní. V jistém smyslu.“

	Než dokončili práci, mlčeli. Zaan zářící navzdory chladu, který jím lomcoval, Sirius zamyšlený a s výrazem, který mu zřejmě měl pomoci pochopit to, co slyšel. Zaan skončil první a pracně se vyškrábal do sedla.

	„A oheň?“ ukázal Sirius za sebe. „Může shořet les.“

	„No a?“

	„Haha!“ Sirius se zamyslel a potom se nahlas rozesmál. Tohle nepochybně chápal. „Nu ovšem!“ vyskočil do sedla a zamířil k cestě, jen stěží viditelné. Když k ní dorazili, mladík se ještě smál.

	„Řekl jsi, že jsme stejní?“ potlačoval smích.

	„V jistém smyslu.“

	„Tak jací jsme?“

	Zaan na něho pohlédl a potom popohnal koně.

	„Naprosto nemorální!!!“ křikl a vyrazil.

	Sirius to slovo nepochopil, ale zasmál se mu jako výborné anekdotě.

	„Jací tedy?“

	„Takoví, které věší na šibenici. Ale jenom tehdy, když se jim to podaří.“

	„Tak jedeme!!!“ zařval mladík co nejhlasitěji.

	„Jedeme,“ opakoval Zaan. „Čeká na nás celý svět!“
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	[image: Image]Achája zavřela oči. Jistě, stávalo se, že knížecí děti odváděli k vojsku stejně jako všechny ostatní (hlavně kvůli příkladu), ale to bývalo v dobách, které popisovaly staré kroniky. V dobách, kdy podle slov vyslance L’atha čest a meč něco opravdu znamenaly. Neslyšela, že by některý z jejích známých šel sloužit jako prostý vojín. Nu, některý možná…

	Ale rozhodně ne dcera velkoknížete. A pokud ano… Pak takovou osobu zapsali do seznamu rekrutů a o dva dny později převeleli, nejlépe do armádního orchestru, kde dva roky plnila (čestnou) funkci konzultanta, dejme tomu pro texty písní. Stávalo se, že nikdo z takové jednotky (a samozřejmě ani uměleckého souboru) vůbec netušil, jak vypadá vysoce postavený rekrut. Avšak Archentar jí ve své chorobné čestnosti přikázal, aby sloužila jako obyčejný voják. Zpočátku si myslela, že se jí děje velká křivda, ale potom usoudila, že možná bude k něčemu dobré, že ji potkalo dobrodružství a přinejmenším na chvíli se dostane z moci zlomyslné macechy Asie. Avšak nyní, po dvou dnech cesty v doprovodu služebnictva, když konečně osaměla v odvodním středisku Západní armády, zneklidněla. Není to slabý výraz? Pociťovala strach? Nedokázala to posoudit. Konec konců byla poprvé v životě absolutně sama, daleko od domova. Stála ve svých nádherných, pestrých šatech mezi dětmi sedláků, kupců a nižších úředníků, jejichž oděvy se sem hodily mnohem lépe – šedé, bílé, chatrné, průměrné, některé udržované, jiné hrozně špinavé – nelišily se příliš od toho, co nosili zdejší armádní úředníci. Vypadala zde jako osamělá rajka, která usedla na otep, pohozenou na hnojišti.

	V malé místnosti vládlo ticho. Šestnáct hochů a pět děvčat nemělo chuť k hovoru. Úředníci byli příliš zaměstnáni psaním sáhodlouhých dokladů, než aby věnovali pozornost skupince ustrašených dětí. Ovšem pohledy na pestrý šat byly četné, byť kradmé. Občas přišel nějaký desátník a přečetl ze seznamu něčí jméno. Rekrutů v sále pomalu ubývalo.

	„Achája, dcera Archentara!“

	O kom to mluví? Bože, ten příšerný přízvuk. Skoro vůbec mu není rozumět.

	„Achája, dcera Archentara!“ opakoval desátník.

	To… Bohové, to jsem já! Desátník byl první člověk v jejím životě, který před jejím jménem nepronesl „princezna“. To by se ještě dalo spolknout. Ale jak se ten lotr opovažuje vynechat titul velkokníže před jménem jejího otce? Měla by si to s ním vyřídit, ale… Co pamatovala, ještě nikdy, naprosto nikdy se nic takového nestalo.

	Desátník ztratil trpělivost. Najednou přestal předstírat, že neví, kdo je Achája (opravdu ji bylo v malé místnosti nesnadné přehlédnout) a napřáhl ruku.

	„Sem!“ ukázal na dveře za svými zády.

	Následovala ho a snažila se projevit co největší pohrdání. Ovšem desátník se o ni naprosto nezajímal. Odvedl ji ven, kde několik vojáků u velkého stolu odhadlo její velikost. Jeden ukázal na prostorný pytel, který musela vzít (sama!) a přejít do dalšího baráku z nehoblovaných prken.

	„Převléknout,“ zavrčel desátník a vrátil se pro dalšího rekruta.

	Barák nebyl prázdný. Potloukalo se tu několik vojáků a nějací lidé, podle oblečení sluhové. Nikdo ji však nehodlal šikanovat. Ukázali jí prostor za zástěnou, kde mohla sama, celá rudá studem, konečně svléknout bohatě zdobený šat a obléknout… Bohové! Krátkou tuniku z režného plátna, kraťoučkou suknici ze špatně vydělané kůže, která (jaká hanba…) jí nesahala ani do půli stehen, sandály a cosi jako krunýř (copak v této armádě nevědí, jak vypadá krunýř?) zhotovený z nepravidelně sešitých kousků… kůže!!! Možná pobité bronzovými cvočky, ale kůže! Vždyť to… Ale o to nejde! Horší bylo, že úbor byl evidentně určen pro muže. Achája nevěděla, co má udělat s ňadry. Výstroj ji při každém pohybu dřela, bolelo to pořád víc. Hlavně „krunýř“ (fuj…), špatně sešité příčné pruhy vedly nad bradavkami nebo pod nimi. Vždyť takhle nedokáže udělat ani krok. Se zaťatými zuby obešla zástěnu. Poprvé v životě mohli muži vidět její skoro nahé nohy! V celém baráku jí však nikdo nevěnoval pozornost. Posadili ji (dokonce docela jemně) na židli u stěny. Namočili jí vlasy (spravedlivě je třeba uznat, že s jistou zdvořilostí) a smyli z nich červenou barvu, takže byly přirozeně černé. Potom ji holič ostříhal „na kluka“ čili k ramenům, a z toho, co zůstalo, svázal kouskem (s prominutím…) obyčejného provázku na temeni koňský ohon. Někdo jiný jí podal pás, krátký meč (bohové, s tak mizerně opracovanou rukojetí, že si hned vrazila do dlaně velkou třísku) a druhý pytel převázaný řemenem, který si musela hodit na záda (kreténi, to ho snad má nosit sama?). Naštěstí v místnosti nebylo zrcadlo, ve kterém by se mohla prohlédnout – jinak by jistě umřela studem. Chtěli, aby podepsala nějaký papír a nepochybně ze zvyku řekli: „můžeš napsat tři křížky“. Zmateně je udělala, ale doprovodila je rozmáchlým podpisem. Nakonec jí poručili (celkem zdvořile), aby odešla. Opustila barák s planoucími tvářemi. Mírný vítr jí chladil (nahé, nahé, nahé!!!) nohy, „krunýř“ zavinil, že bolavé bradavky jí trčely pořád víc (bohové, taková hanba!) a díky nesmyslnému účesu poprvé v životě pocítila chlad na holém krku. Myslela si, že se propadne pod zem, ale jiný desátník jí přikázal, aby se připojila k oddílu hochů a dívek, šokovaných stejně jako ona.

	Čekali necelé tři modlitby. Přišel nějaký voják (nerozeznali jeho hodnost), vykřikl rozkaz, kterému nikdo (asi) nerozuměl, tak příšerný měl přízvuk, ovšem z gest bylo možné něco pochopit. Zástup snad třiceti rekrutů zamířil k hlavní bráně. To ještě nebylo nic. Když vyšli na ulici velkého města, Acháje připadalo, že všichni hledí jen na ni. Běžný ruch a hluk, na který byla zvyklá při cestování v lektice, se nyní zdál něčím, co bylo stvořeno speciálně k ponížení jí, dcery velkoknížete. Všichni, doslova všichni čuměli jen proto, aby pocítila velikost svého pokoření. Kupci, sluhové, stráže, měšťané se vyrojili na ulici jen proto, aby viděli, že urozená princezna musí jít s nahýma nohama, s režným pytlem na zádech a s idiotsky ostříhanými vlasy jen proto, aby naplnila ambice svého (nebudeme opakovat slovo, které ji napadlo) otce. Bolelo ji všechno, prsa, chodidla od hrubých sandálů, záda od pytle s jakousi debilní náplní… Krok za krokem. Jak dlouho je možné tak jít? Kolik kroků v životě je možné udělat? Padesát? Sto? Jistě, učitelé ji školili, dokonce běhala v úplném krunýři (opravdovém!) se štítem… Ale vlastní nohy jako zdroj pohybu? Taková pitomost! Po tisícím kroku přestala počítat. Když vyšli z města, nohy, vlastně chodidla, už bolestí skoro necítila. Při nejbližší zastávce, přibližně v poledne, sundala sandály, aby s jistým údivem (ostatně to zas tolik nebolelo) zjistila, že na pěstěných nohou má krvavé rány. Řekla to desátníkovi, který byl sice plebs, ale se svraštělým obočím na ni opravdu udiveně zíral jako na baziliška uprostřed náměstí. Poradil jí (docela upřímně), aby si zabalila nohy do plátna a dokonce jí s tím pomohl, celou dobu se ovšem velice divil. Přeslechl však otázku, kdy pro ně přijedou vozy nebo jim přivedou koně. Achája měla dojem, že si mručí pod nosem ve svém prostém jazyku věty jako: „Koně? Cože, jízda? Do háje! Jsme pěchota, k čertu!“, ale nebyla si tím jistá. Jeho sprostý přízvuk a skutečnost, že se cítil (podle jejího názoru) nesmělý v přítomnosti výše urozeného, způsobily, že mu nebylo vůbec rozumět.

	Vyrazili dál. Achája si nemyslela, že je možné na vlastních nohou dojít tak daleko. Zaostávala pořád víc a zamračený desátník byl nucen zpomalit tempo pochodu. Něco vrčel, ale kdo by si ho všímal. Ostatní rekruti však začali reptat. Achája se nehodlala starat o děti kupců, sedláků a řemeslníků. Do vojenského tábora došli pozdě večer. Jejich desátník předal všechny rekruty jinému desátníkovi a odešel bez rozloučení, jen vrtěl hlavou a tiše nadával. Jejich nový velitel se však nijak nežinýroval.

	„Jak to, kurva, že jdete tak pozdě?“ zařval na uvítanou.

	Někdo z řady se pokusil odpovědět, ale desátník ho rychle přerušil:

	„Drž hubu, nikdo se tě na nic neptal!“

	Byl to ryzí nesmysl. Vždyť tu sprostou otázku položil sám.

	„Móóóc hezký. Ukázali jste se hned na začátku,“ ušklíbl se oplzle. „Ale já už vás zmustruju!“

	„Sprosťáku!“ ucedila Achája.

	„Cože?!!! Kdo to řekl?!“

	„Já.“

	Desátník se k ní přiblížil.

	„Co jsi zač?“

	„Princezna Achája, dcera velkoknížete Archentara.“

	Desátník na chvilku ztratil fazónu.

	„No tak!“ zahrozil jí prstem, ale potom odešel, aby se věnoval jiným rekrutům. Nadával jim za všechno, za neupravenou výstroj, za zpocený obličej, za špatně učesané vlasy, za nerovně obutý sandál, za pohled pod nohy místo dopředu, jinému za pohlížení dopředu místo pod nohy… Schytali to všichni. Ale to nebylo nejhorší. Desátník je odvedl do velké budovy velitelství a ukázal na kamennou podlahu.

	„Tak, kurva,“ rozkročil se. „Celý den jste se flákali a přitom je to váš první den v armádě. Musíte si ho zapamatovat,“ zasmál se chraplavě. Rozdal všem hadříky, dlouhé asi prst a stejně široké. „Šůrovat podlahu! Bude se lesknout jako psí kulky!“

	Rekruti padli na kolena, pochopitelně kromě Acháji. Když dívka odhlédla od desátníkova hrubého jazyka, jednu věc nepochopila. Měli v paláci hodně psů, ale žádnému se ty, no… nijak neleskly.

	„A co ty?“ přistoupil k ní desátník. „Milostpaní chce speciální žádost?“

	Achája si dřepla, ale hned si uvědomila, že v krátké sukni rozhodně nevypadá jako princezna. Chtě nechtě poklekla. Podlaha vypadala docela čistě. Začala ji stírat na sucho, ale maličký hadřík se jí v ruce shrnul tak, že drhla podlahu vlastní kůží. Nespokojeně vstala.

	„Co je?“ desátník skoro zakokrhal. „Nerozuměla jsi?“

	„Pane desátníku,“ Achája se ze všech sil snažila tomu sprosťákovi nenadávat, „nevěděla jsem, že naše armáda je v tak obtížné finanční situaci.“

	„Cože?!!!“

	„Koupím jí velké, pořádné hadry. A zaplatím sluhy, aby podlahu vyčistili,“ usmála se.

	„Éééé…“ vytřeštil desátník oči. Za celou jeho dlouhou vojenskou službu se něco takového nikdy nestalo. „Íííí…“ škytl, protože neuměl tento problém vyřešit. „Já… Já tě…“ polkl sliny. „Nechám z tebe stáhnout řemeny!“ zařval.

	„Prosím?“ Achája změnila tón na oficiální. Oči se jí změnily ve škvírky.

	Desátník zrudl a potom zesinal. Zřejmě nevěděl, co má dělat. Normálního rekruta by praštil do zubů, že by je hledal dva dny, ale ona je… Kurva, princezna.

	„Týýý…“ zachroptěl a pohrozil jí prstem. Potom se stáhl a odešel hledat podporu u vyšších šarží.

	Nečekali dlouho. Zakrátko se vrátil v doprovodu starého, už šedivého setníka.

	„Všichni vstát!“ rozkázal desátník. A když rekruti pomalu plnili jeho příkaz, dodal: „A tempem, kurva!“

	Setník se stěží držel na nohou. Zjevně nebyl střízlivý. Kalným pohledem přejel po stojících hoších a děvčatech. Trošku déle se zdržel na Acháje. Potom pohlédl na poddůstojníka. „To tě mám učit jako zobáka, čůráku?“ zařval.

	Achája při tak sprosté nadávce zrudla. Ovšem desátník se nepolekal, přímo naopak. Proud nadávek, který na něho chrlil důstojník, měl na něho místo ponížení přímo oživující efekt. Desátník rostl, narovnával se, nabýval důstojnosti a sebejistoty. Alkoholem zmožený setník však neměl nevyčerpatelné síly. Zadýchal se a zmlkl, hledal ztracený hlas. Po delší chvíli přistoupil k semknuté skupince rekrutů.

	„Nu!“ rozkročil se a dal ruce v bok. „A tedy jste v armádě, psi!“

	Věta se nezačíná slovy „a tedy…“ pomyslela si Achája, ale neřekla to nahlas.

	„Každému z vás dneska začala služba našemu milovanému králi! Pocházíte z lidu, a tak…“ mávl rukou, až se zakymácel. „Bezvýznamné. Každý z vás, cha, cha, může dosáhnout až hodnosti stratéga! Cha, cha… Jak říká náš král: ‘Každý voják nosí v tornistře maršálskou hůl!’ Ale neberte si to radši k srdci. Tak.“

	Přetřel si obličej a poručil poddůstojníkovi:

	„Provést rozkaz!“

	Desátník se neptal, jaký rozkaz, přestože žádný nepadl. Po setníkově odchodu se přiblížil k Acháje s jedovatým úsměvem.

	„Milostpaní se nechce uklízet?“ zeptal se, ani nečekal na odpověď. „Žádný problém. Posaďte se tady na lavičku,“ dokonce se usmál. Potom popošel k ostatním rekrutům. „Vrátit hadry!“ zařval.

	Nováčci vrátili hadříky s překvapivou rychlostí.

	„Ušpinit podlahu!“ zaječel desátník.

	To děti kupců, sedláků a řemeslníků nedokázaly pochopit. Desátníka jejich hloupost rozzuřila.

	„Nanosit sem hlínu, debilové!!!“ řval. „Polít vodou a nachcat, když bude potřeba!“

	Delší dobu pozoroval snahu oddílu zaprášit podlahu. Usmíval se pořád víc.

	„Tak co?“ zeptal se Acháji, která seděla na lavičce. „Je to dobré?“

	„Je to nesmysl,“ ucedila dívka.

	„Hehe… ne tak docela,“ na muže z lidu odpověděl docela rozumně. „Končit!“ křikl. „A teď uklidit, k ďasu!“

	„Čím?“ nechal se někdo nachytat.

	„Hubou, hajzle! Vlastní hubou!“ založil ruce v bok. „Nechcete?!“ zaječel na zatvrzelce, kteří po prvních slovech nepadli na kolena. „Lízej, pse! Vylízej to dočista!!!“

	Hoši i děvčata šůrovali podlahu holýma rukama, lízat se jim nějak nechtělo. Horečná práce nepřinášela žádné výsledky. Desátník nebyl spokojený.

	„Hola, ty!“ ukázal na mladíka urostlejšího než ostatní. „Vůbec se nesnažíš!“

	„Dělám to, co ostatní!“ mladík zdvojnásobil úsilí.

	„Nedržkuj! Vstaň a poskakuj, hajzle!“

	Mladík sice vstal, ale moc nechápal, co má dělat.

	„Tak skákej, debile! Nahoru!“ zaječel desátník. Když viděl mladíkovy nejisté poskoky, zadržel ho pokynem ruky. „A ty,“ dotkl se ramene jedné dívky. „Vlez mu na záda!“

	„Co?“

	„Žádné ‘co’, svině, ale ‘rozkaz’! Copak jste, kurva, nikdy nejezdili na koníčkách? Táta tě nenosil?“

	V obličejích dvojice se objevil záblesk pochopení. Děvče pracně vylezlo klukovi na záda, snažilo se přitom udržet krátkou sukni u stehen.

	„Tak skákej!“

	Venkovánek několikrát poskočil, ale desátníka neuspokojil.

	„Výš, výš! Copak, doma tě nekrmili? Tak z čeho jsi tak vyrostl? Výš, povídám!“

	Mladík vyskočil, jak dokázal nejvýš, až děvče narazilo hlavou do stropu a spadlo mu ze zad.

	„Co to děláš, hajzle? Chceš ji zabít? Za to si dvacetkrát oběhneš nádvoří. Kuš,“ dodal při pohledu na jeho údiv. „To je tolikrát, kolik máš prstů na rukách a nohách, tak šup! Stůj!!! A na batoh jsi zapomněl?“

	Ignoroval úsilí těch, kteří se pokoušeli pomoci děvčeti ležícímu na zemi, ale jen chvilku.

	„A co vy? Nechce se vám pracovat? Tak teď každý z vás vytáhne meč, zamává jím a zvolá: ‘Budu bránit svého desátníka!’ Hlasitěji! Hlasitěji! A přitom čistit podlahu! Jak to, čím, kreténe? Druhou ruku máš volnou! Volej a mávej! A co ty?“ šťouchl do jednoho děvčete, které nezvládalo bojové volání, mávání mečem a čištění podlahy současně. „Nechceš mě bránit? Jako vzteklá čubka? Dvacetkrát kolem nádvoří, dohoň kolegu! A ty!“ popadl funícího hocha. „Nechceš mě bránit? Císař Luan totiž proti mně vypravil vojsko a ty jsi jediná naděje… Volej, volej, třeba ho zastrašíš. Nééé… Tak bys nevyplašil ani kurvy z bordelu. Dvacetkrát…“

	Achája odvrátila zrak, aby nemusela být svědkem těchto pokořujících scén.

	Po návratu musí povědět otci, co se tady doopravdy děje. A všem těm zvířatům to vykreslí. Učitelé říkali: „S prostými lidmi si nezadáváme ne proto, že nejsou urození, ale proto, že k tomu není důvod…“ Samozřejmě! Nedokázala si představit jakýkoli důvod k rozmluvě s kýmkoli z nich po jediném dni stráveném mezi nimi. Ovšem nikdy si nemyslela, že by něco takového…

	„Co je to tady za rámus?“ Písař z velitelství otevřel dveře, ale v půli pohybu ztuhl. Pohled na třicet lidí šůrujících podlahu na kolenou a současně mávajících meči s hlasitým voláním: „Budu bránit svého desátníka!“ ani tady nebyl právě běžný. První zranění už několika z nich zbarvila tuniky červeně, ještě chvilička a budou padat hlavy.

	„Bojové cvičení!“ ohlásil desátník.

	„Aha!“ usmál se písař. „A co provedli?“

	„Nic.“

	„Aha,“ písař pohlédl na Acháju, která seděla stranou, a domyslel si všechno. Sloužil v armádě už dvacet let. „Máš smůlu, dítě,“ šeptl a zavřel dveře.

	Princezna jeho slova ignorovala. Jen další člen „lidské chátry“, jak ji označovali v paláci. Desátník však nepovolil. „Uklízeči“ pořád víc slábli, přesto ty nejslabší posílal několikrát oběhnout nádvoří pro „vzpamatování“, a oni se už po několika modlitbách umdlení, ale s novým elánem, vraceli do práce. Skončili o půlnoci. Desátník všechny postavil do roztřesené a nerovné řady.

	„Nu…“ zívl. „Že byste to nějak zvlášť uklidili…“ pohlédl na nablýskanou podlahu, „ale prostě je mi vás líto, nekňubové.“

	Prošel mezi zničenými postavičkami, které se stěží držely na nohách. Některým řekl, že tady budou uklízet, dokud nezhebnou, protože jejich pot zase podlahu špiní, jednomu vynadal za to, že zavřel oči, jinému za to, že je měl moc otevřené. Potom se opět postavil před oddíl.

	„No tak,“ přehlédl přítomné, „víte, proč jste tady uklízeli, hm… dodatečně?“

	Nikdo se neodvážil promluvit.

	„Z toho důvodu,“ pokračoval nevzrušeně desátník, „že vaše kolegyně,“ ukázal na Acháju, která pořád seděla na lavičce, „nechtěla pracovat s vámi. Nechtěla, protože je princezna a určitě neví, jak se to dělá. Takže jste jí ukázali, co je práce,“ usmál se široce. „A zítra jí to ukážete znova.“

	Achája pokrčila rameny. Měla dojem, že celý oddíl potrestali kvůli ní. To bude nějaký nesmysl. Ovšem nemá smysl rozebírat to, co dělá prostý lid.

	Desátník už dál nezuřil. Bez dalších šikan je odvedl do velkého stanu, kde měli strávit noc. Achája s hrůzou zjistila, že slamníky jsou sice pořádně nacpané, ale leží přímo na zemi. Nemohla uvěřit, že je to všechno, co dostali na spaní, ovšem ostatní nešťastníci už na ně padali a většinou usnuli oblečení. Sama usedla do kouta a přemítala, co si má obléci. Noční košili neměla. Copak obyčejní lidé spí nazí? Kluci a holky dohromady? Nevěděla, jak to vyřešit. Cítila odpor ke všemu kolem, ke strašlivému, nesrozumitelnému, hloupému a smradlavému světu, který ji obklopoval. Pociťovala touhu po domově a pořád větší samotu. Rozhodla se, že bude takhle sedět až do rána, dokud někdo nepřijde, neuvidí její utrpení a něco s tím konečně neudělá. Nedokázala však udržet hlavu. Sice neuklízela tu osudnou podlahu, ale i tak udělala dnes víc kroků než dosud za celý život. Budiž. V jistém smyslu je však silná. Ten někdo, kdo má přijít a vidět, jak strašlivě trpí, to může udělat i zítra. Po chvíli váhání sňala „krunýř“ a koženou suknici. Ulehla v pouhé tunice a přikryla se šedivou, ale čistou dekou. Opět měla pocit, že tak ponížená neusne, ale to trvalo jen chvilku. Únava a silná vůně čerstvé slámy ze slamníku ji okamžitě uspaly.

	To, co ji probudilo, rozhodně nešlo prohlásit za zpěv skřivánka. Nebyl to ovšem ani desátník svolávající na ranní nástup. Tlustá deka jí zakryla hlavu a účinně tlumila křik, zatímco na celé tělo dopadaly mocné údery. Rány nebo kopance?… Nepoznala, co do ní buší, ránu za ranou, ale zalykala se křikem, nemohla popadnout dech. Břicho, hlava, záda, znova břicho a zase… Tělo omámené spánkem nedokázalo zjistit, kde vznikají nová ohniska bolesti. Strach ji rdousil, rvala se o život. Umírá! Určitě umírá! To je konec, bohové, už je po všem. Ale kde je? Co dělají? Co… Příval ran najednou ustal. Achája ležela naprosto bez hnutí. Snažila se nadechnout. Znovu a znovu… S tělem se jí dělo něco strašlivého. Bylo jí hrozné horko, v ústech měla sucho a současně se potila, jako kdyby uběhla tisíc kroků.

	Proč je taková tma? Umřela? Opravdu nežije? Tak proč ji všechno bolí? Pokusila se pohnout rukou. Nečekaně ji píchlo v boku. Ach! Levé ruce se podařilo s námahou sevřít záhyb deky. Zatáhla. Ještě jednou. S úpěním si ji stáhla z obličeje. Už svítalo. Ve stanu dosud vládlo šero. Po kůži jí stékalo něco teplého. Pokusila se vstát a navzdory bolesti a roztřeseným rukám se jí podařilo pozvednout na loktech. Všichni kolem leželi nehybně. Spali? Pokud ne, tak to úspěšně předstírali. Neviděla, že by se někdo pohnul. Pokusila se slézt ze slamníku, ale bolest v zádech ji znehybnila.

	„Budíček! Budíček!“ zabušil někdo na stan. „Neválejte se, lenoši! Vstávat!“

	Desátník nadzvedl širokou plachtu a vstoupil dovnitř.

	„Co je?!! Padejte na dvůr, k ďasu!“

	Kopal do pomalu vstávajících postav a ty, kteří už byli na nohou, strkal k východu.

	„Nu! Rychleji! No… Kur… A co ty?“ změnil najednou tón a sklonil se nad Achájou. Třebaže událost sám vyprovokoval, pohled na její zakrvácený obličej ho polekal. „Ani tohle nedovedou zařídit!“ sykl nad ní. „Sedlačiska, bestie!“ uniklo mu, ale neměl pravdu. Sedlák by ani tady, v této situaci, na slečinku ruku nepozvedl. K vojsku přicházela pořád horší verbež a desátník vrtěl hlavou, nevěděl, co má dělat. Deka? V pořádku, nic tak neudržuje disciplínu jako pořádná deka od vlastních kolegů. Pár modřin, monokl pod okem, pruhy od opasků na zádech. Ale krev ne! Copak ji chtěli zabít?

	Rozzuřený a vyděšený desátník nechal ostatní běhat kolem stanů a sám se opět sklonil nad Acháju. „Můžeš vstát?“

	Dívka zaťala zuby a pozvedla se. Pomohl jí vstát a odvedl ji ven. Svěží vzduch přinesl rozpálenému tělu jistou úlevu, ale k nejbližšímu korytu s vodou došla jen s námahou. Poddůstojník ji prakticky nesl. Pomohl jí umýt obličej, hadrem dokonce otřel ránu na opuchlém obočí.

	„Nebul, Achájo,“ začal oficiálněji. „Vlastně se nic nestalo.“

	„Ch…“ s námahou si odkašlala, byla příliš otupělá, než aby se kvůli jeho slovům urazila, „chtěli mě zabít.“

	„Ále… hned zabít,“ pokrčil rameny a rozhlédl se, jako by mělo odněkud přijít řešení.

	„Zaveď mě k setníkovi!“

	„K setníkovi? Proč?“ Údiv v jeho hlase byl opravdový. „Viděla jsi, kdo tě bil?“

	„Ne.“

	„Takže…“

	Pohlédla na něho tak, že ztratil část sebejistoty. Chvíli o něčem přemítal, ohrnoval rty (pokud ovšem prosťáček vůbec o něčem dokáže přemýšlet). Nakonec pokrčil rameny.

	„Jak chceš,“ vykročil k domu setníků. Tentokrát ji nehodlal podpírat.

	Achája těžce vzdychla. Stěží se pustila koryta. Nesnažila se ho dohnat, bolest vyvolaná chůzí jí to neumožňovala, ale přísahala, že desátník bude první osobou, kterou zasáhne hněv jejího otce. On… On… Velkokníže smete toto místo z povrchu země! Nezůstane tu kámen na kameni, zrnko písku na zrnku písku! Zapamatují si ji, zapamatují… Málem narazila do stěny baráku. Se zaťatými zuby, pracně udržujíc rovnováhu, vstoupila dovnitř a opřela se o stůl, za kterým seděl setník. Nepřipravili pro ni židli. Zapamatují si…

	„Poslouchám!“ setník pohlédl na poddůstojníka, který stál vedle v pozoru, potom přenesl zrak na dívku. Poznala ho, byl to ten ze včerejška, tentokrát však střízlivý.

	„Chtěli… mě zabít!“

	„Cože?“ důstojníkovi málem vypadly oči z důlků. „Kdo?!!!“

	„Nevím,“ pleskla. „Ti… ti, co se mnou spali,“ dodala po chvíli.

	„A jak to víš?“

	Achája chtěla udělat nějakou kousavou poznámku na téma vykání, ale vzdala to. Nyní chtěla jen jedno, co nejrychleji se odtud dostat.

	„Kdo jiný?“ vzdychla. I ty si mě zapamatuješ, lumpe, dodala v duchu.

	Setník delší dobu pohlížel na dívku a potom se otočil na desátníka.

	„Jak to bylo?“

	„Ále… obyčejná deka. Mladí dováděli.“

	„Ptám se, jak to bylo?!!!“ zaječel setník.

	Desátník chvíli vypadal, jako by do něho uhodil blesk. Potom se napřímil tak, jako by se navzdory svému malému vzrůstu hodlal opřít hlavou o strop.

	„Po vyhlášení budíčku jsem vstoupil do stanu,“ usekával jednotlivá slova, „všichni vyšli ven, kdežto vojín Achája ležel… vlastně ležela dál a nereagovala pohybem těla na rozkazy!“

	„Kreténe,“ zavrčel setník.

	„Rozkaz!“ zvolal desátník.

	„Viděl jsi nějaké stopy?“

	„Neviděl.“

	„Nikdo zvenku tam nevstoupil?“

	„Ne!“

	„Když jsi vešel, všichni spali na svých místech?“

	„Ano!“

	Setník pokýval hlavou.

	„Tak vidíš,“ otočil se k děvčeti. „Viník neexistuje… Koho tedy trestat?“

	„Všechny.“

	Oba – důstojník i poddůstojník – na ni pohlédli s opravdovým údivem.

	„Jak to, všechny? V armádě je odpověd… odpovědnost…“ paměť dlouho nedodávala potřebné slovo. „Éééé… mmmm… individuální!“ pronesl konečně s úsměvem plným pýchy.

	„Já…“ kdyby měla dost síly, uškrtila by je vlastníma rukama. Z mnoha důvodů však opustila vražedné záměry. „Dobrá…“ vzdychla. „Tak mě propusťte a odvezte do…“

	„Co máme udělat?“ přerušil ji setník.

	„Jak to, co? Propustit mě z armády!“

	Desátník se neodvážil ani vydechnout. Za celou svou dlouhou službu nebyl svědkem podobné scény. Setník na ni podezíravě hleděl a uvažoval, jestli se po tom výprasku nezbláznila. Polkl, nevěděl, co má dělat. Dívka na něho pohlížela zdánlivě docela normálně. Pro jistotu nasadil oficiální tón.

	„Desátníku! Odveďte vojáka!“

	„Rozkaz!“

	„Nech mě!“ Achája se mu vyškubla, protože ji uchopil za rameno. „Co si o sobě myslíte? Chcete, abych zůstala v…?“

	„Mlč!“ praštil setník pěstí do stolu. Ostřeji nezareagoval jen proto, že rovněž on viděl něco takového poprvé v životě.

	Achája pochopila, že ji zřejmě hodlají utrápit. Jen stěží zadržela slzy, které se jí draly do očí.

	„Chci napsat otci,“ vzlykla.

	„Ty umíš psát? Ach, ovšem,“ trhl sebou setník. „Princezna…“ hned se však vrátil k předchozímu tónu. „Odvést! Kolikrát to mám opakovat?!!!“

	Desátník ji opět popadl za rameno.

	„Co to děláte?“ vytrhla se znovu. „Chcete se připojit k těm zabijákům?“ Po tváři jí sklouzla slza.

	„Kam?“ uniklo setníkovi. „Fuj!“ pochopil najednou. „K jakým zabijákům, neřáde?“

	Nemohla tomu uvěřit, nemohla tomu… Oni ji tady snad doopravdy nechají!

	„Chci…“ nevěděla, co říct. „Chci přeložit někam jinam.“

	Setník toho dne už po několikáté oněměl (a to bylo teprve ráno). Desátník nevydržel. Zariskoval svou kariéru a v přítomnosti nadřízeného se bez rozkazu naklonil k dívčinu uchu.

	„Nedělej to, maličká,“ sykl.

	Důstojník se poškrábal na bradě. Povytáhl obočí a pronesl docela tiše:

	„Souhlasím. Přeložit do jiného oddílu. Provést!“

	„Rozkaz!“

	Tentokrát se desátníkovi podařilo vyvést ji bez dalšího odporu. Několik kroků od budovy velitelství však zpomalil a pohlédl na děvče.

	„Pěkně sis zavařila,“ zavrčel. „To tě otec nenaučil, že v armádě se nesmíš odlišovat?“

	„Můj otec je…“ připomněla si, že nemá smysl diskutovat s buranem a ztichla.

	„Vím, vím…“ pokrčil desátník rameny, „velkoknížetem,“ a přestože to bylo proti předpisům, sám jí došel do stanu pro pytel a výstroj. V podstatě nebyl zlý – dělal všechno možné, aby se udržel ve výcvikové jednotce, kterou nikdy nevysílali do války. „Vím, kníže,“ vrátil se k tématu a pomohl jí hodit pytel na záda, „tak proč ti tak ublížil?“ mávl rukou. Teď mluvil upřímně a z duše, vojenský žargon z jeho slov docela zmizel. Byl z venkova. To, že se stal desátníkem, hraničilo se zázrakem. „Nu což, dceruško, půjdeme, předám tě do rukou jiného desátníka.“

	Celou cestu Achája zarputile mlčela. Ani desátník už nepromluvil, alespoň na ni ne. Chvíli si šeptal s kolegou a potom se bez rozloučení vzdálil. Nový poddůstojník ji odvedl k okraji pole, ukázal na jeden stan a také odešel. Nejistě vstoupila dovnitř, naštěstí však bylo tmavé nitro s řadou naskládaných slamníků prázdné. Usedla, opřela se o střední sloup, ani si nesundala ze zad pytel. Cítila se… ne… byla nejnešťastnějším člověkem na světě. Ano, určitě. Vzpomněla si na knihu, kterou četla před několika dny. Příběh dívenky ztracené v lese, kde v hluboké tmě číhají krvežíznivá zvířata. Tehdy si nemyslela, že se někdy ocitne v podobné situaci. Chtělo se jí spát, bolelo ji celé tělo, hlavně rána na hlavě a opuchlé rty. Nevěděla, jestli nedostane horečku.

	Samotu narušil příchod dozorčího, který jí přinesl nový slamník a, jak se vyjádřil, suchý proviant (dvě placky neznámého původu a kousek docela obstojného sýra). Vysvětlil, že oddíl je na cvičení a vrátí se až večer. Potom odešel, aniž na ni pohlédl. Achája proseděla, pořád ve stejné pozici, většinu dne. Občas vzlykla, přestože tomu chtěla za každou cenu zabránit. Chvílemi podřimovala. Cítila se stejně osamělá jako ona dívenka z knížky, na kterou si vzpomněla. Netušila, že na světě může existovat taková osamělost. Ach…

	Zřejmě usnula. Večer ji najednou probudil příchod houfu lidí, unavených, zpocených a nadávajících docela nahlas. Při pohledu na ni se přesto několik z nich usmálo.

	„Hele, Durbane,“ jeden podsaditý hošan šťouchl loktem druhého. „Koukej, nová.“

	„Ale pěkně jí naložili.“

	V celém oddílu byla jen tři děvčata. Žádné z nich si Acháji nevšímalo. Hoši právě naopak.

	„Ty, nová. Podrž mi!“ křikl někdo vzadu. Nepostřehla kdo kvůli rumrajchu, který vznikl tím, že všichni naráz svlékali výstroj.

	„Bohové! Nový slamník, akorát pro mě.“ Urostlý mladík v krátké tunice padl na její lože.

	„To je můj!“ vyskočila od sloupu.

	„Neser!“ zavrčel. „Vezmeš si můj!“

	„S blechama?“ zavtipkoval někdo u protější stěny.

	Achája cítila, že jí opět vhrkly do očí slzy. Ovšem udržela se a uvažovala, jestli by toho ničemu přeprala. Někdo ji však popadl za límec.

	„Ty, nová,“ voják, kterého před chvílí oslovili jako Durbana, jí podal misku. „Běž pro vodu.“

	Ohromená neuvěřitelně bezohledným požadavkem mu hodila misku pod nohy. Durban neodporoval. Zvedl nádobku a přívětivě se usmál.

	„Nevadí. Skočím pro vodu já tobě,“ zamířil k východu ze stanu. „Musíme si pomáhat.“
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	Konečně buran, který ví, kde je jeho místo, napadlo ji. Třeba tento oddíl bude jiný… Přesto ji udivilo, že zdejší vojáci, sloužící o něco déle než ona, zřejmě nehodlají spát v tunikách. Už několik kluků a všechny holky zalehli pod deky úplně nazí… Nevěděla, kam hledět, ale z rozpaků ji vyrušil Durban, který přinášel plnou misku.

	„Tady máš,“ přistoupil k ní s úsměvem. „Jsi v armádě teprve druhý den, viď? Je ti těžko?“

	Skutečně měla žízeň. Přiložila nádobu ke rtům a… Málem se pozvracela v náhlém záchvatu nevolnosti, rychle obsah vylila. On… On se tam… normálně vymočil!

	Celý stan roztřásl smích.

	„Jsem tady Šéf,“ zdůraznil Durban. „A mé rozkazy jsou jako rozkazy od Boha, píčo jedna blbá!“

	Chtěla mu dát facku, ale někdo ji zezadu nakopl. Otočila se, ale všichni za ní hleděli stranou. Neuhodla, kdo se opovážil. Na záda jí dopadla další rána, ale otočila se jen proto, aby ji opět někdo mohl kopnout do zadku. Skočila po Durbanovi, ale ten obratně uhnul, takže přistála na někom, kdo už byl pod dekou.

	„Copak? Chceš šoustat?“ zaslechla nejasně. „Napřed se pomazlíme,“ a něčí pěst ji udeřila do čela.

	Upadla a sama nevěděla, jestli narazila na něčí nohu nebo něčí noha na ni.

	Ozvaly se kroky a celý oddíl, samozřejmě kromě Acháji, se bleskem ocitl pod dekami. Něčí ruka trhla zástěnou a objevil se nový desátník.

	„Co se tady děje?“ zařval. „Já vám…“ zmlkl, když si všiml děvčete na zemi. „Co tady děláš?!!! Je noc, máš spát!!!“

	„Zmlátili mě,“ Achája se pracně zvedala. „Ty svině…“

	„Cože? Chceš se mnou diskutovat?!!!“ zaječel desátník. „Pytel na záda, výzbroj a desetkrát kolem nádvoří!“

	„Ne!“ Achája se zalykala vlastním vztekem. „Vždyť říkám, že mě…“

	„Když ne, tak ne,“ usmál se najednou desátník. „Můžeš tady zůstat.“ Chvíli pohlížel dívce do udivených očí a potom zařval: „Oddíl, vztyk!!! Obléknout se! Výstroj, zbraně, batohy… Nasadit! Desetkrát kolem nádvořííí…“ ztlumil hlas a sledoval rozruch, který svým rozkazem způsobil. Skončil nečekaně tiše. „Nebo ne. Poběžíte zítra,“ chvíli se opájel náhlým tichem a zmatkem, potom s úsměvem odešel. Věděl, že nebudou běhat. I bez toho dosáhl cíle.

	Acháju, která spala na ne zrovna voňavém slamníku, opět probudila deka přehozená přes hlavu. Ti, kteří to udělali, byli však mnohem zkušenější než neopeření rekruti z prvního stanu. Tloukli opasky zabalenými do hadrů. Bolest byla stejná, možná ještě horší. Druhého dne však nezůstaly skoro žádné stopy, ani neztratila síly. Se zaťatými zuby a kvílením musela tedy cvičit s ostatními.




	
		Kapitola 6



	[image: Image]Meredith poklidně kráčel královskou silnicí číslo šest, zalitou jasným poledním sluncem, v jehož záři se vypařovaly poslední kapky nedávného deště a zanechávaly po sobě bílý nálet. V teplém, vlhkém vzduchu se cítil trošku ospalý. Ale současně uvolněný, klidný a plný radosti ze života. Vysoké pinie u kraje vrhaly stín, který poutníka chránil před příliš žhavými paprsky. Lehoučký, právě se rodící větřík mu chladil čelo. Dokonale bílá oblaka na modré obloze pomalu plula ke svému záhadnému cíli. Čaroděj se v duchu usmál. Pleskot sandálů, nárazy sukovice na silnici a šum, vlastně šelest listí – to vše vytvářelo jakousi hudbu se zvláštním, složitým, ale veselým rytmem.

	Když dorazil na místo, kde obvykle odpočívaly vojenské oddíly, usedl na zídku, která ohraničovala kamennými deskami vydlážděné prostranství. Od rána, od snídaně v zájezdním hostinci, neměl nic v ústech. Z torby přehozené přes rameno vytáhl lněný šátek a rozložil si ho na kolenou. Sáhl pro chléb a sýr… když…

	Probral se a s námahou otevřel oči. Na kolenou mu cvrlikalo a rvalo se několik ptáčků, kteří dozobávali ze šátku zbytečky sýra. Nyní zatřepotali křídly a vzlétli. Slunce bylo na docela jiném místě než před… kolik času uplynulo? Jak dlouho tak nehybně seděl v prudkém jasu? Bylo pozdní odpoledne. Meredith setřepal na zem zbytky zanechané ptáky.

	Byl to záblesk. Nejsilnější záblesk, jaký v životě zažil. Pomalu vstal. Svaly unavené dlouhou nehybností se třásly. Šátek složil, uložil do tašky a zvedl hůl. Víc jídla neměl, pominul tedy důvod, proč zde zůstávat. Meredith vykročil a zamyšleně se kousal do rtů. Snažil se vzpomenout, co v záblesku viděl. Před očima mu tančily nezřetelné obrazy. Rozcestí? Ne. Obyčejná stezka odbočující z královské silnice. Byl tam zlomený strom. Zlomený? Uschlý. Stezka vedla dolů. Připomenul si podobu malých lesních jezírek. Mezi stromy vesnička. Uprostřed kašna bez vody, z dávných dob. Z nějakého zapomenutého paláce, který se už dávno rozpadl. Její obložení vytvářelo lavičku, na které si mohl unavený poutník odpočinout. Vesnice? Víc obrazů si nezapamatoval. Záblesk mu však předal ještě něco. Obraz ani slova to nebyly. Něčí přítomnost. Vlastně ne něčí. Podivná, stěží postřehnutelná přítomnost stínu něčeho mohutného. Něčeho, s čím se Meredith v životě nesetkal.

	Čaroděj stanul před uschlou pinií. Nu ovšem, jak zahlédl v záblesku, za suchým stromem začínala cestička; vedla svahem k lesu. Zaujat opustil královskou silnici a zamířil ke stromům. Pociťoval podivné napětí, které se kolem něho soustřeďovalo. Má se něco stát? Nebyl si jistý.

	Když vstoupil mezi první kmeny, ochladilo se. Meredith přidal do kroku, nechtěl, aby ho noc zastihla v lese. Klikatá stezka míjela větší stromy a malá jezírka, ze kterých se pařilo. Meredith si připomenul vodu na královské silnici, která se vypařovala ve slunci. Zmocnil se ho podivný pocit. Chce ho něco v jeho nitru varovat? Vnímal ostré jehličky, ne, strach ještě ne, ale neklid, začal si tedy hvízdat svižnou melodii. Necítil se lépe, ale přinejmenším slyšel ještě něco jiného než vlastní kroky. Uvědomil si, že po odchodu ze zájezdního hostince celý den nikoho nepotkal. Teď, v hustém lese a s vyhlídkou, že v něm stráví noc, mu to připadalo nápadné.

	Přidal do kroku, ale hned zase zpomalil. Nevzpomínal si, že by byl někdy tak neklidný. Přestal hvízdat a snažil se uklidnit. Vždyť ví, že vesnice je blízko. Usmál se, když zaslechl štěkot psa, zatím ještě tlumený vzdáleností.

	Vesnice byla opravdu malá. Uprostřed průseku, na návsi mezi chalupami, zahlédl kamennou, už dlouho vyschlou kašnu. Po paláci, jehož bývala částí, zbyly jen popraskané kamenné schody, zarostlé zelení, které nyní vedly do prázdna – zbytek pohltil les. Meredith usedl na obrubeň upravenou jako lavička a nastavil obličej zapadajícímu slunci. Studený kámen mu chladil kůži rozpálenou námahou. Cítil vůni kouře stoupajícího z komínů chalup, věděl, že ho vesničané pozorují za zastřenými okny, ale nevšímal si toho – neklid ho opustil, uvolnil prostor pro harmonii a mír, které mu zaplnily mysl. Opět, toho dne už podruhé, zažil záblesk. Tentokrát však byl slabý a čaroděj ho plně ovládal. Meredith spatřil vzdálenou budoucnost – možná za pět set, možná za tisíc let. Viděl dva vojáky, kteří usedli na stejnou kamennou lavičku jako on. Byli unavení, nemluvili spolu, ale naplňoval je pocit dobře splněného úkolu. Potom spatřil ještě něco. Kluka a děvče, hodně dlouho, možná sto let po vojácích, také seděli na lavičce. Les už zmizel. Hoch jí hladil vlasy. „Nádherný západ,“ řekl, „jako antické slunce“. Meredith toto slovo neznal, ale věděl, že mluví o jeho době. „Antické slunce“… A uviděl ještě něco. Asi tři sta let po vojácích usedl na lavičku muž. Nebyl sám, avšak jeho společníci obcházeli kupecké stánky, které vyrostly kolem staré kašny jako věže. Muž, ověšený taškami a torbami, zamyšleně seděl. Byl tak blízko, že s ním Meredith málem mohl navázat kontakt. Muž právě uvažoval, kdo před ním sedával na této staré, kamenné lavičce. Byl na dosah ruky… Ne… Muž v představách dávných dob dospěl pouze k vojákům, kteří zde byli tři století před ním. Meredithovu přítomnost před tisíci nebo ještě více lety nevnímal.

	Záblesk najednou pohasl a zanechal pouze velice blízkou vizi – čaroděje sedícího ve starostově chalupě. Meredith se pousmál. Kruh se pomalu uzavíral. On, velký čaroděj Meredith, bude pomáhat lidem jako potulný venkovský mág, jak to dělával, dokud ho nepohltil svět knížat, králů, diplomacie a politiky.

	Ztěžka se zvedl z kamenné lavičky u staré, vyschlé kašny. Okolní chalupy byly malé a ubohé, příliš zchátralé na vesnici v takové blízkosti královské cesty. Ovšem na druhé straně, kdo by odbočoval z cesty a chodil do takové díry? Vesničané se pořád báli vyhlédnout z chalup. Čaroděj v jeho věku, v plášti z látky, jakou tady určitě nikdo nikdy neviděl a nepochybně už podruhé neuvidí, musí budit obavy. Přinejmenším zpočátku.

	Meredith kráčel vsí. Sukovicí odháněl slepice a psy, kteří čichali docela nový pach a pletli se mu pod nohama, až došel ke starostově chalupě. Zastavil se přede dveřmi stlučenými z nerovných prken. V očích mu vyvstaly slzy nostalgie po ztraceném mládí. Právě tak začínal před… Před mnoha, mnoha lety. Jak přikazoval zvyk, třikrát zaklepal holí na nízkou střechu chalupy. Dveře se okamžitě otevřely, starosta ho stejně jako ostatní zřejmě pozoroval už delší dobu.

	„Vítejte, pane.“ Urostlý sedlák se uklonil až k zemi. „Račte dál.“

	Také Meredith se musel sklonit, aby mohl vstoupit dovnitř, tak nízký byl vchod. Prošel předsíní a za hospodářem vešel do pokoje. Ženy se podle zvyku schovaly vedle v komoře. Na stůl nosil hospodářův syn. Meredith usedl na starostovu vysokou židli. Přestože neobědval, nepociťoval hlad. Avšak chléb, vlastně suché chlebové placky, a olivy mu velice chutnaly. Slaboučké víno muselo pocházet ze zdejší vinice, pokud ovšem v těchto lesích nějaká vinice byla. Ale rozhodně do něj hospodář nenalil vodu. Meredith jedl pomalu, mlčky, zjevně se bavil zřetelným napětím. Sedláci, otec a syn, kteří seděli na lavici u stěny, si nedokázali odpustit opatrné pohledy jak na něho, tak na sebe navzájem. Mládí, které strávil obcházením podobných vesnic, se mu vrátilo v celé své plnosti. Dojedl a pomalu si otřel ústa, a když starostův syn sklidil ze stolu, čaroděj v souladu se zvykem zabušil holí o podlahu. Stařec se opět uklonil. V předklonu, obličejem k čarodějovi, zacouval a otevřel dveře do předsíně. Spolu se synem se uklonili ještě jednou a zalezli do komory, kde čekaly ženy.

	Meredith znovu zabušil holí o podlahu. Delší dobu se nic nedělo. Slyšel nějaký šepot, pobízení a dokonce pošťuchování, potom překročila práh mladá žena vyděšená tak, že se bezděky zatvářil nesmírně hrozivě, aby se připodobnil jejím představám.

	„Pane,“ venkovanka se bála zvednout hlavu. „Velkomožný pane…“

	„Copak?“

	Žena přistoupila ke stolu. Zřejmě neměla peníze. Z podolku vysypala na stolní desku zralé oříšky nasbírané v lese a padla na kolena, vyděšená vlastní odvahou a vědomím, že co nabízí, docela určitě nestačí.

	„Poslouchám.“

	„Pane… Já… My, pane, jsme už… S mým jsme dva roky co byla svatba a…“

	„A co?“

	„Nu… pane… nemáme děcko!“

	Čaroděj se sklonil a položil jí ruku na břicho.

	„Neboj se, dceruško.“ Nepochyboval, že může otěhotnět. „Neboj se,“ opakoval. „Teď už můžeš mít děti.“

	„Děkuji, pane,“ chtěla mu žena políbit ruku, ale ucukl. „Děkuji,“ couvala ke dveřím, bála se k němu otočit zády.

	„Mám oříšky moc rád,“ řekl, aby se netrápila kvůli skromné odměně.

	Usmála se, ale hned potom se uklonila ještě hlouběji. Čaroděj opět zabušil o podlahu.

	„Vítejte, pane,“ následoval nějaký mladík. Uklonil se prkenně, bylo znát, že tomu není zvyklý, a položil na stůl dva měďáky. Nevěděl, co s očima, sklopil tedy hlavu a prohlížel si vlastní nohy.

	„Copak je?“

	„Já, pane… To… Minulé jaro mi zemřela žena. Byla mladá, docela zdatná, ale v zimě, byla tady tak velká zima jako nikdy, nastydla a na jaře umřela. Litoval jsem ji. Ale… jsem ještě mladý. Mám velké pole, půdy dost a chalupa bez ženy… to se nepatří a není to zvykem.“

	„Oženil ses podruhé?“

	„Ano. Ta druhá je taky zdatná. Mladá, ale hospodařit umí. Mám ji rád, protože moc nemluví. Má se u mě dobře, nenaříká… no a…“

	„Co se stalo?“

	„Nu…“ muž vrtěl hlavou, slova z něho lezla jen ztěžka. „Když teď přišlo jaro… tak ta druhá… v noci žena přišla, ta, co umřela…“

	„Ve snu?“

	„Ne. Ve snu ne. V noci. Probudím se, koukám a ona stojí v předsíni. Docela tiše. Kouká na mě a povídá: ‘Copak? Už jsi na mě zapomněl?’ A tak… Tak přichází každou noc. A já… Já už…“

	„Viděl ji někdo kromě tebe?“

	Muž zavrtěl hlavou.

	„Ne. Jednou nebo dvakrát jsem chtěl vzbudit tu svou… ale je mladá, spí tvrdě. Než se probudila, ta druhá už odešla. Nějaký démon… Přichází každou noc. A říká, že jsem na ni zapomněl.“

	Meredith zavřel oči.

	„Nejsi tím vinen,“ pokýval hlavou.

	„Ale démon! Žena démon přichází.“ Najednou ztichl a pohlédl na čaroděje. „Víte, co to je, pane?“

	„Vím.“

	„Co mám dělat? Povězte, pane.“

	Meredith delší dobu mlčel.

	„Vezmi misku a nasyp do ní hrách. Misku postav k posteli. Až démon přijde, vezmi hrst hrachu, plnou hrst, abys sám nevěděl kolik, a napřáhni ji k ní. Potom se zeptej: ‘Kolik zrn hrachu mám v ruce?’ Pokud je to démon, bude vědět. Ale jestli není, jestli je to jenom tvá mysl… nebude vědět a už tě nikdy nenavštíví.“

	Muž se uklonil.

	„Děkuji, pane.“

	„Jdi. Už víckrát nepřijde.“

	Po jeho odchodu Meredith rozlouskl v prstech jeden oříšek a snědl jej. Užíval si chuť, jakou nikdy neměly ořechy na knížecí tabuli. Setmělo se. Hospodářův syn využil přestávky mezi žadateli a přinesl lojovou svíčku, potom opět zmizel v komoře. Čaroděj zabušil holí. Rozsoudil spor mezi sousedy, poradil tlusté venkovance, co si dávat na zhnisané oči, starému sedlákovi pověděl co udělat, aby jeho syn pořád nevysedával v krčmě, a dalšímu jak zařídit, aby se dcerka zaslíbená mládenci z jiné vesnice neohlížela po zdejších hoších. Ani jednou nepoužil magii. Všechno, co dnes učinil, mohli místo něho udělat představitelé osvícené státní správy. I když… Vesničané by si stejně raději nechali poradit od něho než od zástupců osvícené vlády, i kdyby taková existovala.

	Poslední návštěvník nedovřel dveře a Meredith uviděl, jak do prázdné předsíně vstoupil mladíček v plášti čaroděje. Plášť, to je možná silné slovo, materiál hodně připomínal venkovské sukno, ale… Mladík odložil hůl, opřel ji o stěnu, shodil sandály a vstoupil do jizby.

	„Pane,“ uklonil se uctivě a hluboko.

	„Pane,“ odpověděl Meredith a rovněž se zdvořile uklonil, přestože nevstal ze židle.

	Mladíkovi to zřejmě zaimponovalo.

	„Pane,“ opakoval, „pocítil jsem v sobě sílu. Pomáhám lidem, léčím… Jsem čaroděj.“

	„Úkolem čaroděje není pomáhat lidem,“ pokáral ho Meredith.

	Chlapec na chvíli zaváhal.

	„Ty jim pomáháš, pane.“

	„Úkolem čaroděje,“ pokračoval Meredith, jako by jeho slova neslyšel, „je udržovat existující řád. O tom tě ve škole neučili?“

	„Nechodil jsem do černokněžnické školy, pane. Pocítil jsem v sobě sílu. Můžu pomáhat, můžu…“

	„Hochu,“ přerušil ho Meredith, „než jsi vstoupil, ze zdvořilosti jsi odložil hůl a sundal sandály.“

	„Z úcty k tobě, pane.“

	„Můžeš mi zodpovědět dvě otázky?“

	„Rád, pane,“ hochovy tváře zalil ruměnec. Zřejmě očekával nějaký obtížný úkol.

	„Opřel jsi hůl vlevo nebo vpravo od sandálů?“

	Naprosto zaskočený mladík svraštil obočí. Snažil se vzpomenout. Po chvíli nejistě odpověděl:

	„V… vpravo.“

	„A prkno, o které jsi ji opřel, mělo suk?“

	Mladík zavřel oči. Ticho bylo dlouhé. Náhle sklopil hlavu a po chvíli padl na kolena.

	„Odpusťte, pane. Díky vám jsem pochopil, že ještě nejsem čaroděj.“

	Meredith mu pokynul, aby vstal.

	„Odpusťte mi má slova…“

	„Netrap se.“

	„Odpusťte.“

	Meredith se vřele usmál.

	„Jednou se čarodějem staneš,“ slíbil. „Určitě.“

	„A…“ nějaká myšlenka nedopřávala hochovi klidu. „A… můžete mi povědět, jestli to prkno má suk?“ zeptal se znepokojeně.

	Meredith se tiše zasmál.

	„Nevím.“

	Mladíček se dvakrát zmateně uklonil a pozpátku, jako většina vesničanů, opustil jizbu.

	Meredith rozlouskl skořápku dalšího oříšku. Tma za okny byla už neproniknutelná. Nepatrný plamínek svíčky jen stěží zaháněl v chalupě tmu. Kolem se něco dělo, něco, co ho zneklidňovalo. Zřetelně to cítil, když ukládal svůj skrovný výdělek v měďácích do váčku, ve kterém převažovaly stříbrňáky a zlaťáky. Měl u sebe víc peněz, než celá tato vesnice viděla kdy pohromadě. Co tady dělá? On, zvyklý na velká města, rozruch, učené disputace, vybraná jídla, vysokou politiku a lidi, kteří se uklánějí jen kvůli etiketě, pokud vůbec. „Nemám dítě, pane… co mám dělat?“ řekla vesničanka. „O úbočí se opírá třicetitisícová armáda, mám ji vyslat na jih?“ ptal se docela nedávno velkokníže, zatímco poklepával prstem na mapu, která stála víc než veškerý majetek zdejších obyvatel. Kolik takových vesnic zničí armáda během pouhých deseti dnů pochodu?

	Meredith rozlouskl další oříšky. Opravdu mu chutnaly. Velkokníže mu platil zlatem, ale čaroděj přitom nepociťoval radost. Třicetitisícová armáda existuje proto, aby zabila tisíce lidí. Vesničanka bude mít několik dětí. Oba, kníže i vesničanka, mu zaplatili. Kníže zlatem za radu, jak snáze zabít tisíce lidí, selka oříšky za to, jak jich několik porodit. Pomohl oběma. Čaroděj je od toho, aby udržoval existující řád. Řád věcí. Bohové, to je tma…

	Svíčka opravdu začala pohasínat, přestože byla ještě obstojně dlouhá. Zdálo se, že přímo v místnosti něco pohlcuje světlo. Náhlé dusno, jako by morové ovzduší nebo bahenní zápach bránily šíření světla. Meredith pocítil, že se mu třesou ruce. Kolem se něco děje… Kolem se něco děje – jedna a tatáž myšlenka se mu honila v hlavě, ale nebyl schopen vzdorovat případnému nebezpečí. Prostě plynul s proudem událostí, poddával se mu, jako bezvládný kmen v řece, smetený vysokou povodňovou vlnou.

	Kolem se něco děje… Dost! Zvedl hlavu a v předsíni zahlédl zvláštní svit. Svit bez světla. Jakýsi čistý jas. Jas bez zdroje, plameny bez ohně, paprsky bez slunce. Něco na něho čekalo. Vlastně ani ne tak na něho, jako na jeho rozhodnutí. Další potřebný, tentokrát však… nikoli z tohoto světa. Zřetelně to cítil. Cítil i pramínky potu, které mu stékaly po zádech. Bohové. Meredith jakoby proti své vůli zvedl hůl a zabušil o podlahu. Jas se nepatrně zavlnil. Potom se najednou rozzářil, takže světlo svíce téměř zaniklo a vypadalo slabší než světlušky za jarní noci. Tma kolem oproti tomu zhoustla.

	Něco se blížilo ke dveřím. Meredith sklopil oči. Seděl nehybně a vnímal, jak tma houstne ještě víc, aby po chvíli ustoupila studenému svitu, který jako by přicházel ze všech stran, z podlahy, ze stropu, ze stěn. Meredith se začal dusit, zvedl hlavu. Na okamžik pocítil, jak se mu zastavilo srdce, aby po chvíli opět začalo bít, tentokrát bláznivým tempem. Ruce i nohy mu ochrnuly jakousi podivnou bezmocí, vnitřním chladem.

	Zalit intenzivní září stál před ním mladík s dokonale lhostejným obličejem, naprosto bez výrazu. Meredith pocítil, že mu na čele vyvstává studený pot. To… To… To je bůh! Vidí… Má před sebou boha! Polkl – jediný zvuk v absolutním tichu, které nastalo, Ó… Ó… Smí si pomyslet Ó bohové! v přítomnosti boha? napadlo ho nesmyslně.

	Bůh před ním poklekl a ztuhl v prosebné póze, objal čarodějovi nohy. Kdyby… Kdyby to byl obyčejný žadatel, nějaký venkovský chudák, znamenalo by to, že nemá čím zaplatit a prosí o radu zadarmo. Čaroděj by ho uhodil holí do zad na znamení, že pomoc poskytne, nebo do podlahy, že má odejít! Ale uhodit boha?! S největším úsilím ovládl roztřesenou ruku, zvedl hůl a postrčil ji, vlastně ani ne, prostě ji přiblížil k bohovým zádům. Zářící mladík se narovnal, stále však klečel.

	„Pane, potřebuji pomoc.“

	„P…“ Meredith chtěl říci „poslouchám“, avšak zvyk přikazoval jinak. „Nu… Co je?“ vymáčkl ze sebe s úsilím.

	„Pane,“ oči v bohově obličeji vypadaly jako namalované, tak byly nehybné, bez jakéhokoli výrazu; připomínaly víc oči mrtvoly než živé osoby. „Chci, abys šel na ostrov Řádu.“

	„Ale…“ Meredith polkl. „Vždyť se nesmí…“ včas si uvědomil, že bůh může narušovat boží zákony.

	„Vím,“ neživé oči se ani nepohnuly. „Chci, abys šel k čaroději ostrova.“

	Meredithovi začala svírat hrdlo obruč. Čaroděj ostrova. Nejmocnější čaroděj celého světa. Někdo, kdo vládne Řádu a jeho prostřednictvím záležitostem všech civilizovaných zemí, všem královstvím, dokonce i císařství Luan. „Bohové!“ kousl se do jazyka. Vždyť na ostrov absolutně nikdo nesmí. Trest za porušení zákazu je jediný. Meredith doufal, že boží ochrana mu umožní setkání s čarodějem Řádu, aniž přijde o hlavu prostřednictvím mistra ostrého meče.

	Bůh odpověděl, jako by mu četl myšlenky.

	„Nepomohu ti,“ nepřirozeně nehybné, jako z kamene vytesané líce ani na okamžik nezměnily výraz. „Chci, abys řekl čarodějovi, že žije už příliš dlouho. Řekni mu, aby zemřel.“

	Meredith cítil jen čůrky potu na zádech.

	„Když se ti to podaří, zaujmeš jeho místo.“

	„A… a…“ nedařilo se mu protlačit slova sevřeným hrdlem. „A… když se mi to nepodaří?“ Věděl nebo mu připadalo, že ví, co bude. Pokud neuspěje. Řekl to místo otázky, kterou se bál položit: „Smím nesplnit boží vůli?“

	Bůh nehybně zaujímal pořád tutéž pozici. Nebýt záře, která z něj vycházela, nebýt toho, že jako bůh kolem sebe šířil auru své vůle, mohl by ho případný pozorovatel pokládat za vesnického hlupáčka, který nechápe nejjednodušší slova. Meredith se najednou polekal svého přirovnání. Už chtěl říct, že půjde, že pokorně splní úkol, když mu bůh odpověděl:

	„Jaký smysl má život bez cíle? Jaký smysl má život člověka, který nemá oporu v bozích?“

	Nastalo dlouhé, mučivé ticho. Nebylo slyšet vesnické psy, vítr ani skřípot prken nerovné podlahy v sousedním pokoji. Docela tak, jako by všichni a všechno ztuhlo očekáváním. Bůh se nehýbal a nebylo znát, jestli spí nebo zemřel.

	„Půjdu na ostrov,“ zašeptal čaroděj.

	Nic.

	„Splním tvou vůli,“ pronesl Meredith hlasitěji.

	Opět nic. Ticho pokračovalo. Čmoud hasnoucí svíčky, jakoby tísněné studeným světlem.

	„Chceš mi položit nějakou otázku?“ zeptal se najednou bůh.

	Meredith se zachvěl, na taková slova nebyl připravený. Chtěl se zeptat, proč vybral právě jeho, ale bál se, cítil, že taková otázka je nemístná. Nač se ptát někoho, kdo ví všechno? Vrtěl hlavou, nedokázal sebrat myšlenky. Celý život si myslel, že historky o bozích sestupujících k lidem jsou staré legendy vyprávěné lidmi, kteří milují pohádky. Ale teď… Zamrazilo ho. Co když jsou pravdivé i jiné legendy? Co když je pravdivé všechno, čím matky straší neposlušné děti? Draci, upíři, démoni…

	„Existují Zemci?“ Jednalo se o nejhloupější otázku ze všech možných, ovšem Zemci byli nejhroznějšími netvory, jaké si zapamatoval z pohádek, které čítal v dětství.

	„Ano,“ odvětil bůh.

	Meredith pocítil, že ho najednou mrazí. Něco mu stoupalo do krku. Měl dojem, že se pozvrací.

	„A… Proč nikdo… proč je nikdo dosud neviděl?“

	„Dosud,“ opakoval bůh jako ozvěna. „Přijde čas, kdy se lidé se Zemci setkají.“

	Čaroděj vnímal současně hrůznost i směšnost situace. Sedí v jakési zapomenuté vísce, před ním klečí osobně bůh a prosí ho o pomoc, čímž ho odsuzuje k smrti, a tvrdí, že všechny pohádky, ve které nevěří, všechny přízraky jeho dětství, jsou pravdivé! Meredith si najednou vzpomněl na svého mistra. V černokněžnické škole, kam ho poslali, byl mistr čaroděj. Hochy nevychovával, ničemu je neučil. Radil, pomáhal, vzpomínali na něho jako na dobráckého staříka, který jim v zimě dovoloval, aby se hřáli u jeho ohromných kamen, dával jim cukroví a bonbony, a hojil rány těm, kteří neopatrně přelézali vysoký plot. Proč byl mistrem? Protože byl nejstarší? Ne. Stařík byl stejně vzdálen od světa magie jako sedlák od záležitostí knížete. Jeho cela byla jediným normálním místem v celé škole. Jediným, které připomínalo domov. Stařík si Mereditha oblíbil. Protože byli oba málomluvní? Proto, že oba byli z venkova? Nebo se mu prostě líbilo, že pouze Mereditha, jediného z celé školy, nevzrušovala kouzla a moc, kterou poskytovala. Společné večery trávili četbou světských knih, přípravou bylinných lektvarů (staříka trápilo revma) a předstíráním, že jsou někde jinde, doma, na vesnici, někde, kde jsou všechny věci bez magie, bez tajemného učení, jednoduché, obyčejné, pochopitelné i starým lidem. Potom stařec zemřel. Meredith jako jeho téměř důvěrník měl uspořádat pozůstalost a celé dny trávil stále otravnějším přehrabováním v bezcenných záznamech o tom, jaká byla úroda, kolik hochů přijali do školy, kolik jich onemocnělo, kolik odešlo kvůli neúspěchům. Chystal se spálit všechny záznamy o počtu prasat ve školní zahradě, výši příspěvků do školní pokladny, o kariérách žáků, kteří opustili školu a stali se mistry (a podle dat na okrajích – mistry už nepochybně zapomenutými), když… Když došlo k něčemu, co u něj dodnes vyvolávalo při pouhé vzpomínce neklid. Narazil na roztřesenou poznámku na okraji jakýchsi výpočtů: „Ve skutečnosti se nebojím oné strašlivé osoby, která už dvacet let stojí za mou židlí, ale jejího hlasu. Ne slov, ale tónu, nelidského, příšerně neartikulovaného. Bohové, kdyby aspoň mluvila lidským hlasem, kdybych jí rozuměl…“

	Meredith zavrtěl hlavou. Bůh před ním, mu někoho připomínal, ale nervozita mu bránila vzpomenout si koho. Koho…? Koho nebo co?

	„Pane,“ rozhodl se náhle, „a… proč je na světě tolik zla? Tolik nenávisti, tolik nespravedlnosti.“

	„Na světě zlo není,“ pronesl bůh a Meredith cítil, jak se mu zvedá obočí. „Ani nenávist, ani nespravedlnost. Všichni lidé byli stvořeni k našemu obrazu a podobě. Oplodnili jsme nesčetný počet světů a ve všech panuje mír, dobro a harmonie.“ Bůh na delší dobu ztichl, ovšem svou neuvěřitelnou strnulost neporušil. „Vyskytl se však zrádný bůh, bůh Seph. Nevěřil v boží dílo, nevěřil v naplnění života. To on stvořil Zemce, něco, co nemá právo žít, co nemá právo existovat. Sepha uvěznili, ale jeho děti, jeho zvěřinec… se někde množí, připravuje ke skoku, připravuje k pohlcení všech světů, které byly stvořeny k našemu obrazu a podobě.“

	Meredith si najednou uvědomil, koho mu bůh připomíná. Podobal se… kočce. Zvířeti, které dokáže čekat v absolutní nehybnosti a zdánlivé lhostejnosti dlouhou dobu, aby najednou zaútočilo v nejméně očekávané chvíli. Opět se svého srovnání polekal.

	„Vy jste jiní než všichni ostatní. Byli jste stvořeni, abyste zadrželi Zemce.“ Bůh se opět na delší dobu odmlčel. „Jste vyvolený lid. Projdete plamenem, krví a slzami. Žijete jinak než ostatní. Docela jinak. Ale vy… pouze vy… se můžete postavit Zemcům s hrdě zvednutým čelem.“ Opět nepříjemně dlouhé ticho. „Stvořili jsme vás, stvořili jsme Řád a vaše tiché bratry, abyste nás bránili.“

	Meredithovi šumělo v hlavě. Jací netvoři mohou být tak silní, že ohrožují samotné bohy?! „Kdo jsou ‘tiší bratři?’“

	„Nezapomeň, Zemci nemají nárok na existenci! Všechno musí být zničeno, musí se škvařit v ohni!“ Bůh nyní vypadal jako někdo, kdo buď sní nebo je pod vlivem silného kouzla. Pořád však nehnul ani jediným svalem. „Všechno musí zmizet. Svět složený ze všech světů musí zůstat bez zla, bez nenávisti, bez…“

	Opět ticho. Studený svit pohasínal. Plamen svíčky se stále zmenšoval, víc a víc, a v místnosti se stmívalo.

	„Svět je zaslíben harmonii. Zemci nemají nárok na existenci,“ opakoval bůh. „Ale Seph jim zanechal stopu. Přijdou sem, k jeho hrobu, k místu, kde je vězněn, a vy se s nimi utkáte.“

	„Pane…“

	Bůh zvedl ruku a byl to první pohyb, který učinil od okamžiku, kdy před čarodějem poklekl. Má to znamenat „Víc se neptej?“ A přece… Kdo jsou doopravdy Zemci? Kdo jsou tiší bratři? Existují draci? Existují démoni? Které z legend jsou pravdivé a které ne? Čím se řídit.

	„Jdi na ostrov Řádu,“ pravil bůh. „To je vše, o co prosím.“

	„Ale… chtěl bych…“

	„Jdi na ostrov.“

	„Ale…“

	„Oheň, krev a slzy.“ Bůh vstal. „Oheň, krev a slzy. Víc se neptej.“

	Z rovnováhy vyvedený Meredith se polekal, že mu uniká zřejmě jediná možnost, jak se dozvědět něco o podstatě jsoucna, o všech světových záležitostech, o smyslu existence. Také vstal, ale nedokázal se soustředit. Musí se to dozvědět! Musí se ještě zeptat… Tiší bratři, Zemci, démoni a draci a…

	„Pane…“

	Bůh ustupoval ke dveřím. Jeho neživý obličej nevyjadřoval vůbec nic.

	„Pane,“ ze zmatené hlavy, do které se tlačily tisíce myšlenek, nedokázala vyjít patřičná slova. „Pane… Existují démoni?“

	Opět nejhloupější možnost. Ale jak je možné vybrat cokoli důležitého z toho chaosu, z tisíců možností? Jak?

	Bůh ho zadržel pohybem ruky a opustil místnost.

	„Na tuto otázku ti neodpovím.“

	Svíčka najednou prskla a maličký plamen zhasl. V chalupě nastala tma.
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	[image: Image]Říká se, že na novém místě jsou nejtěžší první dny. Achája o pravdivosti tohoto aforismu pochybovala, vlastně o něm nikdy neměla důvod uvažovat. Den za dnem ji míjely v jakési otupělosti ducha. Zvláštní bezmocnost zalila i vysílené tělo. Když ji ostatní tloukli, už to tolik nebolelo. Nebolelo nesnesitelně, když zouvala zakrvácené sandály po běhu dvacetkrát kolem nádvoří. Ano, absolvovala takový běh. A upřímně řečeno, ne jeden. Konečně pochopila, oč šlo desátníkovi, když místo ní poslal celý oddíl. To, co s ní potom oddíl dělal v noci, bylo mnohem horší než všechno, co by vymyslel důstojník. Ale víckrát už neplakala. Na to byla příliš unavená. Když poprvé přinesla misku vody, protože jí to Durban poručil… něco se v ní zlomilo. Už nebyla princeznou, dcerou velkoknížete. Od této chvíle se stala materiálem na vzorného vojáka. Kolegové ji dál bili, pošťuchovali, kradli jí věci, ale když začala plnit jejich příkazy, dělali to už bez zlomyslnosti. Stala se oddílovým otloukánkem – což je v armádě svého druhu kariéra.

	Když po nějakých dvaceti, třiceti dnech (opravdu ztratila pojem o čase) krunýř trvalé, všeobjímající únavy začal povolovat (možná se zakalila, možná chytila druhý dech), zjistila, že je možná nepatrná naděje, maličký stín, že se dožije konce služby. Poprvé pomyslela na to, kolik dní zbývá do konce, ale protože jí vycházel naprosto nepředstavitelný počet, nechala toho.

	V armádě nebylo všechno špatné. Zato (alespoň podle jejího názoru) bylo všechno hloupé. Například jídlo. Ne proto, že by bylo nechutné, právě naopak – sýr, olivy, každý desátý den maso – vydávali je v přesně odměřených porcích, a nebylo nekvalitní, jak očekávala. Ovšem pokud někdo dostal nahnilý kousek, měl smůlu, jiný nedostal. Ale v koších vedle dlouhých koryt s vodou ležely suché placky, a každý si mohl vzít, kolik chtěl. O to nešlo. Nejhorší byl nedostatek koření. Vůbec ne drahého – jakéhokoli. Pokud armáda vydává horentní sumy na dobrou stravu pro vojáky, proč nepřidá pár grošíků na koření? Nedokázala to pochopit. Nebo boty. Každý den vydávali spoustu peněz na krém, kterým je každý voják musel dlouho a usilovně mazat. Levněji by přišel nákup bot z dobré kůže. Problém krvácejících nohou se zdaleka netýkal jen jí… Nebo cvičení. Místo toho, aby se naučili něčemu užitečnému, desátník jim poručil vykopat jámu a zaházet ji, vykopat a zaházet, dvacetkrát kolem nádvoří, meči srovnat udusanou hliněnou podlahu ve stanu, aby byla hladká jako mramorový stůl, a potom ztupené meče dlouze ostřit… Ryzí pitomost. Nenáviděla desátníka tak, že se v jejích očích stal zosobněním zla, zla výjimečně hloupého, ačkoli… tento názor zdaleka nechovala jako jediná.

	Všechna cvičení však nesmyslná nebyla. Když je vedl setník, byla prostě únavná. Museli držet ratiště dlouhé píky v přesně určené výši a rytmicky přitom dýchat. Plíce bolely, rozedřené puchýře na dlaních ovšem mnohem víc. Následoval běh s mečem, bez meče, ale zato s píkou, se štítem, mečem a tornou (několik vojáků omdlelo a Achája byla chviličku pyšná, že nebyla mezi nimi). Přesto celou dobu chybovala. Špatně mazala boty (takže si za odřené nohy mohla sama), špatně myla nádobí (takže si sama mohla za to, že stála na konci fronty a dostala nejhorší porci), špatně ostřila meč (takže si sama mohla za to, že dostávala nejhorší hlídky), špatně skládala přikrývku na slamník (takže si sama mohla… ani nevěděla zač). Málem ji přesvědčili, že válka mezi Troy a Luanem, která opět vzplanula na hranicích, vypukla kvůli ní.

	Určitým vydechnutím z okolní hlouposti byla cvičení taktiků (brali za to mimořádné odměny a objevovali se na jejich cvičišti dost často). V každém případě uměli vyšší důstojníci aspoň zřetelně vyslovovat.

	„Vojín Achája nyní bude držet píku a mířit na věnec zavěšený na stromě.“

	Dívka s maximálním úsilím zvedla těžké a příšerně dlouhé ratiště.

	„…a teď si představí, že míří na jezdce, který je dvacet kroků od ní,“ pokračoval taktik. „Špatně! Musíš mít jezdce před očima!“

	V opravdové bitvě si nebudu muset nic představovat, myslela si Achája a současně se snažila nefunět námahou.

	„Určitě si myslíš, že v opravdové bitvě si nebudeš muset nic představovat! Chyba. Jak by vypadalo, kdyby každý z vás držel píku jinak? Jízda by vás roznesla… Copak, chceš zabít nějakého komára?“

	Hrot se opravdu třásl pořád víc.

	„Ne… Tak ne. Píka neslouží k zabíjení komárů.“

	Acháju zalil pot. Opravdu nevydrží už ani chviličku.

	„Byl bych radši, kdybys mířila na věnec a ne na moje břicho,“ poznamenal taktik. „Ledaže máš nějaký důvod, abys jednala jinak.“

	Hrot opravdu začal v unavených rukou opisovat pořád větší kruhy, ratiště ještě ztěžklo.

	„Hmmm… Víš, jak se liší věnec od mraků?“

	„P… Prosím?“

	„Jak se liší věnec od mraků? Snad je rozlišíš…“

	„Ano.“ Achája lapala po dechu, měla dojem, že ten děsivý mučící nástroj upadne i s jejíma rukama.

	„Tak proč míříš do mraků?“ zajímal se taktik.

	„Do věnce…“

	„I v nejtěžší situaci musí voják odpovídat zřetelně a celou větou.“ Taktik se zájmem sledoval dívku na roztřesených nohách. „Kdyby tě například za bitvy poslali s hlášením, dorazila bys k veliteli a hlásila: ‘Porazili a prošli!’ Ani kdo koho porazil, ani kdy a kam prošli. Na fleku by tě vyrazili. Možná bychom kvůli tobě prohráli bitvu. Co potom? Neexistovala by armáda, kde bys mohla sloužit.“

	Achája v plné polní, s přilbou, štítem a náholenicemi, toužila jen po tom, aby konečně přestal mluvit. Dokázala by úmyslně překroutit každé hlášení, pokud by zlikvidovalo armádu, ve které musí sloužit.

	„Hlásit je třeba celou větou,“ pokračoval neúnavný důstojník. „Zkus to…“

	„Hlásím, že kopím se míří…“

	„Zpět!“ ušklíbl se taktik. „Jakým kopím, do zatraceného hajzlu? Copak jsem na chvilku zavřel oči a oni tě převeleli k jízdě?“

	„Hlásím, že dřevcem se míří…“

	„Jakým dřevcem? Copak, přešla jsi k rytířům na severu?“

	„Hlásím, že oštěpem…“

	„Oštěpem?!!! Jsi divoch nebo voják království Troy?“

	Dívce se tmělo před očima. Byla tak zmožená, že si jako naschvál nemohla vzpomenout na správné slovo.

	„Sudlice? Halapartna? Žerd? Hrábě?“ nabízel jí škodolibě důstojník.

	„Pi…pí…“

	„Piju já, piju já,“ zazpíval začátek hospodské písničky.

	„Píka!“ vychrlila konečně dívka pyšná na to, že si i v tomto stavu pamatuje, k čemu má jazyk. „Píka!“

	„Bohové,“ vzdychl taktik a zvedl oči k obloze. „Copak jsem právě neřekl, že se hlásí celou větou?“

	Jindy se ji rozhodli školit dva důstojníci. Protože už předtím potýrali polovinu oddílu, věděla, že jsou zlomyslní, ale musela přiznat, že i docela klidní. Nejdříve jeden dlouze rozkládal, že každý voják musí přesně vědět, co má u sebe, aby mohl v potřebném okamžiku všechno správně použít, potom jí druhý přikázal vypočítat všechno, co má v torně.

	Postavila se do pozoru a začala recitovat:

	„Pohárek, miska, lžíce, deka, ostrý dřevěný kolík, křesadlo, pásek…“

	„Zpět! Jaký pásek, srágoro? Ještě jednou!“

	„Pohárek, miska, lžíce, deka, ostrý dřevěný kolík, křesadlo, pásek…“

	„Bohové? Možná dokonce stužka?!!!“

	Dívka byla už příliš otupělá únavou a žárem.

	„Pohárek, miska, lžíce, deka, ostrý dřevěný kolík, křesadlo, pá… řemen,“ tentokrát se jí podařilo vyjmenovat všech dvacet osm věcí, které měla v torně na zádech.

	„Nezapomněla jsi náhodou na něco?“ zeptal se druhý důstojník.

	„Ne!“

	„Tak se proběhni kolem dvora i s tím rancem, třeba si vzpomeneš.“

	Rozběhla se, přestože nepochybovala, že nic nevynechala. Když zalita potem stanula opět před nimi, skandovala ještě jednou:

	„Pohárek, miska, lžíce, deka, ostrý dřevěný kolík, křesadlo, řemen…“ vyjmenovala všechno s dlouhými přestávkami pro nadechnutí.

	„To je všechno?“

	„Ano.“

	„Tak ještě jedno kolečko!“

	Příběh se opakoval desetkrát. Achája přestala kolečka počítat, vrávorala a potácela se.

	„Co máš v torně?“

	„Pohárek, misku, lžíci, deku…“ horečně uvažovala, o co jim jde. Když dospěla na konec seznamu, dodala: „a vzduch!“

	Oba vytřeštili oči a potom zařvali smíchy.

	„Vzduch! Cha, cha… Vzduch… jsi chytrá. Ještě jedno kolo!“

	Už nedokázala běžet. Vrávoravě pletla nohama. Věděla ovšem, že její nápad se taktikům zalíbil. Měla pocit, že od této chvíle budou další generace rekrutů trápit i tím nešťastným „vzduchem“.

	„Nuže?“ uslyšela, když s námahou stanula před nimi v pozoru. „Co máš v torně?“

	Vyjmenovala všechno.

	„A co ještě?“

	„Už nic.“

	„Máš ještě něco…“

	„Ano.“

	„Víš co?“

	„Ne.“

	„Maršálskou hůl!!! Cha, cha… Neslyšela jsi, jak samotný král řekl, že každý voják nosí v tornistře maršálskou hůl, idiotko? Cha, cha…“

	Občas na chvíli pocítila drobnou satisfakci. Jejich desátník ukazoval, jak se kryje krátkým mečem.

	„Tím se nemává jako cepem,“ volal. „Držet takhle!“ přitiskl loket k boku. „Tak vám, k ďasu, nikdo nevyrazí meč z pracky… zato vy můžete rovnou bodnout! No! A teď ukážu…“ přehlédl přítomné. „Reeno!“

	Z řady vystoupilo štíhlé děvče a zaujalo patřičnou pozici. Poddůstojník jí snadno vyrazil meč a udeřil do štítu tak, že upadla.

	„Ééé… Jsi hovno a hovno umíš,“ zhodnotil. „Klusem kolem dvora! Achája! Teď ty, srágoro!“

	Na knížecím dvoře jí učitelé šermu ukazovali triky s mečem, proti kterým bylo veškeré poddůstojníkovo umění dětskou hrou. Když desátník zaútočil, Achája uhnula, mávla rukou a tentokrát snadno vyrazila meč ona jemu.

	„Cože!“ zařval. „Poručil jsem, abys stála a nehýbala se. Desetkrát kolem dvora!“

	Když se dlouho potom vrátila celá zničená, čekal a už zdálky na ni ječel:

	„Tak to zkusíme teď! Nejsme v cirkusu, ale v armádě! Stůj a neskákej stranou, k ďasu! Zajímalo by mě, kam uskočíš, až budeš stát v řadě s ostatními! Tohle není cirkus, povídám!“

	Zaútočil ihned, jak zaujala pozici. Tentokrát se nepohnula. Spustila meč, když zasvištěl jeho, a odrazila úder štítem. Když zaskočen zvedl ruku k dalšímu úderu, mohla ho zabít jediným bodnutím. Vyražené ostří se zablýsklo ve slunci a dopadlo, nadhozené takzvaným „třetím krytem“, a za okamžik zavířilo znovu, tentokrát odráželo slunce v zářivém kruhu; pak dopadlo na písek. Desátník byl odzbrojen podruhé.

	„Desetkrát kolem dvora,“ zasyčel. „A příště budeš bojovat podle řádů, jinak…“

	Po dalších okruzích se sotva držela na nohou, takže už neriskovala. Nechala si od desátníka vyrazit meč a vynadat. Oddíl na to pohlížel lhostejně.

	Achája cítila, že se mění. Zřetelně otupěla, lhostejná ke všemu, bylo jí docela jedno, jestli z ní udělají otloukánka nebo vzorného vojáka… Nejbláznivější rozkazy přijímala s klidem, neudivilo ji, když jí přikázali udělat z barákové stěny talíř na guláš (spočívalo to v pracném vtírání vlastní porce do prohnilých prkem), neudivilo ji, když chvíli potom musela vrátit barák do „původního lesku“ (což spočívalo v seškrábání guláše). Neptala se, proč celé dny musí nosit vodu ze vzdálené řeky a vylévat ji na vyschlé nádvoří, potom mašírovat v blátě, čistit boty a výstroj, a opět nosit vodu, protože bláto mezitím vyschlo. Zvykla si i na to, že rovnání jednotlivých stébel slámy ve vlastním slamníku je nejdůležitější prvek bojového výcviku (kdyby se ovšem slamník měl pokládat za nepřítele, tato činnost by ho docela vyřídila – po složení stébel se už nehodil k ničemu).

	Všechno jí však lhostejné nebylo. Vzpomínala si na kůlové léčky – činnost jako obyčejně nesmyslná – dřevěné kůly, dávno otesané, dokonce vyleštěné celými generacemi rekrutů čekaly připravené v rohu cvičiště. Museli vykopat příslušné díry (téměř holýma rukama v půdě tvrdé jako kámen), strčit do nich příslušné prvky, upevnit, potom je vytáhnout, díry zasypat a půdu udusat… Práce přesně pro nováčky. Měli dost velkou šanci, že na žhavém slunci, v plné výstroji, nejméně několik z nich zhebne.

	Setník, který na práce dozíral, ačkoliv nic nedělal (přinejmenším ve fyzickém smyslu), se vedrem stěží držel na nohou. Dokonce si sundal svou zlatem vyšívanou blůzu, pověsil ji na větev a schoval se pod jediným pokrouceným stromem, který zde rostl. Kůlová léčka byla příliš důležitá záležitost, než aby ji bylo možné svěřit nějakému desátníkovi, ale… Maličké lístečky neposkytovaly skoro žádné útočiště před pálícími paprsky, setník mlaskal, vzdychal, tiše nadával, nakonec mávl rukou a odešel ke svému stanu, aby se osvěžil něčím mokrým (což nemusela být voda, jak se dalo usoudit podle toho, jak si olizoval napuchlé rty).

	Oddíl pracoval dál, všichni věděli, že i ponecháni sami o sobě, bez dohledu, si nesmí ani na chvíli ulevit. Každý nadřízený, který by se náhodou objevil poblíž, mohl snadno změnit zbytek dne v nejhorší den jejich života. Ani příchod dvou nových rekrutů, kteří se měli připojit k jejich oddílu, neodtrhl nikoho od nesmyslného rytí ve ztvrdlé půdě. Nikoho kromě Acháji. Najednou jako by se pomátla. Sama nevěděla, jestli jí na chvíli připadalo, že je opět na otcově dvoře nebo snad úpal mohl za to, že jí už bylo všechno jedno… Náhle se narovnala, zívla, protáhla se a přistoupila ke stromku, kde přešlapovali dva vyděšení rekruti. Drze si přehodila přes ramena setníkovu blůzu.

	„Víte, jak je to,“ hleděla někam nad jejich hlavy. „Důstojník musí jít příkladem, ukázat vojákům, jak se pracuje,“ zívla znovu.

	Oba byli příliš vyděšení, než aby si všímali detailů. Achájin vznešený přízvuk, dvorní manýry, pohyby a gesta je okamžitě přesvědčily, že je opravdu setníkem. Oba ihned sklopili hlavy.

	„Tak co je?“ pohlédla na ně zlověstným pohledem, odkoukaným od jednoho taktika. „Za jaký zločin vás sem poslali?“

	Hoši vytřeštili oči.

	„My… my… K vojsku…“ vykoktal odvážnější. „Nejsme tady za zločiny.“

	„Co to vykládáš!“ křikla. „Nic jste neudělali? Tak proč by vás posílali do trestného oddílu, co?!“

	Oba by se nejraději propadli.

	„My… my nic…“ jektal odvážnější.

	Achája ztěžka vzdychla, jako by jednala s nesmírným hlupákem. Uchopila vyššího hocha za paži a odvedla ho k oddílu.

	„Vidíš,“ ukázala na vojáky, kteří ryli zemi vlastníma rukama. „Myslíš si, že se v armádě dělá tak nesmyslná práce? Copak, nažral ses blínu? Tady jsou jenom trestanci a dělají to za trest.“

	„Ale, já… Já… My…“

	„Hochu, já jsem dcera velkoknížete,“ ukázala vlasy na krku, kde ještě prorážely zbytky špatně smyté červené barvy. „Ale zabila jsem svého bratra a poslali mě sem, abych velela těmto vrahům a zlodějům,“ pustila mladíka a mírně ho odstrčila. „A teď mluv, koho jsi zabil, ale nelži!“

	Její jazyk, tón a knížecí způsoby působily takovým dojmem, že se oba hoši málem rozplakali strachem.

	„Nikoho! Nikoho, přísahám!“

	„Nelži! Sem poslali i desátníka, přestože nikoho nezabil, jenom kvůli tomu, že je hrozně pitomý a padlý na hlavu.“

	„Paní, my jsme opravdu nikoho…“ ozval se druhý, celý roztřesený hrůzou. „My… my…“

	„Na velitelství jenom chlastají a honí holky…“ mávla Achája rukou. „Zase popletli přidělení.“ Předstírala, že usilovně uvažuje. „Budiž. Jděte do toho stanu a vzbuďte poddůstojníka.“

	Oba hoši přikývli.

	„Řekněte mu, že chcete, aby vás odtud poslali pryč, protože práce je tu pitomá a desátník je padlý na hlavu. Zapamatujete si to?“

	„Ano!“

	„A ne abyste to spletli! Hněte sebou!“

	Oba se rozběhli.

	Achája svlékla setníkovu blůzu a vrátila se k práci. Bylo jí všechno jedno. Srdce jí sice bušilo jako kladivo do kovadliny, ale neuvažovala o trestu, který dostane. Kousala se do rtů, aby se nerozesmála. Nikdo z oddílu nepřerušil práci, ale nepochybovala, že co chvíli někdo pohlédne k blízkému stanu.

	Za chviličku uslyšeli nadávky probuzeného desátníka a potom nesmělé: „…poslat… pitomá práce… desátník padlý na hlavu…“ Poddůstojníkův řev, vlastně přímo zavytí, málem roztrhlo stan. Achája se schoulila. Snažila se nehledět na zuřící postavu, která oba nováčky vyvlekla za uši na slunce.

	„Pozor!!!“

	Oddíl zanechal dosavadní činnosti a napřímil se jako jeden muž.

	„Kdo vám to poručil?!!! Rychle!“

	Oba hoši ukázali na Acháju. Dívka zavřela oči v očekávání toho nejhoršího, ale tu se stalo něco neuvěřitelného. Z řady vystoupil Durban.

	„Desátníku!“ narovnal se, jako by spolkl pravítko. „Oni lžou!“

	Dopředu pokročilo ještě jedno děvče.

	„Pracovala vedle mě, nikomu nic neříkala!“

	„Oba lžou!“ dodal další člen oddílu. „Sami si vymysleli, aby…“

	„Mlčet!!!“ zařval desátník. „Nechcete se přiznat, co?!!! Tak torny na záda, každá dvojice vezme jeden kůl a dvacetkrát kolem dvora!!! Tempo!!!“

	Těžko popsat, co se dělo dál. Acháje připadalo, že se dvacátého okruhu nedožije. Osekané kůly padaly k zemi i s lidmi, kteří klesali pod jejich tíhou. Ovšem každý, kdo padl, dostal mimo pořadí tři noci nejhorší hlídky. Následovalo kopání děr, usazování kůlů, vytahování kůlů, dusání půdy… Kdo dokázal dojít do stanu, padl na slamník a spíš ztratil vědomí, než usnul. Achája tušila, že nepřežije noc. Jakmile se první voják probere, oddíl ji zabije. Ale… Spletla se. Durban, jeden z mála, kteří nepadli na slamník hned po příchodu, jí poklepal na rameno.

	„Hele, Achájo,“ ukázalo se, že si pamatuje její jméno. Dosud ji oslovoval „Nová“ nebo „Čubka“. „Poruč těm nováčkům, ať přinesou vodu!“

	Achája stěží potlačila údiv.

	„Popadněte misky a sypte pro vodu!“ křikla na dosud omámené hochy.

	„Nepřišli jsme sem nosit vodu,“ odsekl odvážnější.

	„Když ne, tak ne,“ usmála se přívětivě. „Já vám ji tedy přinesu jako omluvu.“

	„Půjdu s tebou,“ vykročil Durban za ní. „Nováčkům je potřeba pomoct. Vždyť je to jejich první den.“

	Když schovaní za stanem močili do pohárků, Achája pochopila, že se právě stala plnoprávným členem oddílu. A byla to první věc v jejím životě, za kterou nevděčila postavení svého otce.
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	[image: Image]Ve štiplavém mrazu stěží dožili rána. Vlastně to ani ráno nebylo, spíše šerý úsvit. Děvečka z vesnice, která vyšla na břeh řeky s kbelíkem pro vodu, se také stěží vlekla. Pracně odtrhla od země hůl přimrzlou u lávky a začala s ní bušit do ledu, když jí Sirius, který číhal v křoví, hodil přes hlavu pytel. Škubala se ze všech sil, ale Zaan ji rychle a obratně svázal provazem.

	„Rychleji, rychleji,“ poháněl šeptem „urozeného rytíře“. „Ať ani nemukne.“

	„Vždyť ji držím, k čertu,“ táhl ji udýchaný Sirius ke koním. Naštěstí nesněžilo. Zaan bez ohledu na mráz sundal plášť, aby setřel stopy na bílém koberci. Pokoušel se vykřesat oheň, aby zapálil keře na břehu, ale ztuhlé prsty odmítaly poslušnost. Sundal ze zad vyřezaný slepičí pařát a začal jej otiskovat do sněhu. Ustupoval a přitom stíral vlastní šlépěje, a místo nich zanechával stopy obrovské slípky.

	

	Úsvit se už proměnil v ráno, z mraků dokonce vyšlo bledé slunce a ozářilo pokrývku z bílého peří, když se vesničané začali shromažďovat u lávky. Bezradně se rozhlíželi, protírali si oči a vraštili čela. Tu se na silnici od lesa objevil neobvyklý jezdec, černý, dlouhý plášť se výrazně odrážel od světlé srsti jeho koně. Zkušenější oko by snadno poznalo, že se stěží drží v sedle, ale sedláci se v něčem takovém nevyznali. Jako na povel všichni smekli.

	„Copak je, lidi?“ Zaan s vypětím všech sil ovládl svého oře a se zřetelnou úlevou sklouzl ze sedla. „Copak je to tady hned od rána za rozruch? Proč nejste v chalupách?“

	„Protože…“ před skupinu vystoupil urostlý muž v lepším kabátě, než měli ostatní. „Nó… My…“

	„Co jsi zač?“ namířil na něho Zaan prst.

	„Fojt, pane,“ přímá otázka výrazně vylepšila jeho projev.

	„Tak mluv.“ Zaan byl stejně nervózní jako oni, ale dělal všechno, aby to zamaskoval. Léta strávená studiem knih mu možná poskytla hodně znalostí o lidech, ale určitě mu nedala schopnost tyto znalosti používat. Ruce se mu třásly pořád víc, hlas vázl v krku. Sedět v křoví a vymýšlet intriku je jedna věc. A provést ji druhá. Jsou to dvě docela rozdílné věci. „Co se stalo?“

	„Nu…“ Fojtovi vázl hlas v krku z docela jiného důvodu. Byl prostě ohromen přítomností tak velkého pána, alespoň podle jeho představy. „Holka šla pro vodu. A je pryč.“

	„Co je pryč? Voda?“ pokoušel se žertovat Zaan, ale když nikdo nereagoval, pokračoval: „Jaká holka?“

	„Céra tady toho,“ ukázal fojt na hubeného zarostlého muže, který se snad od podzimu neholil. Ten váhavě vystoupil před ostatní.

	„Šla a už se nevrátila?“ ujišťoval se Zaan. Všichni začali přikyvovat. Několik ukázalo k lávce. „Mrzne. Neutopila se.“

	„To ne.“

	„Tak je potřeba hledat.“ Zaan se nacvičeným pohybem rozhlédl. Roztřesený částečně strachem, částečně napětím, jako by něco hledal kolem keřů. „Óóó! Neštěstí!“

	Nikdo z přítomných nepromluvil. Pouze několik z nich, mezi nimi starosta a otec děvčete, popošlo blíž.

	„Podívejte se,“ ukázal Zaan na stopy ve sněhu. „No tohle!“ Hlas se mu pořád třásl, ale tentokrát si pomyslel, že mu to pomáhá při výstupu. „No tohle!“

	„Co je tam?“ zeptal se někdo odvážnější zezadu.

	„Jako stopy slípky,“ řekl fojt. „Ale hodně velký.“

	„Velké?“ Zaan si poklepal ztuhlým prstem na čelo. „Obrovské!“

	„Cože?“ ozval se znovu někdo vzadu. „Slípka?“

	„Našli nějaký stopy,“ řekl někdo jiný. „Jako slípky, ale velikánský.“

	„Jako chalupa.“

	„A kam šla?“

	„Chytneme ji?“

	„Jo. Strčíme ji do hrnce, postačí pro celou ves…“

	„Jaká slípka?!“ Zaana rozzlobila hloupost venkovanů. „To byl drak! Unesl ji drak.“

	V náhle nastalém tichu bylo slyšet i vrzání sněhu pod něčíma nohama za nejbližší chalupou. Zaan přistoupil ke koni a z brašny vytáhl složitý přístroj; skládal se z ulomené hůlky a kousku provázku. Vesničané ustoupili o několik kroků. Pozorně sledovali, jak cizinec něco měří, silou zasunuje hůlku do udusaného sněhu a natahuje provázek.

	„A jejeje…“ hlas se mu trochu vylepšil, bohužel ke škodě jeho hereckého vystoupení. „To je největší drak, jakého jsem viděl.“

	„To je neštěstí, neštěstí,“ následoval ho otec děvčete. „Drak. A cerka byla tak hodná, taková pracovitá.“

	Fojt přešlapoval z jedné nohy na druhou. Pohlížel hned na venkovany, hned k vesnici, jako by odtud očekával pomoc. Silnými prsty s tvrdou, skoro zrohovatělou kůží si prohrábl rozcuchané vlasy, až mu z nich padala stébla slámy a peří.

	„Co máme dělat?“ odvážil se nakonec.

	„Musíte si najmout rytíře.“ Zaan se napřímil a pečlivě složil svůj „vědecký“ přístroj. Opět se ho zmocnil strach, že vymyslel něco, co se sice může objevit na stránkách knih, které četl ve svatyni, ale ve skutečnosti ten plán nemusel vyjít. Dokonce nemohl vyjít. S určitým váháním poprvé pozorně pohlédl na vesničany. Přestože to zdravému rozumu připadalo nemožné, všichni uvěřili v draka i celou historku. „Rytíř draka zabije a holku osvobodí,“ dodal mnohem jistějším hlasem.

	„Rytíř… Drak… Áno…“ ozvaly se hlasy.

	„Ááá…“ fojt se váhavě drbal na bradě. Opět pohlédl na ostatní a potom znovu k vesnici. „Kde je možný takovýho rytíře najmout, pane?“

	„Nu…“ pohlédl Zaan k lesu. „Zdá se, že náhodou jeden právě přijíždí.“

	Opravdu se mezi stromy vynořila postava na nádherném koni, s velkým mečem po boku.

	„Ááá…“ tentokrát odpadlo rozhlížení. Fojt prohlížel obsah svých kapes. „Bere takový rytíř moc?“

	„Levný není.“

	Otec děvčete se najednou zatvářil ustaraně.

	„No… Moc dobrá céra to nebyla. A na práci líná.“

	„Ať dá něco každý z vás,“ pokrčil Zaan rameny. „Drak je v lese u vesnice. Pochytá víc děvčat.“

	Rytíř popohnal koně a zamířil přímo ke shromáždění u lávky.

	„Hola, dobří lidé! Co se děje?“

	„Drak! Drak, pane! Pomoc!“

	„Jaký drak? Mluvte jasně!“

	Zaan vystoupil z hloučku, aby převzal vyjednávání.

	„Urozený pane rytíři. Tito venkované, týraní ničemným drakem, se chtějí složit a zaplatit ti za zabití zmíněného netvora.“

	„No dobře, dobře,“ přerušil ho Sirius. „Kolik chtějí dát?“

	Muži na sebe chvíli pohlíželi a potom začali hledat po kapsách, co má jeden každý zamotané v hadříku.

	„Není ten rytíř moc mladej?“ naklonil se fojt k Zaanovi. „Dokáže draka zabít?“

	„Ha!“ Sirius tuto tichou poznámku zaslechl. „Tyran Symmu mě osobně odměnil za to, že jsem zabíjel jednoho draka za druhým. A císař Luanu mi slíbil dceru za ženu a půl císařství za to, že mu…“

	Zaan, aby přerušil projev „urozeného rytíře“, osobně mezi sedláky zahájil sbírku, která od této chvíle nabyla na tempu.

	„A třeba král Troy mi chtěl dát tolik zlata, kolik vážím i s koněm a samozřejmě i s brněním.“ Sirius zmlkl, protože sbírka už skončila. Pohlédl na hrst měďáků a protáhl obličej. „Hm. No dobře,“ strčil mince do měšce. „Budiž.“

	„Zabijete draka, pane?“ odvážil se fojt.

	„Samozřejmě.“ Sirius se narovnal v sedle. „Ale tady ten, no, tenhle mudrc pojede se mnou, aby draka to…“ slovo mladík zapomněl.

	„Klasifikoval,“ napověděl Zaan.

	„Aby klasi… klasi… aby ho popsal v knihách.“

	Zaan se ohlédl na sedláky a spěšně návrhu vyhověl. Namáhavě se vyškrábal do sedla a uchopil uzdu. Ještě jednou obhlédl ustaranou skupinku a zahlédl na zemi svůj vědecký přístroj. Měl by ho vzít s sebou, už kvůli zachování fazóny, ale pomyšlení na slézání a opětné vylézání do sedla ho děsilo.

	„Nuže,“ mávl rukou. V prsou se mu rozlévalo horko. Navzdory mrazu měl úplně zpocené čelo. „Jedeme.“

	„Kupředu!“ zvolal Sirius a vyrazil. Na své jezdecké schopnosti poměrně rychle. „Na draka!“

	Zaan, který svého oře ovládal jen s námahou, ho dohonil až uprostřed vesnice. Ještě jednou se ohlédl, ale uspokojen pohledem na dosud nehybné sedláky, otočil se k mladíkovi.

	„Tak co?“

	„Máme…“ Sirius zvážil v ruce měšec, „dvaadvacet měďáků. Ech… Chudí sedláci.“

	„I tak je to lepší…“ musel ztichnout, protože jeho kůň sebou najednou trhl a Zaanovi delší chvíli trvalo zjistit, jestli se ještě pořád drží v sedle. „I tak je to lepší než zabití pekaře za šest.“

	„Asi ano,“ pokrčil mladík rameny. „Bál jsem se, že se děvče vrátí příliš brzy. Nemohl jsem ji odvézt do lesa dost daleko.“

	Zaan se najednou usmál.

	„To nic. Uvidíme, co bude dál.“

	

	Bušení do dveří neustávalo, jako by dotyčnému venku něco pořád dodávalo sílu. Obecní písař Gender pohlédl oknem ven, ale kromě hustého sněžení a zamlžených obrysů protějších dřevěných domů neviděl nic. Šindelový arkýř zakrýval dotěrovu postavu.

	„Otevři! Ihned otevři!“

	Hlas určitě nepatřil muži, který chce ublížit. Gender však nebyl z těch, co ochotně pomáhají. Sestoupil, vlastně sesunul své otylé tělo po schodech, přičemž se snažil vyhýbat nejzrádnějším stupňům v zubem času narušeném domě, majetku obecní rady. Pomalu došel k zesíleným dveřím, podepřeným důkladným kůlem.

	„Kdo je?“ zvolal, když se bušení ozvalo dvojnásobnou silou.

	„Písař! Tak konečně otevři!“

	„Jaký písař?“ Gender nehodlal sahat na závoru.

	„Obecní. Obecní písař. Stejně jako ty!“ V cizincově hlase strach zřejmě bojoval s rostoucí netrpělivostí.

	„Obecní písař… A odkud?“

	Cizinec vykřikl jako odpověď nějaký název, ale ze strachu mluvil příliš rychle a nejasně, takže mu nebylo rozumět.

	„Odkud?“

	Cizinec to zopakoval. Stejně rychle a stejně nesrozumitelně.

	„Tak mě konečně pusť. Nesu zprávu!“

	„Ale…“ Gender si prohrábl vous. „A od koho?“

	„Od sebe, nekňubo. Chci tě varovat!“

	Gender dlouze uvažoval nad touto odpovědí. Ne proto, že ji doprovodila nadávka. Kdo by ho mohl chtít varovat? A před čím? Život obecního písaře na malém městečku probíhal už mnoho let v klidném a nenarušovaném rytmu, daleko od světových problémů, dvorních zmatků a pochopitelně i spletitých záležitostí šlechticů. Kdyby byl Gender šlechticem… Pak by to bylo jiné. Samozřejmě by existovaly nebo mohly existovat spousty příčin, kvůli kterým by mohl mít někdo důvod ho varovat. Ale takto? Copak on, bezvýznamná osoba, vstoupil do cesty někomu důležitému? Bylo to divné i neobvyklé a Gender za celý svůj život nemusel poslouchat žádné divné ani neobvyklé věci a ani o nich uvažovat.

	„Co mi chcete povědět?“ zvolal, protože mu to připadalo jako nejlepší východisko.

	„Mám křičet? Aby to všichni slyšeli?“

	Jací všichni? Vánice přece všechno přehluší… Neklid sevřel Genderovi vnitřnosti. Pomalu, váhavě odsunul kůl a položil ruku na závoru, když se ho opět zmocnily pochyby.

	„A kdo jste vy?“ zvolal a vrátil kůl na místo.

	Venku se ozvalo zakvílení.

	„Písař. Jako ty!“

	„Jaký písař?“

	„Obecní,“ nové zakvílení.

	„Odkud?“

	Místo zdvořilé, třeba i netrpělivé odpovědi uslyšel proud tak sprostých a vynalézavých nadávek, že v první chvíli odskočil ode dveří. Přesto neváhal. Této řeči rozuměl. Tak se k němu obraceli velcí páni (nu… tak velcí, jací se mohli v tomto zapadlém kraji vyskytnout). Gender odkopl kůl a rychle odsunul závoru. Dveře se s rachotem otevřely samy a dovnitř vpadl někdo v zasněženém černém plášti.

	„Prozradilo se to!“ zvolal. „Všechno se prozradilo!“

	„Co se prozradilo?“ zeptal se Gender zsinalými rty.

	„Vědí všechno!“

	„Kdo?… Tedy, co?“

	„Popravili už tři písaře! Za podvody!“ Cizinec mírně pokašlával. „Už zabili…“ rozkašlal se úplně. „A…“ nové zakašlání, „zabili taky!“

	„Koho?“ Gender se zoufale snažil domyslet jména písařů, které popravili. „Koho?“

	„Vždyť to povídám,“ nový záchvat kašle opět přehlušil cizincova slova. „Poslali rytíře, aby vykonal spravedlnost.“

	„Jakého rytíře? Bohové!“

	„Odhalili všechny podvody v našich zápisech! Rytíř je už na cestě!“

	Gender si opět prohrábl vousy. Jaké podvody? Přece nemohli zjistit, že místo dvou stříbrných chtěl od pána z Jasného Dvora čtyři, když mu loni psal… Nemohou vědět, že bral od sedláků sedm měďáků za zápisy a do účetní knihy zapsal šest. Ale… Jedna myšlenka dotírala na vrstvy špeku v otylém těle. K… kvi… kvitance obecní rady… Co když se domluvili s pokladníkem… a tam… na každém papíru je něco jiného… než… než v… bohové! Ale to přece nemohli nikdy zjistit! Dohodl se přímo s pokladníkem!!!

	„Kvitance to nemůžou být, nemůžou, ani za nic…“ zablábolil.

	„Jaké kvitance?“ cizinec se chvíli opravdu divil, ale vzápětí se vrátil ke své roli. „Už jede! Slyšíš?“

	„K…kdo?“

	„Rytíř, nekňubo! Jede pro nás, pitomče!“

	Gender se nestačil ani nadechnout, když se nedovřené dveře opět rozlétly a dovnitř vpadl v oblaku sněhu mladík s taseným mečem v ruce.

	„Áááá! Tady jste, holoubkové! Teď vás…“

	„Na kolena!“ zvolal cizinec v černém plášti. „Prosme o milost!“

	Gender poklekl vedle něho – za celý svůj dospělý život to neudělal tak rychle. Blábolil něco o milosti a kvitancích.

	„Zabiju vás jako psy!“ hulákal rytíř pořád hlasitěji a mával přitom mečem.

	„Bere. Bere,“ šeptal muž v černém plášti.

	„Zabiju vás! Samí podvodníci!“

	„Bere. Bere.“

	Vyděšený Gender se chopil naděje, kterou šepot přinášel.

	„Co?“ odvážil se šeptnout. „Co bere?“

	Cizinci v černém plášti klesly ruce.

	„Dej mu úplatek. Vykup se.“

	Teprve teď Gender pochopil. Roztřesený strachem sundal z krku měšec na dlouhé šňůrce a plačky jej podal rytířovi.

	„Cože?!? Chceš podplatit urozeného rytíře?“

	Meč odsekl ze stropu hrst třísek. Gender už skoro nežil. Tváře mu zbělely jako sníh. Ze strany se však ozval uklidňující šepot.

	„Bere, bere. Ale nesmíš ho urazit výší úplatku.“

	Hlasitě vzlykající Gender se po kolenou doplazil k truhlici, ze které vytáhl starý, do látky zabalený džbán. Usilovně jím třásl, dokud nevyklouzl další měšec, naditější než první.

	„Cože?!!! Zase? Urozeného rytíře?!!!“

	Přesto natáhl ruku, zvážil měšec a schoval ho do záňadří.

	„No proto,“ řekl už docela klidně. Delší chvíli pobíhal po místnosti a snažil se zastrčit meč do pochvy. V malé místnosti smetala dlouhá čepel nádobí ze stolu, obecní knihy z nerovné poličky a nakonec se zabodla do stropu. Rytíř šťavnatě zaklel, vytrhl ji a vyšel ven, aby dokončil operaci na dvoře.

	Gender padl na podlahu.

	„Jak… jak se dověděl o kvitancích?“

	Cizinec v plášti vstal z pokleku.

	„Nikdo se nic nedověděl, nekňubo!“ pronesl docela jiným tónem než dosud. Pohnul se, jako by chtěl odejít, ale ještě se zastavil. „Každý z vás má něco na svědomí,“ zasmál se studeně. „To jsem vymyslel já.“

	Zamířil ke dveřím, ale opět se zastavil. Kousal se zamyšleně do rtů a ještě jednou se otočil k oněmělému Genderovi.

	„Jmenuji se Zaan,“ řekl tiše. „Zapamatuješ si to? Zaan.“

	Odplivl si a vyšel ven, Gender však postřehl, že ho vlastní slova udivila, jako by je před chvílí nepronesl osobně.

	

	Výběrčí daní Sibelius byl sebejistý muž. Nikdo ho neměl rád, ale báli se ho všichni. Nenarodil se jako šlechtic a proto byl zvláště povýšený vůči těm, kterým vyměřoval platby. Nesměl brát desátky od šlechty, byla pro něho, obyčejného výběrčího, příliš vysoko, zato byl mimořádně důkladný při výpočtu úrodnosti panských polí, příjmů, které jim vynášely vesnice, poplatků z krčem, pálenic a mýtného, pokud některý dvůr pečoval o most nebo hráz. Nyní v zimě neměl Sibelius moc práce. Obejít stáje a chlévy, jestli sedláci něco nezatajili, mrknout do prádelny, jak běží, nahlédnout, kolik hostů je v krčmách. Co dělají pálenice, co nového u ševce, sedláře, kováře… Právě zapřahal starou klisnu (přece nenechá mrznout vraníka) do vozu, který vzbuzoval strach v celém okolí, aby objel obchodníky, pozdravil je a zeptal se „Co děláte?“ (ech… co můžou dělat v zimě?) Vrátil se ještě domů pro seznam, zkontroloval inkoust a pera, když tu… Bohové! Klisna i vůz byly pryč! Jak dlouho se zdržel doma? Moc dlouho ne. Ve sněhu se ještě rýsovaly stopy kol. Bezohledný zloděj! Okrást jeho, výběrčího daní? Neuvěřitelné.

	Postarší žena při pohledu na jeho výraz zalezla do kuchyně. Tentokrát ji však nečekalo bití. Musela jen vyslechnout, že klisna nebyla zas tak moc stará (vlastně byla docela mladá, a za chvíli pouhé hříbě), opratě právě koupil (vždyť odkdy je dvacet let pro opratě nějaký věk, ale nezabíhejme do detailů), a vůz samotný kovář posoudil jako skvělý a skoro nový. Sibelius dobře věděl, že většinu zlodějů chytí, protože rameno spravedlnosti je dlouhé, ovšem v tomto případě, na nátlak samotného Sibelia, se toto rameno ukáže jako zvláště dlouhé, tak dlouhé, že… že ještě nevymyslel délku těch ramen. Tentokrát zloděje nečeká oprátka, protože v jeho případě si s ním bude hrát samotný mistr umírání a deset dní bude zloděje mučit na náměstí, k poučení a pro výstrahu ostatním.

	Těm deseti dnům ani manželka neuvěřila, každý přece ví, že i nejlepší mistr dokáže mučit stěží tři dny, provinční pak sotva den, ale manželova zlost trošku přešla i na ni, začala tedy zloděje proklínat a dokonce nadhodila, jestli jich nebylo víc, dům přece stojí stranou, mimo zástavbu, na vršku, snadno může každý sledovat jejich zvyky a poslat zloděje. V tomto vzájemném rozjitřování uplynul den a manželé šli spát, když naplánovali krutou pomstu, že totiž poví o své újmě samotnému oblastnímu vládci.

	Jaký však byl údiv výběrčího, když ráno spatřil svou klisnu – vyhřebelcovanou, s vyčesanou hřívou i ocasem, s novými opratěmi u opraveného vozu. Něco takového Sibelius rozhodně nečekal. Pozorně prohlížel opratě, pásek po pásku, každou přezku, každý uzel. Všechno na voze bylo nové, ještě to vonělo olejem, nové osy, nová sedadla, nová korba, utěsněné spáry, natřené boky. Bohové!

	Tentokrát se žena neschovala do kuchyně.

	„Chytili ho?“ zvolala vesele.

	„Ne.“

	„Bohové! Co se tedy stalo?“

	Nechal ji vyhlédnout z okna.

	„A to ještě není všechno,“ vytáhl ze záňadří desky, jaké používají obecní písaři k ukládání spisů. „Podívej se,“ rozložil mírně zmačkaný dopis. „Velectěný pane,“ četl nahlas s důrazem na slovo „pane“. „Jsem celý zoufalý z toho, čeho jsem se dopustil. Na světě není nic, co by Vám, velevážený…“ (opět důraz a pohled na manželku) „…nahradilo potíže, které jsem Vám způsobil. Nemám nic na svou omluvu, přesto chci několika slovy vysvětlit, co se stalo. Manželka začala při porodu umírat a porodní bába řekla, že pomoci může už jen bůh. Jako muž činu jsem uchopil ženu do náruče a chtěl jsem běžet k felčarovi. Nepochybně bych nedošel, když tu jsem spatřil Váš vůz, Velectěný pane. Napadlo mě, že mi ho posílá dobrý osud, vzal jsem ho a rychle odvezl ženu do města. Šťastně porodila. Tu jsem se teprve vzpamatoval a pochopil jsem, čeho jsem se dopustil. Odpusťte mi, Velectěný pane. Opravený vůz vracím a za promarněný čas přijměte zadostiučinění v podobě tří stříbrňáků a padesáti losů loterie, která má být tažena na nejbližší veselici.“

	„Bohové!“ přerušila ho žena. „Padesát losů!“

	„A tři stříbrňáky! Ještě jsou lidé, kteří vědí, jak je můj čas drahý.“

	„Padesát… To určitě něco vyhrajeme!“

	„A máme opravený vůz!“

	„Ach… ale… proč se neukázal?“

	„Nu…“ Sibelius se zatvářil úředně. „Krádež je krádež. Bojí se zákona. A právem.“

	„Přece ho teď neudáš?“

	„Nu… Lidem se přihodí ledacos. Je třeba chápat i lotra.“

	„Pojedeme na veselici? Je to den cesty tam a druhý zpátky.“

	Na veselici jeli. Sibelius vyhrál v loterii medvědí kožich a jeho žena šňůru nádherných perel.

	V té době Sirius a Zaan navštívili jeho dům s velkými sekerami. Půl dne jim zabralo vyrážení speciálně zesílených dveří. Zbytek dne a celou noc strávili prorážením cesty do sklepa, kde výběrčí přechovával vybrané daně. Nespěchali. Měli zaručené tři dny na vyprázdnění pokladnice.

	

	Počet zákazníků, kteří toho dne navštívili Keelův obchod, by méně zkušeného prodavače určitě vyvedl z rovnováhy. Avšak Keel, majitel největšího skladu v městečku, přežil už silnější nájezdy. Návštěva knížete v pevnosti, vojenská přehlídka a s tím související trh vždy přitáhly davy ze širokého okolí. Lidé rádi navštěvovali prodejce koření. Teď v zimě se sice maso nekazilo tak rychle jako v létě, ale nižší ceny než v sezóně a také bohatý výběr koření do cukroví vždy přilákaly měšťany se ženami a dcerami. Bylo to jediné místo, kde bylo možné dostat nejen běžné byliny jako tymián, koriandr, kardamon nebo mátu, ale také vzácnější koření z dalekých zemí jako pepř, skořici, zázvor, papriku, hřebíček, vanilku, muškátový oříšek a kmín. Byl to výběr v širokém okolí ba možná v celé zemi nevídaný a Keel si nikdy nenaříkal na nedostatek kupujících. Tentokrát však něco rušilo jeho klid a spokojenost ze dne stráveného prací. Navečer řady zákazníků vždycky prořídly, nakoupili si i největší opozdilci a nastala chvíle, kdy se dveře přestaly otevírat. Jeden zákazník si však nehodlal vybrat. Postarší muž v dlouhém, černém plášti stál u sloupu a naprosto si nevšímal košů a pytlů s kořením. Stál se zavřenýma očima, jako by čekal, až všichni ostatní opustí krámek, nijak nereagoval na řeči prodavačů a skladníků. Keel ho pozoroval z kanceláře. Čím déle to trvalo, tím méně se mu cizinec líbil. Obchodníkův nos cítil potíže.

	Muž v černém plášti počkal, až se zavřou dveře za posledním zákazníkem. Teprve potom, pořád pomalu, jako by chtěl vyjádřit své pohrdání okolím, došel do kanceláře.

	„Pošli je pryč,“ pronesl tiše.

	„Kdo jste, pane?“

	Cizinec ponechal otázku bez odpovědi.

	„Pošli je pryč,“ opakoval.

	V jeho hlase zaznělo něco, co Keela přimělo lusknout prsty a udělat gesto: „Ven a hlídat za dveřmi“. Byl zkušený obchodník a žádní darebáci ani lupiči se na něm dosud nikdy nepřiživili. Skladníci i prodavači sice vyšli za dveře komory, ale věděl, že čekají na sebemenší šramot, aby vpadli dovnitř, ozbrojení holemi a noži.

	„Kdo jste, pane?“ zeptal se ještě jednou.

	„Jmenuji se…“ cizinec se zašklebil, jako by sváděl boj sám se sebou. Potom s jakýmsi vnitřním údivem, jako by sám nevěděl, co říká, dokončil: „Jmenuji se Zaan.“

	„Chcete nějaké byliny?“

	Černý plášť se pootevřel a odhalil velký cestovní vak. Muž z něj vyňal list a ukázal pečeť s očima do kruhu. „Hledíme na tebe.“ Bohové! Pečeť Řádu. Keelovi orosil čelo studený pot.

	„Pane…“ uklonil se.

	„Přijde za tebou mladík s mečem. Bude to lupič.“

	„Neuspěje,“ odvážil se pronést Keel. „Mám deset čeledínů, navíc prodavače a skladníky.“

	„Mlč, když mluví významnější lidé.“

	Cizincův tichý, lhostejný hlas způsobil, že se kupec přikrčil.

	„Je to syn samotného…“ Zaan najednou zmlkl. „Nesmím prozradit koho. Je nemocný, neboť usoudil, že je beztrestný.“

	Keel dobře věděl, čí syn to může být. Jeho jméno nesměl pronést před svědky ani služebník Řádu. Ruce se mu třásly pořád víc.

	„Sledujeme ho už dlouho,“ navázal Zaan, „ale otec dosud skrýval jeho loupeže.“

	„P… pane…“

	„Mlč. Víme, že sem přijde dnes loupit. Náš služebník se to dozvěděl v krčmě.“

	Keel se uklonil.

	„Pane,“ zariskoval. „Chytíme ho. Dostaneš ho.“

	„V tom případě se tvá hlava skutálí po těchto schodech,“ ukázal Zaan na schody ke kanceláři. „Bude to tvé slovo proti slovu samotného…“ opět významně zmlkl.

	„Bohové!“ Keel okamžitě pochopil, že muž má pravdu. „Co mám udělat, pane?“

	„Dáš mu celou tržbu. Beze slova. A neodvažuj se zavolat stráže. Víš, komu slouží?“

	„Ano, pane!“

	„Dobrá. A my ho chytíme s lupem u brány. Tentokrát nevyklouzne.“

	„Ano, pane.“

	„Rozuměl jsi správně?“ ujistil se Zaan.

	„A… ano, pane.“

	„Všemu jsi rozuměl?“

	„A… a… ano, pane. Já…“

	„Dobře.“ Když se cizinec otočil ke dveřím, černý plášť zavlál. Keel se ani neodvážil zvednout oči. Věděl, že Řád neodměňuje. Ovšem každá pomoc jeho služebníkům přinejmenším odvrací trest. Smrtelný trest.

	Když o dvě modlitby později mladý rytíř mávající mečem vstoupil do krámku, obchodník mu poslušně předal celou tržbu. Marně však čekal na služebníky Řádu, kteří mu měli peníze vrátit. Netušil, že tou dobou Sirius a Zaan počítají lup v houští u cesty.




	
		Kapitola 9



	[image: Image]Stromy najednou prořídly a Meredith vyšel z lesa přímo na žhoucí polední slunce. Měl pocit, že všechny události včerejšího dne, ona zvláštní vesnice, návštěva boha, znamení a záblesky, které zažil, byly pouhým snem; něco takového se prostě stát nemohlo. Natáhl si kapuci, aby alespoň trošku ochránil obličej před sluncem. Zpomalil, aby popadl dech, a najednou zjistil, že někdo jde za ním. Vlastně ne za ním. Několik kroků pozadu, vedle cesty, přímo přes pole s klíčícím obilím, kráčel venkovan s dlouhou holí přehozenou přes rameno. Na jejím konci visel malý raneček ze šedé látky. Mladík se na něho usmíval. Musel sledovat čaroděje už od rána, ale v lese zůstal nespatřen.

	„Buďte zdráv, pane,“ zvolal vesele mladík. Meredith se beze slova odvrátil.

	„Pane,“ neustával mladík v pokusech navázat hovor. „Nenudíte se, když jdete tak sám?“

	„Vůbec ne.“

	„To zrovna.“ Mladík svižně přeskočil křoví oddělující pole od cesty a nyní šel přímo za čarodějem. „Určitě se nudíte, jenom to nechcete přiznat.“

	Meredith se trošku zadýchal, protože cesta vedla do vršku. Potom zamířila dolů, k hladině velkého jezera, na které se odráželo slunce. Na břehu jezera, odkud vybíhala pole, ležela malá vesnička, napůl zemědělská, napůl – jak vyplývalo z rozvěšených sítí – rybářská.

	„Se mnou to bude veselejší.“ Mladík se vůbec nezadýchal. „A bezpečnější, když nebudete sám.“

	Meredith mlčel, nehodlal navazovat hovor. „Víte, co chrání chalupy před ohněm?“

	„Co?“ nechal se Meredith vyprovokovat.

	„Kouř.“

	„Cože?“

	„Ano. Když se z chalupy kouří, tak se v ní topí,“ rozesmál se mladík nahlas. Ale když po chvíli nezaznamenal žádnou odezvu, dodal: „Když se nekouří, nehoří. Takže kouř chrání před ohněm.“

	„Vtip jsem pochopil hned,“ zavrčel Meredith, „není ho třeba vysvětlovat.“

	„To já jenom tak,“ zrozpačitěl mladík, ale za chviličku uchopil svou hůl do zubů, udělal stojku a šel po rukou. Je třeba uznat, že mu to šlo velice dobře. Skoro čaroději stačil. Když však viděl nezájem, vrátil se k normální chůzi. „Nerozesmál jsem vás, pane?“ byl zřetelně zklamaný.

	„Jak vidíte.“

	„Škoda. Ale ukážu vám lepší trik. V té vesnici, do které jdeme…“

	„My?“ přerušil ho čaroděj.

	„Nu… vy a já,“ nenechal se mladík zmást, „nepředstírejte, že tu nejsem.“

	„Nic nepředstírám.“

	„Nevadí. Předstírat, že tu nejsem, budu já.“

	„Nemůžeš mi dát pokoj?“

	„Můžu, ale… Já tu vesnici znám,“ mávl mladík přezíravě rukou. „Není vůbec zábavná. Vesničani jsou hloupí a hodně sní.“

	Meredith se chtěl zeptat, jestli jako venkovan není náhodou také hloupý, ale udržel se, když uslyšel zmínku o snech. Málokdy se setkal s tím, že se venkovan odvážil oslovit čaroděje. Co je zač? Pohlédl na mladíka. Mluví, jako by venkovan byl a současně nebyl. Ale o to nejde. Už vstoupili mezi první chalupy. Mladík se spiklenecky šklebil, že bude dělat, jako když neexistuje, a docela mu to šlo. Meredith si ho přestal všímat. Odhrnul kapuci z čela a přidal do kroku. Jako v každé vesnici musel holí odhánět psy a slepice, které se mu pletly pod nohama. Domy z vepřovic se rozestoupily až na samotném břehu a vytvořily jakýsi plácek s dřevěnou konstrukcí, na které se sušily ryby. Vesničané při pohledu na čaroděje přerušili práci. Ti, co mu stáli v cestě, uhýbali a uctivě skláněli hlavy. Meredith se zastavil u vysokého muže, který čistil loďku.

	„Převezeš mě na druhý břeh?“

	Muž se hluboce uklonil, ale tvářil se vyděšeně.

	„Pane… já…“

	„Tak se konečně vymáčkni.“

	„Pane… já, my… tedy… Nemůžu!“

	„Proč?“ Něco takového se mu ještě nikdy nestalo.

	„Protože… pane… já…“ koktal vesničan pořád víc. „Měl jsem sen. Že… velký čaroděj do vsi… tedy přijde… a… abych mu dal člun… ale sám neplul… pane.“

	Při zmínce o snu Meredith pohlédl na hocha, který přišel s ním. Ten se však vmísil do davu vesničanů a úspěšně předstíral, že tu není, a poprvé byl opravdu zábavný.

	„Tak dobře. A někdo jiný?“

	Vesničan se sklonil skoro až k zemi.

	„Pane… já… my, my všichni jsme měli sen… my…“

	„Stejný?“

	„Ano, pane, všichni… všichni stejný…“ Muž byl opravdu vyděšený a ostatní vesničané přikyvovali. „Sen v noci…“

	„Neuvěřitelné,“ zažertoval čaroděj, „v noci? V noci jste měli sen?“

	Pohlédl na hocha, který se chichotal a zakrýval si přitom ústa dlaní.

	„Tak mě opravdu nikdo nepřeveze?“

	Vesničan padl na kolena.

	„Odpusťte, pane. Vezměte si člun… zadarmo.“

	„Dobrá,“ vstoupil čaroděj do člunu uvázaného ke kůlu, zaraženému těsně u břehu. „Když míváte sny… a přitom v noci.“

	Dosud klečící vesničan vstal a začal odvazovat provaz. Čaroděj se rozhlédl, hledal vesla.

	„Pane,“ rozesmátý mladík přestal předstírat, že tu není, a přišel blíž. „Vezměte mě s sebou.“

	„Umíš veslovat?“ Meredith zjistil, že k němu pociťuje sympatii. Právě tady, obklopen zachmuřenými lidmi, kteří byli najednou vyděšení ještě víc než při rozhovoru o snech.

	„Oj… neumím, vůbec neumím.“

	„Tak budeš muset plavat,“ ztratil čaroděj trpělivost.

	Muž se konečně vypořádal s provazem. Vstoupil po kolena do vody, aby člun odstrčil, ale ještě prodléval.

	„Odpusťte, odpusťte…“ šeptal.

	„Tak dělej.“

	„Pane… dejte na sebe pozor, protože…“ šeptal sotva slyšitelně. Tvářil se ještě vyděšeněji než před chvílí.

	„Co je?“

	„…protože… to nebyl dobrý sen,“ odstrčil mírně člun, ještě jednou se uklonil a vrátil se na břeh.

	Meredith zasadil krátká vesla a usedl na rozvrzanou lavičku. Vesla byla naštěstí lehká. Připomněl si mládí a rovnoměrně vesloval, rychle se vzdaloval od vesnice s těmi vylekanými obyvateli i od zřetelně zklamaného hocha. Slunce prudce pálilo, ale nechtěl si nasazovat kapuci, mírný větřík čeřící hladinu jezera mu ochlazoval čelo a dodával síly v horkém poledni. Nemyslel si, že mu veslování půjde tak snadno. Dlouhé záběry poskytovaly lodi poměrně velkou rychlost a zdálo se, že bez větší únavy dopluje na druhý, dosud vzdálený břeh.

	Opět se vrátily úvahy z předchozího večera. Má doplout na ostrov Řádu? Čaroděje ostrova přece nemůže přemoci… Bůh mu uloží úkol a předem řekne, že na něj nesmí spoléhat, dokonce ani vesničané ho nechtějí převézt na druhou stranu, protože… Ale o to nejde. Nikdo nepomůže.

	„Nikdo nepomůže,“ ozval se těsně vedle něho hlas.

	Meredith málem spadl do vody. Jak sebou prudce cukl, člun zakolísal a nabral trošku vody. Těsně vedle… Ne, to je nemožné! Těsně vedle kráčel po hladině s holí a ranečkem mladík, kterého čaroděj, zanechal na břehu.

	„Nikdo nepomůže,“ opakoval mladík. „Nechtěl jste mě převézt, pane, vesničani mi nechtěli dát člun. Ostatně k čemu by mi byl člun, stejně bych ho nepoužil. No a tak musím jít pěšky.“

	Meredith s námahou ovládl rozkolébaný člun. Nevnímal žádnou magii! Nevnímal žádnou magii!

	„Kdo jsi?“

	„Ne ‘kdo’, ale ‘co’,“ opravil ho mladík.

	Meredith cítil, že srdce, poplašené neuvěřitelným setkáním, se mu zklidňuje.

	„Tak co jsi?“

	„To se těžko povídá.“

	Čaroděj už zapomněl, že se s hochem opravdu těžko mluví.

	„Nejsi snad…“

	„Bůh?“ vpadl mu mladík do řeči. „Pročpak? Zbláznil jste se?“ Už nepředstíral původní poníženost a snahu o získání sympatií. „Vypadám snad jako bůh?“

	V postavě postávající na hladině bylo něco zneklidňujícího, ale i milého, dokonce přitažlivého, především přitažlivého. Nějaké zvláštní kouzlo vyzařující z drobné postavy způsobovalo, že vypadala přátelsky, ale současně… nebezpečně.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Já? Nu… Různě,“ mladík udělal grimasu. „Podle toho kde.“

	„Povíš?“

	„Přece říkám, že různě. Říkají mi Velký blázen, Velký lhář nebo Ten, který přichází ve snu.“

	To nebyl dobrý sen, řekl vesničan docela nedávno.

	„Ale ve skutečnosti se jmenuji Virus.“

	„Zvláštní jméno.“

	Mladík usedl na okraj člunu a ten se ani nehnul, jako by ho vůbec nic nezatížilo.

	„Jak dokážeš chodit po vodě?“ pokračoval Meredith. „Není tu žádná magie.“

	„Tak to vás polekalo!“ Virus najednou udělal kotrmelec na hladině, která se ani nezčeřila, jako kdyby tam místo ní byla dlážděná podlaha. Ovšem na modré ploše byl zřetelně vidět jeho odraz. „To… se dá těžko vysvětlit.“

	„Když mi nechceš odpovědět na žádnou otázku, proč tedy spolu mluvíme?“

	Virus se hlasitě rozesmál.

	„Jen se ptejte… ptejte.“

	„Kdo jsi?“

	„Ach,“ zašklebil se mladík, jako by odpověď byla opravdu velikým problémem. „Jsem dílo boží.“

	„Tedy člověk?“

	„Ne. Lidé jsou boží dítka. Já jsem božím dílem.“

	„Nerozumím. Nejsi člověk?“

	„Ne. Jsem věc. Předmět.“

	Meredith potřásl hlavou. „Takhle se nikam nedostaneme, že?“

	Hoch zalomil rukama.

	„Pane, promiňte mi to přirovnání, ale dokázal byste vysvětlit působení magie psovi?“

	„Hmmm?“

	„Pes je takový příklad. Chápe vaše slova? Ne. V jeho jazyce taková slova nejsou. A stejně tak vy, ještě jednou odpusťte, byste nepochopil to, co bych pověděl svým jazykem, kterým se to vysvětlit dá, protože v něm potřebná slova jsou.“

	„Přesto to můžeš zkusit,“ naléhal Meredith. Pociťoval něco zvláštního. Rozhovor s hochem byl jako magie. Dotýkal se něčeho, pociťoval něco mocného, ale ono něco mu unikalo z rukou, zůstávalo v nich na tak krátkou chvíli, že opravdu nedokázal vyjádřit své pocity slovy. Čaroděj cítil, že obcuje s pradávným tajemstvím. Že vidí jeho útržek, okraj, ale nepochopí nic, pokud nepřekročí hranici, za kterou číhá velké nebezpečí.

	„Tak dobře.“ Mladík zase odevzdaně usedl na okraj člunu a ten se opět ani nehnul. „Pamatujete si z té vaší čarodějné školy, kdo je člověk a kdo čaroděj?“

	Meredith nemusel napínat paměť. Každý adept to musel odříkávat dvakrát denně.

	„Člověk je činem a slovem, čaroděj slovem a činem.“

	„Ó!“ Mladík zvedl prst ve stejném gestu jako jeho bývalý učitel. Navzdory vedru zalil čaroděje chlad. „Čin je možné přeložit jako tělo, slovo jako vůli, činnost, magii… U člověka je první tělo, potom vůle a magie. U čaroděje naopak.“

	„A u tebe?“

	„Já jsem pouhé slovo.“

	„Magické?“

	„Ne… slovo,“ rozesmál se najednou mladík, „a berte to doslova.“ Zdůraznil „slovo“ a „doslova“, aby bylo zřejmé, že se schválně v jedné větě opakuje, a zakuckal se smíchem, jako by řekl skvělý vtip.

	„Kterého boha jsi dílo?“ zeptal se Meredith přesvědčen, že postupuje velice úskočně.

	„Co myslíš?“

	Čaroděj zvolil odpověď, které se bál nejvíc.
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	„Sepha?“

	Virus sklopil skromně oči.

	„Uhm.“

	„Falešného boha. Zrádného boha.“

	„Nevěřte všemu, co se o něm povídá.“

	Čaroděj se kousl do rtu.

	„To on stvořil… Zemce?“

	„Ne! Kdepak!“

	„Vím, že to byl on.“

	„Kdepak,“ mladíkův obličej vyjadřoval předstírané pobouření. „On? Nikdy v životě!“

	„Tak? A proč ho ostatní bohové uvěznili?“

	„Ach…“ Virus opět sklopil nesměle oči. „Kvůli mně.“

	„Vím, že lžeš.“ Meredith se snažil mluvit klidně. „Stvořil Zemce. Řekl mi to…“

	„Ne,“ přerušil ho mladík. „Zemce jsem stvořil já!“

	Meredith ztratil dech. Delší dobu seděl mlčky a nemohl se soustředit. Větřík ustal, hladina jezera se přestala čeřit. Z dálky sem zaznívaly pouze hlasy ptáků.

	Až po dlouhé chvíli čaroděj pohlédl na hocha. Virus právě nastavoval slunci svůj docela sympatický obličej. Velký lhář? Velký blázen? Nebo Ten, který…?

	„Kdo jsou Zemci?“

	„Áááá…“ Virus se rošťácky usmál. „Opravdové stvůry. Perfektní. Strašné. Krásné. Přijdou sem a udělají pořádek.“

	„Proč se mnou mluvíš, když mě chceš zabít?“ změnil čaroděj téma.

	„Já vás zabít?“ rozzlobil se mladík. „Možná vám dokonce daruji život věčný.“

	„Nechci sloužit zrádnému bohu.“

	„Kdo mluví o službě? Vzpomínáte si, co řekl bůh, který vás včera navštívil?“

	„Byl jsi tam?“

	„Jistě. Schovaný za svíčkou.“ Virus pokrčil rameny. „Navzdory zdání vám pověděl celou pravdu. Jenže jste příliš hloupý, než abyste ji pochopil,“ nastalo mučivé ticho. Mladík sice prskal a vztekal se, ale víc předstíral, než doopravdy zuřil. Po chvíli se opět usmál. „Proč si myslíte, že vás chci zabít?“

	„Stvořil jsi příšerné Zemce a ti přijdou, aby se se mnou vypořádali.“

	„Sám jste příšera,“ zvolal hoch, „když si myslíte, že udělat pořádek znamená zabít vás osobně.“

	Meredith těžce vzdychl. Přemítal, jestli se má s Virem vybavovat. Bohové mlčí a sluha zla je tak hovorný… Má se pokusit vyzvědět od služebníka zla něco o plánech bohů?

	„A kdo jsou tiší bratři?“ otázal se po chvíli.

	„Bohové!“ zvedl mladík ruce v teatrálním gestu. „Nechcete se mě alespoň jednou zeptat, co je kráva? Nebo stůl? Nebo vlasy? Pak vám odpovím a vy pochopíte. Ale ptáte se na věci, které se vaším jazykem vyjádřit nedají.“

	„Nechceš to říct.“

	„Ááááá! Pomoc!!! Á!“ Hoch najednou přestal křičet a pohlédl na čaroděje docela klidně. „Víš, jak vypadá svět?

	Tentokrát pokrčil rameny Meredith.

	„Je to velká rovina obklopená mořem. U moře jsou Boží hory, které se nedají přejít, protože je střeží Kletba, a za nimi končí svět.“

	„Ale… Zapomněl jste na něco.“

	„Na co?“

	„Jeden učenec tvrdil, že svět musí být koule. Protože koule je dokonalý tvar.“

	„Není možné. Vždyť lidé na druhé straně by chodili nohama vzhůru a… Taky by z koule spadli.“

	„Nu…“ Virus skryl obličej v dlaních. „Víte co?“ navázal po delším mlčení. „Zkusím vám vyprávět všechno od začátku. Co říkáte?“

	Meredith pohlédl hochovi do očí, které svítily životem a inteligencí; tolik se lišily od očí včerejšího boha. Je to Velký lhář! Je to Zlo! Proč je tedy Zlo tak přitažlivé? Tak blízké?

	„Ale nezapomeňte,“ varoval ho ještě Virus, „že v mých slovech zahlédnete jen stín oněch událostí, šálivou mlhu, která je nedostatečným odrazem pradávných dějin. Všechno se totiž vypovědět nedá.“ Hoch se usadil pohodlněji na boku loďky, pro člověka v poloze přímo nemožné. „To bylo tak… Naši spanilí bohové žili kdysi dávno… Tak dávno, že si to už nikdo nepamatuje. Pro ně neexistovaly nemožné věci, jak už to u bohů bývá. A uvažovali, co je starší, jestli oni nebo svět…“

	„Copak bohové svět nestvořili?“

	Mladík čaroděje gestem přerušil. „Tyto záležitosti absolutně není možné vaším jazykem vyjádřit. Tady se jedná o věci, které probíhaly tak krátce a v takových podmínkách, že se vůbec nedají popsat.“

	„Nějaký příklad?“

	„Žádný příklad neexistuje. Na celém světě není nic podobného. Mluvím o Velkém světě, který se skládá z ohromného počtu světů, jako je váš.“

	„A co bylo dál?“

	„Bohové narazili na bariéru. Neptejte se na jakou,“ varoval Virus, přestože Meredith seděl mlčky. „Nedokázali ji zdolat ani obejít. Možná byla starší než oni. Starší než bohové. A na to…“ mladík ztišil hlas a rozhlédl se kolem sebe, jako by si chtěl ověřit, že je nikdo neposlouchá, „tedy oni… totiž bohové, najednou…“ opět nervózní rozhlédnutí, „najednou popadli čarodějnou hůlku a začali se s ní mlátit po hubách!“

	Čaroděj oněměl a mladík se rozesmál.

	„Ne, ne… žertuji,“ nedokázal se však uklidnit. „Ale uznáš, že představa bohů,“ dusil se smíchem, „kteří si dávají po hubě, je dost zábavná.“

	„Přestaň.“

	„Tak jo,“ setřel si Virus z tváří neexistující slzy. „Bariéru překonat nemohli. Bohové byli bezmocní. Přibližně tehdy je napadlo rozsít život po celém Velkém světě. Když nedokázali zdolat bariéru oni, třeba se to podaří lidem. Nuže… lidé byli stvořeni k obrazu a podobě bohů. Vyslanci života měli odejít do všech světů Velkého světa. Třeba se v nesmírném, nekonečně velkém počtu světů zrodí někde takoví lidé, kteří dokáží bariéru překročit… Seph však uvažoval jinak. ‘Když bariéru nemohou překonat bohové,’ přemýšlel, ‘jsou možná omylem, který spáchal někdo ještě větší než oni. A pokud je tomu tak, pak vytváření nekonečného počtu světů obývaných někým, kdo byl stvořen k jejich obrazu a podobě, je špatná cesta. A proč opakovat omyl? Vždyť omyl opakovaný nesčetněkrát zůstává omylem, jen znásobeným.’ Seph chtěl vytvořit bytosti nikoli k božímu obrazu a podobě. Chtěl vytvořit lidi, kteří budou zbaveni všech omezení, která mají bohové. A vymyslel je.“

	„Zemce?“

	„Ano. Vymyslel Zemce, ale… ukázalo se, že Zemci jsou netvoři. Bytosti nesmírně agresivní, bez víry a morálky, zlé, ukrutné, mazané a vražednější než nejhorší nemoc, ale… ale měli šanci. Bůh, který vás včera navštívil, řekl: ‘Na světě neexistuje zlo, neexistuje nenávist, neexistuje nespravedlnost. Existuje klid, dobro a harmonie.’ Právě takoví byli stvořeni všichni lidé ve Velkém světě. Bohové Sephův plán nepřijali. Polekali se jeho netvorů. A to bylo pouhé opakování omylu. Nekonečné opakování omylu. Seph sám nemohl změnit obsah zárodků života. Proto stvořil mě,“ mladík se studeně usmál. „Stvořil pouhé slovo. Někoho bez těla, bez života, věc, která mu měla sloužit. Bez těla, bez života, takže ji není možné zabít ani zničit, něco, co nemůže přestat existovat. Bohové střežili svůj nový život. Nikdo nesměl sáhnout na zárodky života, nikdo neměl přístup k novým lidem, kteří měli vzniknout na všech světech. Seph nemohl nic dělat. Ale… ale já ano. Bohové stvořili největšího bojovníka všech dob. Někoho, kdo měl jejich dílo střežit. Dokonalého strážce.“

	„Jak se jmenoval?“ odvážil se ho přerušit Meredith.

	„Jmenoval se 28-30. Ale to není důležité. Byl to nejobávanější bojovník celého tehdejšího Velkého světa. Existoval Seph, který nemohl nic dělat, existovali bohové, a … já,“ zasnil se najednou mladík. „Je to už miliony let. Tisíce milionů let… Bohové, tak nepředstavitelné číslo. Já… já, maličký Virusík, proti největší síle tehdejšího Velkého světa.“ Virus se znenadání usmál. „28-30 byl mistrem mistrů. Věděl všechno o boji,“ mladík přiblížil svůj obličej k čarodějovu. „Když jsem mu vyžíral mozek,“ řekl a Meredith bezděčně ucukl, „ukázalo se, že není zas tak veliký… měl slabou stránku, kdežto já ne,“ chlapcův prst se skoro dotkl čarodějova oka. „K existenci potřeboval alespoň špetičku hmoty… Já ne!“

	„Zabil jsi ho?“

	„Zničil,“ zamyslel se najednou mladík. „Byla to také věc. Jako já.“

	„A co bylo dál?“

	„Bohužel 28-30 nebyl tak hloupý a bezmocný, jak se zdálo. Než zahynul, zapsal všechno, co jsem udělal. Já jsem stvořil Zemce a bohové se dozvěděli, co jsem udělal.“

	„Uvěznili Sepha?“

	„Ano. Stvořil jsem dokonalé bytosti, ideální agresory bez představ a iluzí, kteří umějí hynout bez protestu, nevnímají překážky, neovládají magii, která by je poutala, nejsou lidmi… a ti… ti se všechno dozvěděli.“

	„Nemohli Zemce zničit?“

	„Jak?“ rozesmál se mladík. „Vyslanci života už byli na cestě. Já jsem změnil obsah jenom v jednom. Nekonečný počet. Nekonečně mnoho možností. Jak je najít? Jak je vyhledat? Víš, jak velký je Velký svět?“

	„Předtím jsi řekl, že sem Zemci přijdou nebo…“

	„Uvažujete správně,“ přerušil ho mladík. „Oni mají stejný problém. Ale… Seph mi přikázal vložit ukazatel. Stopu, která bude obsažena přímo v nich. A usilování… Víte, pane, že při spaní, jídle, chůzi, kálení, rvaní i šoustání myslí jen na to, jak sem proniknout? Zbytečně hynou, ale celý svůj krátký život nemyslí na nic jiného než na to, jak přejít černou pustinu!“

	„Proč chtějí právě sem?“

	„Protože tady bylo sídlo bohů. Tady je Sephovo vězení a on má pro své děti dárek.“

	„Věděl, že bude uvězněný právě zde?“

	„Věděl. Tehdy to byl jediný svět. Ale… bohové se všechno dozvěděli. Než odešli.“

	„Bohové odešli?“

	„Umřeli, pokud chcete. Přestali existovat.“

	„Vždyť jsem včera viděl…“

	„Viděl jste pouhý obraz.“

	„Ale…“

	„Nepřerušujte mě, nejde o detaily. Bohové byli mazaní. Měli všechno, co jim napsal 28-30, takže zhruba věděli, jak budou Zemci vypadat. Samozřejmě nikoli navenek, navenek se od vás nijak neliší, přestože nejsou lidmi ve vašem smyslu slova. Věděli, že jsou to pololidé, polozvířata a že tady…“ mladík si ukázal na hlavu, „tady to mají popletené.“

	Virus se hlasitě rozesmál.

	„A pořádně. Dobře si zapamatujte má slova,“ otočil se k čaroději. „Zemci jsou bytosti, které… pozor,“ mladík opět zvedl prst, „chtějíce dobro, činí zlo!“ rozesmál se ještě hlasitěji, neobyčejně potěšen. „To je hodně důležité… Opravdové Sephovy děti. Oni bariérou projdou.“

	„Kolik zla předtím učiní?“

	„Zla, zla… Svět by byl krásnější, kdyby toto slovo zmizelo. Nebo kdyby se ho alespoň lidé méně báli.“ Mladík si podepřel bradu pěstí. „O to nejde. Bohové věděli, kdo či spíše co jsou Zemci. Nedokázali je ale najít a zničit. Věděli, že dříve nebo později sem proniknou. Řešení se nabízelo samo. Právě tady zřídili past na Zemce. Vzpomínáte si, co vám řekl bůh? ‘Na světě neexistuje zlo, neexistuje nenávist, neexistuje nespravedlnost. Existuje klid, dobro a harmonie.’ A tady? Zlo, nenávist a nespravedlnost. Není tomu tak? Bůh vám řekl pravdu. Tady je to jiné než všude jinde. Tady je past!“ Virus se opět rozesmál, ale tentokrát to nebyl příjemný smích. „Proč? Proč tomu tak je? Vy se totiž máte utkat se Zemci. ‘Tady je to jiné než všude jinde,’“ citoval opět boží slova. „Ano. Tady všechno probíhá jinak. Byli jste stvořeni, abyste se utkali se Zemci.“ Mávl rukou. „Zbytečná námaha. Zemce jsem stvořil já. A vás jenom jacísi bohové… Ale zase ne tak špatně. Váš svět je jiný, nejen kvůli jiným pravidlům. Je koulí. Ale ne takovou jako jiné. Po obvodě kouli půlí prstenec z tak vysokých hor, že se nedají přejít.“

	„Vím, kletba…“

	„Žádná kletba neexistuje. Prostě je to tak, že když člověk vystoupí moc vysoko, nejprve ho sklátí hrozná zima a potom mu začne chybět vzduch. Hory sahají až k černé prázdnotě,“ mladík přehodil nohy přes okraj člunu a přestože je ponořil do vody, nenamočil se. „Na druhé straně hor žijí vaši tiší bratři.“

	„To není možné.“ Mereditha jeho vyprávění zajímalo pořád víc. „Kdyby tam někdo byl, čarodějové by ho vycítili. Magie…“

	„Tam žádná magie neexistuje. Tichý bratr je člověk, kterého tou svou magií neuvidíte. Oni… oni se hodně podobají Zemcům. Moc. Ale nejsou to Zemci! Plán bohů byl následující: vy jste skoro stejní jako jiné světy,“ usmál se jízlivě mladík, „samozřejmě plus nenávist a nespravedlnost,“ rozhodil ruce, „a to opravdu není má vina. Tiší bratři jsou skoro stejní jako Zemci, cha, cha, jenže o Zemcích vědí málo… budou se snažit ovládnout předměty a potom… spojíte se a postavíte proti,“ zavrtěl hlavou. „To jen dokazuje, že bohové docela nepochopili, kdo jsou Zemci. Jejich silou není nedostatek magie – to je spíše slabina –, ani ovládání předmětů.“

	„Co je jejich silou?“

	„Už jste zapomněl?“ sáhl si mladík prstem na čelo. „To, že chtějíce činit dobro, činí zlo,“ opět onen pokrytecký výraz – ani úsměv, ani škleb. „Na takové netvory nejste připravení.“

	Meredith seděl v nehybném člunu a uvažoval o tom, co mu řekl služebník Zla o plánech bohů. Nevěděl, co v té směsici lží, překroucenin a výmyslů je ono pomyslné stéblo, stín pravdy. Ale… bohové mlčí a služebník Zla mluví až moc. Starý problém. Smí se o Dobru dozvídat od Zla? Smí se na záležitosti Dne ptát Noci? Meredith měl pocit, že sedí na okraji světa. Že se mu pod nohama otevírá propast, jakou neviděl ještě žádný čaroděj před ním. Bohové! Ukažte, co je lež a co pravda. Proč toto monstrum, tento mladík, je tak sympatický a bůh působil jako maska? Proč Zlo na světě dominuje a Dobro se kdesi krčí a je třeba se velice namáhat, aby člověk odlišil jeho zrno od plev? A konečně: Proč je Zlo přátelské… a Dobro si jako panna mezi nápadníky vybere toho, kdo s ním zachází nejhůř? Proč je Zlo jako hospoda – každý může vstoupit, bavit se a ještě si odpočinout, a Dobro jako pevnůstka v horách – málokdo ji dobude a i z těch mnoho odpadne, protože proč se tam vlastně drát?

	Mladík se najednou zachmuřil a zvážněl.

	„Slyšel jste dějiny světa,“ pronesl tiše. „Čemu jste uvěřil a čemu ne… dle libosti. Nezapomeňte však, že bůh, kterého jste včera spatřil… vám pověděl pravdu. Vezměte si z toho poučení. Víte, co vám řekl?“

	Meredith zneklidněl. Vyslanec Zla ho přesvědčuje, že bůh, že samotné Dobro mu sdělilo pravdu!

	„Tak se mějte,“ seskočil mladík z boku člunu na hladinu. „Už musím jít.“

	„Uvidíme se ještě?“

	„Jistě. K nikomu nechodím zbytečně.“

	Meredith si teprve při jeho slovech uvědomil, že neví, jaký cíl měl tento rozhovor. Omámen temnými vizemi úsvitu dějin věděl, že se musí ještě na něco zeptat. Pohlédl na postavu venkovánka s holí a uzlíčkem, která odcházela po hladině jezera.

	„Pověz mi…“ zavolal za ním. „Existují démoni?“

	Virus se otočil a zatvářil se stejně jako včera bůh – neživě a… pitomě. „Na tuto otázku vám neodpovím.“

	Najednou se bez předchozího upozornění, bez rozloučení propadl pod hladinu, jako by zničehonic ztratil oporu, a utonul. Voda se stejně jako předtím ani nezčeřila.
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	[image: Image]Vojenský tábor je místo, kde je všechno zorganizováno s neobyčejnou důkladností. Budíček je vždycky ve stejnou dobu (ledaže se zlomyslný desátník probudí dříve), jídlo je vydáváno ve stejnou dobu (ledaže desátník vůbec nepošle oddíl k jídlu… ale to se stává zřídka), stejně dlouhá cvičení (pokud desátník nějaké nepřidá). Tento den však byl jiný. Desátník vzbudil všechny dlouho před svítáním, ale tentokrát bez zlomyslností. Stalo se něco neuvěřitelného! Najednou… najednou se změnil v člověka. Místo burácivého „Budíček, psi!!!“ a kopanců, padlo tiché „Vstávat, rychle vstávat“. Jako obvykle si někdo ve spěchu přetrhl řemínek u sandálu, dalšímu se vysypal obsah torny na podlahu, a jiný zase zmuchlal slamník, přesto… žádné nadávky. Poddůstojník urovnal slamník, poskládal nejnešikovnějším vojákům deky a sám od sebe dokonce pomohl přišít utržený řemínek. Oddíl žasl. Podivné události však pokračovaly. Když vyšli před stan, desátník se rozběhl, aby jim přinesl snídani, a potom jim snaživě urovnával výstroj. Dokonce doběhl do kuchyně pro hrst mouky, kterou osobně vetřel do Reeniny pobryndané tuniky. Oči měl nepochybně plné strachu!

	„Bohové!“ šeptl jeden z nováčků. „Válka!“

	Achája ho kopla do zadku a Durban praštil pěstí. Ani tak změněný poddůstojník nebyl důvodem pro řeči v tvaru. Stáli dlouho, napětí rostlo. Zato v táboře to vřelo. Důstojníci běhali sem a tam. Setníci, taktici, dokonce i několik stratégů přenášelo nějaké papíry, účty a listiny, nevěnovali pozornost vystrašeným vojínům, kterým připadalo, že postáváním v nevyrovnaném útvaru porušují předpisy. Když vyšlo slunce, pobíhání ustalo. Celé vojsko, doslova všechno, co zde žilo, stálo ve vyrovnaných řadách a očekávalo katastrofu. Zabrat dostali všichni. Rekruti, poddůstojníci, setníci, taktici… Mouchy, které se rojily nad mořem pořád zpocenějších těl, se jako jediné hýbaly. Slunce stoupalo výš a výš, nejslabším se podlamovaly nohy, až konečně k očekávané katastrofě došlo – hned po objevení vozů, které se vynořily za nedalekým vrškem. Sevřenými řadami prolétl mrazivý závan. Všichni znehybněli tak, že předchozí postoj (jistě také dost „nehybný“) připomínal tržiště v den výplat. Méně odvážní rekruti se dokonce pokoušeli zatajit dech. Vozy se zvětšovaly, jak se zmenšovala vzdálenost od brány. Už nejen vojíni, ale i mnoho poddůstojníků usoudilo, že dýchání je zbytečné – je možné je potlačit, pokud díky tomu člověk začne připomínat kamennou sochu. Když před nastoupenými řadami zastavil první vůz, přestali dýchat i důstojníci. A když z vozu vystoupil šedivý muž s maršálskou holí, zadržel dech i velitel tábora.

	Muž s holí však naprosto nehodlal přehlížet vyrovnané jednotky. Kývl na svůj doprovod a společně s vyššími táborovými důstojníky vešel do budovy velitelství. Nad řadami jako by zavál vítr. Ale nebyl to větříček poslaný bohy proto, aby ulevil sluncem sežehlé zemi. To jen tisíc osob shromážděných na nádvoří vypustilo zadržovaný vzduch z plic.

	„Nu… můžete se rozejít,“ dovolil jim desátník, pořád ještě překvapivě mírným tónem. „Tak dělejte,“ dodal, když viděl, že nikdo nespěchá splnit neobvyklý rozkaz.

	„Co se stane teď?“ zeptal se jeden z nováčků. Ihned dostal dvě rány, ale jak se ukázalo, docela zbytečně. Desátník kupodivu nezačal řvát.

	„Odchod,“ zavrčel. „Dostanete jiného velitele. Se mnou se už nesetkáte.“

	A bez dalších komentářů odešel. Bylo to tak neobvyklé, že se odvážili usednout až po delší době. Několik z nich si dokonce povolilo opasky. Nikdo se o ně nezajímal. Čekali. Poprvé od začátku služby měli volnou chvilku, kterou si potajmu nevyšetřili v záplavě nesmyslných povinností. A najednou se ukázalo, že si nemají o čem povídat, že se vlastně neznají. Seděli mlčky. Ukázalo se, že i prudké slunce, které je tolik týrá při pozoru v plné výstroji, je docela příjemné, pokud člověk sedí ve stínu stanu. Že torna, dosud mučicí nástroj, je docela prima polštář, když se dá pod hlavu, a že v úplné uniformě vypadají docela dobře, jako staří vojáci po bitvě, dobyvatelé světa, o kterých se zpívá v baladách. Objevovaly se první zatím nesmělé úsměvy, někdo začal vyprávět o domově a nedostal za to po hubě, jedno děvče začalo broukat písničku a šlo mu to docela dobře… Poprvé se všichni cítili… nějak jinak. Odchod? Koho to zajímá? Už nejsou pitomci, výjimečně hloupí rekruti. Jsou vojáci království Troy. Jsou dobyvatelé. Mimořádně dobře vyškolení. Že je další válka mezi Luanem a Troy? No a co? Ukážou těm rozplizlým otrapům, kam patří!

	Klid přerušil teprve příchod nového desátníka. Starý zkušený voják už zdaleka volal:

	„Seďte, seďte, klid…“

	Když přišel blíž, přesto vstali.

	„Vojín Durban hlásí…“

	„Tiše,“ ztlumil nový velitel jeho zápal. „Vždyť povídám, klid.“

	„My…“

	„Tiše. Jmenuju se Haran a jsem váš nový desátník.“ Starý voják zaváhal při pohledu na Reenu. „Co je to?“ zeptal se a otřepal jí mouku z poskvrněné tuniky.

	„Já to vyčistím!“ napřímilo se děvče ve snaze obdržet co nejnižší trest.

	„Proč tak křičíš, dítě?“ zamračil se Haran. „Máš nárok na novou tuniku. Jdi a vyzvedni si ji ve skladu.“

	Dívka zkameněla úžasem.

	„A co to máš na nohách?“ neustával desátník ve vyptávání.

	„Pane desátníku, hlásím, že mám na nohách sandály!“ zařval Durban.

	„Co to děláš? Neumíš odpovědět jedním slovem?“ Poddůstojník se sklonil, aby lépe viděl. „Sandály? Zřejmě cvičné. V něčem takovém přece nesvedeš ani sto kroků. Poslyš,“ obrátil se dobrácky k Reeně. „Běž do skladu a přines pořádné sandály pro všechny. Co to s vámi provedli, ty bestie?“

	Oddíl na něho nedůvěřivě zíral.

	„A ty?“ otočil se desátník k Acháje. „Co máš v torně?“

	„Hlásím, že maršálskou hůl!!!“ zaječela dívka a vypjala se jako struna.

	„Cože?“ vytřeštil Haran oči. „Dítě… Nemáš to v hlavě pomotané?“

	„Hlásím, že mám pohárek, misku, lžičku, deku, ostrý dřevěný kolík, křesadlo, řemen…“

	„Tiše…“ umlčel ji poddůstojník. „Okamžitě vyhoď ten kolík, pohárek a pár dalších věcí. Všichni je vyhoďte. Přece nebudete tahat takové krámy.“

	Oddíl žasl. A když se Reena vrátila v nové tunice a s pytlem plným nových sandálů, úžas se změnil v něco mnohem hlubšího. Armáda má pořádné sandály! K čertu, armáda opravdu má pořádné, měkké sandály přizpůsobené rozměrům nohy!!! S nesmělými úsměvy si je začali zkoušet. Nový desátník přihlížel, žvýkal přitom stéblo. Když skončili, začal je pomalu připravovat k odchodu. Dovolil sejmout kožené pancíře a nákolenice, povolit pásky přileb. Brzy nato ve volném útvaru opustili tábor, na který nikdo nevzpomínal rád. Pochod bez zbytečné zátěže byl dokonce příjemný. Rozhodně se nedal srovnat s usilovnými pochody během výcviku. Tentokrát těžké píky putovaly zvlášť na speciálních vozech. Mimochodem, hned po zahájení cesty se píky (i s vozy) někam ztratily, takže se nemuseli přizpůsobovat tempu tažných koní. Vesničané podél cesty přicházeli, aby viděli vojáky. Hoši z oddílu se usmívali na venkovská děvčata, poprvé od nastoupení služby je někdo obdivoval. Selky nabízely děvčatům v uniformách mléko, někdy i doušek trpkého vína. Říkaly: „Oj, ubohé dcerky, děcka máte rodit a ne táhnout do války…“

	První odpočinek byl nařízen odpoledne, v místě vydlážděném plochými kameny, hned vedle královské silnice. Dostali placky a vodu, ale hoši odněkud vyčarovali slepici. Reena, která pocházela z vesnice, ji zabila, bleskově oškubala a vyvrhla. Pekli ji potajmu na malém ohníčku, ukryti za okolními stromy. Tahle stará, hubená a tuhá slípka, na jedné straně připálená, jim chutnala líp než všechno, co dosud jedli.

	Když se po dlouhé přestávce vydali dál, vypadali jako skupinka přátel, kteří se vypravili na výlet. Desátník se do ničeho nemíchal, přimhouřil oko nejen nad slepicí, ale i nad vínem, které někdo koupil v městečku, jímž cestou prošli. Městečko si zapamatovali ještě z jednoho důvodu. Obklopila je tam skupinka kluků; dlouho běželi s nimi. Vyptávali se na všechno – kam jdou, s kým budou bojovat a co je třeba udělat pro to, aby se stali vojáky. Kdyby císař Luan slyšel alespoň část odpovědí, nepochybně by ze strachu spáchal sebevraždu. V každém případě děti byly jediné bytosti na světě, které vojákům záviděly jejich osud.

	Nocovali v dalším městě. A ne jen tak leckde, ale v pěkných kasárnách, kde byly opravdové postele a teplá večeře. Nestavěli hlídky, nemuseli mýt nádobí ani šůrovat podlahy. Nebyla večerka, dokonce ani nástup. Mnohým z nich připadalo, že pokud bude další služba probíhat takto, to nejhorší v armádě už mají za sebou…

	Krásný sen pokračoval i následující den. Za prvé se mohli vyspat, za druhé je nakrmili sýrem a ovocem, nepřidělili jim žádné služby navíc, nemuseli nic uklízet, mýt ani žehlit. Vozy s píkami se ráno našly, ale po zahájení dalšího pochodu se opět ztratily, takže se ani tentokrát nemuseli přizpůsobovat tempu tažných koní. Desátník jim dokonce vydal mast na bolavá chodidla, ale nikdo ji nepoužil, protože starší vojáci z jiných oddílů jim vysvětlili, že sedláci tuto mast používají k ochucení vína a platí za ni velké peníze. Opravdu se v nejbližší vesnici podařilo udat celou zásobu – mazáci nelhali. Víno však tentokrát už nikdo nekoupil.

	Putovali po dokonalé královské silnici (nikdo jim neprozradil její číslo ani název, přibližně ale věděli, že směřují k hranici s císařstvím Luan). Na nejbližší zastávce se odvážili zeptat desátníka, co s nimi bude. Ten se však rozesmál.

	„Vím přesně tolik, co vy,“ odpověděl.

	Dlouho se nemohli vzpamatovat. Poprvé od začátku jejich služby se nadřízený přiznal, že něco neví. Ovšem záhy pochopil, že je svou odpovědí neuspokojil.

	„Poslyšte,“ usadil se na zídku, která oddělovala shromaždiště od silnice. „Rekruty neposílají rovnou do boje. Ledaže bysme dostali na zadek,“ sáhl po trsu trávy, která přežila ve stínu zídky, utrhl stéblo a vložil si je do úst. „Ovšem nezdá se, že by naše milovaná, cha, cha, Západní armáda dostala pořádný výprask… Víte proč?“

	Přelétl pohledem po vojácích shromážděných kolem sebe, ovšem v žádném ze zpocených obličejů nezaznamenal ani stín pochopení.

	„Protože,“ odkašlal si, „v takovém případě by na každé zastávce všichni lítali jako s keserem. Ne?“

	Pořád nikdo nechápal – jak souvisí lítání s porážkou?

	„Ále…“ mávl desátník rukou. „To je totiž tak. Kdybychom dostali na frak, vozy by nejely k hranici, ale od hranice,“ vysvětlil. „Viděli jste snad nějaký vůz, který by jel proti nám?“

	„Viděli,“ odvážil se říct Durban.

	„Ále…“ nové přezíravé mávnutí rukou. „Nemyslím kupce, sedláka nebo, fuj, výběrčího. Jde mi o vojenské vozy. Štáby, velitelství, raněné, všemožné zboží…“

	Vojáci začínali chápat.

	„Tak. A tady nic,“ vyplivl desátník stéblo a utrhl si další. „Nepochybně do nás jako obvykle šťouchli a my zase do nich, dva dny postup, dva dny ústup a je čas na příměří. Není to poprvé, podruhé ani podesáté, co se s Luanem pošťuchujeme.“

	Desátník žvýkal stéblo a nikdo se neodvážil přerušit ticho. Potom pokračoval.

	„Ale nikdy jsme netahali rekruty k hranici. Od toho rekrut není,“ odkašlal si. „Ti se zařazují po několika do oddílů, které utrpěly ztráty. Nevzpomínám si, že by někdy musel celý tábor k hranicím, nikdy. Nejprve se decimované oddíly stáhnou, doplní se nováčky a pokud je třeba, jdou zpátky na linii. Vy jste hovno, pokud vůbec něco, a ne armáda.“

	Několik přítomných se zavrtělo. Ne proto, že by měli jiný názor, ale většinou si mysleli, že po tom, čím prošli v táboře, jsou přinejmenším elitním vojskem.

	„Tak…“ pokračoval desátník. „Kdyby k něčemu došlo, vmžiku vás v poli rozpráší. A pokud ztratíte svůj oddíl, pak…“ vyplivl stéblo, „se noci dočká jen každý padesátý. Ale dát vás ke zkušenému vojsku, například po několika na stovku, pochytíte od starých mazáků, co a jak.“

	Ticho se nesnesitelně prodlužovalo.

	„Nu… Ještě nikdy jsem nevedl k hranici tolik rekrutů,“ mlaskl desátník a pokýval hlavou. „Ale na zadek jsme moc nedostali,“ rýpal se nehtem v zubech. „Kdybychom dostali, vypadalo by to jinak. Všichni by pobíhali, křičeli… a na silnici by byl nával… sám stratég by přišel a řečnil k vám. Ne… museli vymyslet něco nového.“

	„Třeba táhneme na Syrinx?“ nevydržel někdo vzadu. Syrinx – hlavní město Luanu. Slovo, které na rozdíl od měkkých jmen užívaných v císařství dosud znělo ostře, dokazovalo, že město nenáleželo k Luanu odjakživa.

	„To zrovna,“ přikývl desátník. „Na Syrinx. Až tam budeme, tak mě vzbuď, abych nezaspal.“

	Rozesmáli se. Válka mezi Luanem a Troy probíhala s kratšími nebo delšími pauzami už stovky let. A žádný účastník nikdy nezískal nic, co by přesáhlo příhraniční pás několika měst, osad a přístavů. Poušť, která oba státy oddělovala podél větší části společné hranice, účinně brzdila stále bojovnější choutky nastupujících panovníků. Oba státy, kromě příhraničního obchodu, který kvetl v nejpříznivějších dobách, ani neznaly své kultury. Proslulý „hořící pás“ byl příslovečný. Pokud v nějaké vesnici žili dva nesnášenliví sousedé, ostatní obyvatelé o nich říkali: milují se jako Luan a Troy.

	„Syrinx dobýt nelze,“ poznamenala Achája.

	„Máš pravdu, dítě,“ přikývl desátník, ale hned se zarazil. „Jak to víš?“

	„Ona je princezna,“ usmál se Durban. „Je učená.“

	„Aha… Tak povídej, dítě, co ti řekli.“

	Achája si připomněla všechno, o čem se mluvilo na otcově dvoře. Poprvé se mohla pochlubit svými znalostmi, a co bylo důležitější, ostatní ji chtěli poslouchat.

	„Oba státy odděluje poušť, kde se nedá bojovat, protože tam není voda ani cesty. Když do ní vstoupí vojsko, zlikviduje se samo, ani nepotřebuje nepřítele. Spojuje nás úzký pobřežní pás. Tak úzký, že třicetitisícová armáda může vzdorovat stotisícové – ta prostě neprojde. Při přepadu lze pronikat dva, tři dny cesty. Možná i čtyři. Potom ji zastaví, protože získají převahu. A drží kořist, důležité přístavy – jde totiž o obchod – pokud to jde. Dokud to nedobudou zpátky. Náš předchozí král kdysi plánoval námořní výsadek za ‘hořícím pásem’ a vítězství…“

	„Co je to ‘výsadek’?“ zeptal se Durban.

	„Vojsko se nalodí a vysadí se za nepřátelskou linií pevností. Ale nepodařilo se to. Na jednu loď se vejde padesát ozbrojených vojáků. Troy má asi šedesát lodí. To znamená tři tisíce vojáků. Skoro nic. Museli by plout víckrát, což by zabralo čas a nepřítel by nesměl přistávající jednotky odhalit. To není možné.“

	„My máme jen šedesát lodí?“ podivil se Durban. „Bitvy u Annopu se jich účastnilo tři sta!“

	Achája se tiše zasmála.

	„Mluvím o válečných lodích. Různých lodí můžeme vyslat třeba tisíc.“

	„No a?“

	„Obchodní loď, i upravená, vezme na palubu celkem dvacet vojáků. Ale to není podstatné. Když zabavíme kupcům všechny lodě, zhroutí se obchod a vypukne hlad.“

	„Nažereme se v Luanu!“

	„K dobytí celého Luanu je zapotřebí čtyř let. Jejich provincie, které poskytují obilí, leží na západě, nejdál od nás. Čtyři roky! A co budeme jíst ve druhém roce války?“

	„K čertu. Můžeme chvíli hladovět, aby…“

	„To je pouhá teorie. Zabavení všech obchodních lodí by trvalo rok. Vždyť nejsou v přístavech, plují. To se nedá utajit. Mezitím Luan vystrojí válečnou flotilu tří set opravdových válečných lodí a naše pošle ke dnu dříve, než někam doplujeme.“

	„Proč ji nepostavíme sami?“

	„Stavba potřebného počtu lodí zabere také rok. Luan se za tu dobu určitě dozví, co děláme, a sám jich postaví víc. Naše lodě budou zatížené výzbrojí vojáků pro pozemní boj – jejich ne! Na jednoho našeho vojáka na souši připadnou dva luanští a… konec. A to jsme se nedotkli finanční otázky. Za co postavíme tisíc lodí, když normálně máme jen na šedesát?“

	„Má pravdu,“ zasáhl desátník.

	„Ale…“ Durban rozpálený diskusí se nehodlal vzdát.

	„Má pravdu,“ opakoval poddůstojník. „Boj znamená peníze. Já se v tom všem nevyznám…“ zaklel. „Jedno ale vím. Čím větší armádu postavíš, tím rychleji přijde hlad. A výsledek bitvy není nikdy jistý.“

	„Ale…“

	Opět ho nenechali domluvit.

	„Vojáky nebereš ze vzduchu. Jsou to muži odvolaní od pluhů, z obchodů, z řemeslnických dílen a úřadů. A jedí jako všichni. Musíš je obléknout. Postarat se jim o spaní, střechu nad hlavou, dát meče, aby se jimi mohli ohánět, vybudovat cesty, postavit pevnosti… Jednou jsem poslouchal starého stratéga, když jsme ho vezli opilého… ‘Armáda,’ povídal, ‘je jako vřed na těle zdravého člověka. Ovšem nepřátelé se tohoto vředu bojí. Ale když vřed zachvátí celé tělo… Pak člověk umře sám, bez zásahu nepřítele.’“

	Oddíl většinou stál s otevřenými ústy – tak nové a nepříliš pochopitelné byly pravdy, které právě slyšeli. Bylo to něco naprosto jiného, než co jim vtloukali do hlavy v táboře.

	„Tak dobře.“ Desátník ztěžka vstal a pohlédl na dloužící se stíny stromů. „Musíme jít. A co chytrého je třeba dodat… to už velení vymyslí.“

	Vyrazili dál, ovšem tentokrát nepříliš ochotně. Všechny zaměstnávaly úvahy, co s nimi bude. Pozorovali desátníka, jestli se nějak neprořekne. Ten ovšem po diskusi se svým oddílem výrazně ožil. Během pochodu několikrát pohlédl na Acháju a muž, který šel vedle něho, později přísahal, že slyšel pobrukování: „Ha! Je s námi princezna. To nás nepošlou do boje. Ji přece nikdo nevystaví nebezpečí.“

	Pomalý pochod trval sedm dní. Krajina byla stále méně obydlená. Ubývalo vesnic, stromů, řek i potůčků, zbývala pouhá silnice. Noclehy v kasárnách, všechny místnosti prázdné, jako by lidi vymetla vichřice a ponechala jen nepočetnou obsluhu. Pochodujících ubývalo, každou chvíli některý oddíl poslali jinam. Na zastávkách všechno čekalo připravené s vojenskou přesností, kuchyně, lékařské stany, spousta jídla, které na horkém slunci vysychalo nebo hnilo – nebylo dost lidí, kteří by to všechno spotřebovali… u krajnic byly naskládané píky, pancíře, meče a štíty, jen tak položené na zemi, všechno nové, připravené pro armády, které se určitě nedostaví v počtech, které stratégové předpokládali. Bylo možné brát, vybírat, přizpůsobovat jednotlivé díly podle potřeby nebo chuti – nikdo se o to nezajímal. Po sedmi dnech pochodu oddíl vypadal jako reprezentativní setnina, která střeží samotného krále. Všechno se na nich blýskalo a lesklo. Ještě několik dní a neunesou pořád lepší věci.

	Potom se však situace změnila. V zásobování se objevily první nedostatky a u krajnic první ošetřovny. Jídlo bylo každým dnem horší (ve skutečnosti jim od jisté doby dávali jen placky a vodu), zmizely hromady nepotřebné výstroje a staré vojsko často cestou rekvírovalo (málem přišli o své nové kovové štíty a jen setníkův ostrý zásah a nějaké papíry, které ukázal, zachránily situaci). Opravdu zle začalo být od okamžiku, kdy se velitel další ošetřovny zeptal, jestli s sebou nemají lékaře nebo alespoň někoho, kdo se v léčení vyzná. Pohled na trpící lidi uložené přímo na silnici nijak nepodpořil jejich morálku. Toho dne poprvé nedostali večeři. Zato jim přikázali bojové cvičení. „Do dvojřadu, čelem k nepříteli… Píky níž… vyrazit!“ Žádné píky pochopitelně neměli. Jejich vlastní se dávno ztratily i s vozy a nové si nevzali, když ještě stály v pyramidách u silnice. Nyní museli předstírat, že drží těžké dřevce, a mávali prázdnýma rukama. Noci byly kupodivu pořád studenější, pouštní vítr místo vyhřátého vzduchu přinášel pronikavý chlad. Protože nemohli využívat kasárny a ani neměli stany, třásli se zimou a tiskli se k sobě. Poprvé se jim objevil v očích strach. V noci je minuly vozy jedoucí v protisměru. Neviděli moc, ale nářek, který z nich zazníval, donutil mnohé zacpat si uši.

	Příští den byl ještě horší. Spojily se s nimi jiné jednotky – samí nováčci, nikdo nic nevěděl, nikdo se neúčastnil žádného boje. Museli si vzít vodu do zásoby, každý dostal na záda kožený měch a do torny sušené maso nakrájené na proužky. Objevily se vozy s píkami, ne jejich původními, ale starými; mnohé byly zakrvácené. Nesli je ve dvojicích na ramenou tak, aby každý byl zatížen polovinou váhy své zbraně a polovinou váhy spolubojovníkovy zbraně. Bylo to lepší řešení, než aby každý nesl svou. Rychlost přesunu klesla na polovinu. Pochodovali, vlastně se vlekli, pískem pouště. Desátník se znenadání zachmuřil. Acháje něco sevřelo hrdlo. Strach? Ne, vůbec ne. Ale kolem se něco dělo. Ano… Tak se přece nebojuje. Vojsko, které se plazí pouští? Proč?

	Horký písek se jim sypal do sandálů a pálil je do nohou. Museli si přitáhnout všechny pásky, nasadit nákolenice… Každý voják si na sobě nesl pec, ve které se osobně škvařil. Naštěstí to netrvalo dlouho. Mírně uvaření dorazili na vrcholek pahorku, odkud spatřili další vojsko.

	„Nástup!“ zařval desátník. „Vyrovnat řady zleva!!!“

	Každý uchopil svou píku, několik jich sklouzlo po svahu dolů.

	„Stát!“ Poddůstojníkův povel zastavil ty, kteří se pro ně chtěli rozběhnout.

	Oddíl bleskově zformoval řadu a snažil se spojit s dalšími jednotkami. Nadávky a šťouchance však přerušil příchod samotného setníka. Seřadili se v dost nerovnou řadu, která nijak nepřipomínala přímku, jakou je naučili v táboře. V oblaku prachu přiharcovali dva taktici. O kousek níž, mezi velkými dunami, stály oddíly připravené odrazit útok. Ideálně rovná řada pík směřovala k protějšímu pahorku.

	„Co bude teď?“ zeptal se Durban. „To je cvičení?“

	„To je bitva,“ zavrčel desátník.

	Několik vojáků se chtělo opět rozběhnout pro spadlé píky. Ale poddůstojník je znovu zadržel.

	„Podívejte!“ ukázal na protější pahorek, kde se najednou vyrojily maličké postavičky. „Jízda a pěchota.“

	Achája se polekaně rozhlédla. Jejich oddíl, celá desítka, stála na levém křídle setniny rozvinuté na vrcholku písčitého pahorku. Druhá setnina, stejní nováčci jako oni, stála na pravém. Bohové! Tak se přece neřadí vojáci do bitvy!!! Pohlédla na tři setniny na svahu pod sebou a další tři až dole mezi pahorky. Co to má znamenat? Bohové… Ale nejen jí to připadalo zvláštní.

	Desátník vedlejšího oddílu došel k Haranovi.

	„Viděl jsi už něco takového, k sakru?“ zeptal se.

	„V životě ne,“ poddůstojník se rozhlížel stejně jako všichni ostatní. „Počkej…“ luskl prsty, „mám tady jednu takovou… princeznu.“

	Oba došli k Acháje.

	„Poslyš, dítě,“ spustil Haran, „určitě tě učili strategii.“

	„Ano.“

	„Tedy… Hm… Co si o tom myslíš?“

	Nebýt toho, že siluety na protějším pahorku rostly pořád rychleji, situace by byla přímo zábavná. Dva staří zkušení vojáci se ptají na názor svého podřízeného nováčka. Nikomu však do smíchu nebylo. Princeznu opravdu učili strategii mistři, kterým by oba poddůstojníci nemohli dělat ani doprovod.

	„Připomíná to… no… zádržný nebo klamný manévr.“

	„Cože? Proč je tady tak málo našich vojáků?“

	„Armáda plánuje úder někde jinde. Nepochybně podél silnice. A nás sem postavili proto, abychom odlákali část nepřátelských sil.“

	„Á, to zvláštní rozestavení?“ zajímal se Haran. „Moment, co to plácáš, dítě?“

	„No právě,“ dodal druhý desátník. „Vždyť nás nasadili rovnou z pochodu. Přímo do bitvy.“

	Achája polkla.

	„Ano, protože… Toto je bezvýznamný úsek. Máme je pouze odlákat od hlavní bitvy.“

	„Moment, a to debilní rozestavení?“

	„Není tak docela hloupé,“ nadechla se dívka. „Dokážeme je vázat do večera.“

	„To se ti jen zdá.“

	„Nevyrazí dopředu, protože si myslí, že za námi nastupují další oddíly. Ideální řešení – méně než tisíc nejslabších vojáků upoutá několik tisíc jejich nejzkušenějších. Hlavní bitvu někde jinde už nestihnou.“

	„Nás obětovali?“

	Dívka nejistě přikývla. Potom však pokrčila rameny.

	„Nevím. Toto rozestavení je typicky obranné, zádržné. Nejedná se ovšem o žádnou obranu, protože vedle nejsou žádná vojska a terén není příznivý pro zadržovací taktiku,“ pokrčila opět rameny. „Možná tihle,“ ukázala na nepřátelské oddíly, „tvoří nějaký útvar, který se měl připojit k hlavním silám, a naši ho chtějí zadržet s co nejpřijatelnějšími ztrátami. Nebo klamný manévr proběhl už předtím a podařilo se odtrhnout část sil od hlavního seskupení na dobu rozhodující bitvy.“

	Haran přikývl a kousl se do rtů. A Achája si teprve teď naplno uvědomila, co řekla, i nač se jí ptají. V náhlém záblesku spatřila obličej své macechy Asie. Zavřela na okamžik oči.

	„To je možné… Ano,“ přejel si desátník po bradě, do níž se mu zařezával pásek přilby, „ale že by nastrčili tebe? Princeznu?“

	Těžce vzdychla.

	„Možná…“ šeptla při vzpomínce na nevyřešenou otázku nástupnictví mezi ní a macešiným dítětem, „možná jde hlavně o mě.“

	Haran šťavnatě zaklel. Druhý desátník přikývl a potom si odplivl. Oba na sebe pohlédli a odvrátili zrak.

	„Je to jasné,“ zavrčel cizí desátník. „Že mě to, kurva, taky ne…“ nedokončil větu a zaklel.

	Haran poklepal Acháje na rameno.

	„To nic, dítě,“ zavřel oči. „Nic, nic…“

	Achája zhluboka vydechla. Je možné, že tohle všechno zosnovala Asia? Sama asi ne, ale její rodina… Jistě, mohli všechno dohodnout nejen s vojáky, ale i s císařstvím Luan. Třeba všichni tito lidé kolem nyní provádějí plán Asiiny rodiny, aniž si to uvědomují. Bohové! Najednou jí došlo, že je sama, docela sama, a hrozně se bojí. Nebo se mýlí? Třeba k nim zítra dorazí další oddíly, které… Ne. Nemá smysl si něco namlouvat. Hrozně se bojí, ráda by se mýlila, ale není hloupá. Kdo posílá do pouště málo vojáků? Hlupák nebo intrikán. Protože hlupáků, navzdory obecnému názoru, není zase tolik, tak… Tohle všechno vymyslel někdo s hodně dlouhými prsty a vystavěl celé klamné zdi, aby všechno vypadalo jako běžná vojenská operace. A že to pochopila až teď? Že to poví několika lidem? Stejně umřou. Asiino dítě zdědí velkoknížecí titul, a to všechno kvůli… jejímu vlastnímu otci. Může být Archentar tak hloupý? Vždyť se celý život zabývá diplomacií, intrikami! Může. Docela určitě to udělal. Je poctivý, nebo přinejmenším chce být za takového pokládán. Obětovat všechno pro to, aby ho lidé pokládali za ideál poctivosti?

	„Podívejte!“ zvolal někdo.

	Jednotky na protějším pahorku vyrovnaly řady a vykročily. Pěchota ve středu, jízda, pomalá a líná, jak se z této vzdálenosti jevilo, na boku.

	„Bohové,“ ucedil Haran.

	Jejich vlastní vojsko, druhá řada, která stála pod nimi, vyrazila dolů. Achája věděla, že je to manévr, který má ochránit boky první řady před cizí jízdou. V tom případě… její oddíl musí sestoupit, a to rychle, aby chránil týl. Rozkaz ovšem nikdo nevydal. Stáli nehybně ve žhavém vzduchu a hleděli, jak se les pík před nimi sklání směrem k nepříteli. Druhá řada po chvíli došla k první a rozdělila se, aby chránila přední jednotky ze stran. Nepřátelská jízda v oblacích prachu a písku už objela půl kruhu.

	„Udeří z boku,“ usoudil Haran. „Seřadit se! Hned nás pošlou dolů!“

	Zmýlil se, žádný rozkaz nepřišel.

	Luanská pěchota se najednou zastavila. Za jejími zády vzlétlo do vzduchu mračno šípů – mířilo na troyská vojska dole. Achája spolu s dalšími vojáky sledovala, jak šípy dopadají. Spatřila krev, poprvé v životě viděla padat postavy, i když z dálky. Tady nahoře bitvu téměř neslyšeli. Jen vzdálené výkřiky, tlumený dusot koní, tichý třesk výzbroje – to se nepřátelská pěchota opět hnula kupředu, tentokrát rychleji. Jízda zaútočila po levém křídle.

	„Proč nás neposílají dolů?“ divil se Haran.

	„A je po nich!“

	Achája otočila hlavu, aby se podívala, kdo to řekl, ale nespatřila nikoho, kdo by věděl víc. Dole se zdánlivě ještě nedělo nic hrozného. Troyská pěchota stála ve vyrovnané řadě za clonou nakloněných pík. Lučištníci příliš neuspěli. V řadách se nevytvořily větší mezery. Žádný zmatek.

	„Podívejte!“ ukázal Haran. Protivníkova jízda stále rychleji uháněla přímo k nim.

	„Připravit se?“ sklonil Durban píku.

	„Stůj rovně, pitomče!“

	Jízda znovu zatočila, tentokrát k vysunutým řadám. Pěchota se začala horečně přeskupovat. Důstojníkům se dokonce podařilo zkrátit pravé křídlo a poslat posily na levé, ale právě v té chvíli zaútočila pěchota. Tentokrát slyšeli vřavu lépe. Ostrý štěkot rozkazů, křik a chraptivé volání důstojníků.

	„To je k ničemu…“ vrčel Haran.

	Nepřátelská jízda se vrhla na nedostatečně zformované řady levého křídla. Ozval se příšerný praskot lámaných pík a pronikavé ržání koní. Prach se vznášel pořád výš, ztěžoval orientaci, ale některá řada zřejmě vydržela, dosud nevzniklo bezmocné klubko lidí a zvířat. Jízda nemohla v písku nabrat rychlost potřebnou pro drtivý útok. Jezdci se tísnili pořád víc, hodlali prorazit obrannou linii prudkým náporem. Nečekali dlouho. Provizorní posily, které přibíhaly ze zkráceného pravého křídla, místo pomoci přispěly k ještě většímu zmatku. Mladí vojáci bez jakýchkoli bojových zkušeností sice zoufale bojovali, ale nedokázali už uskutečnit žádný manévr.

	„Vlevo zkrátit! Vlevo zkrátit!!!“ Nějaký důstojník řval tak, že ho zřetelně slyšeli i na pahorku, kde stála Achája. „Svinout křídlo!!!“

	„Ať uzavřou týl,“ šeptal Haran, přestože věděl, že teď už je to nemožné. „Ať uzavřou čtverec!“

	Protivníkovi jezdci byli tak rozjetí, že se pocuchaná řada obránců v okamžiku rozpadla. Několik vojáků se dalo na útěk, ale všichni byli probodeni píkami. Ze vzniklého chumlu se dostalo jen pár jezdců, žádný pěšák… Současně klín luanské pěchoty rozdělil první linii tak, že veškerá obrana ztratila smysl. Jednotlivci sice ještě bojovali, vojáci ještě křičeli a útočili, pozůstatky pravého křídla se ještě pokoušely prorazit do středu, ale… už se blížil konec.

	„Zavřít oči,“ zařval Haran. „To je rozkaz, kurva!“

	Neobvyklý rozkaz zřejmě nikdo nesplnil. Vykulené oči nováčků pozorně sledovaly všechno, co se před nimi dělo. Obklíčené spolubojovníky, kteří odhazovali zbraně, jako by se chtěli vzdát, a byli pobíjeni luanskými pěšáky. Několik mladíků, už bez přileb a štítů, kteří se vzájemně opřeli zády ke společné obraně, z několika kroků prošpikovaly šípy rozesmátých, nikam nespěchajících lučištníků. Jedna z dívek poklekla před poddůstojníkem a o něco prosila, kdežto on… Bohové! Měli zavřít oči! Měli zavřít oči! Haran měl opět pravdu! prolétlo řadami na pahorku. Někdo začal zvracet, jiný se hlasitě modlil. Nějaký mladíček ve stále řidším klubku dole plakal a běhal dokolečka, poháněn kopanci vítězů. Potom ho začali zraňovat noži a on se plačky snažil chránit holýma rukama. Nabrali ho na meče, ale pomalu, pomalu…

	„Tam!“ zvolal Durban.

	Několik vojáků uniklo ze smrtonosného kruhu. Rozběhli se k vlastním řadám na pahorku. Beze zbraní, bez štítů a těžké výstroje. Zdálo se, že alespoň jeden uspěje. Za zády se jim najednou objevili jezdci. Na rozdíl od svých obětí však nespěchali. Udržovali pořád stejný odstup. Prchající muži se vydávali z posledních sil. Jeden upadl a byl chycen do lasa. Zatím mu nic nedělali – ať se dívá, ať lituje, že neměl dost sil.

	Ještě sto kroků! Devadesát. Už rozeznávali obličeje běžících.

	„Sem! Sem! Vydržte!“ ozvalo se volání kolem.

	Haran vytáhl meč, ale ne proto, aby pomohl uprchlíkům.

	„Kdo se hne, toho na místě zabiju!“

	Na koni přijel troyský stratég. Důstojnická suita pohlížela lhostejně na bojiště.

	„Kamarádi!“ zařval jeden z pronásledovaných mužů. „Pomoc!“

	Voláním ztratil rytmus a zakopl. Jeden z jezdců ho chytil do lasa a vlekl ho za sebou, ovšem ne zpátky dolů. Jel přesně podél řady vojáků na pahorku.

	„Pomoc! Kamarádi, zachraňte mě!“ volal mladík na laně, ale záhy se zalkl pískem.

	Ještě padesát kroků! Čtyři běžci měli nepatrnou naději! Ještě čtyřicet kroků. Jezdci zrychlili. Zasvištěla lasa. Tři vojáci strnuli na místě, opleteni koženými řemeny, potom padli k zemi – koně, kteří se otočili k návratu, je odvlekli. Čtvrtý upadl, odkutálel se stranou a s krvácejícími rty vstal, aby běžel dál. Zasvištělo další laso, ovšem mladík opět padl, opět vstal a ze všech sil vyrazil.

	„Sem! Sem! Utíkej!“ ryčel zástup nahoře. Desátníci tloukli jílci mečů ty, kteří chtěli porušit řadu.

	Ještě třicet kroků! Bohové! Pouhých třicet kroků. To je přece na dosah ruky. Tak málo! Jezdec, který jel za ním, se naklonil ze sedla, potom se zvedl ve třmenech a bodl hocha mečem do zad.

	Achája zavřela oči. Nemohla však zavřít uši. Slyšela vzdalující se dusot, výkřiky zklamání kolem a… a… křik, kvílení a… jak to nazvat…? Klokotání? Chtěla si zakrýt uši rukama, ale nepodařilo se, vlastním štítem do někoho strčila a málem upustila těžkou píku. Vedle ní někdo brečel. Někdo z nich? Ne. Ten mladík určitě ne. Bohové! Ať někdo něco udělá! Ať nebrečí!

	Bezděčně otevřela oči. Nebyla jediná, kdo se nechoval vojensky. Někdo odhodil zbraň a opustil řadu, jiný usedl do písku a zakryl si obličej rukama. Desátníci zuřivými kopanci zaváděli pořádek, ale řady se stejně vlnily a prohýbaly. Skupina důstojníků naštěstí zakryla Acháje výhled na ležící postavu.

	„Nu…“ otřel si taktik pot z čela. „Oddíl je demoralizovaný.“

	Stratég přikývl. Poplácával koně po krku, aby ho uklidnil.

	„Ustoupíme?“

	„Kam?“

	„Copak nemáme týl?“ Taktik vstal ve třmenech, přestože stejně dobře jako ostatní viděl, že vzadu žádná vojska nejsou.

	„Tak… dopředu?“

	„Jo… dopředu…“ odplivl si stratég. „Vy dva!“

	Taktik se ušklíbl, ale neřekl nic. Setník, který ho doprovázel, se naklonil ze sedla, vytrhl nejbližšímu vojákovi z rukou píku a zvedl ji ostřím vzhůru. Beze slova se oba vrhli dolů.

	„Tak jsme dobojovali…“ zavrčel Haran.

	Nejen on uhodl záměr velení. Jeho kolega desátník, se kterým mluvili předtím, přikročil ke stratégovu koni.

	„Pane! Dovolte! Pane!“

	Stratég na něho dlouze pohlédl.

	„Dovoluji.“

	Několik dalších poddůstojníků začalo křičet.

	„Já taky, pane!“

	Ovšem stratég jen vrtěl hlavou. Desátník sundal přilbu. Odhodil pancíř a vytáhl meč. Pomalu přistoupil k Haranovi.

	„Pomůžeš mi?“

	Ten se zašklebil, jako by polykal žábu, ale meč od něj převzal. Oba beze slova zamířili za nejbližší dunu. Vojáci v šiku na sebe udiveně pohlíželi. Taktik se setníkem se mezitím přiblížili k luanským oddílům. Vstříc jim vyrazilo několik významnějších jezdců, jak bylo možné usoudit podle parádních uniforem. Setkali se přibližně v polovině cesty.

	„Co to dělají?“ šeptl Durban.

	Achája nemohla mluvit. Třásla se. Dělalo se jí špatně, cítila, že ještě chvíli a zhroutí se do žhavého písku a už se nezvedne. Měla hroznou žízeň. Věděla, že má na zádech plný měch, ale nedokázala ho sundat – celé tělo jí podivně ztuhlo. Ztuhlo a zesláblo.

	Haran se za chvíli vrátil s pohledem upřeným na zakrvácený meč.

	„Podařilo se mu to, neřádovi!“ zavrčel.

	S mručením odhodil meč. Potom pohlédl na své vojáky, kteří nic nechápali.
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	„A teď… do zajetí!“ zavelel. „Tam nahoře se už domlouvají, koho za jaké výkupné propustí.“

	„Do jakého zajetí?“ trhl sebou Durban. „A koho propustí?“ Pomalu mu docházel význam desátníkových slov.

	„Tebe ne. Vykoupí se páni důstojníci, protože jsou z bohatých rodin,“ šťavnatě zaklel a odplivl si. „My budeme do smrti úpět v poutech.“

	„Jak to? Docela bez boje?“

	„Tak běž a bojuj.“

	„Ale…“

	Haran ho však už neposlouchal. Přistoupil k Acháje.

	„Dítě,“ zašeptal, „nejsem učený, ale vím svoje. Jsem dost starý. Zapamatuj si, co ti teď povím.“

	Achája pracně zvedla víčka, těžká jako z olova.

	„Zapamatuj si, dceruško,“ desátníkův chraplavý hlas byl stále tišší. „Za nic nemůžeš, protože jsi tu s námi. Ať tě to v noci netrápí. Protože jsi tu s námi, za nic nemůžeš. Zapamatuj si to!“

	Dívka s námahou přikývla, ale jeho slova k ní moc nepronikala.

	„A další věc. Uvažovala jsi dobře… o tom všem,“ opsal rukou oblouk. „Uvažovala jsi dobře. Uvažuj tak dál,“ hleděl jí dlouze do očí. „Teď nepochybně neposlechneš, jistě… a budeš litovat. Ale já ti povídám…“ polkl a ztěžka si odkašlal. „Zabij se, dokud můžeš. Sbohem, dítě.“

	Odstoupil od ní a otočil se k celé jejich desítce.

	„Zajetí,“ pronesl tiše, aby ho stratég neslyšel, „je horší než nemoc. Smrt je lepší. Jste však mladí, hloupí, takže si ještě užijete útrap. Dám vám dvě rady. Jak jsem řekl, smrt je lepší a to okamžitá, později nebude příležitost. Druhá rada: kdo chce žít, ať teď sní, co má s sebou, a vypije vodu. Tak! A já poprvé v životě nesplním rozkaz,“ vytáhl z torny malou dřevěnou nádobku, zuby vytrhl zátku, vyplivl ji a zvedl nádobku k ústům. „Hodně jsem viděl a dokázal jsem se připravit.“

	Vypil obsah na ex a beze slova zamířil k duně, kde ležel jeho kolega. „Ty!!!“ zařval na něj stratég. „Zpátky!“

	Haran se rozběhl, ale záhy zpomalil. Asi po deseti krocích padl do písku. Ještě se stačil převalit na záda, potom znehybněl.

	Taktik se setníkem se vraceli, tentokrát tryskem. Stratég na ně pohlédl, pokýval hlavou a otočil se ke dvěma stovkám vojáků, kteří ještě pořád stáli v řadě na pahorku.

	„Píky odložit!“ Jako nejvyšší důstojník nemusel osobně vydávat rozkazy, ale raději to nesvěřoval žádnému poddůstojníkovi. „Štíty odložit! Dva kroky vpřed… v chod!“

	Oddíl nepříliš ochotně splnil příkazy.

	„Přilby sejmout! Dva kroky vpřed!“

	Ostré povely zavedly jakýs takýs pořádek. Postupovali krok za krokem a na písku zanechávali řádky většinou nové výzbroje, až zůstali v pouhých tunikách a sandálech. Achája se zmateně rozhlížela. Už nevypadali jako vojsko. Vypadali legračně. Hoši a děvčata v krátkých propocených tunikách, bezradní, zesměšnění, bezbranní. K čemu to všechno bylo? Tato bitva, tolik zbytečně padlých, tolik neštěstí… Omámení se pomalu měnilo ve strach. Co s ní teď bude? Co s ní udělají? Bohové! Měla strašlivou žízeň. Ohlédla se, její skoro netknutý měch ležel několik kroků za ní. Haran měl pravdu. Haran měl vždycky pravdu. Pokusila se uvažovat, jak jí radil. Tak mysli! Mysli, děvče! kárala se. Bláznivé rozestavění vojska, to, že je neposlali do boje, a nyní zajetí. Bohové! Ano! Asiina rodina, když se dohodla s císařstvím Luan, musela za uskutečnění tohoto plánu něčím zaplatit. Zaplatit určitou cenu. Velkou. Bohové! Najednou pochopila. Tou cenou je ona sama. Málem omdlela a potom se strachem skoro pomočila. Opět se ohlédla. Meč ležel daleko, ale stejně nevěděla, jestli by ho dokázala proti sobě použít. Haran měl opět pravdu.
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	[image: Image]Sirius a Zaan vpadli do zájezdního hostince tak zasněžení, že připomínali víc sněhuláky než živé lidi.

	Hostinský však měl zkušené oči. Pouhá skutečnost, že si s hlasitými nadávkami setřepávali sníh uprostřed místnosti a ne potichu u dveří postačila, aby je pokládal za vznešené panstvo. Vyhnal čeleď, aby se jim postarala o koně, a sám s úklonami zavedl vážené hosty do vedlejší místnosti, oddělené od hlavního sálu.

	„Něco k jídlu,“ zavrčel Zaan a usedl na širokou lavici. „Hlavně horkého. Je tam takový mráz…“

	„Už stavím na oheň guláš,“ sklonil se hostinský ještě víc, „bude za chviličku.“

	„Cože? V takový den nemáš jídlo na ohni?“

	„Milosti,“ hostinský vysekl přímo dvorskou poklonu. „Na ohni mám obyčejný guláš pro obyčejné hosty. Pro milostpány bude milostpanský.“

	„Leda tak,“ usmál se souhlasně Zaan.

	„A mezitím přinesu něco na zub,“ vykročil rychle k hlavnímu sálu.

	„Uf… necháme tady hodně peněz,“ usoudil Sirius. „Hostinský se v práci vyzná.“

	„Jo.“

	Opravdu, za chvíli už hostinský s čeledí začali nosit na stoly mísy se slanečky, studeným masem, slaninou, kvašenými okurkami, zelím, k tomu chléb a skleničku s brusinkami. „A kořalku!“

	„Hned!“ rozběhl se hostinský a v okamžiku se na stole objevil džbánek kořalky a dvě skleničky.

	„A to to to…“ Sirius sáhl pro slanečka a celého si ho strčil do úst. „To chápu!“ dodal nepříliš zřetelně.

	Zaan si nalil, vyzunkl sklenici a také sáhl po rybě. I poté, co zůstali sami, dlouho jedli a pili mlčky. Teprve po zahnání prvního hladu se Sirius rozvalil na lavici. „Ááách! To je život!“

	Zaan utrhl pořádný kus masa, omázl ho brusinkami a vložil do úst.

	„Chytí nás,“ ucedil.

	„Cože?“

	Zaan dlouho žvýkal, než odpověděl.

	„Chytí nás,“ otřel si rukávem ústa.

	Sirius chvíli vypadal znepokojeně. Ale jen velice krátkou chvíli.

	„Ále… Něco vymyslíš.“

	„Nevymyslím. Chytí nás,“ opakoval Zaan potřetí.

	„Nač zbytečné řeči. K čertu, všechny nechytí.“

	„Nakonec… všechny.“

	Sirius udiveně vzhlédl.

	„No a…“ zamyslel se na chvilku. „A co lupiči v lesích? Řádí pořád.“

	„Pořád noví.“

	„Babské tlachy.“

	„Tak dobře.“ Zaan vyzunkl skleničku, vzal si z mísy okurku a naložil na ni řádnou porci zelí. „Všechny ne,“ ukousl skoro polovinu a chvíli mlčky žvýkal. „Možná nějaký lupič sedí v lese až do smrti, ale na tu nemusí čekat dlouho. Mráz zalézá za nehty a…“ Zaan vlastně mluvil o sobě. Měl na krku čtyřicítku a pořád větší revma. Když foukal vítr, bolest neustávala. Rozhodně byl příliš starý na táboření pod širým nebem, příliš starý na zbojníka, příliš starý na jízdu na koni. Z kůže na zápěstích, která mu popraskala mrazem, pořád ještě tekla krev. Oči neustále slzely, uši pálily a zvonilo v nich. Pouze suchý kašel zatím moc neobtěžoval. Zatím.

	„A co?“

	„A umře hladem,“ dokončil Zaan myšlenku.

	„Ále… Lupiči byli a budou.“

	„Poslouchej. Jistě, lupiči jsou. Ale pomysli na jednu věc. Některý lupič trčí v lese a olupuje sedláky u silnice – pak přežije dlouho. Jenže co naloupí? Nebo krade v osadách. Takové ale chytí. Dříve nebo později.“

	„Po silnici jezdí i kupci. Nejen sedláci.“

	„Ovšem. V konvojích s doprovodem, a bohatší i s vojskem pronajatým od knížete. Ve dvou nic nezvládneme. A když sebereme bandu a přepadneme konvoj, nastane rambajz a vyrazí na nás samotný kníže,“ Zaan shrábl zbytek zelí, „a proti knížecímu vojsku se nedá nic dělat,“ vložil zelí do úst.

	„Ále…“ Sirius si nalil kořalku a zvedl sklenku k ústům. „Že nás pověsí…“ zakousl okurku, „to jsme si řekli hned zkraje,“ silná kořalka jím ještě chvíli cloumala, až nemohl mluvit. „Malá ztráta.“

	„Malá i nemalá.“

	Sirius na kumpána zkoumavě pohlédl.

	„No… o co ti jde?“

	„Uvažoval jsem…“

	„O čem?“

	„Spíš o kom.“ Zaan si také nalil. „Kdysi dávno žil muž jménem Cheelos.“

	„Bože, to je jméno.“

	„Žil daleko odtud. A opravdu dávno. Cheelos byl obyčejný poddaný, ani šlechtic, ani měšťan, sice vzdělaný, ale pouhý řemeslník. Věděl, že pomine jako všichni. Že na něho zapomenou, zapomenou dokonce jméno jeho knížete, jakmile uplyne dost let od jeho smrti. A on chtěl žít. Žít věčně.“

	„Sakra!“

	„Ne tak, jak si myslíš. Chtěl, aby si jeho jméno lidé pamatovali a pamatovali a pamatovali.“

	„A co? Začal loupit?“

	Zaan se tiše zasmál.

	„Jak se jmenoval ten lupič, kterého před půl rokem pověsili na knížecím hradě?“

	Sirius pokrčil rameny.

	„Nevím. Oni ho pověsili?“

	„Kdo ví?“ rozhodil Zaan rukama. „Tak vidíš.“

	Siriův výraz dokazoval, že vyprávění svého zbrojnoše plně nechápe.

	„Ale vraťme se k Cheelosovi. Jedné noci vyšel za město – tak, aby měl vítr v zádech –, a zapálil několik domů. Vítr šířil oheň dál a dál a město do rána shořelo.“

	Sirius obdivně zavrtěl hlavou.

	„To byl lump. Tolik nevinných lidí zahubil… Ale co z toho měl?“

	„Počkej. Druhého dne kníže, rada a kněží svolali všechny lidi a vyhlásili, že ten, kdo najde žháře, dostane velkou odměnu. Tu vystoupil Cheelos a řekl, že to udělal on.“

	„Kuš! Udal sám sebe?!“ Sirius si nalil další sklenici kořalky, které zbylo už tak málo, že musel naklonit džbán. „Byl padlý na hlavu?“ napil se a zajedl masem. „Moment, nebo chtěl odměnu sám za sebe? Jenže k čemu by mu před smrtí byla?“

	Zaan se pousmál.

	„Uvažoval jinak. Ale postupně. Kníže se ho zeptal, proč se dopustil takového zločinu. Cheelos na to odvětil, že to udělal proto, aby jeho jméno přečkalo staletí.“

	„Ha! A co?“

	„Tak ho popravili a kníže, rada i kněží nakázali lidem, že jeho jméno musí navždy zapomenout.“

	„Takže se mu nepodařilo… Moment,“ Sirius po chvíli přece jen pochopil. „Jak to, že znáš jeho jméno?“

	„No právě. Cheelos uvažoval takhle: když spáchám zločin, o jakém se nikomu ani nezdálo, zapamatují si ho, ale ne po staletí. Vymyslel, že se sám přizná a poví, proč to udělal. Pak jako trest pro něho určí zákaz vyslovení jeho jména. A když se lidem něco zakáže… Vždycky jednají naopak. On byl svobodný člověk. Absolutně svobodný!“

	„Ále… Svobodný, když ho popravili… Kdyby utekl do lesa, možná by uspěl.“

	Zaan zavrtěl hlavou.

	„Jeden mudrc řekl, že člověka není možné učinit svobodnějším, než je sám od sebe. Žádný les, žádné vězení neučiní nikoho víc ani míň svobodným, než byl předtím.“

	Sirius pohlédl podezíravě na Zaana.

	„Co… Chceš v některém městě vypustit červeného kohouta?“

	„Ne! Ale když se někdo odhodlá k něčemu nemožnému, k něčemu, co se… nu… nemůže nikdy stát, pak žije v paměti navždy, i když ho roztrhají koně.“

	„Ale… ten tvůj… jak se to? Slyším o něm prvně.“

	Zaan zvedl pohled ke stropu.

	„V jednom neuspěl,“ ucedil. „Chtěl, aby si ho zapamatoval lid, a zatím ho znají jenom vzdělanci.“

	Přerušil ho příchod hostinského, který přinášel velký kotlík. Postavil ho doprostřed rozvrzaného stolu a vedle položil dvě lžíce.

	„Pane,“ otočil se k Siriovi a ukázal na kouřící nádobu, „hlavně ho nemíchejte mečem, jinak si ho otupíte. Tak je ten guláš ostrý!“

	Sirius se spokojeně usmál.

	„Máš pacholky?“ zeptal se.

	„Mám.“

	„Silné?“

	Hospodář pochopil a vyběhl z místnosti. Po chvíli se vrátil s novým džbánem kořalky.

	„Znají své povinnosti. Jsou silní! Neupustí vás na schodech, vašnosti, až vás ponesou do pokoje,“ rychle sklidil použité nádobí. „Neupustí. Můžete být klidný, milostpane!“

	Hostinský s úklonami vycouval a Sirius i Zaan se pustili do guláše. Hocha však něco v hloubi duše trápilo. Jedl rychle, na dřevěnou lžíci skoro nefoukal. Po chvíli sáhl pro sklenici a nalil si kořalku.

	„Když nechceš podpálit město… ani loupit po vesnicích…“ vypil obsah jedním douškem a chvíli mlčky seděl ve snaze smířit v břiše guláš s kořalkou. „Co tedy chceš?“

	Zaan se nadzvedl na lavici, otřel si ústa a také si naplnil sklenku. Chvíli pohlížel na bílé stěny, jen mírně očazené loučemi, potom pohlédl na hocha.

	„Chci udělat něco významného,“ vypil sklenici a široce se usmál. „Něco, co se ještě nikdo neodvážil.“

	„Ty… ty…“ Mladík stěží držel hlavu zpříma. Ve skutečnosti mu padala na strany pořád častěji. Dřevěná lžíce pravidelně nabírala hustý guláš a ruka se zvedala, trefit se přímo do úst ovšem už byl problém. „Slyšel jsem… Nemysli si… U obecního písaře…“

	„Co jsi slyšel?“

	„Řekl jsi mu své jméno!“

	Zaan přikývl. To, co tehdy udělal, udivilo i jeho. Jako by to ani nebyl on. Ale potom… Dlouho o svém činu uvažoval, když nemohl usnout v příšerně studeném, zasněženém lese.

	„Ano. Řekl,“ polkl další sousto. Evidentně mu to nešlo tak rychle jako mladíkovi. „Řekl jsem, kdyby se nezdařilo…“

	„Kdyby co?“

	„Kdyby se nepodařilo, tak ať aspoň vědí, kdo to zkusil.“

	Sirius pořád nechápal. Dlouho vraštil obočí ve snaze vypadat co nejchytřeji, ale nepřineslo to očekávaný efekt. Neosvítilo ho. Otráveně mávl rukou a opět si naplnil sklínku.

	„A co chceš udělat?“ zeptal se.

	„Chci být lupičem lupičů, podvodníkem podvodníků! Chci udělat něco, co ještě nikdo nedokázal.“

	Mladík polkl sousto guláše, které měl v ústech, a zvedl sklenici.

	„Tak na úspěch tvého…“ pochopil najednou. „Co chceš vlastně udělat?“

	„Chci, abys hrál opravdového prince Siria. Chci vrátit otci syna!“

	„Tak na zdraví! Cože?!!!“ kořalka tekla po lavici přímo proudem.

	„Chci, aby se princ Sirius vrátil do království Troy.“

	„Ale on nežije!“

	Zaan se usmál.

	„To víš jenom ty!“

	„Ty jsi ale… Ty jsi!“ opakoval mladík.

	„Co by se stalo, kdyby se místo tebe zachránil z galéry on?“

	„Ale on tam zůstal.“

	„Jo?“ Zaan hleděl pátravě na hocha. „A kdo to dokáže?“

	„Áaaa…“ Sirius ztuhl s otevřenými ústy.

	Zaan nepřestával útočit.

	„Sám jsi říkal: byli jste si podobní, znáš z jeho vyprávění všechno, jeho dětství, otce i příbuzné, paláce a všechno, co se mu v životě přihodilo.“

	„K ďasu! Byli jsme si podobní jako krajané! Ne jako bratři!“

	„Cha,“ pokrčil Zaan rameny. „Uplynulo tolik let…“

	„Kuš! To… To… Narazí nás na kůl. Kdepak oprátka, mistr nás nechá umírat deset dní!“

	„Žádný mistr deset dní nezvládne.“ Zaan přemítal, jestli je nabodnutí na kůl bolestivější než revma. „Málokterý dokáže tři dny.“

	Sirius vypadal, jako by mu na záda najednou spadl celý svět a přimáčkl ho k zemi. Zaan mu vzal z ruky sklenici, naplnil ji kořalkou a přiložil mu ji k ústům.

	„Pij. Pij. Jako princ jižních zemí budeš pít jen víno.“

	Mladík se zakuckal. Chtěl něco říct, ale Zaan znovu naplnil sklenku a donutil ho vypít celý obsah.

	„Nechceš být princem?“ zeptal se s úsměvem.

	Hochovy oči putovaly vzhůru, ale nebylo to gesto údivu. Prostě nedokázal zaostřit.

	„K ďasu!“

	Chtěl vstát, ale nohy mu vypověděly poslušnost.

	„To… To…“ dlouho hledal příslušné slovo. „To je šílenství.“

	„Správně,“ souhlasil Zaan. „To je něco pro úplné blázny.“

	„Ú… ú… úplné…“

	„Správně,“ přikývl Zaan, „pro normální nebo jen maličko šílené… ne. To je pouze pro naprosté blázny.“

	Sirius podnikl poslední pokus ovládnout své tělo. Vytrhl Zaanovi z ruky sklenici a zoufale se snažil přimět vlastní roztřesené ruce ke spolupráci a sklenici naplnit. Nedokázal se však trefit.

	„K ďasu! K ďasu!“ mrskl sklenicí na stůl a s určitou námahou uchopil džbán. „Krčmáři!“ zařval. „Krčmáři!“

	„Ano, pane!“ objevila se ihned na prahu úslužná postava.

	„Zavolej pacholky…“ Sirius přiložil okraj džbánu k ústům a začal pít.
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	[image: Image]Následujících pět dní šli, vlastně byli hnáni. První dva dny nedostali nic k jídlu ani, což bylo horší, k pití. Hodně lidí omdlévalo – eskorta je křísila bodáním meči do zad. Šest jich zemřelo, samí hoši, strážci zřejmě děvčata šetřili. Potom dostali vodu – ve společném korytu, jako koně, a málem se při pití navzájem utloukli. Kdo se opožďoval, kdo si myslel, že už nedokáže udělat ani krok, toho popohnal karabáč tak, že se rychle ocitl v čele kolony. O tomto karabáči, sešitém z kusů hrubé kůže, se jim v noci zdávalo. Jediný úder roztrhl tuniku a obarvil ji červeně. Po druhém zasažený řval, zmítal se a dělal všechno, jen aby se vyhnul třetímu. Opustili poušť a vrátili se na silnici, která navazovala na tu původní, jíž došli na bojiště. Ovšem nebyla to už královská silnice, ale proslulá „Alej Syrinx“, kterou otroci nazývali „Alej smrti“. Ach, jak málo ještě věděli o smrti. Neměli potuchy, že strážci si s nimi vlastně jenom hrají. Ještě nepřišel rozkaz k probírce, ještě jim nepřidělili pokořující úlohy, které budou v hanbě a ponížení zastávat do konce svého krátkého života. Zatím věděli jen jedno: v táboře pro nováčky bylo hodně zle, ale pro nadřízené přece jen platila nějaká pravidla. Museli počítat s určitými předpisy, odpovědností. Navíc to nebyli nepřátelé. Tentokrát postačilo, aby někdo zašeptal: „Jak dlouho nás takhle poženou? Vždyť jsme lidé.“ Zaslechl to jeden strážce a usmál se.

	„Výborně. Jsi člověk, holoubku, ale už dlouho nebudeš,“ vrazil mu meč do břicha, nepříliš hluboko, a zanechal ho schouleného a plačícího na krajnici.

	Nikdo se už neodvážil promluvit. Mlčky procházeli vesnicemi, kde na ně nikdo nepohlédl ani se špetičkou lidskosti. Chátra po nich házela odpadky a kameny, drobotina je kopala do nohou nebo šlehala pruty do tváří, muži plivali nebo proklínali. Alej Syrinx. Mnozí nemohli v noci usnout studem a ponížením. Všichni si předtím představovali, že tudy budou kráčet jako vítězové…

	Někdy je krmili ze společného sudu (když někdo stihl nabrat rukou hrst kaše, měl štěstí), a někdy ne. Někdy byla voda ráno i večer (samozřejmě v dobytčím korytě), a někdy ne. Lidé vrávorali, většině bylo všechno jedno, ale… tak jim to zatím připadalo. Šestý den je zahnali na velkou písečnou plochu vedle silnice. Tady už na ně čekali úředníci. Pomocí karabáče nahnali zajatce do dlouhé řady, obklopilo je vojsko. Vystoupil vysoký muž ve zlaté tunice.

	„Achája, dcera Archentarova,“ zvolal. „Ke mně, čubko!“

	Dívka se kousla do rtu v náhlém záchvatu strachu. Bohové! Teď… teď ji zabijí. Neměla pravdu.

	„Tak dělej, couro!“

	Roztřesená vystoupila z řady. Muž k ní pomalu došel.

	„Kolik věží má váš palác?“ zeptal se.

	„Cože?“ dokonale ji zaskočil.

	Muž ji uhodil do obličeje tak, že se zapotácela a padla do písku. Nakopl ji do boku, popadl za vlasy a donutil vstát.

	„Tady není dvůr Troy, kurva. Kolik věží má váš palác?“

	„O… osm,“ šeptla vyděšeně.

	„Kolik panských dvorů vám patří v okolí hlavního města?“ pokračoval ve vyptávání.

	„Dvanáct.“

	„A v provincii Koai?“

	„Jednatřicet.“

	Muž ověřoval odpovědi na nějakém papíru.

	„Je to ona,“ oznámil úředníkovi, který stál za ním. Uchopil děvče za vlasy. Někdo jí svázal ruce za zády, až jí odřel kůži, a potom ji kopanci zahnal do předem připravené dřevěné klece, tak nízké, že mohla stěží dřepět. Víc už se o ni nestarali. Muž ve zlaté tunice se vrátil před zástup zajatců.

	„Svléknout!“ zvolal.

	Ty, kterým zůstal zbytek studu nebo prostě nebyli dost rychlí, zuřivé údery karabáčů popohnaly. Muž ve zlaté tunice procházel kolem zástupu a hodnotil čerstvé zboží. Současně kovář za účasti dvou vojáků žhavým železem vypaloval na zadky otrocký cejch. Křik obětí splýval s hlasy těch, kteří chtěli protestovat. Strážci však rychle zavedli pořádek – několik osob, které pod ranami karabáčů omdlely, vykopali z řady. Vojáci mezitím chytili další oběť. Byla to Reena – Achája přitiskla obličej k mříži. Katani kopli Reenu do břicha, takže se bolestí předklonila, a kovář jí pomalu a pořádně vypálil na hýždi cejch otroka. Její křik vibroval ve vzduchu ještě dlouho poté, co chytili další oběť – Durbana. Jiný kovář s pomocníky zakovával vězňům nohy. Nejprve řetězem sevřel spojené obroučky hned nad kotníky, a potom speciálním kladivem zarazil do spoje doběla rozpálený kovový nýt.

	Bohové! Vždyť zajatců je přes dvě stě, říkala si Achája, a strážných i s vojáky dohromady padesát. Proč se na ně nevrhnou? Vždyť je lepší zemřít, než nechat se sebou tak zacházet… Nikdo však nic neudělal. Hoši i děvčata se nechali pokorně zakovávat, vypalovat si cejchy, a potom jen brečeli bolestí a pokořením…

	Jeden úředník začal zajatce třídit.

	„Doly. Doly. Stavba silnice,“ kráčel podél zástupu, hodnotil velikost, sílu a vzhled. „Doly. Galeje. Óóó… ten je hezký – do harému.“

	Vzdorujícího hocha vytáhli z řady. Achája zavřela oči, protože věděla, co se teď stane. Nemohla však zavřít uši – slyšela křik kastrovaného mladíka, felčarovy nadávky, velitelovy tiché povely. Věděla, že ho nyní zakopou po krk do písku, četla o tom. Prý se tyto rány na vzduchu nehojí, ale když je zahrabou do suchého písku, zanítí se rány jen pár mladíkům. Ostatní budou schopni pokořující služby.

	Úředník mezitím postupoval dál.

	„Doly. Silnice. Silnice. Á, hezké děvče – bude služebná. Doly. Doly. Silnice. Harém.“

	„Ne! Nééé!“

	„Doly. Doly. Tento se nehodí k ničemu, odvést! Silnice. Harém.“

	„Ne! Pane! Nedělejte mi to! Nééé…“

	„Doly.“

	Achája s nejvyšším úsilím strčila hlavu mezi kolena a tak si zakryla uši, aby se aspoň trošičku oddělila od tohoto krutého světa lidských bestií a jejich bezmocných obětí. Víčka svírala tak, že slzy nemohly vytékat a pálily ji v očích pořád víc. Ovšem vnější svět ji nehodlal propustit.

	„Nedělejte mi nic zlého, prosím…“ ze všech stran k ní doléhaly tlumené hlasy. A byla v tom všem tak strašlivě sama. Sama! Nepokrytě se rozplakala. Příšerné, přímo nepředstavitelné odloučení. Strašlivá ztráta. Znovu si vzpomněla na příběhy, které ještě docela nedávno čítala ve svém paláci. O dívence ztracené v lese, samotné, obklopené děsivými nočními zvuky. Ne, to nejsou zvuky! Obklopují ji netvoři! Bohové! Na lýtka jí kapaly pořád žhavější slzy.

	Několik otroků mezitím přivázalo k její kleci speciální tyče. Po chvíli rožky máčenou konstrukci zvedli a vykročili k silnici. Achája otevřela oči až ve chvíli, kdy ji položili na neobyčejně pečlivě sestavené kamenné dlaždice. Zvuky třídění její jednotky slábly a po několika modlitbách pochodu zanikly docela. Cítila, že překročila další hranici. Že se pomalu rozpadá, charakter, vůle, rozum někam mizejí, a ona sama se mění v malé, uštvané zvířátko. Co s ní bude? Jak to má vědět – za výkupné ji nevrátí… Asiina rodina nevynaložila tolik úsilí proto, aby se teď Achája mohla vrátit do Troy. Jaký je v tom rozdíl? Nastal konec. Konec i těch nejskromnějších přání, plánů, záměrů. Už nikdy nebude princeznou, dcerou velkoknížete. Bude ničím, méně než ničím – polonahou otrokyní, která k potěšení nějakého velmože obsluhuje u stolu, nebo táborovou děvkou znásilňovanou žoldáky. „Podívejte, naši vojáci znásilňují urozené princezny!“ Nebo ji zabijí a společně s ostatními hodí do neoznačeného hrobu. Žádný rozdíl. Cítila, že jí mozek přestává fungovat a sama se mění v kládu, kterou bezmocně unáší proud událostí.

	Netušila, jak dlouho šli. Každý den, ráno a večer, jí dávali najíst – v kleci se objevovaly dvě misky, jedna s vodou a druhá s kaší nebo něčím podobným. S rukama svázanýma za zády musela pokaždé pokleknout a chlemtat jako pes. Ani si nemohla otřít ústa. Zkoušela to kolenem, ale stejně se jí po několika dnech utvořila na obličeji krusta ztuhlého jídla. Husté vlasy se zcuchaly, kůže svědila pořád víc, ovšem jediné, co mohla dělat, bylo drbat se o mříže. Potom většinou upadla do polospánku, polobdění. Celý den se nehýbala, nevšímala si pískání a poštěkávání lidské chátry z vesnic, kterými procházeli. Nevšímala si ničeho, co na ni házeli, plivání ani bodání ostrými klacky.

	Jednoho dne spatřila Syrinx. Vysoké hradby nádherného hlavního města Luanu. Ovšem do města ji nevnesli. Otroci odbočili stranou, sešli ze silnice a zanesli ji do nevelikého statku vzdáleného půl dne cesty od hlavní trasy. Tady ji konečně pustili z klece. Někdo jí rozvázal ruce. Cítila strašlivou bolest, nemohla narovnat prsty, zůstaly ohnuté a bezvládné. Mohla se umýt, bohužel v přítomnosti dvou strážců s bičíky, ale přestala se ohlížet na všechno, pouze uhýbala jejich pohledům, ani nesvlékla příšerně špinavou tuniku. Někdo jí na ruce navlékl plstěné rukavice a na obličej kovový náhubek. Odvedli ji do malé vypolstrované cely. Teprve nyní plně pochopila. Nechtějí, aby si něco udělala. Ovšem. K něčemu ji potřebují. Ale kdy k tomu dojde?

	Nepočítala plynoucí dny. Opět ji krmili dvakrát denně, tentokrát jí však přidržoval misku u úst otrok. Voda byla v mělkém korýtku, kdykoli mohla chlemtat dosyta, rychlými pohyby hlavy si mohla omýt náhubek, dokonce by si mohla umýt vlasy, kdyby se patřičně prohnula. Nedělala to, později by musela tu vodu pít. Po nějaké době se pokusila otroka vyptávat, ale ten se jen smutně pousmál a otevřel ústa. Odvrátila pohled – měl vyříznutý jazyk.

	Nikdo významný ji nenavštívil, nikdo se na nic nevyptával. Strážci nahlíželi do cely zvláštním otvorem, ale žádný nepromluvil. Jak dlouho tu byla zavřená? Nemohla ani dělat čárky na zdi. Dny neúprosně plynuly, vlekly se přímo nemilosrdně, pořád stejné, podobné předchozím, podobné všem ostatním.
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	[image: Image]Nevelká obchodní loď změnila kurz a zamířila k ostrovu. Ve skutečnosti to byl člun, který někdo v návalu optimismu nazval lodí, ale člun rychlý, s dobrou posádkou – zkušenými pašeráky, kteří znali trasy, jimž se koráby Řádu vyhýbaly. Ovšem nyní, nedaleko ostrova, posádka zřetelně ztrácela odvahu. Stále častější pohledy na Mereditha usazeného pod stěžněm sice nepřetékaly nenávistí (prozatím), ale nevěštily nic dobrého. Čaroděj se posádce nedivil. Řád, který opanoval všechny záležitosti lidí za jejich života i po smrti, byl silou, která ochromovala. A když se nyní před nimi vztyčila svislá stěna ostrova, vysoká jako sto mužů postavených na sebe, černá jako saze… Duše i těch nejodvážnějších měkly jako vosk. Ostrov je opravdu nedobytný. Kdo se dokáže vyšplhat na tak vysokou a úplně hladkou stěnu? Čí vojska dokáží vynést nahoru zbraně? Jaká střela z lodě dokáže zasáhnout rytíře, kteří stěnu shora brání? Černá, hladká plocha vynořující se z mořské hlubiny vypadala jako monstrózní sloup podpírající oblohu. A také tomu tak bylo – Řád byl prodlouženou rukou bohů ve světě lidí.

	Meredith sklopil oči. Co tady dělá? Má bojovat proti zástupcům bohů právě na příkaz boha? Nenaplňovala ho vůle k boji, ale nejistota, strach a pocit, že jeho osud je v rukou sil, které ho rozmáznou a ani si neuvědomí, že to dělají.

	„Pane…“

	Čaroděj pohlédl na opáleného muže vedle sebe.

	„Pane,“ opakoval kapitán. „Neplujme tam, ještě je čas se vrátit.“

	„Souhlasils.“

	Kapitán potřásl hlavou.

	„Moc jsem pil, moc…“ nedokázal převést své myšlenky do slov. Ovšem, čaroděj věděl, o co mu jde. V přístavu, kde najímal posádku, vypadalo všechno jednoduše. V přístavu představoval moc a sílu, které nikdo neodolá, on – Meredith. Ale tady… v dosahu moci Svatého řádu byl na stejné úrovni jako oni, plní strachu a vědomí, že páchají svatokrádež.

	„Zaplatím vám víc.“

	„Ne, pane. Tady nejde o zlato ani stříbro.“

	„Nesplníš dohodu?“

	„Pane… nedokážeme jim vzdorovat.“

	„Vy přece jenom vezete obilí. Copak sem vozí obilí málo kupců, které zlákala touha posloužit bohům?“

	Kapitán se kroutil pod čarodějovým těžkým pohledem.

	„Ale vy, pane… Za to, že vezeme vás, nás pošlou na smrt.“

	Celá posádka na ně hleděla. Z očí každého z těchto zkušených podloudníků a nepochybně i pirátů vyzařovala jediná touha. Meredith pokrčil rameny. Kapitán ani jeho posádka pro něho nebyli soupeři. Nechtěl použít magii, protože by se obyvatelům ostrova ihned odhalil. Magii však nepotřeboval.

	Meredith zvedl ruku k mužovu obličeji.

	„Pohleď na mou dlaň,“ pronesl tiše. „Vidíš,“ prstem druhé ruky začal malovat na kůži neviditelné tvary. „Vidíš? Mám tady ryby,“ ztlumil hlas a současně mluvil pořád pomaleji. „Jedna ryba… druhá…“ prst pokaždé vykreslil dvě protínající se křivky. „Třetí ryba…“ kapitán přímo třeštil oči. „Čtvrtá ryba, pátá…“

	Muž už nedokázal udržet hlavu rovně, pořád mu padala k rameni.

	„Šestá ryba… sedmá…“

	Kapitán přestal poulit oči. Víčka mu najednou klesla a hlava padla dozadu. Posádka ztuhla, zírala na to s rostoucím děsem.

	„Osmá ryba… Kam plujeme?“

	„Do přístavu, pane…“ kapitánův hlas zněl tiše a strnule.

	„Kam?“

	„Do přístavu!“ Kapitán se najednou vzpamatoval. „Do přístavu!“ vyskočil a zařval na posádku: „Tak pohyb, k ďasu!“

	Posádka se vrhla k lanům a kapitán odebral veslo svému zástupci. Člun mírně zatočil, nabral boční vítr a zrychlil. Pleskání plachty zesílilo. Pokud se někdo osmělil nadávat, nebylo ho slyšet.

	Obávaný černý tvar před nimi rostl a rostl. Už zacláněl skoro polovinu oblohy. Ještě pořád nebyly vidět žádné lodě. Kapitán položil veslo na speciální podložku a vstal, aby lépe viděl.

	„Hola!“ zvolal. „K plachtě a poslouchat.“

	Klouzal pohledem po skalách, až se posléze v jednom místě zastavil. Meredith tam pohlédl, ale ničeho si nevšiml. Teprve po delší chvíli zahlédl ve skále skulinu, tmavší než okolní stěny. Pluli přímo k ní.

	„Povolit plachtu,“ zavelel kapitán.

	Námořníci odvázali dvě dolní lana a drželi je v rukou, připraveni pustit. Pleskání na chvíli zesílilo a potom ustalo, takže poprvé zaslechli šum vln narážejících na skálu. Člun značně zpomalil.

	„Spustit!“ zvolal kapitán. „Spusťte plachtu!“

	Velké plátno s pronikavým kvílením ráhna sjelo dolů. Námořníci je rychle svinuli a zajistili lanem.

	„K veslům.“

	Meredith ustoupil ke stěžni, aby nepřekážel mužům zvedajícím z paluby těžká vesla.

	„A zaber. Rovně, rovně!“

	Do vody se vnořilo šest vesel a člun směřoval opět rostoucí rychlostí k mezeře.

	„Zá-ber! Zá-ber! Zá-ber! Zá-ber!“

	Kormidelník napjatě pozoroval úzký průliv mezi skalami, který se před nimi otevíral. Nyní nastal hodně nebezpečný okamžik. Zpěněné vlny je mohly kdykoli vrhnout na svislou stěnu. Jak se zachrání v případě, že neutonou ihned? Na tak hladkou plochu se nikdo nevyšplhá. Ostatně i kdyby to dokázal, výška vypadala nepřekonatelně.

	Kapitán je však obratně vedl přímo do průlivu. Vlnobití se výrazně zklidnilo a když urazili jistou vzdálenost, utichlo docela. Veslaři udržovali rytmus, a tak kapitán mlčel a pluli nyní skoro v naprostém tichu mírným obloukem úzkou soutěskou mezi nebetyčnými skalami.

	Meredith pohlédl nahoru. Vysoko nad nimi, v místě, kde se skalní stěny už už spojovaly, viděl uzoučký proužek oblohy. Ze všech stran je tísnily skály, s výjimkou vody pod člunem. Cítil se jako v pasti. Pravidelný skřípot vesel se odrážel mnohonásobnou ozvěnou v prakticky uzavřeném prostoru a podivně prohluboval dojem neživého ticha.

	Prostor se na okamžik rozjasnil. Záblesk? Čarodějovu hlavu najednou zaplnilo vidění. Zahlédl jinou horu; plula stejnou cestou jako člun. Hora byla šedivá, pohybovala se pomalu, byli v ní lidé. Kolem se rozléhala vřava bitvy vedené čaroději, jejichž moc nebylo možné obsáhnout. Záře náhle ustala a byla tak slabá, že Meredith ani nepoznal, jestli viděl vzdálenou minulost nebo budoucnost.

	Otřásl se a pokusil se soustředit. Výška stěn po obou stranách se začala snižovat. Mírný oblouk vodní trasy je vedl přímo do přístavu, kam žádný čaroděj nesměl.

	„Pane,“ kapitán skoro šeptal, bál se mluvit nahlas. Meredith musel přijít k němu, aby mu rozuměl. „Pane, chopte se pytle,“ ukázal na hromadu u stěžně. „Když uvidí, že někdo z posádky nic nedělá, pak…“

	Čaroděj přikývl. Sklonil se k těžkému pytli s obilím a dělal, že se chystá vykládat. Po očku však sledoval stále nižší stěny kolem člunu. Zaslechli první lidské hlasy. Člun pomalu vplouval do přístavu. Bohové! Toto místo nelze dobýt. Přístav byl na dně velkého kráteru či obráceného kužele. Skály tvořily terasy a na každé byla obranná zařízení. Bohové! Vysoké svislé stěny ostrova není možné zdolat. A každý, kdo otevřeně nebo úskokem vpluje do vnitřního přístavu, jako by se ocitl na jevišti obrovského divadla. Jenže místo sedadel pro diváky ho ze všech stran obklopují terasy s obrannými stroji.

	„Pane,“ sykl kapitán. „Pytle.“

	Meredith se zachvěl a vlekl těžký pytel blíž k boku. V té chvíli si už nemyslel, že se mu podaří tak primitivní úskok, jako je předstírat člena posádky, pokud zde mají takové zabezpečení. Na čaroděje jsou nepochybně připravené speciální pasti.
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	Mezitím se člun blížil ke břehu. U nízkého mola už kotvilo několik lodí, které právě vykládali. Zboží odnášeli do nevelkých budov vedle přístavních zařízení. Pár řádových poskoků se přiblížilo ke kotevním pacholatům, aby si prohlédli nové příchozí. Jeden z nich jim ukázal místo, písečný jazyk za hlavním molem – člun měli vytáhnout na břeh – byl totiž příliš nízký, než aby mohl kotvit u mola.

	Při pohledu na nepřátele Meredith pocítil, že veškerá jeho dosavadní slabost mizí. Věděl, že nemá nejmenší šanci, věděl, že zemře a s ním i lidé, kteří ho sem přivezli. Ale to vše už nemělo význam. Obořil se na Řád. Jediný ze všech lidí na světě byl tak troufalý, tak šílený, že zvedl ruku proti moci, která ovládá svět už tisíc let. On jediný, první v dějinách, řekne „ne“ vládcům dočasného i záhrobního světa všech lidí. Škoda, že se nikdo nedozví jeho jméno.

	Jeden poskok uchopil hozené lano. Posádka složila vesla, několik námořníků skočilo do vody, aby vytáhlo člun na břeh. Od přístavních budov přicházel rytíř společně s vedoucím vykládky. Meredith uchopil nejbližší pytel s obilím, ale poskok ho gestem zadržel.

	„Rozvinout plachtu,“ přikázal.

	„Plachtu?“ vmísil se kapitán. „Proč?“

	„Jestli něco nepašujete,“ mávl muž rukou. „Mnozí zamotávají zboží do plachty.“

	Muži kolem se rozesmáli. Posádka, po této stránce klidná, poslušně povolila lana a rozvinula plachtu. Velké plátno zapleskalo v závanech mírného větru. Rytíř s vedoucím byli pořád blíž.

	„Co jste přivezli?“

	„Obilí,“ odpověděl kapitán.

	„É… obilí je teď levné.“

	Rytíř stanul několik kroků od člunu. Tvářil se pohrdavě. Nehodlal vést hovor osobně, jen šťouchl vedoucího a ten pokynul kapitánovi.

	„Odkud přijíždíte?“

	„Z Negger Banku, pane.“

	„Z takové dálky?“

	„Slyšeli jsme, že obilí je tady potřeba vždycky. A počítá se i naše oběť. Chceme mít zásluhy.“

	Vedoucí přikývl, ale rytíř do něho opět šťouchl a ukázal na Mereditha.

	„A co je tenhle zač?“

	Kapitánovi cuklo v obličeji, ale ovládl se.

	„Našinec, pane. Pluje s námi už třetí rok.“

	Vedoucí pohlédl na rytíře, ale ten zůstal naprosto lhostejný, v obličeji pohrdavý výraz. Pomalu zvedl ruku a přejel si prstem pod krkem.

	„To je přece čaroděj, hajzlové!“ zaječel vedoucí.

	Jak to ví?!! prolétlo Meredithovi hlavou. Ovšem neměl čas promyslet všechny možnosti. V obličejích členů posádky se objevil provinilý výraz a řádoví poskoci podřepli, jako by se chtěli před něčím skrýt. Kdyby vás tak všechny… Čaroděj se rozhlédl, ale cestu k útěku neviděl. Snad hrana nad všemi terasami… Jak je vysoko? Jako celý ostrov – sto mužů na sobě. Není pomoci!

	Vedoucí vložil prsty do úst a pronikavě hvízdl. Z přístavních budov vyběhlo několik ozbrojenců; ještě si spěšně upravovali výstroj. Žádní rytíři, kdepak… Rytíř ani nesáhl pro meč. Rozběhla se k nim tlupa pacholků a vojáků.

	Meredith se rozhlédl ještě jednou, jestli se v poslední chvíli něco nezměnilo. Hrana? Nedoletí, nezvládne to. Výška sto mužů… Má bojovat? Jen služebníků tu jsou dva tucty. A kolik jich nevidí? Kolik jich je v domech? Sto? Dvě stě? A kolik rytířů k tomu?

	Ječící tlupa se blížila. Vedoucí, podezřívavý pohled upřený na Mereditha, prozíravě ustoupil o několik kroků. Dokonce i rytíř se bezděčně kryl rukou, a místo pohrdání se zatvářil zhnuseně.

	Meredith se rozhodl. Rychle zvedl ruce k obličeji, dotkl se prsty úst a pronesl slova. Sepjal ruce, pocítil slova na prstech a učinil znamení. Změnil se v orla.

	Hluk příšerné imploze otřásl celým okolím, plachta se rozpadla na cáry a kolem se prudce zhoršila viditelnost, protože zrní z pytlů vylétlo do vzduchu a vytvořilo mlhu.

	V okamžiku, kdy Meredith v orlí podobě poprvé pohnul křídly, aby vzlétl nad zrní vířící vzduchem, několik mužů upadlo na zem a nemohlo popadnout dech. Ostatní se potáceli. Jednomu tekla krev z nosu, dalším z uší a očí. Někteří ale jen potřásali hlavami, bez zjevných zranění.

	Meredith se mocným máváním vznášel pořád výš. Orel bohužel není pták, který by dokázal najednou vystoupat sto padesát metrů. Zoufalými údery křídel se snažil doletět ke vzdálené hraně. Orli jsou silní, ale raději plachtí na vzdušných proudech. Létají, jistě, ale nikdy nemusejí naráz stoupat do takové výše. To však nebyla nejhorší překážka. Člověk změněný v orla zůstává dál člověkem. Myslí jako člověk, jeho mozek tedy potřebuje tolik kyslíku, kolik mu dodávají lidské plíce. Orlí plíce v žádném případě nemohou dodat takové množství kyslíku, jaké lidský mozek potřebuje. Meredith už po několika desítkách metrů pocítil ospalost a slabost. Myšlenky se mu začaly plést. Cítil, že omdlí. Ne! Výš! Ještě výš!

	Mával usilovně křídly, ale zdálo se, že každé následující mávnutí je malátnější než předchozí. Už nepociťoval sílu, ale únavu, vyčerpání, paniku… Nedokázal zabránit tomu, že každý další nádech byl mělčí než předchozí.

	Meredith už nevěděl, kde je. Připadalo mu, že zase sedí v chalupě a promlouvá k němu bůh… Ne, to není bůh, ale Virus, a hovoří spolu ve člunu uprostřed jezera. Výš, výš… vzduch… Vždyť je ho kolem tolik. Už to nevydrží.

	Orel najednou udělal ve vzduchu piruetu, jakou žádný pták nedokáže, a bezvládně se řítil k zemi. Když Meredith omdlel, zaklínadlo přestalo působit a orel se opět změnil v člověka. Vzduchem otřásla příšerná exploze, ale poblíž nebyl nikdo, komu by mohla ublížit. Meredith narazil na hranu a ostrá bolest mu vrátila vědomí. Kde je? Kde… Na okamžik, kdy se mu vrátil zrak, zahlédl přístav a příšerný amfiteátr – pevnost. Dolezl k hraně a křečovitě zvracel. Neudržel moč, pocítil na stehnech teplé mokro.

	Kolem byla zeď. Zahlédl oblé cimbuří – táhlo se asi o sto kroků kolem obranného věnce amfiteátru. I když sem někdo nějakým zázrakem pronikne, narazí na zeď. Řád potřebuje jistotu. Cítil, že ztrácí vědomí. Z posledních sil otočil hlavu. Od zdi se blížily dvě postavy – rytíř a nějaký lepší služebník. Přistoupili k němu, ani se nepřesvědčili, zda není nebezpečný.

	„Pěkný ptáček,“ pohlédl služebník přes hranu. „Ještě nikdo nedoletěl tak vysoko.“

	Rytíř kopl do Mereditha špičkou boty.

	„Omámený nedostatkem kyslíku?“ zeptal se sluha hledě na nehybné tělo.

	„Kdo ví. Naložte ho na vůz.“

	Meredith definitivně ztratil vědomí.
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	[image: Image]Liják je zastihl uprostřed cesty. Ne, jaro ještě nezačalo, Sirius a Zaan prostě zamířili k jihu. Déšť je promáčel, ale nepociťovali chlad. V porovnání s mrazem předchozí noci byly kapky, které pronikaly všude, skoro teplé. Ostrůvky sněhu rychle černaly a uvolňovaly prostor barvám dosud skrytého povrchu půdy. Poprvé ucítili vůni mokré země.

	„Podívej!“ napřáhl Zaan ruku.

	„Co je?“

	„Hned tam budeme.“

	V šeru zalévajícím nebe i zemi zasvítil světlejší obrys. Koně šli rychle, už po chvíli kopyta místo měkkého pleskání na rozmoklé půdě cvakala o ploché kameny.

	„Co je to?“ pohlédl Sirius na dokonale rovné dlaždice, vroubené po obou stranách nízkými zídkami.

	„Královská silnice,“ odvětil Zaan. „Nepochybně má název nebo číslo.“

	„Proč, k čertu, dělají silnici z kamenů? Není to škoda práce?“

	„Vždyť už jsi byl,“ Zaan se usmál, „v civilizovaných zemích.“

	„Ále… prchal jsem lesem,“ nehodlal vzpomínat. „Mám hlad.“

	„Určitě brzy narazíme na hospodu. Pro ně je tady konec světa.“

	„Pro koho?“ Zaan popohnal oře.

	„Pro lidi, kteří o sobě tvrdí, že žijí v…“ Zaan zaváhal, „v civilizovaném světě. Tam, odkud jedeme, jsou jenom barbaři.“

	„Co?“

	„Barbaři.“

	„Tak… My jsme barbaři?“

	„Jo.“

	Přesně podle předpokladu se za nejbližší mírnou zatáčkou objevila ohromná hospoda, zalévaná proudy deště. Něco takového Zaan ještě neviděl. Nízká, přízemní, ale tak rozlehlá, že by se do ní vešlo pět hospod, jaké vídal dosud. Před širokým přístřeškem, kde bylo možné uvázat koně, byl příjezd vydlážděný kameny tak hladce, že by mu mohla závidět nejedna podlaha v zámcích na severu.

	Sirius a Zaan si protahovali jízdou zmožené svaly. Nějak se neobjevoval nikdo, kdo by dal koním obroku. „Urozený rytíř“ nakonec strčil do širokých dveří, kývl na „zbrojnoše“ a vstoupil dovnitř.

	„Dveře!!!“ křikl muž za širokým pultem. „Nebo mě průvan odnese komínem!“

	„Hele,“ dodal jiný, s dlouhou šálou přehozenou přes rameno. „Přišli smradi. Sypte do kouta. Nebo šup do lázně. V hospodě smrdět nesmíte.“

	Sirius sáhl po meči, ale Zaan ho uchopil za ruku a odtáhl k ohromnému stolu, který stál v koutě. Uvnitř bylo jasno, přestože tu neplanula jediná louč. Obrovská okna, zasklená jako na zámku, propouštěla dost světla i za deštivého počasí. Nepočetní hosté na ně znechuceně pohlíželi. Někdo dokonce zavrčel: „Zasraní barbaři!“, ale Sirius nepostřehl, kdo to byl.

	„Co si dáte?“ přiblížil se k jejich stolu urostlý chlap s utěrkou.

	„Krčmáři…“ začal Zaan, ale muž ho nenechal domluvit.

	„Nejsem krčmář a toto není krčma. Jsem nájemce.“

	Zaan o tomto zvyku četl. Bohatý majitel míval i několik krčem či hospod, zájezdních hostinců a… tak podobně. Každou z nich pronajal někomu jinému a zisk byl počítaný jako procenta z tržby nebo z něj dával nájemci plat. Tak tomu zřejmě bylo i tady – placený hospodský, protože muži s ubrouskem na tržbě zřetelně nezáleželo.

	„Přines jídlo a kořalku,“ poručil Sirius.

	„Kořalku! Vidíte?“ rozesmál se nájemce. „Ještě si tady rozdělejte oheň a upečte selena.“

	„Co je to selen?“ užasl Sirius.

	„Nepochybně ‘jelen’,“ ucedil Zaan.

	„Hned ti upeču slka,“ nadskočil mladík.

	„Co je to slk?“ Tentokrát se nechal zaskočit nájemce.

	„Vlk, kterého udělá meč v zadku!“

	Zaan zbledl, ale muž s ubrouskem se nijak zvlášť neurazil. Pohlédl na ostatní hosty, jako by od nich čekal pomoc, ale žádný z nich se nehrnul do diskuse s mladým barbarem, který měl u pasu opravdu dlouhý meč. Na stole přistál velký ubrousek, dokonce rozprostřený a trošku uhlazený, a jeho majitel zamířil k pultu, aby po chvíli přinesl na tácu hrnky, sklenice a talíře.

	Sirius nedůvěřivě hodnotil nádoby. Zaan, i když nejistě, nalil polévku do přehnaně plochých talířů.

	„Co je to?“ K pohoršení přítomných mladík nabral do sklenice tmavou tekutinu z menšího hrnku. „Voda?“ ochutnal a odplivl si na podlahu, což vyvolalo nepřívětivé, ale stále ještě tiché komentáře.

	„To je víno,“ šeptl Zaan.

	„No né… Copak jsem kůň, abych chlemtal vodu?“

	„To je víno. Mísí je s vodou v poměru…“

	„Radši zdechnu, než abych…“

	„…zřejmě jedna ku dvěma, ale někdy i jedna ku pěti.“

	Sirius nechápal a nebyl spokojený.

	„Co to dělají? Všechno je s vodou? Chleba taky rozmáčejí jedna ku pěti?“

	Zaan obrátil oči v sloup.

	„Pšt… Tady chleba vůbec nejedí.“

	„Nekecej! A já si myslel, že jenom na galejích, aby nás…“

	„Pšt!!!“ opakoval Zaan. „Drž konečně hubu!“

	Mohl si slova ušetřit, protože Sirius stejně už nemohl mluvit. Velkou lžící nabíral řídkou polévku, šklebil se a funěl. Když po chvíli zjistil, že z plochého talíře už víc nenabere, přiložil jej k ústům a obsah vypil bez ohledu na to, že mu po bradě a kabátu stékaly stružky tmavé tekutiny. Šepot kolem zesílil, ale mladík mu nevěnoval sebemenší pozornost.

	„Hele, ty, jak ti to,“ kývl na nájemce. „Pojď sem!“

	Muž si nehodlal takové výzvy vůbec všímat, ale pohyb ruky s měšcem ho přesvědčil, že asi bude dobré odejít od širokého pultu, který mu po převážnou část dne sloužil jako opora.

	„Copak je?“ zavrčel.

	„Víno,“ Sirius vytáhl z měšce celý stříbrňák. „Víno smíšené s vínem, ale jedna ku jedné. Rozumíš?“

	Nájemce pokrčil rameny. Přijal minci a zvolna se vydal do místnosti za přepážkou.

	„A pohyb!“ křikl za ním mladík.

	„Pšt,“ opakoval Zaan znovu. Ovšem pohled na stříbro způsobil, že hosté tentokrát s jedovatými poznámkami nijak nespěchali. Kupodivu ani nájemce se v zadní místnosti nezdržel moc dlouho. Po chvíli přistál na stole další hrnec s tekutinou, která připomínala víno mnohem víc než to, co dostali na začátku.

	„Když ‘pšt’, tak ‘pšt’,“ mladík opět nabral tekutinu sklenicí přímo z hrnce. „Kdo si myslí…“

	„Škoda peněz na takové…“ pohlédl Zaan na sklenici, když Sirius nabíral tmavou tekutinu, „slivky.“

	„Tak my jedeme k velkoknížeti Orionovi, mému ‘otci’, položit hlavu na špalek.“ V hrdle mu rázem zmizel obsah dost velké sklenice.

	„Hned tak se nevzdáme,“ šeptl Zaan a rozhlédl se, jestli někdo nešpicuje uši.

	„Jistě, hned ne,“ mladík opět naplnil sklenici. „Předtím budeme tři dny ukrutně trpět.“

	Zaan přímo zasyčel.

	„Mluv jako člověk,“ znovu se rozhlédl. „Budeš princem.“

	„Ano. Dvě modlitby budu princem, potom tři dny podvodníkem, a pak už navždy nebožtíkem.“

	Zaan se přemohl a také si nabral víno do sklenice.

	„Navždy… navždy…“ lokl si trpké tekutiny a odložil nádobu. „Chceš žít věčně?“

	„To nežije nikdo.“

	„No právě.“

	„Ale taky se nikdo sám nevydá na mučidla.“

	Zaan pokrčil rameny.

	„Hned tak nás neumučí.“

	„Jasně! Napřed vyšetřování, kdy nám polámou kosti, pak temnice a mučení… ó… to až nakonec.“

	Zaan odstrčil sklenici,

	„Vždyť jsem ti řekl, že přede mnou nemá papír tajemství.“

	„Co s tím má společného papír?“

	„Nevzpomínáš si?“ sklonil se Zaan nad stolem co nejhlouběji. „Brašna rytíře Řádu.“

	„Našel jsi dopisy.“

	„Ano. A v jednom z nich je napsáno: ‘Ten, kdo přináší tento dopis, mluví, jako bych mluvil já. Jeho slova jsou mými slovy. To, co řekne, jsem řekl já.’“

	Sirius si naplnil sklenku. Tentokrát pil pomaleji.

	„A čí podpis?“

	„Samotného mistra.“

	„Mistra?!?“ Už zase mu teklo víno po bradě.

	„Pšt…“ Zaan rychlým pohledem prozkoumal sál. Ale nikdo se už o ně nezajímal. „Mistra Severu.“

	„Ale…“

	„Žádné ale! Je to výborné. Už jsem všechno promyslel,“ znovu se horečně rozhlédl. „Od této chvíle pojedeme každý zvlášť. Já vpředu a ty den za mnou. Setkáme se na místě, které určím. Je to ještě pořádný kus cesty. Promluvím s knížetem. Nezapomeň, nikdo nás nesmí vidět pohromadě. Nepodřekni se. Jsme lepší než oni. Lepší! Nezapomeň.“

	„Jako Cheelos?“ Mladík se v proudu Zaahnovy řeči vůbec neorientoval. Ale hloupý nebyl.

	„Ano,“ opět zuřivé ohlédnutí. „Jako Cheelos.“

	„Tak vidíš. Stejně jako jeho dostanou i nás. Kéž to skončí jenom tím.“

	„Bohové…“

	Sirius se najednou rozesmál. Jeho výraz nasvědčoval, že „urozený rytíř“ se svým „zbrojnošem“ jenom laškuje.

	Rozhodl se už dávno, přesněji řečeno bylo mu všechno jedno. Nepatřil k lidem, kteří si chtějí za každou cenu myslet, že svůj život řídí, že rozhodují, ovlivňují…

	„Pamatuji si tvá slova,“ ignoroval Zaanův udivený pohled. „Ten plán je jenom pro blázny. Jenom pro šílence,“ rozesmál se nahlas. „Já jsem šílený dost.“

	Zaan polkl.

	„Seru na Cheelose,“ pokračoval mladík. „Seru na slávu. Seru na věčnou paměť svého jména.“ Naklonil se nad stůl. „Ale udělám to, protože tě mám rád!“

	Zaan padl zpátky na lavici. Z plic mu unikl vzduch jako z propíchnutého měchýře. Dlouho se nemohl uklidnit, funěl a něco si mručel pod nosem. Vyprázdnil svou sklenici a nabral si další víno.

	„Víš…“ usrkl několik doušků. „Víš, tato země… déšť… to, že všechno kolem je docela jiné…“

	Mladík mu rozuměl.

	„Samota.“

	„Opuštěnost.“

	„Strach.“

	„A dvě nicky, které se vydaly dobýt svět.“

	Tentokrát se rozesmáli oba.

	„Ách!“ Zaan vytáhl z měšce zlaťák. „Hospodo!“ křikl. „Víno, k ďasu!“

	Tlouštík se tentokrát objevil ihned.

	„Víno, ničemo! Čisté!“

	„Hned, pane.“

	Nájemce skoro odklusal. Ostatní hosté nejenže netrousili ironické poznámky, ale při pohledu na zlatou minci se několik z nich dokonce zdvořile usmálo. Jakmile se na stole objevil nový hrnec, zahodili Zaan se Siriem sklenice do kouta a střídavě pili přímo z něj. Veškeré napětí, zděšení, pocit bezmocnosti, neodvratný osud místa, které jim určili bohové, odplývaly s doušky vína, které jim stékaly do žaludků.

	„Uděláme to,“ šeptl Zaan. „Uděláme. Kurva, uděláme!“

	„Ale nebreč, až tě budou lámat kolem.“

	„Já? V životě…“

	„Hm… Až ti uříznou všechno, co se uříznout dá, až z tebe pomalu sedřou kůži a narazí tě na kůl tak, že vysereš všechny vnitřnosti… pak nebreč, Zaane.“

	„Má to nějaký význam?“

	Tiše na sebe pohlíželi. Hrnec byl prázdný. Déšť bušící do střechy sílil. Z mokrých oděvů se jim pařilo, koně venku co chvíli frkali na protest proti proudům vody, které jim smáčely záda. Tato světlá, prostorná síň byla oběma mužům cizí, cizí byla i dlážděná cesta. Neměli nic společného s lidmi, kteří seděli kolem. Avšak jejich svět, svět hor, paláců, pevností v průsmycích, tvrzí, jim už tak docela nepatřil. Už odjeli ze země rytířů, legend a bájí, hrdinů s meči a prapodivných tvorů žijících z fantazie zaostalých lidí. Nehlásili se ani k námořní civilizaci. Byli odnikud a vlastně směřovali nikam. Dva ztracení poutníci v pohraničním hostinci.

	„Víš…“ opřel se Sirius o stěnu z hladkých prken. „Víš, jaké je mé jediné přání?“

	Zaan na něho pohlédl v domnění, že žertuje, ale mladík se tvářil vážně.

	„Chci…“ na chviličku se zarazil. „Chci být na nejbezpečnějším místě světa… obklopen nejlepšími, nejbližšími přáteli.“

	Vyznal se z té touhy tak měkce, že Zaan na něho úkosem pohlédl, aby zjistil, jestli mluví vážně. Hleděl dlouho kamsi do daleka, potom se naklonil nad stolem.

	„Ale…“ ztišil hlas, „my žádné přátele nemáme.“

	Sirius se usmál.

	„A… a na světě neexistuje bezpečné místo!“ pronesl nahlas.

	Oba se rozesmáli. V tom smíchu však bylo něco, co připouštělo, že by se rádi mýlili.
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	[image: Image]Jednoho dne (Achája netušila kterého, už dávno ztratila pojem o čase) místo otroka s jídlem přišel do cely vysoký úředník. Zvolna si uhlazoval záhyby drahého oděvu a přimhouřenýma očima dlouze na dívku pohlížel.

	„Pojď,“ pronesl posléze tiše, když skončil s prohlídkou.

	Acháje se nahrnula do hlavy krev. Hluboké zoufalství, osamělost, štvanice, dokonce i nuda ubíhajících dnů, tak podobných si navzájem… To vše jí nyní v hlavě vybledlo, nahradil to pocit ochromujícího strachu.

	„Tak dělej,“ ohrnul císařský úředník rty. „Nesním tě.“

	Namáhavě vstala. Pokynul ke dveřím. Když kolem něho proklouzla, přitiskl si k nosu navoněný kapesník. Dva otroci jí svlékli plstěné rukavice. Poprvé za hodně dlouhou dobu si mohla sáhnout na hlavu, poškrábat se… Bohové! Jak strašlivě může svědit nemytá kůže! Někdo jí dokonce sundal pouta. Prsty si masírovala obličej – mohla se dotknout úst, nosu, očí. Otroci připravili koupel. Opravdovou koupel. Sice ve studené vodě, ale s olejem, škrabkami a připravili jí i ručník. Bohové! Dokonce i strážní se vzdálili, takže konečně mohla sundat tuniku (vlastně jen cáry) a celá se ponořit do velké vany. Čtyři otrokyně, oděné jen nepatrnými zástěrkami, stály hned vedle a dávaly pozor, aby si neublížila. Jak si mohla ublížit? Utopit se? Překousnout si žíly? Naprostá beznaděj ji však opustila, přinejmenším do jisté míry.

	„Co se mnou bude?“ zeptala se, ale při pohledu na smutné oči čtyř žen si uvědomila, že nemohou mluvit. Jehličky strachu ji bodaly pořád silněji, ale nemohla doufat, že se dočká odpovědi. Otrokyně ji otřely, oblékly do nové, čisté tuniky – zřejmě ukořistěné; byla totiž stejná jako ta, kterou ji vybavila troyská armáda. Přiblížili se strážci, ale nechovali se k ní hrubě. Pokynuli, aby šla uprostřed mezi nimi, a Achája poprvé po hodně dlouhé době udělala víc než pět kroků přímým směrem. Pět kroků totiž měřila její cela. Neohlížela se. Jeden strážce nasedl na koně, ostatní ji vysadili před něj. Muž na koni neměl zbraň, zato ostatní byli vyzbrojení meči, dýkami, karabáči, lasy a sítěmi na chytání otroků. Bezděčně se usmála. Nechtějí, aby si ublížila – nesmí mít v dosahu dýku ani nůž. A kdyby se rozhodla k nesmyslnému útěku, ostatní strážci ji snadno dohoní. Nemají žádnou fantazii. Ostatně i kdyby chtěla, po tak dlouhé době v cele nebyla schopná žádného rozhodného jednání. V propadlišti uplynulých dnů konečně zmizelo zoufalství i strach.

	Achája lhostejně pohlížela na domy, kolem kterých projížděli. Nevstoupili do města, Syrinx minuli, ale i to, co leželo daleko od hradeb, dokazovalo nádheru hlavního města Luanu. Překrásné kolonády, početné a pěstěné parky, které poskytovaly úkryt před pálícím sluncem, potůčky, řeky i kanály s nádhernými, mramorem obloženými mosty, úžasné plastiky, kamenné kašny, maličké vinice, těsně sousedící se zájezdními hostinci, kde podávají vlastní víno, náměstíčka, často otevřená patia bohatých domů. To vše dotvářelo pohled, který by určitě zastrašil případné šílence, ochotné zaútočit na Syrinx. Nesmírné bohatství, úžasná moc, největší město světa… Mimochodem, Achája to nemohla vědět, ale v tomto okamžiku Syrinx už nebylo největším městem světa. To, které se jím stalo, by však nenadchlo žádného z obyvatel Luanu ani Troy, zemí patřících k „osvícené námořní kultuře“ – splašky v ulicích, příkopy přeplněné odpadky, rozpadající se domy, postavené sice rychle, ale velmi špatně. Naštěstí toto město leželo tak daleko a na tak nedostupném místě, že je nikdo ze zdejších obyvatel nikdy nespatří na vlastní oči.

	Strážci zastavili u nevelikého, ale architektonicky úchvatného paláce, tonoucího v zeleni stromů, keřů a květin, dovezených z dalekých zemí. Jezírka ukrytá v houští, voda zurčící v kašnách, lávky, průchody, cestičky, jež se vinuly mezi bílými leštěnými sloupy – to vše tvořilo doplněk neobyčejně elegantní rezidence, jejíž majitel dával přednost kouzlu venkovského života před městským shonem. Velký rodový znak nad hlavní branou pomohl děvčeti pochopit, čí je to rezidence. Císařova vyslance L’atha si pamatovala velice dobře. Věděla, že je to nesmírně kulturní muž, který ctí staré zvyky – věděla, že se s ním dokáže domluvit, pokud ji ovšem k němu pustí. Ale… Proč ji sem vlastně přivezli? Spiknutí? Výkupné? Není naivní. Záměr macešiny rodiny musí být jiný – do Troy ji nevrátí. Ovšem na druhé straně, pokud je právě ona odměnou za úsilí císařství, pak právě L’ath může mít vlastní záměry, pokud jde o její osobu, a ty se vůbec nemusí shodovat s Asiinými plány.

	Přikázali jí, aby sesedla z koně, a usadili ji na mramorovou lavičku ve stínu rozložitého stromu. Strážci dřepěli kolem ní. Konečně si mohla vyčistit zuby (sice jen prstem, ale přece). Sluha přinesl stříbrnou mísu s ovocem. Vrhla se na ně jak z hladu, tak jako na vítanou změnu nechutné, jednotvárné krmě, kterou dostávala v cele. Náhle pochopila, že ji k císařovu vyslanci nepustí. Ale to nebylo důležité. Může jíst, masírovat si obličej, i když jen vlastníma rukama, jakž takž se učesat. Těžko říct, jak dlouho čekala. Z paláce sem doléhaly tlumené, nejasné hlasy, občas zařinčení nádobí, ozvěny shonu. Už se stmívalo, když se na cestě mezi exotickými stromy objevil zvláštní průvod. Jako první kráčel šedivý stařec, za ním pár hochů, podle úboru zřejmě jeho učedníci, kteří nesli části jakési dřevěné konstrukce.

	„Vítej, princezno,“ uklonil se před Achájou stařec. „Jsem mistr Anai.“

	Bezděčně přikývla a pokusila se vzpomenout, kdy ji naposledy oslovili „princezno“. Jaký mistr? Opět pocítila strach, ovšem tohle určitě nebyl mistr popravčí. Neměl kápi ani sekyru. Vzhledem k jeho zdvořilosti se odvážila zeptat.

	„Co se…“ chtěla říct: „co se mnou bude?“, ale v posledním okamžiku jí připadlo, že je to příliš drzá otázka. „Co se tady děje?“ dokončila jinak, ještě hůř.

	Mistr se usmál a usedl vedle ní. Pokynul učedníkům, a ti začali na malém plácku mezi rozkvetlými keři sestavovat dřevěnou konstrukci.

	„V paláci právě hostí delegaci z Troy,“ vysvětlil. „Je tam tvůj otec.“

	Dívce se na chvíli zamlžily oči, zalapala po dechu. Chtěla se zeptat, jestli ho spatří, ale pouhý starcův výraz jasně říkal: To víš, že ne.

	„Delegace?“ vykoktala.

	„Ano. Před několika týdny skončila válka, teď probíhají jednání.“

	„A co?“

	„Jako obvykle,“ usmál se znovu Anai. „Troy obsadilo dva důležité přístavy v pobřežním pásu. Už se dohodlo, že jeden vrátí výměnou za roční příměří. My však chceme oba.“

	„Vypukne znovu válka?“

	„Nemyslím,“ pokrčil Mistr rameny. „Obě strany to stálo už moc peněz. U vás rostou cla, u nás daně.“ Měl přitom výraz ‘Jak to vypadá, víš líp než já’. „Rok k ničemu nedojde.“

	„Jak tedy hodláte získat druhý přístav?“

	Mistr těžce vzdychl. Pohlédl na dřevěnou konstrukci, kterou učedníci dokončovali. Připomínala úzký stůl, vlastně lavici, jenže s podivným otvorem na jedné straně a výstupky na okrajích.

	„Hm…“ pokýval hlavou. „Máš volat pod okny otcovy komnaty: ‘Vraťte přístav Yach!’“

	Achája neklidně pohlédla na hotové dílo mistrových učedníků. Bohové!

	„B… budu volat,“ už dávno jí bylo jasné, že jí zlomili vůli. Navíc nebyla tak naivní, aby si myslela, že dokáže samotná vzdorovat moci Luanu. „Udělám, co chcete.“

	„Uděláš,“ pokýval Anai opět hlavou. Beze zloby, bez soucitu, naprosto lhostejně.

	„Budu volat, co chcete,“ zopakovala Achája při pohledu na nástroje, které učedníci chystali. „Udělám všechno. Sama.“

	„O tom, co se stane, rozhodli lidé s větší mocí než my.“ Anai vstal a pohlédl k zapadajícímu slunci. „Nejsme tu od toho, abychom měnili jejich rozhodnutí.“

	„Ale…“ Dívku zamrazilo v žaludku. „Já to udělám sama od sebe! Nemusíte…“

	„Pojď, dítě. Archentar, tvůj otec, se právě ubírá do svého pokoje.“

	„Ne.“ Achája se zoufale chytila lavice, ale hned ji zase pustila. Uvědomila si, jak nesmyslně se chová. „Proč mi chcete ubližovat, když… když přece…“

	Mistr na ni shovívavě pohlédl. Nezažíval něco takového poprvé. Nebyl zaujatý ani úchylný, vykonával svou dobře placenou práci a vyznal se v ní.

	„Tak pojď,“ vyzval ji.

	„Ale…“ Dívka nevěděla, co má dělat. Zmítal jí strach. Vstala sama, protože nechtěla mučitele dráždit, aby jí neudělali něco ještě horšího. „Bude… bude to hodně bolet?“ zeptala se nesměle.

	Mistr neochotně přikývl.

	„Svlékni se, dítě.“

	Zvedla ruce, ale hned je zase spustila.

	„Ne… Já… nedělejte to, já přece…“

	Jeden z učedníků k ní přistoupil a strhl z ní tuniku. Energicky a obratně, ovšem nikoli s cílem ji pokořit. Zakryla se dlaněmi, ale Mistr na ni nepohlížel jako muž na ženu. Zachytila několik pohledů učedníků – byla opravdu hezká –, ale ani oni ji nehodlali šikanovat či zahanbovat. Dva ji jemně, ale rozhodně uchopili za ruce. Cítila, jak jí strach svírá vnitřnosti. Bylo jí na zvracení.

	„Proč?“ pronesla s námahou. „Vždyť udělám, co chcete!“

	Učedníci ji položili na záda a připoutali ke speciálním výstupkům. Točila se jí hlava, vzpomínala na všechno, co věděla o katech. Budou ji pomalu čtvrtit. Sedřou z ní kůži. Budou jí článek po článku usekávat prsty. Rozpářou jí břicho a přikážou utíkat, dokud se nezaplete do vlastních střev. Učedníci ji uchopili za nohy, násilím je roztáhli a přivázali kotníky ke dřevěné lavici tak, že se nemohla hnout. Dýchala stále rychleji, zatmělo se jí před očima, už se ani nestyděla kvůli poloze, jakou nemá v přítomnosti mužů zaujímat žádná žena.

	„Co… co mi uděláte?“ zasípala skoro nesrozumitelně. Strachem křečovitě sevřené čelisti téměř nedokázala rozevřít.

	„Ti, co o nás rozhodují, neporučili, abychom tě poranili,“ vysvětlil mistr. „Odejdeš odtud poměrně zdravá. Nu…“ zarazil se. „Poměrně…“

	„Bohové.“

	„S děkováním bohům počkej,“ přerušil ji Mistr. „Raději počkej.“

	Chtěla říct ještě něco, ale jeden učedník ji umlčel naolejovaným hadrovým roubíkem, který jí strčil do úst. Přitom se také ozval:

	„Někteří lidé chtějí vědět, co se jim stane, jiní ne,“ pokrčil rameny. „Je to různé.“

	Achája kývla, že ona chce vědět. Když mladík přinesl dvě misky, vytřeštila oči.

	„To jsou trny cesmíny. Jsou maličké, při zabodnutí nenechávají na kůži skoro žádné stopy. Namáčejí se v jedu. Buď klidná, nezabíjí. Ale bolí, nu… jsi mladá, silná. Přežiješ.“

	Vzal jeden trn, prohlédl ho a namočil v hustém obsahu druhé misky, potom jí ho zabodl do levého ňadra. Pocítila mírné bodnutí a dost silné pálení. K čertu! To se dalo vydržet. Nevěděla, jestli se má tvářit, že ji to hodně bolí, třeba ji budou šetřit, nebo naopak předstírat, že se nic neděje, aby je nedráždila. Učedník mezitím zabodl druhý trn, jiný mladík jí dělal totéž na pravém ňadru. Ale svědilo to, zaťala zuby do roubíku. K… pálilo. Kuš! Naštěstí se to dalo snést. Pokusila se zašklebit, aby jim naznačila, že to bolí. Učedník napravo jí pokynul, aby se uklidnila.

	„Nevysiluj se. Ještě ti nic není.“

	Tázavě vzhlédla, takže opět mávl rukou.

	„Jed se vstřebává pomalu,“ vysvětlil.

	Kéž by je vzala cholera! O co jde? Koutkem oka zahlédla, jak mistr opět usedá na mramorovou lavičku. Že by to ještě nezačalo? Celá se zpotila. Kuš! Špinavé nohy! Smrduté podpaždí! Nadávala s použitím veškeré své chabé zásoby nadávek. Smradi! Hajzli! Hrubším výrazům, které pochytila od vojáků, se bránila, ostatně… stejně je neslyší. Učedníci ji teprve teď začali poutat pevněji. Lokty, kolena, stehna… Aha, proto jsou v lavici ty otvory… Provaz kolem břicha stáhli co to šlo a přitáhli dívku ke kluzkému prknu. Bolelo to víc než trny v prsou.

	„Pevněji,“ přikázal mistr. „Aby si nezlomila páteř!“

	Hoši ještě přitáhli provazy, až nemohla dýchat, a teprve teď se začala děsit. Vždyť… Náhlý útok bolesti ji zkroutil, až udeřila hlavou o lavici. Rychle jí podložili měkký polštářek a znehybnili krk několika pruhy látky. Dva pomocníci ji uchopili za ramena a přitiskli k lavici. Boh… Ach! Měla pocit, že do ní vrážejí žhavé železo. Bolest! Hrozná bolest!!! Tak… trhla sebou, až skoro přervala pouta. Ne, ne… Něco tak děsného vůbec nesmí existovat! Třeštící mysl se chytala všeho možného, jen aby popřela, co se jí děje. Příšerné pálení ji trhalo na cáry. Jako by se hroužila do ohně, pořád žhavějšího, pálivějšího… Zmítala se na prknech mokrých jejím vlastním potem, pokoušela se výt, kvílet, vřeštět, ječet… Roubík jí umožňoval jen přidušeně úpět. Ach! Musí je přesvědčit, že to hrozně bolí. Musí to skončit, musí to skončit! Nééé! To se nedá vydržet! Jak jim to říct? Ne, ne, ne… Vráželi jí do prsou další trny. Chtěla uhnout, prchnout, zády přelámat prkna, zmizet, ale pouta a ruce katanů ji přidržely. Bohové! Dala by cokoli za chvilku oddechu! Pocítila teplo na stehnech. Co jí tam dělali?!!! Ne… Prostě se pomočila. Ať už dál nepokračují!!! Vždyť to nevydrží. Umře! Hned umře! Jak jim říct, že hned umře?!! Přesto do ní vráželi pořád další trny! Lidé… Snažila se vyplivnout roubík, ale učedníci ho převázali hadrem. Křečovitě dýchala nosem. Cholera! Vždyť se udusí. Vzduch… ty hajzle, co mi to děláš?!!! Copak nechápou, že umře? To se nedá vydržet!!! Jako šílená stočila oči. Její ňadra nyní připomínala dva ježky, myslela, že omdlí, ale pálivá, pronikavá bolest kdesi v hlavě působila, že omdlít nemohla. Zachvátila ji křeč, bolelo ji celé tělo, útočila na ni horečka, blížilo se šílenství. Učedníci přestali bodat a začali kroutit jehličkami, které už měla v těle. Dosud jí připadalo, že větší bolest už neexistuje. Raději zešílet. Raději umřít. Chtěla ztratit vědomí, přerazit si páteř, rozbít hlavu, udělat cokoliv…

	Učedníci začali trny postupně odstraňovat. Byli šikovní a rychlí. Někdo jí vytáhl roubík. Navzdory očekávání neječela. Sípala, opět se pomočila, tentokrát úlevou. Měla pocit, že prkna polili vodou, ale ne, byl to její vlastní pot.

	Nastal večer. Kolem cvrčely cikády, z blízké silnice doléhal ztlumený rachot kol nějakého vozu, kdesi štěkal pes… Hvězdy… Nad hlavou jí svítily hvězdy! Jak dlouho to trvalo? Bohové, pít! Pít!!!

	Učedníci byli připraveni. Jakmile se trošku vzpamatovala, přiložili jí k ústům nádobu s vodou. Málem se zakuckala, přidrželi jí tedy hlavu. Kdyby mohla mluvit, požádala by o celé vědro a ne o maličkou misku, ovšem katané věděli, co dělají. Po chvíli zeslábla a s těžkým oddychováním klesla na slizká prkna.

	Mistr vstal z lavičky. „Tak co, dcerko? Jsi připravená?“

	„Vždyť…“ hlas jí vázl v pláčem sevřeném hrdle. „Vždyť bych poslechla i bez toho,“ šeptla.

	„Nerozuměla jsi mi, holčičko.“

	Mistr přišel blíž, převzal z rukou učedníků misky s trny a jedem, a stoupl si mezi Achájiny roztažené nohy.

	„Musíš volat: ‘Vraťte přístav Yach’. Archentar to může udělat, odpovídá za diplomacii celé Troy. Rozuměla jsi mi?“

	„A… ano…“ právě se chtěla zeptat, jestli už má začít volat, když Mistr zabodl první trn.

	„Ááááááááááá!“ škubla sebou, že málem přetrhla pouta. Tentokrát byla na jed mnohem citlivější než na začátku mučení. „Já… Ne, já… Ach…“ vzpomněla si. „Vraťte přístav Yach!!!“ zařvala, že si málem strhla hlasivky. „Vraťte… ááááááááá!!! Přístav Yach!!! Ne, ne, ne… Áááááááá. Dost, prosím! Áááááááá!!! Vraťte přístav Yach!!! Vraťte přístav, pomoc, kurva, vraťte ten zasraný přístav, čert vás vem, vraťte přístav, vy svině. Ne!!! Áááááááá ne, ne, ne… Prosím! Vždyť prosím! Vraťte jim ten zasraný přístav!!! Ááá…“ rozplakala se. „Víte, co mi dělají? Vraťte jim ten přístav… vraťte přístav v… v? zapomněla jsem, kde…“

	„Yach,“ napověděl jeden učedník.

	

	Kníže Archentar, v komnatě vzdálené možná dvacet, možná třicet kroků, vyskočil z lože už při prvním výkřiku.

	„Co je to?“

	Dva sluhové se hluboce uklonili.

	„Volání, pane!“

	„Sedřu z vás kůži, kreténi!“

	„Ano, pane!“

	„Chci vědět…“ ustal, protože se otevřely dveře a vběhli ostatní členové delegace.

	„Velkokníže!“

	„Co je?“

	„To…“ mluvčí byl sice šlechtic, ale bál se říct pravdu. Posly přinášející špatné zprávy nemá nikdo rád. Ovšem ozval se druhý výkřik a Archentar hlas poznal.

	„Pane, to je vaše dcera!“ ozval se kdosi odvážnější, nebo možná hloupější než ostatní.

	„Achája? Ona žije?“ Za oknem zaznělo volání, aby vrátili přístav Yach, ukončené bolestným ječením.

	Většina přítomných v pokoji zavřela oči. Někteří úděsem, jiní ze strachu před úskočností vládce Luanu, mnozí z obavy před hněvem vlastního velkoknížete. Ten však na ně pohlížel bez vzrušení.

	„Takoví divoši,“ sykl. „Takoví neřádi!!!“ Byl na sebe hrdý, že se v přítomnosti svých lidí ovládl. Ať o tom vyprávějí všem lidem, i o tom, jaké má statečné srdce. „A s takovými divochy se máme domlouvat?“

	„Ano, pane,“ většina lidí se však bála zvednout hlavu.

	Archentar věděl, že pokud má vstoupit do dějin, musí teď něco říct. Musí vymyslet nějakou moudrou větu, kterou si lidé zapamatují, která jim zapadne do paměti a stane se ozdobou kronik a základem lidových přísloví. Volání mučené dívky za okny mu však nedovolovalo přemýšlet. Nechte mě, budu si zoufat o samotě! Ne, banální. Nechte mě! A dost. Ne… To nic neznamená. Nechte mě, budu myslet na problémy nejen své, ale celého království… Ne, příliš nafoukané. Ostatně, je lépe říct ‘záležitosti vlastní i království’ nebo ‘záležitosti království a vlastní?’ Ne, to je k ničemu. Zanechte mě s mou ctí a dítětem? Ále…

	„Nechte mě,“ pronesl posléze, „s královstvím Troy a vlastní bolestí na miskách vah.“

	Ujde. Sledoval, jak společníci i sluhové opouštěli ložnici. Bohové! Kdosi vložil ruku do ohně a jeho památka překonala staletí. Jiný si roztrhl oděv, když vlastním tělem bránil krále, a jeho jméno je v každé kronice! Dokonce i Cheelos, pouhý muž z lidu, zapálil vlastní město a dodnes se na něho nezapomnělo! A on sám? Představoval si svou podobu na obrazech rozvěšených v trůnním sálu Troy. Dokázal by vůbec nějaký bard vymyslet nádhernější zápletku? Tu je velkokníže samoten ve své ložnici… fuj! Jaké ložnici? Jak to zní? Sedí u stolu s důležitými dopisy! Nebo ještě lépe – na balkoně! S výhledem na mučení. Zdrcen naslouchá nářku mučeného dítěte a… dává přednost lásce k vlasti! Už viděl sám sebe na jednom z nejnádhernějších obrazů. Ano, pokud jde o obraz, nejlepší bude na balkoně, jak jinak by divák viděl na obraze mučení? A co socha? Hm… Socha musí znázorňovat přímo velkoknížete. Název vysvětlí potřebné. Bude dobré dodat trochu výraznosti. Bude… nejlépe s dýkou v ruce, namířenou k vlastní hrudi… „Láska nebo čest?“ Nádherný název, musí si ho zapsat. Nový výkřik roztrhl ticho. Kdyby tak někdo viděl, jak příšerně trpí. Láska nebo čest? Samozřejmě čest. Celá tisíciletí se bude říkat: „Obětoval pro království vše jako Archentar“. Vždyť skutečně trpí! Málem se rozplakal, když pomyslel na to, jak se obětuje. Zakusil někdo víc?

	Učedníci přeřízli pouta, zvedli Acháju a usadili ji vedle lavičky pod strom. Schoulila se, nahá si objala nohy. Nejprve ztěžka oddechovala, potom ztuhla ve snaze nehýbat se, jen aby na sebe neupoutala pozornost. Mistr jí osobně vyšetřil krk, dlouho a pozorně. Dal jí napít hroznového moštu s olejem a troškou vína. Neustále se třásla a přestože už vládla noc, bylo jí hrozně horko. Točila se jí hlava, ale snažila se to překonat, snažila se všechno pozorně sledovat. Srdce jí bušilo jako kladivo, protože… nevěděla, jestli je už konec!

	„Nu…“ poškrábal se mistr na bradě. „Snad si už odpočinula. Hlas neztratí.“

	Bohové! Tedy není konec! Není konec! Rychlý pohled stranou. Rozbít si hlavu o lavici? Ulomit větev z nejbližšího stromu a probodnout se? Překousnout si žíly? Co si může člověk rychle provést? Vydloubnout si oči?

	„Tak pojď.“

	Vstala tak rychle, jak dokázala. Jako by ztratila vlastní vůli. Teď už plnila každý příkaz svých mučitelů jako věrný pes, který nechce nedostatkem horlivosti nikoho dráždit, přestože jde jen o iluzi. Jestli ukáže, že poslouchá, že udělá všechno, co chtějí, potom možná…

	Mistr zůstal lhostejný. Toto chování znal. Věděl, co se jí děje v hlavě, podobné scény neviděl jednou nebo dvakrát, dokonce ani desetkrát. Dívku si podrobil. Ovšem to nebyl důvod k hrdosti. Zlomí každého. Také věděl, že teď, podruhé, nemusí vězně poutat…

	„Lehni si,“ ukázal na dřevěnou konstrukci. „Tentokrát na břicho.“

	Achája se vrhla na lavici jako otrok, bez rozmýšlení. Bohové! Člověk v nebezpečí chce vždy ležet na břiše. Má dojem, že je bezpečnější, méně odhalený než v poloze naznak.

	„Roztáhni nohy.“ Učedníci přinesli dvě nové misky.

	Co jí mohou udělat zezadu? Bude to bolet míň? Možná… Spletla se.

	

	Když se ráno naprosto apatická choulila u stromu, necítila vůbec nic, měla dojem, že zemřela. Vycházelo slunce. Slyšela šumění vody v četných potůčcích a kašnách, cvrlikání ptáků, tiché volání sluhů. Je tak krásně! A jak strašlivě to vše vypadalo. Najednou si zřetelně uvědomila, že je na světě naprosto sama. Že jí nikdo nepomůže, že nesmí na nikoho spoléhat. Může žít, může umřít. V nepatrné míře to záleží i na ní samotné. Ne, nezmění rozhodnutí bohů, neuchrání se utrpení, neubrání se síle, která ji přesahuje. Ale také… Pochopila, že nemá smysl čekat na šťastnou náhodu, na to, že ti, kteří jsou povinni jí něco dát, jí to dají, ochrání ji, nasměrují. Je sama. Maličká, roztřesená bytost v oceánu nepřátelského vesmíru.

	Jen kdyby dokázala vstát. Jen kdyby se tak příšerně nebála…
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	[image: Image]Zeď kolem velkoknížecího paláce působila strašidelně, ale Zaan se třásl z docela jiného důvodu. Cesta na jih, kterou prošel, všechna ta stále větší města, pořád širší silnice, zalidněnější krajina a bohatší zájezdní hostince dokázaly narušit jeho sebejistotu, která vyplývala z beznaděje a nyní tála jako jarní sníh. Začal se bát. Začal si uvědomovat, k jakému bláznovství se vlastně odhodlal, a neustálé opakování vlastně už skoro zaklínadla „je to jenom pro blázny, jenom pro úplné šílence“ nepomáhalo ani za mák. Dotyk námořní civilizace a kultury, nádhernější než všechno, co viděl v horách, ho lekal a připomínal mu, že je pouhým synem sedláka. Možná je sečtělý, vždyť už dávno četl o všem, co nyní viděl, ale… Jedna věc je číst a něco docela jiného je vnímat hmatatelnou moc lidí, pro které jsou jeho svatyně, v níž strávil celý život, knihovna i kněží pouhými provinčními, bezvýznamnými věcičkami, které si nezaslouží sebemenší zmínku. Vlastně ani ne provinčními, ale přímo barbarskými. Močůvka, ve které se brodí plebs. Mnohem horší než nejzapadlejší víska daleko od hlavního města království Troy. Je vůbec možné srovnávat osvícený řád s panováním zaostalých tupých prasat, opilců a kreténů? Způsoby? Kultura? Rozum? K smíchu. Na severu? Ne… Zdejší fojt z vesnice, kterou tvoří tři chalupy, má těchto vlastností víc než kníže v horách. Zaan to četl v očích každého pěšího. Ale to nebylo to nejhorší. Když vkročil do tohoto města, jeho rušných ulic, náměstí, četných tržišť, nádherných staveb, spatřil mezi nimi veřejnou knihovnu. Ano! Byla tady knihovna… veřejná. Pro všechny! Za směšný poplatek (a některé dny dokonce zadarmo) se mohl každý, doslova každý, sytit pohledem na knihy, jejichž počet tisíckrát převyšoval vše, co Zaan viděl ve své svatyni. Musel čekat na Siria, který ho následoval s jednodenním zpožděním, zavítal tedy dovnitř a… oněměl. Všechny knihy, které byly ve svatyni uchovávány v nejvyšší tajnosti, které byly přístupné jen zasvěceným a pouze s výjimečným souhlasem nejvyššího kněze, tady… ležely na policích dostupné každému venkovánkovi, pokud uměl číst a zatoužil z nějakého důvodu zajít do knihovny. Veškeré znalosti, všechno, co přečetl za třicet let života, řadilo ho tady nejvýše mezi… dejme tomu venkovské učitele přihlouplých dětí. Pohled na zaprášené knihy ho zasáhl na nejcitlivějším místě, roztřásl, vyděsil a zničil. Tatam byly jeho vůle a energie, které získal díky Siriovi, vytratila se z něj sebejistota a už jenom scházelo, aby mu znuděný knihovník poklepal na rameno se slovy: „Tak ty tady chceš předstírat prince? Výborně, už tři dny se nekonala veřejná poprava.“ Na druhou stranu…

	Na druhou stranu, právě ve veřejné knihovně ho něco zarazilo. Jistě, lidé se mačkali kolem stolů pro čtenáře, ale… Postřehl, že čtou především různé právní výklady, soupisy cel a daní, sem tam někdo poezii, pár jich studovalo historii. Nikdo si nevšímal zaprášených knih, které tak pilně celá léta studoval Zaan. Proto, že jsou nudné? Nebo bezcenné? Nudné a bezcenné? Život nebo smrt?

	Nyní stál před hradbou velkoknížecího paláce a cítil, jak mu měknou nohy. Pohlédl na Siria, ale ten skrýval obličej pod velkou kapucí, nedostalo se mu tedy očekávané útěchy ani podpory klidných očí. Přemohl vzdor ztuhlých svalů a zaklepal na bránu. Chtěl zabušit energicky, ale vzešly z toho jen tři tiché údery. Okenice v malém, zamřížovaném okénku se však okamžitě otevřela. Něčí pohled přelétl dvě nenápadné postavy a rychle je ohodnotil.

	„Co je?“ majitel očí se k nim choval v souladu s hodnocením.

	„Chci mluvit s někým důležitějším, než jsi ty.“ Zaan se neúspěšně pokoušel dodat svému hlasu rozkazovačný tón. Slova zněla tiše, příliš tiše na někoho, kdo je zvyklý rozkazovat. Vlastně byla stěží slyšitelná, protože je přehlušovalo šumění příboje, neboť břeh moře byl opodál. Přesto se tento tón zřejmě lišil od všeho, co voják dosud slyšel, protože okenice se sice na delší dobu zavřela, ale když se znovu otevřela, hodnotil oba příchozí pár docela jiných očí.

	„Nuže?“ prohlídka ovšem dopadla stejně špatně jako předtím.

	„S někým důležitějším, než jsi ty,“ opakoval Zaan přesvědčen, že mluví s velitelem stráže. „Hned.“

	„Už letím. Bohové! Jen abych ve spěchu neztratil meč,“ zavtipkoval voják.

	„Chci mluvit s knížetem,“ dodal Zaan, který stále nedokázal mluvit hlasitěji. Jeho slova stěží přehlušila zvuk vln.

	„A jejeje… Hned tě odvedu ke králi,“ rozesmál se voják. „Tak důležitou záležitost nevyřeší pouhý velkokníže.“

	„Král je tady?“ zeptal se tiše Zaan.

	V jeho tichých slovech však bylo něco, co setřelo veliteli úsměv ze rtů.

	„Rychle, nebo se vaše hlavy budou kutálet po této cestě.“

	Voják na něho pohlédl, jako by ho viděl poprvé. Potom přenesl pohled na cestu. Opravdu měla značný sklon. Hlavy by se kutálely až… Fuj! Okenice se zabouchla. Tentokrát museli čekat déle. Mnohem déle. Trpělivost však byla odměněna, neotevřela se už totiž okenice, ale jedno křídlo brány. Vstoupili dovnitř a ocitli se v obklíčení vojáků; vedle však stál někdo významný, jak se dalo usoudit podle jeho úboru.

	„Jestli zbytečně…“

	„Chci mluvit s knížetem,“ přerušil ho Zaan.

	Muž zavřel ústa a potom je znovu otevřel; na obličeji měl výraz, který ohlašuje rychlou smrt.

	Zaan vyňal zpod pláště dopis a ukázal pečeť. Dvořanova ústa se opět zavřela, tentokrát naprosto tiše. Vojáci se sami od sebe, bez povelu, postavili do pozoru. Ticho se nesnesitelně prodlužovalo. Dvořan se nakonec rozhodl.

	„Veliteli,“ pronesl ve snaze hovořit co nejoficiálněji, „prohledej je.“

	„Stůj,“ ucedil Zaan dříve, než se kdokoli dokázal pohnout. „Mě prohledat můžete. Ale od něho,“ ukázal na Siria s nasazenou kapucí, „pracky pryč!“

	„Ale!“ Dvořan sebral zbytky odvahy. „V tom případě…“

	„On s knížetem mluvit nebude,“ přerušil ho Zaan. „Zaveďte ho do pokoje a bedlivě hlídejte. Ať se nikdo neodváží na něho ani sáhnout.“

	„Ách,“ prolétl mezi přítomnými závan pochopení. Zaana prohlédli rychle, ale zdvořile. Neměl u sebe nic, čím by mohl knížete ohrozit.

	„Tudy,“ ukázal dvořan cestu. V jeho hlase bylo možné zaslechnout přímo neuvěřitelnou směsici poníženosti i povýšenosti a zároveň pýchy. Mohl kdykoliv přejít na kteroukoliv z těchto zdánlivě se vylučujících pozic, což dokazovalo, že se vyzná v palácové politice. Vedl je přes dvůr a poté širokými chodbami vyzdobenými nádhernými tapetami. Ukázal na jedny dveře. Tam vojáci zavedli Siria. Sami zůstali na stráži a přestože jich bylo jen několik, snažili se vypadat stejně výhružně jako mnohatisícová armáda.

	Dvořan vedl Zaana dál. Chodba se najednou rozšířila a přešla v něco, co připomínalo protáhlý sál. Nakonec stanuli před nějakými dveřmi.

	„Nevím, zda tě kníže přijme, ani kdy. Možná sem přijde pro dopis. Ale nezapomeň, že musíš důkladně uvážit, jestli smíš usednout,“ ukázal dvořan na několik židlí u stěny. „Na světě je velice málo lidí, kteří smějí sedět, když přichází velkokníže.“ Udělal pohyb, který bylo při značné dávce dobré vůle možné pokládat za náznak úklony, a zmizel za bohatě vyřezávanými dveřmi.

	Zaan si alespoň na chviličku vydechl. Ať se stane cokoli, nehodlal usednout, protože si nebyl jistý, že by mu roztřesené nohy dovolily vstát. V hlavě mu tepalo bušení srdce, nedokázal se soustředit. Bylo mu na zvracení. Ještě chvíli, a opravdu se pozvrací. Věděl, že se musí ovládnout, odtud už uprchnout nemůže. Zpáteční cesta neexistuje. Ve vlastní duši ovšem nenacházel žádnou oporu. Copak se obyčejný člověk může sám postavit proti takové moci? Měl jsem na to myslet dříve, nadával si v duchu. Takhle se nikam nedostanu… Pomyslel na Cheelose, který zapálil rodné město, aby získal věčnou slávu. Bude mít dost odvahy, aby pohlédl smrti do očí? Pokrčil rameny. Kdysi, ještě ve svatyni, četl paměti velkého učence. Zaujal ho jeden fragment. Byla noc, učenec už ležel, když náhlý závan větru sfoukl svíčku. V té noci se muselo něco dít, protože hrozně znervózněl a horečně hledal křesadlo. Nebylo obtížné si ten strach představit – náhlá tma, samota, a křesadlo jako naschvál není na svém místě. Učenec se však uklidnil. Uklidnil se tím, že se zeptal sám sebe: „A až pro mě přijde smrt, budu také hledat křesadlo?“ Ha… smrt. Čeho se bojí? Bolesti? Vlastně ano. Pouze bolesti. Samotné smrti se nebojí. Nu… Rozhodně ne teď, v třepotavém svitu svící knížecího paláce. Viděl hodně, hodně toho přečetl, takže si nedělal iluze, že život má nějaký smysl, že smrt má nějaký smysl. Kdysi viděl mladíka, který náhle uklouzl. Měl smůlu, za ním ležel kámen a on na něj narazil hlavou. Prásk a hotovo. Zanesli ho do chalupy, bůhvíproč. Stejně ho potom museli vynést ven, do svatyně k pohřbu. Byl v tom nějaký smysl? Kněží řekli: „Bohové tomu tak chtěli.“ Co chtěli od mladíčka? Provedl něco? Nepil, dobře pracoval, měl mladou manželku, kterou miloval a kterou mu „bohové přisoudili“ – a teď ji tu musel zanechat; snad proto, aby jejich dítě o rok později zemřelo hladem? Nebo jiný případ. Stará žena často přicházela do svatyně s dcerou – od mládí zkroucenou tak, že nemohla chodit. Ostatní děti si s ní nechtěly hrát, posmívaly se jí, směla se na ně jenom z dálky dívat. Potom onemocněla, kašlala, plivala krev, prý v noci kvílela bolestí. Felčar jí dával odvary z bylin, které však nepomáhaly. Byl dobrý, poměrně čestný. Zaan ho sledoval, jak pro ni půl dne připravoval lektvar, pohyboval se pořád pomaleji, potom dlouho pohlížel z okna, mávl rukou, vylil tekutinu do záchodu a začal pít kořalku. Navzdory nemoci se dcerka dožila jara a při oblevě si na schodech svatyně zlámala obě nohy. Od té doby mohla jen ležet v posteli. Rány se nehojily, udělaly se jí proleženiny. Jakmile se probudila ze spánku, křičela bolestí. Matka jí říkala: „Bohové si tě vybrali, dceruško.“ K čemu? Ke svým složitým božským záměrům, které zůstávají pro lidi tajemstvím? Není lepší nebýt vybrán? Není lepší pít, veselit se, provádět lidem sviňárny a potom umřít, třeba v nějaké bitvě, střelou, která zabije tak rychle, že o své smrti ani nevíš?

	Zaan se smrti nebál. Zaan věděl, že život ani smrt samy o sobě nemají smysl. Stejně jako nemá smysl fakt, že most, po kterém přešlo sto tisíc lidí, se pod stotisícím prvním zhroutí. Ale také věděl, že o smyslu nikdo nerozhoduje. Nejenže neexistuje sám pro sebe, ale neexistuje ani pro všechny lidi naráz. Všechno řídí slepý osud, a osud je možné změnit… v malých, nevýznamných detailech. Ne, smrti se nebál. Měl hrozné revma a na plicích něco, co ho dusilo, kdykoli si lehl na záda, ale… tolik toužil, aby směl ještě posedět v hospodě u piva, sledovat vlahý západ slunce, po kterém nastane soumrak a v chalupách se začne rozsvěcovat, cítit na tváři teplý vítr a…

	Dveře před ním se bez sebemenšího skřípotu otevřely. Dvořan na něho bezvýrazně pohlédl.

	„Kníže čeká,“ pronesl tiše.

	Zaanovi se sevřelo hrdlo. Nemohl se nadechnout, začalo ho pálit na plicích. A až přijde pro mě smrt, také budu hledat křesadlo? Znenadání se usmál, obešel dvořana a vkročil do rozlehlé komnaty.

	Komnata nebylo nejvhodnější označení. Ale sál také ne. Místnost byla dlouhá třicet, možná čtyřicet kroků – nedalo se to určit přesně, protože tu vládlo přítmí, zaháněné jen jedinou olejovou lampičkou u záhlaví jídelního lůžka velkoknížete. První věc, která Zaana zarazila, byl pach. Slaná vůně moře. Uvědomil si, že je v nejstarší části paláce, postavené před staletími na kůlech zaražených do dna zátoky. Dřevo se už dávno změnilo v kámen, ovšem částečným vylouhováním a smršťováním změnilo objem. Spárami v podlaze šplouchaly vlny, smáčely vzorované koberce a všechno plnily pachem hniloby, chaluh a soli, který bojoval s pronikavým aroma vonných olejů, jimiž byly napuštěny závěsy na stěnách. Kdysi nádherné látky si v horní části uchovaly lesk a dokazovaly, že doba panování rodu knížete Oriona se nepočítá na desítky, ale… skoro tisíce let. A celou tu dobu vybledlé záhyby prožírala sůl, která přenechávala prostor pouze plísni nad sebou.

	Zaan kráčel k lůžku, udiven, že mu pod nohama neskřípe podlaha, ale tiše pleskají vlhké, nabobtnalé koberce. Tato komnata na něj zapůsobila víc než jakýkoli sál se stěnami z ryzího zlata a stropem ze slonoviny, jaký očekával.
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	Kníže ležel na boku a pohlížel před sebe na mísu plnou hroznů, granátových jablek, broskví, meruněk, citronů, pomerančů a desítek dalších plodů, které Zaan nedokázal ani se svými vyčtenými znalostmi pojmenovat. Kníže byl přibližně stejně starý jako on. Nehybně se opíral o vyvýšenou pelest a zdánlivě se nezajímal o nic okolo. Rozhodně ho nevytrhne ze zamyšlení návštěva nějaké nicky odkudsi z provincie, která jen zázrakem pronikla až sem.

	„Pane…“ Zaan se uklonil tak, jak dovedl. Jistě, četl o tom, ale je možné z četby vyvodit, jak vypadá hluboká poklona, polopoklona, čtvrtpoklona, trojpoklona, poklona s důrazem na takty? Žádná reakce. Zaan se sehnul ještě víc, současně vyňal dopis a roztřesenou rukou jej podal knížeti. Nevěděl, jak dlouho tak stál. Čas se prodlužoval i zkracoval, těžko říct. V hlavě se Zaanovi rojily podivné myšlenky, ovzduší bylo paradoxně pořád ospalejší a současně napjatější. Ticho se nesnesitelně protahovalo. Kníže se ani nehnul, přimhouřenýma očima zahleděn na mísu.

	„Vznešený pane…“ prolomil ticho opět Zaan a položil dopis vedle mísy. Stále nic. Neurčitou dobu setrvávali v téže pozici. Revma útočilo každým okamžikem citelněji, skloněná hlava není přirozenou tělesnou polohou. Pod podlahou šuměly vlny. Zdálky zaznívalo stěží slyšitelné volání hlídek. Kníže přenesl pohled na vlastní nohy, obuté do umně ušitých sandálů.

	„Říkáš, že jsi přivezl dopis?“ Tichý šepot byl stěží slyšet. „Proč jej tedy neotevřeš?“

	Zaan napřáhl ruku, aby uchopil obálku, ale po chvíli paži stáhl. Tichý hlas měl v sobě zvláštní sílu, která mu připomenula, že si nemůže troufat na někoho, kdo stojí tak vysoko nad ním.

	„Dopis je pro tebe, pane… vznešený pa… pane,“ vykoktal.

	Kníže zvedl svitek a než zlomil pečeť, prohlédl si ji.

	Ten, kdo přinesl tento dopis, mluví, jako bych mluvil já. Jeho slova jsou mými slovy. To, co řekne, jsem řekl já.

	„Ale? Copak se děje na severu? Došel jim inkoust?“ ráčil zažertovat velkokníže.

	Zaan nevěděl, jestli se má zasmát nebo dál mlčet. Sklonil se ještě víc, neodvážil se pohlédnout do očí muži, který tu ležel.

	„Mluv,“ šeptl kníže.

	„Pane… vznešený pane,“ opravil se Zaan a opět se snažil dodat svému hlasu trošku sebejistoty. „Po letech úsilí se služebníkům Řádu podařilo najít tvého… syna!“

	Kníže dále setrvával v naprosté nehybnosti, pouze palec pravé ruky se lehce otíral o ukazováček, přesně tak, jako by měl na kůži nějaký prášek, který chtěl setřít.

	„A co?“

	Kdyby to Zaan uměl, začal by se modlit. Očekával cokoliv. Že kníže vykřikne radostí a na místě ho pozlatí, že si odplivne a předá ho katovi. Naprosto lhostejná otázka jím otřásla tak, že ztratil řeč. Ticho se nesnesitelně protahovalo.

	„Pa… vznešený pane,“ odkašlal si posléze. „Kníže Sirius je tu se mnou.“

	Velkokníže Orion už setřel prach z ukazováčku. Palec přenesl na prostředníček a třel ho stejně líně jako předchozí prst.

	„Mluv, mluv,“ zívl kníže. „Co je u vás nového?“

	Zaanovi se zadrhla řeč. Cítil se jako ve snu, jako v příšerné noční můře.

	„Letos se urodilo…“ už mu bylo všechno jedno.

	Velkokníže se pousmál, ocenil smysl pro humor tohoto muže ve stínu katova meče. Alespoň Zaanovi to tak připadalo. Orion na něho upřel naprosto střízlivý pohled.

	„To je dobře. Pokračuj.“

	„Pane,“ Zaan zapomněl na oslovení ‘vznešený’, „služebníci Řádu…“

	„To jsem už slyšel.“

	„Tedy… Našli jsme ho na galejích. Piráti přepadli koráb tyranie Symm, náš čaroděj…“

	„Vynech zbytečné podrobnosti.“ Kníže tohoto večera zívl už podruhé.

	„Celý problém, vznešený pane, vznikl teprve po Siriově osvobození. Ukázalo se, že v našich knihách existuje zápis o čaroději, který odkryl jednu z možných cest k osvobození tvého syna. Někdo něco zanedbal, jiný něco nepřečetl nebo něčemu nevěnoval pozornost. Hodně hlav se skutálelo po schodech hradu na ostrově Řádu. Je to naše veliká nedbalost. Proto mě vysílá Mistr Severu a nikoli čaroděj z ostrova nebo někdo odtud, pane. Je nanejvýš důležité, aby nic neproniklo ke zdejším služebníkům Řádu, než bude dokončeno vyšetřování, které určí, kdo je čím vinen. Nikdo se nesmí dozvědět o úloze Řádu, dokud my sami se nedozvíme…“

	Co to blábolí? pomyslel si velkokníže. Jakýsi budižkničemu se silným severním přízvukem, oblečený hůř než poslední stájník po dvoudenní pitce s děvkami, stojí před ním a blábolí něco o Řádu. Nebýt toho dopisu… Moment, Řád přece vzkázal, že na Severu přepadli řádového rytíře, a varoval, že mu vzali nějaké listiny. Do hlavy se mu nahrnula krev. Bohové! Teď pochopil. Oni opravdu našli jeho syna! Ovládl svaly obličeje. Už nejednou se ohlásili lidé zvábení odměnou a tvrdili, že našli ztraceného Siria. Ale nyní? Nalezl ho Řád! A celá maškaráda s tímto blábolícím kreténem je nutná… Bohové! Že ho to nenapadlo dříve! Jestli se Sirius po tolika létech vrátil, znamená to… narušení rovnováhy sil v království Troy. Všechny role už jsou rozdělené. Oblasti vlivu v království jsou už dlouho vymezené. A nyní jeho syn! Dědictví! Mužský potomek! Podle zákona… Pěkně se to zamele. Občanská válka visí na vlásku. Jistě… Teď ho budou všichni chtít odstranit. Odstranit syna velkoknížete. Nebyl totiž při rozdávání karet – všechny úlohy už jsou přidělené. A teď se naruší křehká rovnováha mezi nejvyššími rody. A k tomu Řád. Řád, který nechce a nesmí se vměšovat. Teď se všichni vrhnou na jeho syna, on sám je mimo hru. Jako trumf vytažený z rukávu. Řád! Nemohli skrýt skutečnost, že našli chlapce – je příliš významná osoba. Ale teď? Vymysleli tedy intriku: „Vrátíme ho, ale jako ne my. Pošleme hlupáčka, prosím, mučte ho, klidně, ale on nic neví, protože jsme ho nakrmili lžemi. Měl dopis? Tak předtím rozšíříme klep, že na Severu ukradli našemu poslovi dopisy. My nic. Občanská válka? My nic. Zabili syna velkoknížete? My nic. My nevíme nic.“ Bohové!

	„Přestaň blábolit,“ zavrčel velkokníže a přerušil proud Zaanovy výmluvnosti. „Pochopil jsem, co mi tvůj pán sděluje.“

	Zaan, stejně jako předtím dvořan, nasál vzduch a beze slova vydechl. Orion ztěžka vstal z lože.

	„Kde je můj syn?“ zeptal se.

	„Pa… velký pane, čeká v pokoji, tady v paláci…“

	„Přiveď ho.“ V Orionových očích se zaleskly slzy. Získá syna! Bohové, proč na tak krátkou dobu?!! Jak dlouho ho nechají naživu?

	„Pane! Prosím ještě o chvilku pozornosti,“ odvážil se pronést Zaan. „Uplynulo mnoho let.“

	„Nu?“

	„A… po tolika létech… poznat mladého knížete bude jistě obtížné.“

	„Cože? Nevíte, jestli jste našli pravého?“

	„My víme,“ uklonil se Zaan. „Ale bude lépe, když unikne jedovatým jazykům.“

	Spletl sis slovo ‘jazyky’ se slovem ‘dýky’, pitomečku, pomyslel si kníže. Ale nahlas dodal:

	„Co navrhuješ?“

	„Vím, že kníže Sirius má dvě sestry. Ať je pozná.“

	„Po tolika letech?“ opakoval Orion slova „služebníka Řádu“.

	„Srdce se nemýlí, pane. Navrhuji, aby se za jednu sestru vydávala jiná dívka.“

	Ten služebník Řádu není úplně hloupý, pomyslel si kníže.

	„Jak si to představuješ?“

	„Nejjednodušší bude, když jedna sestra bude opravdová a druhá ne. Ať jej uvítají. Uvidíme, co mu napoví srdce.“

	„Chytré, chytré.“ Kníže tleskl a v okamžiku se objevili dvořan a dva vojáci. „Zavolej mé dcery, bradýře a lazebníka.“ Vojáky Orion ignoroval. „Aha, a to děvče z kuchyně, tu… jak ji… co se tak podobá mé dceři.“

	„Rozkaz.“

	Kníže se na Zaana usmál.

	„Dobře vás učí v Řádu,“ prohlásil.

	„K službám, pane,“ uklonil se Zaan.

	„A nenaučili vás, že je třeba mě oslovovat vznešený pane?“

	„Prosím za prominutí, p… vznešený pane. Zmohla mě cesta a tíže mise, odpusťte.“

	„Hm.“

	Kníže mlčky čekal na příchod svých dcer, bradýře, lazebníka a kuchtičky. Když se konečně všichni shromáždili, zaraženi tím, že jsou voláni v tak pozdním čase, Orion přikázal:

	„Vy dvě,“ kývl na mladší dceru a kuchtičku, „se rychle svlékněte.“

	„Ale,“ Maghrea, knížecí mladší dcera, přelétla pohledem lidi přítomné v komnatě. „Tady?“

	Její sestra chtěla něco poznamenat, ale vzdala to při pohledu na svislou vrásku na otcově čele.

	„Ihned.“

	Princezna se bála otcovu hněvu. Prskala jako divoká kočka, šeptala nadávky určené všem přihlížejícím, jejich matkám, otcům, rodinám i dalším příbuzným, ale svlékla šaty a přiložila dlaně na studem zrudlé tváře. Byla krásná. Zaan s nejvyšším úsilím odvrátil pohled, ovšem uchovat si hlavu na krku bylo důležitější než nejkrásnější pohled. Kuchtička už byla dávno svlečená. Jí stačil první rozkaz.

	„Vyměňte si šaty,“ přikázal kníže. „A vy,“ ukázal na bradýře a lazebníka, kteří zavírali oči, „přebarvěte jim vlasy.“

	Oba měli vše potřebné s sebou. Věděli, že je uprostřed noci nepovolávají k nejvyššímu pánovi k politickým konzultacím. Oba se pustili do díla. Každý člen knížecí rodiny v království Troy měl vlasy nabarvené červeně – vyžadovala to tradice. Změna tradice společně se dvěma novými účesy netrvala déle než tři modlitby,

	„Ven,“ přikázal velkokníže. „A pošlete sem dvacet služek!“

	Když se vyděšená děvčata, vytržená od uklízení, mytí nebo přímo ze spánku, začala objevovat v knížecí komnatě, otočil se Orion k Zaanovi.

	„Je to tak dobré?“

	„Ano, vznešený pane.“

	Zaan si myslel, že jedná neobyčejně rafinovaně. Přišel s plánem s nastrčenou sestrou proto, aby kníže nevymyslel něco vlastního a nepřekvapil je ověřováním, jestli je Sirius opravdu jeho syn. Až mladík vejde do sálu, Zaan se poškrábe na pravém uchu, pokud bude skutečná princezna stát vpravo, nebo na levém, pokud budou děvčata stát naopak. Sirius pozná svou „skutečnou“ sestru. Plán byl vynikající a Orion jej přijal. Kníže byl ale nesmírně chytrý. Když se služky postavily ke stěně a Maghrea stanula mezi nimi, pohlédl velkokníže na „služebníka Řádu“ a usmál se.

	„A teď odejdi,“ ukázal na postranní dveře. „Počkej na chodbě.“

	Zaanovi podklesly nohy.

	„Ale, vznešený pane, nemyslíš…“

	„Odejdi,“ opakoval Orion tónem, který nepřipouštěl sebemenší odpor.

	* * *

	Sirius vstoupil do sálu v doprovodu vojáků, kteří však zůstali u dveří. Dobře znal každý detail role, kterou měl sehrát a již ho naučil Zaan. Při pohledu na Oriona se zachvěl a vymačkal z očí slzy. To nebylo obtížné – stačilo ve vhodnou dobu zadržet dech.

	„Pane…“

	„Synu…“

	Sirius kráčel ke knížeti na roztřesených nohách a horečně se rozhlížel. Zaana nikde neviděl. Nepatrně pokrčil rameny. Co se dá dělat. Nepochybně ho umučí, k čertu. Netušil, že je této noci už druhým návštěvníkem knížecí komnaty, který se loučí se životem. Na rozdíl od Zaana se však Sirius nebál. Zachoval naprostou lhostejnost (kromě chování, které vyžadovala naučená role), když ho kníže objal a pronesl něco o osudu, bozích a pokrevních svazcích. Potom velkokníže ukázal na dvě dívky v nádherných úborech, s čelenkami v červených vlasech.

	„Přivítej se se svými sestrami, synu.“

	Takže teď… Sirius vykročil k děvčatům, která na něho pohlížela. Mají tu po ruce mistra ostrého meče? K ďasu! Jen jednou ho matka porodila a jen jednou může zemřít! Usmál se, rozepjal plášť a odhodil ho na zem. Čert vás vem! Děvče vlevo sebou cuklo. Cuklo! Bohové, proč? Odhodil plášť a ona sebou cukla, ale hned se zarazila, jako by… Jistě! Chtěla ho zvednout!!! To je služka! Sirius přistoupil ke druhé dívce.

	„Sestřičko…“

	„Bratře!“ uklonila se princezna podle etikety a objala ho. „Věděla jsem, věděla, že tě bohové nenechají umřít.“

	Políbil ji na tvář a snažil se odpovědět ve smršti polibků, kterou ho zasypávala. Potom poodstoupila a udělala místo druhému děvčeti. To se rovněž uklonilo.

	„Bratře!“

	„Mmmm…“ Sirius se zatvářil, jako by najednou začal váhat. „Paní…“ odkašlal si.

	„Není něco v pořádku?“ zajímal se velkokníže.

	„Pane, já…“ Sirius nyní hrál zmatek. Hlavně nepřehánět, opakoval mu Zaan mnohokrát. „Neviděli jsme se tolik let, ale… já…“

	„Co je, synu?“

	„Je to hloupé, ale cítím něco… něco divného. Ne, to je hloupost,“ přiblížil se a objal děvče tak, jak mu přikázal Zaan. Pochopil, že hraje dobře, protože Orion je gestem oddělil.

	„Pověz mi, synu, netluče ti srdce rychleji při pohledu na některou služku?“

	Pitomý kozle, prolétlo Siriovi hlavou, nepochybně si myslíš, že jsi hrozně chytrý, když mě necháváš vybrat z dvaceti holek, které stojí u stěny. Vždyť je to prostinké. Stačí ukázat na děvče, které se podobá služce převlečené za princeznu.

	„Zvláštní,“ natáhl ruku k Maghrei. „Ale tato…“

	„Bratříčku!“ Mladší princezna s úlevou vystoupila z řady služek. Přiběhla k Siriovi a bez ohledu na etiketu mu skočila kolem krku.

	„Obětuji sto krav,“ vydechl velkokníže. „Sto nejlepších krav!“

	„Vyprávěj,“ objímala ho Maghrea pořád silněji. „Pověz nám všechno!“

	„Bratříčku, určitě jsi hrozně trpěl, viď?“ vyptávala se starší sestra Amaltea. „Pověz, bolelo to?“

	„Ale co?“ pokoušel se Sirius trošku uvolnit ruce, které ho svíraly. „A kdy?“

	„Všichni ven,“ zavrčel velkokníže, kterému se draly do očí slzy. „A ať sluhové připraví všechno potřebné k tomu, aby můj syn přestal připomínat barbara. Rychle! Nebo vydláždím nádvoří vašimi hlavami.“

	Když sluhové všechno připravili a nesměle vstoupili do knížecí komnaty, Sirius byl právě v nejdramatičtějším okamžiku svého vyprávění.

	„Loď hořela a potápěla se. Voda nás v podpalubí zalévala pořád rychleji, a my… jsme byli přikováni.“

	„Ach, ach!“ Obě sestry se k sobě tiskly a vzrušením se kousaly do rtů.

	„Už jsem nemohl dýchat. Voda mi sahala nad hlavu. Je po mně, pomyslel jsem si. Ale ne! Dírou, kterou prorazila v boku nepřátelská loď, začaly dovnitř vplouvat ryby a mezi nimi piloun. Tak jsem ho zachytil za ocas a řetězy přepiloval!“

	Obě sestry málem omdlely. Velkokníže obdivně potřásal hlavou. Nikdo se neodvážil zpochybnit Siriova slova. Posluchači byli totiž vzdělaní. Čítali eposy a kroniky. A jak víme, v kronikách… malé a špinavé válčičky jsou popisovány jako velké, hrdinské výpravy proti Zlu. Odporné palácové intriky se mění v ušlechtilé činy, vyplývající z ryzích úmyslů. Taková je kultura těchto lidí – co se skutečně stalo, vždy popisují tak, jak to nikdy nemohlo proběhnout. Jim nebylo třeba vyprávět o dozorci, který dával přednost hochům před děvčaty, o odvržených spolugalejnících… Piloun lépe vyhoví jejich obrazotvornosti. A nikdo to neměl vypravěči za zlé. Jedinou výhradou knížete Oriona bylo, že syn místo „zachytil“ měl použít správnější slovo „chytil“.

	Mezitím Zaan usedl na okraj lůžka v přiděleném nevelikém pokoji. Třásl se, na čele mu vyvstal pot. Nemohl pořádně dýchat, v hrudi mu při každém vdechu svištělo a pískalo, a při výdechu to bylo ještě horší. Na prsou mu ležela nesmírná tíha. Musel sedět v předklonu a v této poloze mu v hlavě šumělo jako po vypití hrnce kořalky.

	Podařilo se… Tato myšlenka ho místo radosti naplňovala pořád větším strachem. Jeho plán, příběh připravený pro velkoknížete, pokládají za blábol. Naštěstí si Orion sám sobě něco namluvil a Zaahnovi se náhodou podařilo uniknout katovi. Jeho báječný plán se záměnou princezny se také obrátil proti němu. Avšak Sirius to čirou náhodou zvládl. Kolik takových náhod se ještě může přihodit? Jak dlouho se mu podaří kličkovat mezi lidmi daleko inteligentnějšími, prozíravějšími, mistry intrik a odhalování podvodů? Co to bylo za příběh, který vyslechl mezi dvořany na chodbě? Co říkali? Narušení rovnováhy sil? Šeptali, že nyní mladého knížete nepochybně čeká dýka nebo jed, ostatní rody nepřipustí nové rozdávání karet. Bohové! Podařilo se. Tohle chtěl? Přesně to? Tak proč necítí ani špetku radosti, hrdosti, ale jen panický strach, který ho zachvacuje pořád víc? Nečekaně si pozvracel kolena.




	
		Kapitola 17



	[image: Image]Tupý a brutální dozorce otroků popadl Acháju za vlasy a táhl ji za sebou. Šla bez odporu, věděla totiž, že nemá smysl snažit se najít pozici, ve které to méně bolí, že nemá smysl cokoli vysvětlovat. Kráčela tiše, sehnutá tak, aby mu neškubala rukou. Odvedl ji ke kováři… Věděla, co se stane. Princezna, dcera velkoknížete, mlčky přihlížela, jak starý kovář hledá příslušné nářadí, které v této části luxusních předměstí nepoužíval často. Viděla, jak je nahřívá v ohni až do bílého žáru, potom pokynul. Dozorce s ní trhl, až se patřičně předklonila. Kovář přiložil žhavé železo. Vykřikla, ale necítila bolest srovnatelnou s tím, co dokázal mistr Anai. Dozorce jí hodil tuniku, kterou si spěšně oblékla, potom se opět nechala chytit za vlasy a vést ulicí.

	Už na ni nikdo nehleděl. Nebudila ničí hněv, ničí soucit. Už nebyla velkoknížecí dcerou, nebyla vojákem ohrožujícím Luan, nebyla ani nenáviděným zajatcem. Byla obyčejnou otrokyní. Nečlověkem. Věcí. Nikým. Vlastně… ničím.

	Dozorce ji zavedl na plácek u císařské silnice, již mimo souvislou zástavbu. Stálo tam už několik desítek otroků a otrokyň přichystaných na cestu do neznáma. Jeden strážce jí přikázal, aby prošla pod prkny zavěšenými v různé výši. Když do třetího narazila, vystrčil ji stranou. Tesař nadával, protože se právě pohádal s dozorcem, a postavil ji do řady společně s dalšími dvěma dívkami a hochem. Všichni byli stejně vysocí. Tesař zvedl ze země rozříznuté prkno s několika otvory, sestavil první skupinu otroků, vložil jim prkno na šíje a zacvakl je jako do klády. Čtveřice byla nyní spojená, nikdo z nich nemohl udělat samostatně ani krok. Všichni mlčeli, kolem nebyl nikdo známý, kde by se tu také vzal… Strážci se sotva hýbali horkem, tesař nadával, dozorci tloukli beztoho poslušné otroky – zakovávání se nelítostně táhlo.

	Konečně vyrazili. Prkno jim dřelo krky, Achájina čtveřice nedokázala srovnat krok. Děvče vpředu dokonce zakoplo, mladík za ním je nakopl tak, že málem všichni upadli. Karabáč dozorčího ovšem rychle zavedl pořádek. Šli pomalu podél císařské silnice – Achája ji poznala, byla to Alej Syrinx – směřovali tedy k Troy. Oči měla plné slz. Nádherná silnice, rozlehlé zájezdní hostince, elegantní mosty, háje, úhledné vesnice… Co tady dělá? Je nicka, věc, něco, do čeho smí každý kopnout, co smí bez vysvětlování zabít. Každý další krok byl těžší, každý vzdech obtížnější. Špatně vyříznuté prkno jí vráželo do krku stovky třísek, každou chvíli si někdo ze čtveřice spletl krok a mohli se udusit.

	Potom se museli zastavit a uvolnit silnici, po které právě projížděl nádherný průvod. Dozorce jim přikázal, aby podřepli u příkopu a vyprázdnili se a tak využili nucenou přestávku. Achája si myslela, že umře studem, ale k tomu nejhoršímu mělo teprve dojít. Průvod, který je míjel, patřil k velkoknížeti Archentarovi, odpovědnému za diplomacii království Troy. Jezdci i pěší si zpočátku skupiny otroků nevšímali. Ovšem několik z nich, kteří byli zvědaví na cizí zemi, se rozhlíželo a… a některý poznal Acháju. V průvodu si začali horečně šeptat a gestikulovat, někdo si zakrýval oči, jiný právě naopak, bezohledně zíral na její ponížení. Kníže neviděl nic, cestoval v uzavřené lektice.

	Když je knížecí suita konečně minula, otroci pokračovali v pomalém pochodu. Achája pochopila, že se pravidla řídící svět radikálně změnila. Kdyby mohla, propadla by se do země, zmizela, přestala existovat. Haran však měl pravdu – ještě pořád může volit. Může žít, může zemřít (i když to druhé jí nyní připadalo mnohem těžší). Jestli však chce žít, musí přijmout nová pravidla. Zakusila víc než kterýkoli z jejích vrstevníků, víc než kdokoli z normálního světa. Nyní má šanci se rozhodnout. Může upadnout a počkat, až ji strážci utlučou k smrti – nebude to bolet víc než počínání mistra Anaie. Může jít dál. Už není princezna, není ani člověk. Ale může udělat cokoli, i když svým současným, zvířecím způsobem.

	Opustili rovnou cestu a vydali se krajinou, pořád dál od lidských sídel. Prakticky jim nedávali jíst. Někdy, tak jednou za dva dny, jim dovolili za pochodu sáhnout pro smradlavou kejdu. Poprvé se Achája málem pozvracela, ale rychle pochopila, že hlad dokáže být skoro stejně krutý jako mučení. Pít dostávali jednou denně. Protože byli rozděleni do čtveřic a nikdo je pochopitelně nehodlal uvolňovat, vodili je postupně k velkému hrnci s černou tekutinou, kde si každý mohl nabrat do dlaní, kolik stihl za tu krátkou dobu, než přišli další. Kolik donesl k ústům? Jeho věc. Kolik si stačil nabrat? Jeho věc. Čtveřice se postaví tak, že první nebo poslední nedosáhne do hrnce? Jejich věc. Jednou se to Acháje stalo. Netušila, co má udělat a celý den usychala žízní. Podruhé málem udusila děvče před sebou, dokonce dokázala nakopnout mladíka vpředu. Dozorce lhostejně přihlížel. A potřetí už nasměrovala svou čtveřici tak, aby se ocitla přímo u nádoby.

	Konečně dorazili k cíli této pomalé, úmorné cesty. Strážci je zavedli daleko do pouště, mezi skály. Když se shromáždili na jednom místě, tesař jim začal snímat z krků prkna. Taková úleva… Konečně si mohli vytáhnout třísky zabodnuté do kůže, pohnout ztuhlým krkem. Poručili jim usednout, tedy usedli, normálně, poprvé po mnoha dnech. Hodně otroků ulehlo na vyprahlou zemi, ale ukázalo se, že udělali chybu. Většina strážců najednou odešla. Achája se úkradkem rozhlížela. Kdesi v dálce, uprostřed pouště, svítil rovný bílý pás. Silnice? Připojí je k otrokům, kteří budují další císařskou silnici? Nevěděla, jestli je to dobré nebo špatné. Kde jsou ostatní pracovníci? Určitě za těmi skalními vršky. Proč odešli strážci? Určitě… Ozval se výkřik. Ze skal se najednou vynořila banda otrhanců. Pohybovali se podivně, teprve po chvíli Achája zahlédla na jejich nohou okovy. Mysli, nabádal ji Haran. Dívka prozíravě ucouvla doprostřed své skupiny otroků. To… To jsou… Neměla čas na úvahy. Banda divochů se s vytím vrhla na čerstvé zboží, strhávala oblečení, kradla i těch pár věcí, které měli otroci s sebou. Achája se snažila neupoutat ničí pozornost, posouvala se na stranu, kde ještě nikdo neútočil. Útočníků bylo méně než otroků, kteří přišli spolu s ní. Na rozdíl od otrhanců neměli ještě spoutané nohy. Přesto nikdo nekladl odpor. Zvířata v cárech začala bez okolků znásilňovat bezbranná děvčata, občas i hochy. Otroci, kteří ještě nebyli napadeni, těkali ustrašeně pohledy z těchto hrozných scén na nepočetné strážce, kteří zůstali s nimi. Ti se však opírali o dlouhá kopí a buď si ničeho nevšímali, nebo přímo ukazovali na lepší kousky, které jim měli tihle lumpové přinést.

	Achája se už přiblížila k okraji kruhu, který vytvořily bezbranné oběti. Příšerné scény se odehrávaly pořád blíž. Horečně se rozhlížela. Ovšem místo naděje a pomoci spatřila jen druhou skupinu lidí se spoutanýma nohama, která přicházela z opačné strany. Vypadali docela jinak než vřeštící banda. Byli skoro nazí, pokud nepočítala pásek kolem beder, uvázaný tak důmyslně, že současně mírně zvedal řetěz mezi nohama – všichni měli v rukou dlouhé hole. Achája už nebyla naivní, věděla, že to není pomoc. Opět se rozhlédla… Ano! Zahlédla násadu nějakého krumpáče, částečně zasypanou pískem. Posunula se k ní; přitom se snažila tvářit zoufale a jako bez vůle (to dokázala velice snadno).

	Nová skupina katanů už byla blízko. Slyšela dokonce jednotlivé hlasy. „Tak vidíš… říkal jsem ti, že nás psi předběhnou“. Ztuhla očekáváním. Když ji kdosi uchopil za ruku, skočila přemetem dozadu. Uchopila pískem zasypaný zbytek krumpáče (Cholera! Je kratší než předloktí!) a stanula v obranné pozici. Teprve teď si mohla prohlédnout urostlého muže a zakrslíka, který jí stěží sahal k lokti – oba po ní zřejmě prahli, ale usmívali se, zřejmě obdivovali její chování.

	„Koukej, Hekke,“ řekl zakrslík. „Ta krasotinka ti rozpáře břicho.“

	Druhý muž se usmál ještě víc.

	„Někdo ji učil. Zřejmě je od dvora, Číča.“

	„Hlavně jí neubliž, bráško.“

	Hekke pokročil, hůl zvednutou. Achája udělala další přemet, tentokrát dopředu. Uchopila svou nešikovnou zbraň oběma rukama a s použitím veškerých znalostí, získaných od šermířských mistrů, udeřila zdola. Kdyby stál Hekke pořád tam, kde před chvilkou, měl by nyní klacek vražený do břicha až ke krku. On však už stál za ní, skláněl se k dívce a se zájmem přihlížel.

	„Viděls, Kraťasi?“ pronesl fascinovaně. „Provedla Varnův úder a třetí zálohu… Královskou!“

	„Bude to vysoce urozená kundička,“ dloubal se zakrslík v nose. „Tak povězte něco, má paní.“

	„Vem vás čert!“ vyskočila na nohy a kryla se zbytkem krumpáče.

	„Zírám…“ vytáhl zakrslík prst z nosu. „Ten přízvuk. Ty přídechy.“

	„Opravdová princezna. Bereme.“

	„Hele!“ zakrslík se ocitl v jejím dosahu. „Tam se podívej, beruško,“ napřáhl ruku a ukázal na hnusárny, které staří otroci prováděli novým.

	Nejsou hloupí, pomyslela si Achája. Znala způsoby odvrácení pozornosti v boji. Když se přiblížil o další krok, udeřila znovu, ale zakrslík uhnul lehce jako baletka, uchopil násadu a snadno jí ji vytrhl z ruky.

	„No, no…“ poplácal ji na uklidněnou po zadku. Byla příliš ohromená, než aby reagovala. „Nic ti neuděláme, pokud… Jen se tam podívej,“ kývl k divoce se rvoucí skupině. „To je pouhý předkrm. Bude hůř,“ dodal hořce. „Silný muž se tady dožije v průměru sta dní.“

	Neměla důvod mu nevěřit.

	„Ženská zdechne přibližně za šedesát dní, pokud má smůlu. Když má štěstí, tak už po třech, čtyřech dnech… ve společnosti, hm, jak to říct, mnoha milenců… Ale,“ mlaskl a zavrtěl hlavou, „netýká se to všech. Hekke je tady už šest let.“

	„A Kraťas přes tři,“ zamrkal spiklenecky vazoun. „Otázka znalosti pravidel, maličká.“

	„No právě. Jsi mladá, nezkušená, ale vidím, že ti to myslí. A rozhodně ne v té tvé sladké kundičce,“ rozesmál se zakrslík. „Nabízíme ti, abys šla s námi dobrovolně. Nač nám budeš, dobře víš… Ale jsme jenom dva! Budeme tě bránit před ostatními, povíme ti co a jak, pro začátek tě nakrmíme, naučíme žít. A budeš mít kulturní společnost,“ zašklebil se. „Můžeme si povídat, zasmát se,“ zažertoval. „Ne jako s těmi zvířaty. A kromě toho… Jsme jenom dva,“ opakoval.

	Hekke se zamračil.

	„Myslíš, že chápe tvý kydy?“ zeptal se.

	„Hloupá není. Jenom ještě nezná život,“ otočil se k ní zády. „Odcházíme a ty dělej, co chceš. Pojď s námi nebo si zůstaň tady.“

	Achája se kousla do rtů. Tohle ji tedy čeká? Pokořující úloha souložnice dvou otroků? Nervózně se ohlédla. Blížilo se k ní několik otrhanců. Mysli! ozval se jí v hlavě Haranův hlas. Mysli, dítě! Zvířecí ksichty ji provrtávaly očima. Kruh se svíral pořád těsněji. Opravdu může volit? Mysli, dítě!

	„Jdu!“ zvolala a rozběhla se za dvojicí. „Jdu s vámi!“ Dohonila je snadno.

	„Vidíš,“ poznamenal zakrslík. „Říkal jsem, že není hloupá. Bude z ní člověk.“

	„Kdo ví,“ pokrčil Hekke rameny. „Bude se vzpouzet.“

	„Ale nebude.“ Zakrslík se otočil k děvčeti. „Tenhle čahoun, co o tobě pochybuje, je Hekke, šermíř z boží milosti. Jeden ze dvou, tří, nanejvýš pěti nejlepších na světě. Jenže – jednoho dne si pomyslel, že je nejlepší, a vsadil se se samotným císařovým synem… nu… A Nolaan ho vyřídil. Víš, jak vypadá hněv císařova syna? Hekke už šest let staví na poušti císařskou silnici.“

	„Tak… Byli jsme vysoko. Tenhle,“ ukázal Hekke na zakrslíka, „se jmenuje Kraťas. Býval veliký magik. A doktor i rádce a bůhvíco ještě. Až ho napadlo, že je čarodějem, nad kterého není. Teď zaklíná kameny, které pokládá jeden za druhým na silnici. A kdo jsi ty?“

	„Princezna Achája, dcera velkoknížete Archentara.“ Neviděla důvod, proč tajit pravdu.

	„Óóóóó!!! Královská společnost!“ Hekke se dvorně uklonil a políbil jí ruku. „Bude bezva šoustat princeznu.“

	Achája se kousla do rtů.

	„Vzpomněla sis na staré časy?“ vmísil se Kraťas. „Tak půjdeme.“

	Odvedli ji za pahorek, mezi křivé baráky, v nichž bydleli strážci, dozorci a vedení stavby. Zastavili se až před provizorní kovárnou.

	„Hola, kováři!“ zvolal Kraťas. „Máme kšeft!“

	„Jestli máte kšeft, tak ho položte na kovadlinu,“ ozvalo se z temného nitra. „Jednou bouchnu kladivem a bude po kšeftu.“

	„Cha, cha,“ zasmál se nuceně zakrslík. Nemuseli však dlouho čekat. Za chvíli se u venkovního ohniště objevil umolousaný kovář.

	„Copak si otroci zase vymysleli?“

	„Víte, kováři,“ strčil mu Kraťas do velké, sukovité ruky maličký váček. „Přišli jsme, abys tady tu zakoval ještě před ostatními, ale tak, aby jí neslezla kůže.“

	„Zakovat můžu, proč ne…“ schoval dárek do faldů špinavé zástěry. „Hezoučkou kundičku jste klofli,“ pohlédl na dívku. „Půjčte mi ji na noc a udělám zadarmo, co je třeba.“

	Kraťas byl na takovou možnost připravený. V záhybech zmizel další míšek, ještě rychleji než první.

	„Ale aby jí neslezla kůže,“ opakoval.

	„Slyším, slyším.“ Kovář usadil Acháju na špalek a položil jí obě nohy na kovadlinu. Kotníky jí ovázal špinavými hadry. Z velkého koše vytáhl důkladné okovy na krátkém řetězu, snadno jí je přiložil na štíhlé nohy a oba kruhy přihnul zkušenými údery kladiva – ani jednou nezasáhl nohu, ani nezpůsobil zbytečnou bolest.

	„A jaký má kozy?“ dožadoval se.

	„Nic moc…“ Kraťas se snažil zošklivit děvče v očích případného konkurenta. „K ničemu.“

	„Kecáš.“ Kovář vytáhl z ohniště dva do běla rozpálené nýty a odborně je zatloukl do obou kruhů kolem kotníků. Achája poprvé v životě viděla opravdové okovy. V černém řemesle se nevyznala, ale věděla, že tímto způsobem spojený kov žádná lidská síla neoddělí. Zvládne to jenom kovář se svými nástroji… Bohové! To zůstane zakována do konce života? Cítila, že ztrácí další část lidství. Teprve teď se rozhlédla, jako by hledala cestu k zoufalému útěku, ale už bylo pozdě.

	„Tak se mějte,“ otřel si kovář velkou, sukovitou tlapou čelo. „A kozy má bezva. To je znát i přes šaty.“

	Kraťas jí pomohl vstát, aby neprodlužovali příliš nebezpečný hovor. Rozloučili se s kovářem a zamířili k rozestavěné silnici. Dívka při prvních krocích málem upadla. Bohové! Copak je možné chodit tak malými krůčky?! Kruhy jí dřely kůži, opět zakopla.

	„Tak vidíš, beruško,“ ozval se Hekke. „Nebýt nás, už po několika krocích bys neměla na nohách kůži.“

	„Opravdu,“ usmál se zakrslík. „A tohle je tvůj nový domov, krasotinko,“ ukázal na rokli mezi skalami, ze kterých otroci brali materiál. Byla prakticky celá zaplněná ležícími lidmi.

	„C… co?“ zaskočené děvče opět zakoplo. „Proč tak leží?“

	„To je ‘hnůj’,“ vysvětlil Hekke. „Leží, protože je dneska svátek. Nový transport živého masa.“

	„Jó…“ dodal Kraťas. „Strážci pijí, protože jim přivezli novou zásobu vína a hádají se, kdo co ukradne z transportu. A ‘psi’ a ‘lidi’ čili otroci, kteří ještě jakž takž žijí,“ vysvětlil, „prověřují své nové zboží, tedy ‘společníky v nepřízni’,“ zavtipkoval. „Vidělas, jak.“

	Hekke ji zavedl k díře vykopané ve tvrdém pískovci a přikryté špinavým hadrem.

	„Tady bydlíme. Vlez dovnitř.“

	Achája vlezla s námahou do malé zemljanky, spoutané nohy jí překážely. Uvnitř nebylo žádné vybavení.

	„Jedno si zapamatuj,“ pokračoval Hekke. „Jsi s námi, takže jsi ‘člověk’. Nikdo na tebe nesáhne, protože ostatní se nás bojí. Je několik skupin ‘lidí’, ale moc se o sebe nestaráme. Nikdo však nezaručí, že se na tebe nevrhne nějaký sráč, i kdyby měl potom chcípnout – proto nikam nechoď sama, dokud tě nenaučíme co a jak. Nikam! Rozumíš? Tady se společně i sere.“

	„Poslouchej ho pozorně,“ dodal Kraťas a uvelebil se u stěny zemljanky. „My jsme ‘lidé’, nezapomeň, že nikdy nesmíš sáhnout na ‘nečlověka’, leda bys ho chtěla umlátit. To se smí. Pod námi jsou ‘psi’, to jsou ti otrhanci, které jsi viděla. Ještě níž je ‘hnůj’ čili ‘hnojaři’ – to jsou ti, co leží tam, co jim vzali vůli. Neznamenají nic. Každý s nimi smí dělat, co chce. Nikdy nesmíš na žádného z nich promluvit. Můžeš je bít, rozkázat jim, co si umaneš, ale jenom gesty a hvízdáním. Ani slůvko k nim, jinak se staneš ‘hnojem’ sama. Jo… Tady je etiketa přísnější než na dvoře samotného císaře Luanu. Dobře si to zapamatuj. Na ‘psy’ mluvit smíš, ale jen rozkazy. Zatím tě neposlechnou, leda v naší přítomnosti, ale hned ti povíme, co a jak. Neposlouchej, co ti ‘pes’ povídá, a když se ti bude protivit, hned ho prašti do huby! S ostatními ‘lidmi’ mluvit smíš. Hm, jistě… Jenže proč?“

	Dívka omámeně naslouchala s pořád větším údivem. Z chaotického proslovu pochopila jen málo.

	„Dejme tomu, že chceš, aby ‘hnojař’ pro tebe udělal něco, co se nedá vyjádřit písknutím ani gestem. V tom případě musíš zavolat ‘psa’ a přikázat mu, aby poručil ‘hnojaři’ to udělat. Jenom tak! Když to uděláš jinak… Bude po tobě! Ostatní ‘lidé’ z tebe udělají ‘hnůj’. Musíme se ctít,“ dodal na vysvětlenou.

	Hekke mezitím připravil kousíček kovového ostří.

	„Nu,“ řekl, „musíme s tebou něco udělat, abys alespoň vzhledem připomínala ‘člověka’. Skloň se.“

	Poslušně sklonila hlavu, ale trhla sebou, když ji uchopil za vlasy a začal je odřezávat těsně u kůže, vlastně ji holit.

	„Klídek, maličká,“ přidržel jí ruku. „Musím tě oholit, jinak se nezbavíš vší a jiného hmyzu.“

	„I když se to nezdá,“ pokračoval Kraťas, „nejsme tady nejvyšší skupinou. Nad námi jsou ještě ‘poskoci’, jinak také ‘slouhové’. To jsou ti, kteří posluhují strážcům v různých funkcích, například ten kovář, kterého jsi viděla. Musíš s nimi počítat. Nevrhají se na ‘lidi’, protože se bojí, ale můžou ti tak zavařit u strážců, že to bude horší než znásilnění. Raději s nimi nemluv a když budeš muset, snaž se co nejrychleji skončit. Ovšem na druhé straně nám můžou rozkazovat. Jenže nesmíme plnit jejich rozkazy moc horlivě. Nejlepší je, když to musí jednou nebo dvakrát opakovat. Je ale lepší si je nerozhněvat, chovat se šikovně.“

	„Hotovo.“ Hekke uřízl, vlastně skoro usekl zbyteček vlasů a začal jí hlavu potírat nějakým rezavým práškem. „To je taková hlína,“ vysvětlil, „chrání před hmyzem.“

	„Jo,“ přerušil Kraťas svůj výklad a potvrdil jeho slova. „A teď se svlékni.“

	Achája se prudce nadechla. Bohové! Nu, ale… proto sem přece přišla. Jenže… Tak zhurta? Zatmělo se jí před očima. Vždyť je panna. Nikdy to nedělala. Dosud se jí nikdo nedotkl pod jakoukoli záminkou.

	„Neboj se,“ uklidnil ji Hekke. „Teď nás čeká práce. Pobavíme se později.“

	Se zaťatými zuby poslušně svlékla tuniku a zakryla se dlaněmi. Oba pohlíželi na její tělo velice zvědavě, ale bylo patrné, že ji nehodlají zneužít hned. Hekke roztrhl její tuniku, naprosto, bez námahy, jako by lámal stéblo trávy. Oba díly svázal a ukroutil jakési lano, které jí uvázal kolem pasu. Visící konec uvázal k řetězu, který jí poutal nohy. Když stála vzpřímeně, řetěz se zvedl kousek nad zem.

	„Tak, správně. Budeš sice dělat ještě kratší kroky, ale nebudeš tolik klopýtat o kameny.“

	Zakrslík mu podal hrst bílého prášku. Hekke jej s evidentním potěšením začal vtírat dívce do kůže. Jako by jí chtěl přebarvit celé tělo na křídově bílé.

	„To je proti slunci. Trošku svědí a pálí. Ale to je dobře. Ať pronikne do kůže, ať ji vydělá. Jinak tě slunce rychle zabije.“

	„Je to tak,“ potvrdil zakrslík. „No… Teď vypadáš aspoň trošku jako ‘člověk’.“

	„Tak jdeme.“ Hekke schoval úlomek ostří. „Strážci už určitě vylezli z baráků.“

	První se vybatolil ze zemljanky zakrslík.

	Achája ho poslušně následovala, pořád se pohybovala s námahou, nemohla si na okovy zvyknout. Venku se pokoušela zakrývat dlaněmi – byla přece skoro nahá, navíc natřená tím bílým svinstvem, s prakticky holou hlavou – ale nikdo si jí nevšímal. Lidé, kteří předtím leželi, se pomalu zvedali, poháněni několika dozorci. Ostatní otroci, se kterými sem došla, vypadali mnohem zbědovaněji. Vlekli se zakrvácení, plačící, spoutaní tak, že skoro nemohli jít, takže se jim strážci smáli. Poprvé od doby, kdy se stala otrokyní, Achája pocítila jakousi převahu. Věděla, že většina z nich je už ztracená, že se vzdali bez odporu. Mysli, děvče, promluvil jí v hlavě zase Haran. Měl jsi pravdu, odvětila také v duchu. Nebylo jí proto líp, pořád se cítila naprosto osamělá, hozená do vírů řeky, kterou nezná a která ji unáší. Jenom bohové vědí, kam… Věděla, že možná poprvé v životě samostatně učinila první krok. Možná špatný, možná ponižující, ale takový, který jí prodloužil možnost volby. Kdyby se ocitla mezi těmi, kteří se poddali, tuto možnost by neměla.

	Nečetní dozorci rozdávali krumpáče, sochory a primitivní kamenné nástroje. Otroci mlčky zamířili ke skalám, které byly zdrojem suroviny pro povrch nové silnice. Achája měla pocit, že své nářadí na pracoviště vůbec nedonese. Měla hlad a žízeň, byla nesmírně unavená, omráčená událostmi, které se děly kolem – stěží šla, snažila se neupadnout. Nejhorší ji však ještě čekalo. Začala bušit do skály jako všichni. To… to nebylo možné. Achája napínala všechny síly, bušila do kamene, až jí pot stékal do očí, ale neobjevil se ani škrábaneček. Po chvíli se už nedokázala ani nadechnout. Potom ji všechno rozbolelo. Ano, „všechno“ je nejvýstižnější popis. Měla dojem, že už v armádě těžce pracovala, že je trochu zakalená. Ne. Tam byla sytá, aspoň trošku vyspaná, mohla volně myslet (i když tehdy měla jiný dojem). Nyní každé kopnutí vyžadovalo absolutně veškerou sílu – tu sílu, která ji už dávno opustila. Ještě jeden úder a ještě… Ne, víc nemůže, už nezvedne ruce, nedokáže ani zvednout hlavu. Proč není vidět žádný výsledek?

	Hekke se přiblížil.

	„Chviličku si odpočiň,“ šeptl. Dvakrát uhodil do kamene, se kterým dívka bojovala, a ten praskl. „Nejdůležitější jsou první dny. Když vydáš všechny síly, nepřežiješ.“

	Achája funěla jako po dlouhém běhu, točila se jí hlava. Kraťas jí však nedovolil usednout.

	„Dělej, že něco děláš,“ sykl. „Dozorce se dívá.“

	Pouhé zvednutí krumpáče, i když jen proto, aby předstírala úder, jí připadalo nemožné. Krev jí tepala ve spáncích, před očima měla mžitky, nohy se jí třásly.

	„Už sis odpočala?“ tiché syknutí. „Tak do práce.“

	Jak… Jak to, odpočala? Nestačila se ani pořádně nadechnout. S největším úsilím zvedla krumpáč a uhodila jím do kamene. Ostří sklouzlo, nezanechalo žádnou stopu. Nad hlavou jí zasvištěl karabáč, trhla sebou, ozval se výkřik. Rána nepatřila jí. Udeřili někoho vedle. Zvedla krumpáč ještě jednou. Nové zasvištění, mrkla stranou, aniž zvedla hlavu. Dozorce stál s lhostejným výrazem nad jedním otrokem.

	„Tak co? Vstaneš?“ další rána. Otrokovi tekla po zádech krev. „Vstaneš?“

	Ještě jedno zasvištění. Ležící muž vyvinul nadlidskou námahu. Zvedl obě ruce, pokusil se vzepřít a… Zasvištění.

	„Nečum!“ sykl Kraťas. „Jinak se začne věnovat tobě!“

	Pozvedla krumpáč. Nemohla ho udržet v rukou. Zasvištění. Zaťala zuby, snažila se nedívat. To nejde! Tohle přece nejde!!! Bylo jí nevolno, před očima jí poletovaly černé skvrny. Hekke uhodil ze strany a její kámen se rozštěpil.

	„Teď do koše.“ Ukázal na lidi, kteří jednotlivé kameny opracovávali. „Odnes ho tam.“

	Nedokázala se shýbnout, vlastně padla na kolena. Nešikovně začala shrnovat úlomky do velkého koše.

	„Rychleji, k ďasu,“ zavrčel Kraťas. „A hned!“

	Zmohla se na poslední zoufalé úsilí. Naložila kamení a vstala, pak uchopila silný provaz přivázaný ke koši. V poslední chvíli. Dozorce, který k ní už mířil se zvednutým karabáčem, změnil směr a udeřil někoho, kdo upadl.

	„O vlásek,“ šeptl Hekke. „Když tě zmlátí během prvních dní, už se nevzpamatuješ.“

	„Jo…“ potvrdil Kraťas kývnutím. Přestože byl zakrslík, pracoval jako ostatní. Nebyla na něm znát větší únava. „Z těch, co přišli s tebou, se dva až tři nedožijí noci. Dvaceti dnů – polovina.“

	Achája uchopila provaz a chtěla táhnout koš po zemi.

	„Co to děláš?“ přiskočili oba současně. „Na záda!“

	Hekke přikývl a současně se rozhlédl. Dozorce byl dost daleko a nedíval se na ně. Pomohli tedy děvčeti naložit koš na záda. Málem upadla.

	„Jestli ho zničíš, je po tobě.“

	Vykročila s pocitem, že se svět kolem točí. Úkrok stranou a zlomí si nohu v nějaké díře, pohne se příliš rychle a upadne kvůli okovům. Něco prasklo, bolelo, lámalo se… Temnota jí zaclonila oči. Musí vidět, musí vidět… Pokusila se zamrkat, ale při prvním mrknutí málem omdlela. Zapotácela se a znovu málem upadla. Vysypala přitom obsah koše, naštěstí už na místě určení.

	Netušila, jak se vrátila na své stanoviště. Netušila, jak dlouho pracovala – den jí připadal nekonečný. Krátké chvilky odpočinku, které jí poskytovali její ‘opatrovníci’ vedly k tomu, že v bdění snila, vlastně ztrácela vědomí. Ani nevěděla, jestli krumpáč zvedá nebo se ho jenom přidržuje. Hekke jí pomáhal rozbíjet kameny, spolu s Kraťasem je za ni odnášeli. Dozorce, který obcházel kolem, stačil už zbít (zabít?) dva muže z nového transportu a jednoho ze ‘starých’. Někdo rozbil koš na přenášení kamenů a za vlasy ho odtáhli k ‘horší práci’. Copak taková může být? Určitě, protože několik přítomných šeptlo „…a je po něm“.

	„Máš štěstí,“ šeptal Kraťas a šťouchal apatickou Acháju. „Za chvíli končíme.“

	Na okamžik se probrala. Soumrak? Zapadá slunce? Jak to mohla přehlédnout? Ozvalo se pronikavé písknutí a lidé začali sbírat nářadí.

	„Ach…“ Hekke čile, jako by právě začal pracovat (přinejmenším jí to tak připadalo), naložil všechno do koše. „Měli jsme kliku. Jenom půl dne práce.“

	„Jo… Škoda, že nový transport nechodí každý den.“

	Vykročili k barákům za pahorkem.

	„Zítra budeme pracovat celý den. Od úsvitu do soumraku. Ale neboj se.“

	„Nestraš ji. Sotva žije.“

	Acháju vystrašit nemohl. Skoro nic k ní nedoléhalo. Ve skutečnosti vnímala pouze jednotlivé obrazy. V hlavě jí šumělo, oči se nehodily prakticky k ničemu. Někdo, zřejmě zakrslík, jí strčil do ruky kelímek s něčím smrdutým. Vypila všechno, tekutina jí drásala vnitřnosti, na dně byla nějaká usazenina. Hekke jí přikázal, aby ji snědla, a protože nemohla, sám ji krmil a přidržoval, aby nic ne vy plivla.

	„Víš, maličká,“ slyšela jako v mlze. „Aby se ušetřil čas, máš jídlo i pití v jedné nádobě.“

	„A ochutnala jsi už víno otroků? Stopy vína, ocet, trochu vody, bylinky a koňské chcanky.“

	„Fuj, koňské chcanky tam snad nedávají?“ Kraťas pokrčil rameny. „Jednou jsem viděl dozorce močit do hrnce, a ačkoli se o něm dá říct ledacos, koněm není.“

	Achája se úplně probrala až v zemljance. Byla ospalá, ale pronikalo k ní už víc než jednotlivé obrazy. Jenom hlava jí stále padala. Když se nelidskou únavou začala propadat do prázdna, zakrslík s ní zatřásl.

	„Ještě jedna operace, zlatíčko,“ vysvětlil. „To, co nám dávají k jídlu, totiž nestačí k zachování života.“

	„Hm,“ podrbal se Hekke na bradě. „Musíme se dojídat sami.“

	„Každý člověk si hnusí pojídání odporných věcí, bůhvíproč. Já myslím, že kvůli smradu. Víš, jak smrdí červi v ústech?“

	Achája nechápavě pohlédla na svíjející se ponravu, kterou držel v ruce. Proč to říká?

	„Víš… Vymyslel jsem něco, co člověka připraví o schopnost rozlišovat vůně. Chápeš, co ti povídám?“

	„Nechápe,“ zabručel Hekke. „Plavou jí oči.“

	„Chápe. Je jen unavená, zakřiknutá a vůbec.“ Kraťas jí zvrátil hlavu dozadu. „Bude to trošku bolet,“ zastrčil jí do nosních dírek prst namazaný jakousi mastí.

	Oba ji pozorně sledovali a potom jako na povel vstali a vylezli ze zemljanky. Hekke jednou nebo dvakrát nahlédl dovnitř, držel se však v bezpečné vzdálenosti.

	„Proč utíkáte?“ zeptala se Achája. Chtělo se jí hrozně spát.

	„Hned uvidíš.“

	„Co? Já přece…“ pocítila něco zvláštního. Mast se v nose zřejmě rozpouštěla. Nejprve mírné svědění a potom… tak strašlivá bolest, jako by jí něco provrtávalo hlavu zevnitř. S jekotem vyskočila, aby zabila své katany, aby zabila každého, na koho dosáhne. Naštěstí se zapletla do vlastních okovů a rozplácla se na podlaze zemljanky.

	„Už?“ Hekke opět opatrně nahlédl dovnitř.

	„Jo…“ objevila se vedle zakrslíkova hlava. „Už nic necítí.“

	„Tak jdi k ní.“

	„Jdi sám.“

	Oba pohlíželi na ležící dívku.

	„Tak,“ vklouzl zakrslík do zemljanky první a dotkl se Acháji. „Cítíš něco?“

	Zvedla hlavu. Opravdu již necítila bolest. Popravdě řečeno, necítila ani vlastní nos. Dotkla se ho rukou, byl na svém místě, ale nepocítila ani dotek. Mast a následná bolest způsobily, že se přinejmenším na chvilku probrala.

	„No vidíš,“ řekl Hekke, „nebylo to tak hrozné.“

	Kraťas jí pomohl vstát. Natáhl ruku, ve které se pořád kroutil ohavný červ.

	„Sněz to!“

	S odporem uhnula.

	„Co jste mi provedli?“

	„Zbavili jsme tě čichu. Každý odpor je totiž vyvolán smradem. Tak jez, jez.“

	„Když já… Nechci!“

	„Chceš, chceš. Máš hlad a s tím, co nám přidělují, nepřežiješ. Jez!“

	„Ne! Ne, já…“

	„Pomoz mi, Hekke,“ kývl Kraťas na přítele.

	Ten uchopil Acháju za ruce, znehybnil ji a pozvedl jí hlavu. Zakrslík jí násilím otevřel ústa – svými kupodivu silnými prsty jí sevřel čelisti, aby ho nemohla kousnout. Velkého červa jí nacpal do pusy a dlaní přikryl rty. Ta hnusota se jí v ústech svíjela – myslela si, že se pozvrací přímo do ruky, která jí bránila dýchat.

	„Kousej, nebo ti vleze do krku!“

	Škubala sebou a bezmocně se dusila. Chtěla křičet, že nemůže, že vůbec nemá hlad (což nebyla pravda), že…

	„Kousej! Jak ti zaleze do plic, je po tobě!“

	Červ se opravdu začal sunout po jazyku k hrtanu. Opět sebou škubla a potom hystericky, se stále větším děsem, tu ohavnost rozkousla a pocítila, jak se jí rozlévá v ústech. Vnitřnosti se pohnuly v novém návalu dávení, chtěla se vytrhnout, zalézt do kouta a tam to vyzvracet, ale drželi ji pevně.

	„Kousej!“

	Zbavit se toho! Zbavit se toho!!! Myšlenky se jí pletly, protože postrádala vzduch. Udusí ji!

	„Tak kousej, k čertu!“

	Udusí se! Opět vyjekla, temnota před očima zesílila. Kousla do toho hnusu v ústech jednou, podruhé… Začala žvýkat a s pláčem se snažila uvolnit.

	„A teď polkni!“

	Vždyť se udusí! Jak je možné polykat, když nemá vzduch?!! Bohové!!! Polkla… Dlaň zmizela z úst i nosu, Hekke jí pustil ruce. Myslela si, že teď, když se uvolnila a nadechla, bude zvracet. Ale ne. Červ byl… Vlastně byl bez chuti. Pronikavý odpor v ní bojoval s jakýmsi vzdorovitým pocitem sytosti. Červ byl prvním opravdu tučným jídlem, které v posledních dnech snědla. Zastyděla se. Chtěla si strčit prsty do úst, aby zjistila, jakou barvu má na jazyku, ale Hekke jí zadržel ruku.

	„K čemu to?“ zabručel. „Smrad necítíš, chuť prakticky taky ne. Párkrát polkni sliny a hotovo.“

	Skryla obličej do dlaní.

	„No tak, no…“ řekl Kraťas. „Za deset dní budeš sama prosit, abychom ti dali.“

	Hekke se znenadání usmál.

	„Když už je řeč o dávání…“ olízl si rty. „Není čas na trošku zábavy?“

	Achája pochopila teprve po delší chvíli. Chtěla vstát a odejít, ale nebyla schopná se pohnout. Muži ožili a škádlili se, jestli ten druhý má odejít nebo zůstat a dívat se, a potom… A potom… Bylo to v jejím životě poprvé. Poprvé a hned podruhé. Ale mělo to i dobrou stránku. Po mučení mistra Anaie měla ty části těla, které se mužům líbí nejvíc, skoro bez citu. Spoutané nohy prakticky znemožňovaly „klasickou polohu“, musela tedy pokleknout a s omluvou vystrčit pozadí, což možná bylo zvířecí, ale zato jim nemusela pohlížet do obličeje. A za třetí oba kdysi pobývali u dvora a stále ctili určité zásady; jejich chování jí dovolovalo uchovat si zbytky sebeúcty. Nepochybně to bylo mnohem méně nepříjemné než pojídání červa.

	Hekke jí potom poklepal na záda. Uvědomoval si, že v ní ospalost bojuje s pocitem naprosté ztracenosti.

	„Neboj se, maličká. S námi budeš žít!“

	„Určitě!“ přidal se zakrslík. „My tě už naučíme co a jak.“

	„Nevěřil jsem ti, ale… opravdu je chytřejší než naše předešlé děvče.“

	„Měli jste nějaké?“ Achája pocítila, že se jí pletou myšlenky. „Co se s ní stalo?“

	„Ále… jednoho dne usoudila, že už toho má dost. Že uteče, pitomá. A utekla.“

	„No a?“

	„Je tady poblíž. Chceš ji vidět?“

	Achája zvedla překvapeně hlavu.

	„Chceš? Tak pojď.“ Hekke jí pomohl vstát a vylézt ze zemljanky. „Tady nedaleko,“ zavedl ji na vrchol nízkého kopečku. „Vidíš? Tam,“ ukázal rukou.

	O několik kroků dál byl pod velkým skalním převisem kůl a na něm naražená dívka. Achája zavřela oči, aby se nemusela dívat na její obličej, na vyhřezlá střeva, na… Ze všech sil se snažila skrýt své pocity.

	„Ále… Stejně jsem věděla, že je mrtvá, hned jak jsi to řekl,“ rozhodla se tvářit tvrdě.

	„Mrtvá?“ podivil se Hekke. „Nabodli ji teprve předevčírem. Určitě ještě žije, chudinka.“

	Acháje najednou zalezly oči hlouběji do lebky. Nepochybně nevnímala ruce, které jí zabránily upadnout. Tím skončil první den strávený mezi otroky, kteří stavěli císařskou silnici.
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	[image: Image]Zušlechťování mladého prince, aby přestal připomínat barbara, zabralo celý den. Zaan se s ním setkal až večer. Právě stál před vyřezávanými dveřmi jeho komnaty, když se otevřely a vyšel z nich postarší dvořan.

	„Princ prosí.“ Tichý hlas doprovodil povzdech.

	„Jakou má náladu?“ odvážil se zeptat Zaan.

	„Bohové,“ zvedl dvořan ruce a rychle se vzdaloval chodbou, „jestli můžeš, raději tam nechoď.“

	Zaan polkl. Zvědavě otevřel dveře ještě víc a překročil práh.

	K nepoznání změněný Sirius stál před zrcadlem a nadával. Při pohledu na svého ‘zbrojnoše’ se zloba v jeho očích změnila v zuřivost. „Vem tě čert! Pěkně jsi mi zavařil!“

	Zaan se kousl do rtů. Pohled byl opravdu neobvyklý.

	„Proč nic neříkáš? Ohluchl jsi?“

	„Pšt…“

	„Jaké ‘pšť, jaké ‘pšť? Udělali ze mě holku, bestie!“

	„Nepřeháněj.“

	Rozzuřený Sirius se k němu vrhl.

	„Kdybys tak dostal choleru!!! A co je tohle?“ ukázal na suknici, která mu sahala do poloviny stehen. „Normálně mi navlíkli sukni!“

	„Tady jsme… na jihu. Sám jsi na ulicích viděl, že se tady oblékají jinak.“

	Kdyby byl Sirius psem, už dávno by měl u huby pěnu. „Když chce někdo běhat s nahým zadkem, je to jeho věc. Ale já nechci, aby ze mě dělali ženskou!“

	Zaan se pokusil překrýt úsměv úšklebkem.

	„Vždyť jsi viděl, jak tady chodí. Ty… no… chitóny a chlamidy… jsou starověké úbory. Tady kalhoty nenosí.“

	„Co to blábolíš? Nenosí gatě? Ách!“ zařval najednou Sirius. „Ale mně navlíkli sukni! A tohle?“ ukázal na sněhobílé krajky pod bohatě vyšívanou suknici. „Úplná baba! A ještě tohle!“ poškubával za vzorovaný krátký kabátec s vycpanými rameny. „Na severu bych se mohl postavit na roh ulice pod lucernu a vydělávat prachy.“

	„Nepřeháněj.“

	„Já přeháním?!“ Sirius popadl Zaana za ruku a odvlekl ho před velké nástěnné zrcadlo. „Jen se podívej!“ pročísl si vlasy přebarvené na červeno. „Cůpky, lokýnky, zasraný cetky, a tohle?!!!“ uchopil největší cop spletený v týle a přehodil ho dopředu. „Co je tohle?“

	„No… cop,“ hlesl tiše Zaan.

	„A co má na konci, ptám se?“

	„No… tu…“ Zaan si odkašlal a snažil se ovládnout hlas. „No, mašli,“ vyhrkl posléze.

	„Tak předělali mě na ženskou nebo ne? Čert je vem!“ šklebil se do zrcadla. „Vlasy červené, obočí černé, na řasy mi něco přilepili, bestie, hubu napudrovali, na tvářích šminka, na rtech rtěnka, copak jsou všichni pederasti?“

	„Neviděl jsi knížete Oriona? Taková je tady móda. Jako za stara.“

	„Jako zasraná a ne za stara!“ Sirius s odporem pohlédl na své opilované, na červeno nalakované nehty. „Byl tady jeden hajzlík a opálil mi všechny chlupy na rukách i nohách.“

	„Vím,“ usmál se Zaan. „Četl jsem o tom. To byl depilátor, taky se mu říká…“

	„Seru na debila Tora nebo jak se mu to nadává. Něco jiného je číst a něco docela jiného být pálený ohněm!“

	„Nu,“ přešel Zaan na uklidňující tón. „S tím se dá žít.“

	„Jó?“ rozběsnil se Sirius ještě víc. „Tak koukej!“ Usedl na stoličku a zvedl nohu se zlatým sandálem k obličeji svého zbrojnoše. „Co je to?“

	„N… noha.“

	„Na to se neptám!“

	„Chodidlo?“

	Sirius začal zase klít. Naštěstí mu došla zásoba nadávek, takže po chvíli už zase promluvil normálně.

	„Čichni si.“

	„Nu?“

	„Necítíš? Navoněli mi i nohy.“

	Zaan pokrčil rameny.

	„Víš… Možná je to dobře,“ vzpomněl si na večer u ohýnku, kdy se „urozený rytíř“ zul, aby si vysušil onuce.

	„No ne.“ Sirius usedl na pozlacenou sesli, ale hned zase vyskočil a začal kroužit po komnatě. „Ani sedět se pořádně nedá, k ďasu! Musím mít nohy u sebe, cholera, koleno u kolena. Jako baba, do prdele, jako baba!“

	Zaan věděl, že jediným lékem na Siriovo třeštění je čas. Tvářil se, že poslouchá, přikyvoval a prohlížel si přitom komnatu. Postranní dveře, také bohatě vyřezávané, vedly do ložnice a ještě nějakých místností. Okno v uměleckém rámu bylo obrácené k moři, nyní černému – a pod oknem zahlédl velkou terasu. Přistoupil ke stěně zakryté vzorkovanou tkaninou, kde na malé komodě stál stříbrný džbánek a pohárek ze stejného kovu. Přičichl k obsahu džbánku a naplnil pohárek. Když polkl první lok, přiskočil k němu zezadu Sirius.

	„Co je to?“

	„Víno.“

	Mladík uchopil džbánek a několika doušky ho vyprázdnil, přitom si pobryndal parádní kabátec.

	„Uf! Ale dali ho málo, blbci!“ Otřel si ústa rukávem. „Copak najednou zchudli?“

	„Jsi přece princ.“

	„No a?“

	„Můžeš ho nechat naplnit,“ ukázal Zaan na stříbrnou nádobu.

	„Ha!“ Sirius popadl džbánek a vyrazil ke dveřím. „Kde je tady kuchyně?“

	„Počkej.“ Zaan zaujal místo na sesli, kterou mladík pohrdl. Sáhl po šňůře, která visela od stropu, a silně zatáhl. Kdesi v dálce se ozvalo tiché, stěží slyšitelné zazvonění. Lokaj se však objevil skoro okamžitě.

	„Naplnit!“ přikázal Sirius a podal mu džbánek. Bůhvíproč se přitom zatvářil přísně. Zřejmě se tak chovala knížata, o kterých slyšel v báchorkách. Zaan jen zavrtěl hlavou. Velkokníže Orion v něm budil nesmírnou hrůzu, přestože se nikdy přísně netvářil.

	„Zatraceně!“ uhodil se Sirius do čela, když lokaj zmizel za dveřmi. „Neřekl jsem mu, čím to má naplnit.“

	„Neboj se. Chcanky ti nedají.“

	Lokaj nebyl nejmladší. Zřejmě zdolal značnou vzdálenost, ale obratně skryl skutečnost, že se zadýchával. Se složitou úklonou postavil džbánek před Siria. Mladík se triumfálně usmál a zašilhal na Zaana, jestli scénu sleduje. Potom se opět otočil k sehnutému lokajovi.

	„Postav se na hlavu!“

	„Ne, ne…“ Zaan okamžitě zrudl při pohledu, jak muž pokleká. „To je pouhý žert… Mladý princ má dnes dobrou náladu.“

	Sirius polkl nadávku. Udělal složité gesto, o kterém se nepochybně domníval, že znamená svolení vzdálit se, ale po chvíli změnil názor.

	„Dej si do huby,“ poručil. „Ale pěstí.“

	„To je taková kratochvíle.“ Zaan vší silou kopl Siria do kotníku při pohledu, jak lokaj zatíná pěst a míří na vlastní bradu. „Jen běž, princ už nic víc nechce.“

	Po jeho odchodu si Sirius masíroval kotník a přitom syčel. Zaan měl boty, kdežto on jen sandály. Ale ani bolest mu nedokázala odplavit z tváře výraz neuvěřitelného štěstí.

	„Tak co?“ rozvalil se v křesle, které připomínalo trůn. Jeho spokojenosti v této chvíli nevadila ani ta proklínaná krátká sukénka. „Mám zavolat dvacet holek a nechat je naráz svlíknout?“

	„Přestaň blbnout.“

	„Tak proč jsme to knížectví brali? Chceš zmizet ještě dneska?“

	„Cože?“

	„Proč to všechno? Sbalíme kořist, přelezeme zeď a mějte nás rádi.“

	„Bohové, jakou kořist?“

	„Nu… Ten džbánek, šperky, ještě můžeme něco šlohnout na chodbě.“

	Zaan se popadl za hlavu.

	„Tak dobře. Nechám přinést tolik pytlů, kolik uneseme. A pryč!“

	„Riskoval jsi tolik proto, abys knížeti něco sebral a utekl do lesa?“

	„No a co?“ Sirius se najednou urazil. „Já vím, co chceš. Chceš jim říct, jak se jmenuješ a aby tě ukamenovali. Aby každý škrabák ještě za sto let znal tvé jméno.“

	Zaan jen vrtěl hlavou. Vzpomněl si na svou svatyni, mrazivou zimu, vlhké listy knih, které obracel, hospůdku v zapadlé vesnici, kde po večerech vysedával. Co opravdu chce? Chvíli přemítal, ale nic určitého ho nenapadalo. Slávu? Sirius má pravdu. Ale ještě není připravený na smrt… Bohatství? I tady má Sirius pravdu. Jestli ano, tak sebrat, co je po ruce a nohy na ramena. Je nepatrná šance, pouhý stín, že uspějí. Ale to je nesmysl. Zůstat tady? Možná, ale to by znamenalo balancovat na příliš tenkém laně. Po obou stranách propast, dál se jít nedá, protože lano se třese pořád víc, a navíc kolem lítají tygři jako mouchy kolem lejna. Zaan potřebuje pomoc. Ale nenapadá ho vůbec nikdo, nikdo na celém světě, kdo by mu ji v této situaci poskytl.

	„Co říkal kníže?“ zeptal se, aby získal čas.

	„Ále… kecy. O nějaké hře, ale nechtěl jsem se ptát, jestli jde o karty nebo kostky.“

	Hra o lidské hlavy, pomyslel si Zaan a nahlas dodal: „A co bude s tebou? Kdy tě přijmou u dvora?“

	„Prý později. Napřed je třeba mluvit s tím či oním knížetem, ale… Zatím je to prý nebezpečné,“ pokrčil Sirius rameny s přezíravým výrazem. „Ostatně to znáš, jak to chodí mezi námi knížaty – bez domluvy kdo a co nic nepopojde dopředu.“

	„Nejde.“

	„Co?“

	„Místo ‘nepopojde’ jsi měl říct ‘nejde’.“

	„Ty jsi ale,“ zasmál se mladík. „Hned vydám zákon, že se má říkat ‘nepopojde’.“

	„‘Ustanovím zákon’, ne ‘vydám’. ‘Vydat’ může udavač nejbližšího přítele nebo žena manžela. Ostatně… vzal to čert,“ Zaan se kousal do rtů, ponořen do neveselých myšlenek. Nemyslel si, že je tak zle. Orion chce rokovat s ostatními rody, aby ochránil syna? Měl pocit, že je to předem odsouzeno k neúspěchu. Tím spíše, že hra o lidské hlavy je hra bez pravidel kromě jediného: ‘Říkej, co chceš, ale dělej něco jiného, než říkáš’. „Tak dobře, a co tvá veřejná činnost?“

	„Nu…“ svraštil Sirius obočí. „Mám řídit Obchodní úřad. V té hře, o které jsem mluvil, je už všechno rozdané, a ten obchod býval velký, ale teď všechno nějak spadlo.“

	„Upadlo?“

	„Možná,“ připustil mladík. „Ať je zahubí cholera,“ plivl skrz zuby na huňatý koberec. „Já bych chtěl pluk vojáků, abych se vyznamenal v bitvě nebo napadl nějaký stát a pobil všechny obránce.“

	„Obchodní úřad,“ opakoval Zaan. Siriových řečí si nevšímal. „Obchodní úřad.“

	Sirius na něho podezíravě pohlédl.

	„Co to zase meleš? O co jde?“

	„Všechno ti vysvětlím. Království Troy má sedm velkoknížat – sedm rodů, a každý je odpovědný za určitou část státní politiky. Teoreticky je těch částí vlády také sedm: Východní armáda, Zemská armáda, Západní armáda, Posádky pevností, Loďstvo, Diplomacie a Daně a cla. Pokladnu spravuje král. Toto rozdělení vpodstatě znemožňuje jedinému rodu získat nadměrnou moc a vliv, ale to je pouhá teorie, rody se spřízňují a kují proti sobě pikle, je to skoro válka, jen bez mečů…“ Zaan těžce vzdychl, na něco si totiž vzpomněl. „Nevystihl jsem to: je to válka, která se málokdy vede s meči, ale i to se stává. Kdyby něco selhalo a někdo začal vyhrávat příliš, je tu ještě Královská rada, která navzdory svému názvu stojí proti králi a zvažuje osudy všech rodů. Rada jsou kněží, a kněží jsou…“

	„Řád,“ dokončil Sirius.

	„Nu… ne docela. Ale jsi blízko.“

	„A Řád jsou meče.“

	Zaan zavrtěl hlavou.

	„Ty používají velice zřídka, skoro vůbec. Jim stačí dávat příkazy. Například nějakému králi.“

	„Nebo kout pikle, bodnout cizí dýkou, dát jed do polívky…“

	Zaan se nevesele usmál.

	„Můžu tě ujistit, že pokud dostaneš dýkou do zad, bude to dílo některého velkoknížecího rodu, ale když spadneš čirou náhodou z koně a zlomíš si nohu, která se nebude hojit a ty zemřeš na otravu krve – v tom bude mít prsty Řád. Nebo ještě lépe, když povodeň zničí celé město – včetně tebe.“

	„Ále… já vím, co si o nich lidé šeptají.“

	„Ne. Rada může i bodnout, nebo spíš přikáže bodnout. Rada totiž stojí nad královstvím Troy. Řád stojí nad celým světem. Jejich metody zahrnují celý svět.“

	Sirius pokrčil rameny.

	„Není to všechno jedno?“ mávl rukou. „A co je to ten Obchodní úřad?“

	„Kdysi dávno jistý muž vytvořil úřad, aby sloužil obchodníkům z Troy. Za peníze království vytvořil síť faktorií ve všech zemích, kde znají pojem obchod, a tak sbíral informace.“

	„O cenách zboží?“

	„To taky, jenže než takové informace došly do úřadu, zastaraly. Sbíral informace o všem: o úrodě v dané zemi, o konjunktuře výroby zboží, o clech, o počtu krav, ovcí…“

	„Bohové! K čemu to všechno?“

	„Uvedu příklad: když víš, že v zemi, se kterou obchoduješ, se přemnožily ovce, byl by nesmysl posílat tam vlnu, prodělal bys. Ale můžeš tam poslat nůžky na stříhání ovcí a vyděláš. A když znáš výši cel a poptávku po nějakém zboží, můžeš pohodlně sedět doma a vyděláš. Ale… když zakladatel úřadu umřel, úřad začal upadat. Vlastně nikdo pořádně nepochopil jeho záměry.“

	„A já to všechno mám napravit?“

	„Ne. Tebe tam poslali, protože je to úřad docela bez významu. Orion se domnívá, že tě tak ochrání, určitě to vyjednal u Rady osobně.“

	Sirius na něho zamračeně pohlédl. Chvíli o něčem intenzivně uvažoval a pak řekl: „Když jsem mluvil o tom úřadu, koukals nějak divně.“

	Zaan zvedl hlavu. Chvíli pohlížel hochovi přímo do očí, potom odvrátil pohled.

	„Já totiž… asi vím, jaké byly skutečné záměry jeho tvůrce.“

	Sirius se hlasitě rozesmál.

	„Takového tě mám rád. Nemusím si zbytečně lámat hlavu,“ nalil víno do stříbrného pohárku a sám přiložil k ústům džbánek.

	Zaan zvedl pohárek.

	„Tak dobře, půjč mi jeden ze svých prstenů, musím něco zařídit, a sám jdi spát. Zítra tě toho čeká hodně.“

	Sirius dopil a opět si otřel ústa rukávem. Gestem zarazil Zaana, který mu chtěl připomenout, aby před knížetem takové věci nedělal. Potom sundal z prstu prsten s nádherným erbem vyrytým do rubínu.

	„Ten?“

	„Budiž.“

	„Tak dobrou noc,“ zívl mladík. „Po těch řečech se mi opravdu chce spát.“

	Odložil džbánek a zamířil k ložnici.

	„Které jsou to dveře?“ zaváhal. „Asi tyhle…“

	Zaan dopil víno. Právě vstával ze židle, když se z ložnice ozvalo příšerné zaječení a zvuky potyčky. Vyděšeně se rozběhl ke dveřím, ale stanul jako přibitý, když se v nich objevil vzteklý Sirius. Za vlasy vlekl úplně nahé děvče. Druhou rukou jí držel dýku na hrdle.

	„Zadrž!“

	„K ďasu!“ zafuněl. „Vidíš tu choleru?“

	Zaana zalil pot.

	„Byla v posteli. Hned ji podříznu jako vepře.“

	„Klid… Zadrž!“ Zaan k nim přiskočil a s určitou námahou osvobodil roztřesenou dívku z rukou kata. „Jen klid, dítě, klid,“ opakoval s pohledem do půvabných očí, vytřeštěných strachem. Jen stěží se bránil pohlédnout níže, kde byly další půvabné věci. „Princ měl dnes těžký den.“

	„Co to…“ Sirius mávl dýkou, ale nebodl. Písař ho odstrčil.

	„Jen klid, klid…“ doprovodil nahou dívku zpátky do ložnice. „Běž a lehni si, dítě. Princ za chviličku přijde v lepší náladě.“

	Když se nejistě otočila, pohlédl lačně na její roztomilý zadeček. Potom s jistou lítostí dveře opět zavřel.

	„Co se to tady děje, k čertu?“ přiskočil k němu Sirius.

	Útrpně na něho pohlédl.

	„To je souložnice.“

	„Jaká do ložnice???“ sevřel mladík rukojeť dýky pevněji. „Do ložnice mi vlezla, cholera.“

	„To je normální, takový zvyk.“

	„Já vám dám zvyk! Víš, za co mě chytla, když jsem si lehl?!!!“

	„Je to její povolání.“

	Mladík chvíli načepýřeně zíral, ale najednou pochopil.

	„Aha… teda kurva?“

	Zaan otočil oči v sloup.

	„Ne. Souložnice.“

	„To už teda ničemu nerozumím. Víš, k čertu, za co mě chytla?“

	„Tak dobře.“ Zaan upustil od dalšího vysvětlování, aby ho nemátl. „Budiž. Kurva. Jenže taková, které se platí pravidelně a dopředu.“

	Mladík vrátil dýku do pochvy ukryté pod rozepnutým kabátcem. Sklonil se, aby zvedl džbánek, ale vzpomněl si, že je prázdný, takže ho vztekle odkopl ke zdi.

	„Tiše.“

	„To zrovna, víš přece…“

	„Vím, vím. Tak běž za ní.“

	Sirius se zprudka otočil.

	„Za ní? A proč?“

	„Nu…“ Zaan se kousal do rtů a hledal vhodná slova.

	„Ona… ona…“ Také Sirius měl velké problémy s vyjadřováním.

	„Copak jsi nikdy nespal s holkou?“

	„Jakpak ne?“ zrudl mladík. „Mockrát, no…“ Ale výraz jeho obličeje naznačoval, že stěží tuší, o co jde. Po delší chvíli ho však něco napadlo. „Jo, ty se ptáš, jestli jsem… to, no… šoustal?“

	Zaan se neudržel a vyprskl.

	„Co si myslíš? Samozřejmě jsem šoustal. A jak! Ženské po mně…“

	„No dobře, jednou to musí být poprvé,“ poplácal ho Zaan po zádech. „Běž a dovol jí, ať tě chytí za co chce.“
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	[image: Image]Meredith se probudil v tmavé místnosti, plné opakujících se zvuků. Ztýraná hlava nedokázala rozeznat, co je jejich zdrojem. Zněly, jako by někdo nabíral něco lepkavého z velké nádoby, někam to plácl, potom položil něco těžkého a proces zopakoval. Čaroděj se snažil zvednout hlavu, ale závrať a křeče ho donutily zůstat ležet.

	„Podívej,“ ozval se něčí hlas. „Ještě žije.“

	„Ále…“ odpověděl mu jiný z větší vzdálenosti. „Kdoví jestli. Dlouho nevydrží.“

	„Myslíš?“ Zvuky najednou ustaly. „Slyšel jsem, že někteří tu seděli i sto nebo více let.“

	„Do práce!“ Druhý hlas zesílil. „Sto let? Nebo dvě stě?“

	Zvuky se opět ozvaly, dokonce trošku zrychlily.

	„Slyšel jsem, že otevřeli jednu celu, a tam seděl vysušený stařeček, vousy měl až po kolena.“

	„Živý?“

	„Už ne. Ale dělal si čárky na stěnu. Když je spočítali, vyšlo jim, že seděl sto let.“

	„Určitě mu přeskočilo. Tady se neodliší den od noci.“

	„Vždyť to povídám.“

	Meredith namáhavě otevřel oči. Tepavá bolest pod lebkou způsobila, že znovu málem omdlel. Před sebou viděl pouze stěnu z nepříliš opracovaných kamenů. Ležel na boku, zády k těm hlasům. Kdyby se dokázal otočit… jen kdyby se dokázal otočit… Posunul ruku, v lokti ho pronikavě zabolelo. Ještě kousek… Opřel dlaň o drsný povrch kamene a zatlačil ze všech sil. Jeho téměř bezvládné tělo se zachvělo a potom se mu podařilo překulit na záda. Hlava narazila na kámen, ale zato viděl.

	Bohové! Zazdívají ho. Zřetelně viděl maličký otvor, do kterého se řádový zedník snažil zastrčit lžíci s maltou. Zazdí ho zaživa.

	Lžíce se najednou otočila a vyklopila většinu svého obsahu do cely.

	„Dívá se!“ ozval se výkřik. „On se na mě dívá! Podej mi amulet!“

	„To zrovna!“

	„Dívá se na mě!“

	„Už nic nedokáže,“ objevila se na okamžik v otvoru druhá hlava, ale hned zmizela. „Dělej rychleji, pak nebude mít kudy koukat.“

	„On… on…“

	„Rychleji, povídám.“

	Malta se konečně ocitla na správném místě. Potom se objevil kámen. Ještě jednou malta, ještě jeden kámen a… Meredith se ocitl v naprosté tmě. Nemohl vstát, nemohl se pohnout, byl tak slabý, že se mu pletly i myšlenky. Přesto slyšel, že práce za zdí neustaly. Stavějí další zeď? Nebo má být tlustší? Dvě, tři vrstvy kamenů? Bezvýznamné. Není schopen zbořit ani jednu. A až malta ztvrdne… Nevěděl, kolik uplynulo času. Jak měřit čas v naprosté tmě? Zvuky za zdí postupně utichaly. Potom mu připadalo, že slyší nějaký rachot, jako by někdo zasypal nebo zavalil chodbu. A pak nastalo naprosté ticho.

	Meredith znovu omdlel. Nebo usnul? Nevěděl, co se s ním děje. Když se probral, obklopovaly ho jenom tma a ticho.

	Bylo mu všechno jedno. Umře tady? Určitě. To je otázka… kolika dnů? Tří? Pěti? A kolik jich už uplynulo? Pokusil se vstát. Bolest ve svalech trošku polevila, ale vrátila se hned, jakmile se pohnul. Zkusil se posadit. Točila se mu hlava, ale napodruhé se mu to podařilo. Popolezl po rukou a opřel se o zeď. Dlouho odpočíval, potom zvedl ruce k ústům. Zašeptal slovo a jen s největším úsilím je udržel v prstech – roztřesených – než provedl znamení. Od rukou se mu odtrhlo slaboučké světýlko a zamířilo nahoru. Bylo velice slabé, přesto musel přimhouřit oči. Teprve po delší chvíli se mohl rozhlédnout po cele. Byla vysoká přibližně jako on, široká a dlouhá skoro stejně. Nejdříve mu připadalo, že žádná stěna, stejně jako podlaha a strop, nemá nikde otvor, ale po chvíli zjistil, že se mýlí. Hned vedle něho byla v podlaze nevelká díra, která páchla vápnem. O kousek dál, na dosah ruky, stékal po zdi pramínek vody a vedle něj teklo ještě něco. Se zaťatými zuby se tam přesunul. Natáhl ruku, vnímal vodu, jež mu protékala mezi prsty, ale nedokázal sevřít dlaň. Sklonil se tedy tak, aby neztratil rovnováhu, a dychtivě pil, vlastně lízal vodu přímo ze zdi.

	Uklidnil se teprve po delší době. Rozhlížel se, jako by se něco mohlo změnit. Potom ponořil prst do husté kejdy, stékající vedle pramínku. Očichal ji a potom ochutnal. Nějaká kaše? A byliny… Řád nechce, aby zemřel. Smí žít. Smí tady žít. Bohové! Bylo mu do pláče. To, co říkal zedník, mohla být pravda – rozhodně není prvním čarodějem, kterého Řád chytil. Ale… opravdu tady někdo žil sto let? Nedokázal si představit čaroděje, který by si v těchto podmínkách dokázal prodloužit život, ale… na druhé straně… když měl tolik času na myšlení, úvahy… Bohové! Sto let tak ubohého živoření? Zahrabaný v zemi. Bez naděje, bez cíle, bez sebemenší útěchy? V tak malé komůrce, že v ní nemůže udělat ani dva kroky, bez světla, bez naděje, bez…

	„Chci odtud!“ zařval najednou. „Chci odtud pryč! Pomoc!“

	„Buďte tiše, pane,“ ozval se lhostejný hlas. „Nezmítejte se, nebo si ublížíte.“

	Meredith sebou trhl a udeřil se do hlavy o zeď za sebou. Světlo pohaslo, ale hned zazářilo znovu, jen ne tak jasně. V protějším rohu cely seděl známý mladík s holí a ranečkem. Posměšně se usmíval. Virus!

	„Nač bláznit,“ pokrčil rameny. „Radši seďte klidně. Když se budete zmítat, za chvíli zešílíte.“

	„Á… a… jak ses sem dostal?“ Meredithovi prudce bušilo srdce.

	„Víš, nemám tělo… tak jsem prošel zdí.“

	„A já… co bude se mnou?“

	„Vy tělo máte, takže neprojdete.“

	Meredith zase zapomněl, že je s hochem těžká řeč.

	„Mohu… Mohu se odtud nějak dostat?“

	Virus zavrtěl hlavou.

	„Ále, hned chcete pryč. Je vám tady snad špatně? Vodu máte. Teče tady kaše s bylinkami. Ty byliny proto, abyste nedostal kurděje. Dole je díra s vápnem, nebude vám smrdět,“ najednou se rozesmál. „Budete žít, neumřete.“

	„Myslel jsem si,“ čarodějovi se motala hlava, „že Řád zabíjí. Chyceného čaroděje za… zabije.“

	„A kdo vám řekl, že neumřete?“ Virus rozpřáhl ruce. „Posedíte si tady pár desítek let. Pochopíte, čeho jste se odvážil. A potom sám chcípnete.“

	Meredith složil obličej do dlaní. Nejradši by řval. Pomalu se uklidňoval. Pořád mu ještě plně nedošlo, co s ním bude.

	„Přece musí existovat nějaké východisko… Musí…“

	Mladík se lítostivě zašklebil.

	„Nedoporučuji to zkoušet. Tam, odkud teče voda a ta kaše, je labyrint. Proměněný v myš neprojdete. Dřív se udusíte. A tam,“ ukázal na podlahu, „je díra s vápnem. Žádné zvíře tudy neprojde. A voda odtéká také labyrintem. To je past na čaroděje.“

	„Měl jsi mě varovat.“

	Tato připomínka chlapce evidentně potěšila.

	„Varoval jsem, mluvil, ale nechtěl jste poslouchat. Tak to máte. Ten váš bůh vás poslal do luanských jatek, jako dobytek.“

	„Proč?“

	„To je prosté,“ podepřel si mladík hlavu složenýma rukama. „Čaroděj ostrova je nejmocnějším čarodějem světa. Ovšem léta běží, svět se mění. Kdo ví, jestli někde nežije čaroděj ještě mocnější. Co s tím? Proto bohové posílají ty lepší, aby se s ním utkali. Vyhraje ten, který… zaujme jeho místo. A když prohraje… bůh s ním… ó, promiňte – zůstane bez boha.“

	„To není možné.“

	Virus opět pokrčil rameny.

	„Bůh vám pověděl celou pravdu. Řekl, že vám nepomůže.“ Na mladíkově tváři se objevil úsměv. „Proč taky? Jaká by to byla zkouška s boží podporou?“

	„Ale…“

	„Mluvil upřímně. Řekl vám všechno a vy jste souhlasil. Nepochopil jste totiž plně jeho slova.“

	Meredith si přitáhl kolena k bradě. Mladík má zřejmě pravdu. Ale je nástrojem Zla. Velký lhář. A bůh? Ano, mluvil pravdu. Dokonce i Virus uznává, že bůh mluvil pravdu. Oč v tom všem doopravdy běží? Rozhodl se hocha vyslechnout.

	„A co ty? Chceš mi pomoci?“ zaváhal. „Pomůžeš mi, když se rozhodnu sloužit Zlu? Je to tak?“

	Virus mávl přezíravě rukou.

	„Jako dítě,“ podivil se. „Uvažujete jako dítě.“

	„Tak mi to vysvětli.“

	„Ále…“ zavrtěl mladík netrpělivě hlavou. „Proč byste měl sloužit Zlu? Takových jsou na světě miliony. K čemu ještě další?“

	„Chceš, abych se postavil proti bohu?“

	„Vy? Proti bohu?“ zasmál se mladík. „To je stejné, jako by mravenec řekl: ‘Dnes se postavím proti řece.’ Cha, cha, cha…“

	Seděl dlouho, občas se zasmál nebo zabroukal nesrozumitelná slova. Meredith jim nerozuměl, ale určitě to nebyla slova pro čaroděje lichotivá. Nakonec zvedl hlavu a pohlédl na Mereditha.

	„Nu, třeba byste se mi hodil. Třeba…“

	„Chceš, abych prohlásil, že ti budu sloužit?“

	„Co je mi do vašich slov?“ otřásl se Virus. „Jak víte, nemám tělo. Dejme tomu, že vám odtud pomůžu, a vy mi pak povíte: ‘Sliby chyby’,“ zasmál se znovu. „Co bych vám mohl udělat? Zmlátit vás?“ rozmáchl se, aby čaroděje uhodil, ale jeho ruka prošla Meredithovou hlavou bez sebemenšího efektu. „Ach, já ubohý…“ politoval se. „Nejsem člověk, nejsem bůh, nejsem čaroděj. Nemám tělo, to je hanba. Jsem obyčejná věc. Věc. Dokonce i vaše bota je na tom líp, protože se na ni dá sáhnout, obout si ji nebo s ní někomu přerazit nos.“

	„Přestaň.“

	„Můžu přestat,“ rozzářil se najednou mladík. „Zato nedostanu rýmu ani tyfus, lupiči mi ani nemůžou políbit pr…“

	„Co ode mne chceš?“ přerušil ho Meredith.

	„Abyste pochopil, co vám řekl bůh,“ zvedl mladík prst. „On vám totiž řekl pravdu,“ opakoval důrazně, „a vy ji musíte pochopit. Když se mnou půjdete dobrovolně, ne pod pohrůžkou trestu nebo za příslib propuštění… pak vám možná pomůžu.“ Zvedl opět prst. „Nezapomeňte, pokud se shodneme alespoň v jedné věci, můžete se mi hodit.“

	„Ale co mám pochopit?“

	„To je vaše věc. Času máte dost,“ rozesmál se mladík hodně hlasitě. „Na shledanou… za rok!“

	Najednou vstal a propadl se do kamenů, naprosto stejně jako předtím do jezera.

	„Ne!“ zvolal Meredith a pokusil se vyskočit, bolavé svaly však neprovedly tak prudký pohyb. „Ne… ne… ne…“

	Rok tady nevydrží. Rok tady nevydrží! Nevydrží tady už ani chvilku! Čaroděj sténal bolestí, zmítal se a křičel, potom sklesle seděl, načež v přílivu sil bušil pěstmi do zdi, nakonec se zhroutil a ležel bez hnutí ve vězení Řádu jako stovky obětí před ním.
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	[image: Image]Vězení bylo v přístavu. Hned u nábřeží, kde vykládali lodě, zavírali pro výstrahu chátře nejtěžší provinilce. Přikovaní řetězy k molu a ponoření po krk do vody zvolna zaživa hnili. Pokud bouře vehnala do přístavu víc vody, topili se, ale ani za horkých dnů, kterých zde bývala většina, nepoznali slitování. Občas loď řízená nezkušeným kormidelníkem na některého z nich narazila a ten pak nalezl vysvobození ve smrti, ale to se stávalo opravdu zřídka. Položivé, polomrtvé hlavy trestanců splývaly s obrazem nábřeží, a popravdě řečeno, nikdo nevnímal nářek, který odtud doléhal.

	Zaan byl za poslední léta snad první poutník, který se zastavil, aby postavám, které bezmocně bojovaly s vlnobitím, věnoval pohled. Nepochybně je pozoroval hlavně proto, že scházelo málo, a ocitl se mezi nimi. Mezi nimi… Jestli neuspěje, bude pokládat za velké štěstí, jestli ho přikovají mezi ně. S tím nepočítal. Ubozí lidé. Byli krůček, na dosah od normálního světa, ale bez jakékoli naděje. Bez možnosti návratu do života, který kypěl kolem a jen vyvolával žárlivost v očích prožraných solí. Nebo to už nejsou lidé? Vždyť neuspěli. Až tady přikovají jeho, najde se někdo, alespoň jediný člověk z celého velkého světa, který se tu zastaví a polituje ho? Nikdy, určitě ne. Nemá nikoho, koho by zajímal jeho smutný osud.

	Zamířil k vězeňské budově; přiléhala k přístavním skladům. Vynikající místo. Kradeš? Kde už krást, když ne tady? Alespoň tě nemusí odvádět někam daleko. Energicky zaklepal na dveře, důkladně pobité bronzovými cvočky. Otevřely se okamžitě.

	„Zaveď mě k veliteli,“ ukázal strážnému Siriův prsten.

	„Následujte mě, pane,“ uklonil se strážný.

	Bude příště stejně zdvořilý? Zaan se už viděl, jak ho vedou k mistru ostrého meče. Stejnými dveřmi, přes stejný dvorek, stejnými schodišti a úzkými chodbami. Jak se potom stejný strážný zachová?

	Voják otevřel úzké dveře do strážnice. „Tudy, pane.“

	Zaan vstoupil dovnitř jistým krokem, připravený ukázat prsten, ale velitel stráže byl rozumný. Věděl, že žádný strážný by se neodvážil přivést bez upozornění nevýznamného muže. Vstal a nabídl návštěvníkovi jedinou židli, která v místnosti byla.

	„Pane?“ úklona byla skoro dvorská. Zřejmě byl zvyklý na návštěvy urozených lidí.

	„Máte tady nějakého podvodníka?“ šel Zaan přímo k věci a zaujal nabídnuté místo.

	„Ano, hodně, hodně, pane.“

	„Jde mi o někoho významného.“

	„U nás jsou pouze významní vězňové,“ opakoval velitel úklonu. „Málo významné zbičují a vypálí jim cejch. Hodně významné mistr vyléčí nebo je přikovají k molu.“

	„Tak některého odpoutejte.“

	Velitel se usmál.

	„Vidím, pane, že přicházíte zdaleka,“ sklonil hlavu, protože se neodvažoval pohlížet návštěvníkovi přímo do obličeje. „Když je někdo přikován k molu, je to navždy. I kdyby se tam dostal omylem princ, nesmíme ho odpoutat… Každý z nich,“ ukázal k malému okénku do přístavu, „musí vědět, že neexistuje záchrana. Jak je přikovají, vědí, že je to navždy, že tam vydechnou naposledy.“

	„A co tady,“ udělal Zaan složité gesto, které mělo znamenat zdejší věznici. „Někoho významnějšího nemáte?“

	„Máme,“ pokrčil velitel rameny. „Kdo chce, může si vybrat.“

	„Tak chci někoho lepšího, než jsou ostatní. A zavolej mistra.“

	Velitel se znovu uklonil a kývl na strážného, který čekal u dveří.

	„Slyšel jsi?“ Muž se rozběhl. Velitel se obrátil opět k Zaanovi. „Musíme sejít do kasemat. Vězňové nesmějí na světlo.“

	„Tak mě veď.“

	Sestupovali po dřevěném schodišti osvětleném jen mihotavými plaménky olejových lampiček. Ještě níž lampičky nahradily pochodně, zřejmě právě zastrčené do otvorů ve zdech. Jak často tady bývá světlo? napadlo Zaana, když se rozhlížel po celách vytesaných v rostlé skále – už museli být pod hladinou moře. Oči si zakrývali jen někteří vězni. Ostatní seděli přikovaní ke stěnám s očima otevřenýma, ale zřejmě už nevidomýma.

	„Tady,“ ukázal velitel na rozlehlý sál na konci schodiště. „To je on.“

	Přišel k nim mírně kulhající mistr. Levé oko měl krhavé, v pravém stopy šílenství. V jedné ruce držel kápi, ve druhé pás – zřejmě nevěděl, proč ho zavolali.

	„Pane?“

	Zaan se snažil nedýchat nosem. Z nasládlého hnilobného pachu, který se linul ze všech stran, se mu točila hlava. Strážní přivlekli vězně, který se jim snažil vytrhnout.

	„Zeptej se ho, jestli zná většího podvodníka, než je sám. Takového, co ho ještě nechytili.“

	Mistr přikývl a nasadil si na hlavu pás s otvory pro oči. Jasná věc. Nepotřebnou kápi odložil.

	„Mám to zařídit rychle nebo máte trpělivost?“

	„Rychle.“

	Mistr začal připravovat nástroje. Dva pacholci rozdmýchali oheň na příručním ohništi. Neodvážili se pohledět přímo na velkého pána, který ráčil navštívit toto místo. „Nejlepší bude cín.“

	„Cože?“

	„Rozříznu ho a naleju mu do břicha horký cín. To nevydrží žádný a bude to hned.“

	„Dělej, jak uznáš za vhodné.“ Zaan usedl na nabídnutou židli, ale otočil ji ke zdi, aby nebyl svědkem příprav.

	„Pane, pane!“ ječel vězeň, kterého právě přivazovali ke stolu. „Vždyť jsem se ke všemu přiznal. Ke všemu!“

	Zaan zašilhal na cely, které byly otevřené do mučírny. Lidské trosky přikované ke stěnám byly naprosto lhostejné. Nikdo se neotočil ke světlu. Bohové! Takové ukrutenství!

	Vězeň přivázaný ke stolu kvílel.

	Zaan si zacpal uši. Taková krutost, věznit je tady… A až přivedou jeho? Léta, celá léta ve vlhké cele, bez světla, bez…

	„Ne, ne!!!“

	Je možné tak mučit lidi? Je. Takový je řád světa. Něco jiného však je to vědět a něco jiného vidět na vlastní oči. Vidět… jistě. Viděl sám sebe ve stejné cele, ovšem jen v tom případě, pokud bude mít štěstí. Také se viděl v mistrových rukou. Je to možné? Je…

	Po dalším vězňově výkřiku Zaan vyskočil a rozběhl se úzkým schodištěm nahoru. Vyběhl dvě patra, málem přitom ztratil boty… Doběhl k malému oknu, snad střílně, a vystrčil hlavu, aby se nadechl čerstvého vzduchu. Dýchal zhluboka a snažil se uklidnit. Existuje vůbec zločinec hodný takového trestu? Takový je řád. To je řád věcí. Pouze on, který žil v izolaci své svatyně, si toho nemusel všímat.

	„Pane,“ velitel stráže přešlapoval z nohy na nohu. Ještě nikdy se nestalo, aby se velký pán choval takhle. „Vězeň přiznal, že zná podvodníka, který žije tady v přístavu a jmenuje se…“

	„Přiveď jej,“ přerušil ho Zaan.

	„Ale… pane! To smí jen městská stráž…“

	Zaan vytáhl z kapsy měšec.

	„Polovina toho, co vidíš, bude tvá,“ pronesl zdušeně, protože se mu opět chtělo zvracet. „Přiveď ho a ať se ho mistr zeptá na totéž.“

	„Jak poroučíš, pane,“ uklonil se velitel a kousl se do rtů. Netušil, jestli se jeho dozorcům podaří chytit v přístavu vychytralého darebu. Ale na druhé straně… měšec byl velký a řádně nacpaný. Promluví si s velitelem přístavní stráže. Polovina poloviny je také hodně. Mnohem víc než nic.

	„Počkám v přístavu v taverně.“ Zaan se s námahou odlepil od okna a vydal se k východu. „Najdi mě.“

	Neohlížel se a snažil se nedýchat, jak to jen šlo. Teprve venku si setřel pot z čela. Dlouho stál a snažil se uklidnit. Naprosto nehybně, jen prudký vdech, výdech, vdech, výdech… Zamířil do přístavu po sluncem zalitém polderu až když usoudil, že zbavil plíce vězeňského pachu. Najít cestu nebylo obtížné. Do dlažby, která ležela skoro všude, byly pečlivě vyryté úchvatné ukazatele. Velké penisy ukazovaly, kudy do bordelu, amfory informovaly o vinárnách. Jiné značky na chodníku nebyly.

	Zaan vstoupil do nejbližší taverny a podivil se, že je skoro prázdná. Zřejmě se zaplní až večer.

	Usedl k oknu, které postrádalo nejen rám, ale i okenice. Hostinský se neptal, co si chce host, podle oděvu a bledého obličeje zdaleka, objednat. Beze slova před něj postavil ohříváček, měsidlo a džbán vína. Zaan bohatě zdobené nádoby nechal stát a vzal si víno rovnou. Teprve potom se rozhlédl. Zdi nebyly vybílené, leštěný vápenec pokrývaly nápisy, které tady zanechali návštěvníci. Jedny varovaly před ošizením – vysvětlovaly, co a v jakých množstvích majitel lokálu do čeho přilévá – jiné popisovaly obžerství a opilství jako trvalou připomínku, koho a kdy odnesli po tom, co snědl nebo vypil, a hlavně, co se později stalo jak s dotyčným, tak s tím, co snědl. Pokud byla alespoň polovina zápisů pravdivá, strouha před vchodem byla svědkem neuvěřitelných scén. Další nápisy, vyškrábané zřejmě ve spěchu, byly stěží čitelné: „Pil jsem tady a po ráně dýkou umírám. Nedávej se do hry s neznámým…“ nebo „Už vidím stráže. Určitě mě udal Ardon. Bratři, napijte se na mou památku, protože položím hlavu na špalek.“ Zaan vypil pohár vína a vyhlédl z okna. Tohle město nechápal. Tísnilo ho svou vřavou, rozmachem. Nádherou staveb a paradoxně i tím, že bylo tak příjemné, tak nádherné, tak okouzlující. Úchvatný přístav, hradby bíle svítící ve slunci, sloupoví, kolonády… Vězení a Obchodní úřad blízko sebe. Jedno vedle druhého. Bohové! Proč si nikdo nedomýšlel, jaké byly skutečné záměry zakladatele Úřadu? Zaan tam byl ráno se Siriovým prstenem. Starý vedoucí ho zasypal hromadami papírů a bez přestávky drmolil, že si ho nikdo nevšímá, nikdo si neváží jeho činnosti, nikdo neví, jak jsou v obchodě důležité informace, že faktorie ve všech zemích stěží přežívají, protože chybí peníze, kupci nechtějí platit, knížata nechtějí platit, Rada nechce platit, nikdo nechce platit a bez peněz to všechno nemá smysl… Byl naprosto neškodný… Zaan ho ujistil, že se peníze brzy najdou a že i nadále má semílat hromady naprosto bezcenných informací. Pochopitelně nepoužil slovo ‘bezcenný’ – stařeček, jeho podřízení a vůbec celý úřad mohli být skvělým krytím.

	Když zahlédl velitele věznice, jak běží ulicí, zachvěl se. Už vidím strážce. Napijte se na mou památku, protože… Ovládl se a mávl rukou z okna. Vypil ještě jeden pohár vína a otřel si ústa.

	„Pane,“ velitel stráže, který vběhl dovnitř, lapal po dechu, „chytili jsme ho.“

	„Mistr…“ zaváhal.

	„Pane, jakmile uviděl mistra a toho druhého, hned začal mluvit. On…“

	„Co řekl?“

	„Že zná většího podvodníka, než je sám, kterého dosud nechytili. Jmenuje se Mika a bydlí…“

	„Jak?!“ Zaan se najednou zakuckal, protože se mu zdálo, že muž řekl: „Jmenuje se Zaan a sedí tady.“

	„Jmenuje se Mika,“ opakoval strážce. Polekaně pohlížel na velkého pána. „Bydlí nad tavernou ‘U zlatého osla’.“

	Výtečný název, pomyslel si Zaan. Ideální pro všechny podvodníky. Pečlivě odpočítal polovinu obsahu svého měšce a předal peníze veliteli vězeňské stráže.

	„Máme ho chytit?“ Muž nedokázal odpoutat pohled od toho, co držel v ruce.

	„Odejdi.“

	„Děkuji, pane. Mockrát děkuji, velkomožný pane,“ couval muž.

	„Jdu,“ Zaan dopil víno a hodil na stůl stříbrňák. Na prahu se na chviličku zastavil, aby přivykl oči pražícímu slunci, a potom se vydal stinnou stranou ulice. Najít „Zlatého osla“ nebylo obtížné – všechno se v přístavu najde pospolu: vězení, Obchodní úřad, oba podvodníci… Přemítal, jestli se v horním městě, v těch sloupových kolonádách, zastřešených pasážích, na náměstích před svatyněmi a mnoha náměstíčkách, vůbec žije. Jsou tam podvodníci? Ale ano. Jenže nevýznamní. Tam je život politikou a podvodníci mají vznešené tituly.

	Vstoupil do malé taverny, stejně prázdné jako předchozí. Rovnou se vydal nahoru po schodišti u boční stěny.

	„Copak, chceš si najmout pokoj?“ vyklonil se z postranní komory hostinský. „To musíš napřed za mnou tady dole!“

	„Mlč,“ ucedil Zaan, ale po chvíli se zastavil. „Pověz mu, aby si to ověřil. Dům není obklíčený.“

	Hostinský se usmál. Nepochybně věděl, že dům není obklíčený. Bylo to jasné. Dál už nepřekážel.

	Chodba nahoře byla velice úzká a temná, přestože byl den. Tentokrát však do ní padalo světlo z otevřených dveří, ve kterých stál mladík a nedbale se opíral o rám. Postačil pohled na jeho lhostejný, nevýrazný obličej a Zaan věděl, že uspěl. Beze slova se prodral kolem mladíka a vstoupil do pokojíku. Kromě postele tu nebyl žádný nábytek. Žádné skříně, žádné věci, žádné skryté průchody – nic, ani hřebík ve zdi, na který by bylo možné pověsit plášť. Z nezbytnosti usedl na postel. Mika zůstal stát ve dveřích. Jedinou změnou bylo, že se nyní opíral o rám zády a tupě zíral před sebe.

	Zato Zaan ho sledoval velice pozorně. Bylo zřejmé, že mladík nikdy nepracoval fyzicky. Kůže na dlaních nepoznala dotek topůrka sekery, pilu, kladivo ani veslo. Když už je o tom řeč, tak ani jílec meče. Kdo je to? ptal se v duchu. Nezná těžkou práci ani boj, kdo tedy? Zřejmě urozený… Tak proč podvádí? Snad mu příbuzní upřeli dědictví? Poškodili jej? Možná touží po bohatství… Ne. Každý urozený je chamtivý (všichni ostatní lidé ostatně taky), ale ne do té míry, aby příliš riskoval. Co to s ním je? Někdo mu ublížil. Jemu samotnému nebo jeho rodině. To je totéž. Sebrali jim majetek nebo zchudli sami, nebo… nebo ho po otcově smrti vyhnal starší bratr – jaký je v tom rozdíl? Muž ve dveřích tak či onak musí cítit zlost ke světu, který mu ublížil – a je tedy pro Zaanovy plány ideální.

	„Tak co je?“ promluvil konečně. „Co je zajímavého na druhé straně rámu?“

	„Dívám se, jestli jej natřeli správně,“ zabručel Mika, ale zrak neodvrátil.

	„Hledal jsem šikovného podvodníka,“ pokračoval Zaan. „Takového, který se nedal chytit.“

	„Koho?“ urazil se Mika, ale vlastně ani moc ne.

	Zaan zvedl ruce v omluvném gestu.

	„Povídám, že jsem hledal podvodníka, a našel jsem, pochopitelně, křišťálově poctivého muže. Jasná zpráva. Nicméně, když už jsem tady, chci ti nabídnout práci.“

	Mika pokrčil rameny. Ani na okamžik neodtrhl pohled od rámu.

	„Chci, abys vedl Obchodní úřad,“ oznámil mu Zaan.

	„To zrovna.“ Mladík se ani za mák nepodivil. „Vyznám se obchodu jako stará babka v šermu.“

	„Tam už jsou lidi, co se v obchodu vyznají. A mluvím vážně.“

	„Copak?“ V Mikově obličeji se poprvé objevil stěží znatelný úsměv. Také poprvé pohlédl na muže usazeného na posteli. „Chceš ze mě udělat udavače?“

	„Nechci, abys donášel.“ Zaan náhle zmlkl a změnil názor. „Nebo víš co? Ne. Chci, abys mi donášel.“

	Úšklebek.

	„Padnout tak hluboko? Poslouchat, co kdo šeptá?“

	Zaan tu poznámku ignoroval.

	„Chci, abys mi donášel všechno. Co říkají u velkoknížat, co je nového v Královské radě, co a o kom řekl ráno král a…“

	„A možná samotný císař Luanu?“ zažertoval Mika.

	„Samozřejmě: co je nového u císaře, u knížete Linnoy, u tyrana Symmu, a dokonce i jestli se náhodou někdo neuprdnul v zapadlé hospodě za Velkým lesem.“

	Mika se už chtěl rozesmát nahlas, ale najednou se výraz jeho tváře začal měnit. Představil si všechny faktorie Obchodního úřadu, pracoviště v každém městě království Troy, v každém městě na světě, lidi v kontaktu s každým kupcem, kteří mají informace o všem, co se děje a – což bylo nejdůležitější – mají k tomu oficiální svolení. Pomalu i jemu začal docházet skutečný cíl tvůrce Úřadu. Jeho neuvěřitelný záměr. Hlasitě polkl.

	„Ále…“ ošil se. „Víš, co to bude stát?“

	„Chudý nejsem.“

	Zaan si nadhodil v dlani Siriův prsten, ovšem tak, aby Mika nerozeznal erb.

	„Hm. Povídáš…“ převaloval v ústech slova nebo možná nadávky. Ale po chvíli se zeptal znovu: „A co z toho budu mít já?“

	Zaan rozhodil rukama. „Předpokládejme takovou situaci. Mluvím samozřejmě čistě teoreticky, protože nevypadáš na to, že si necháš do věcí mluvit. Ale dejme tomu, že by třeba nějaký urozený pán něco provedl… Ne tobě, ani tvé rodině, možná se to vůbec nestalo. Mluvím čistě hypoteticky. Ale dejme tomu. A ty místo okusování prstů zajdeš za ním. On tě pozná a osopí se: ‘Tak co, pse, nestačilo ti to? Dám tě vymrskat!’ A ty: ‘Polib mi prdel.’ Nato on: ‘Cože? Já tě, pse, nicko…’ A ty například: ‘Popadněte ho a dejte mu do huby!’“ Zaan ohrnul rty. „To je ovšem jenom taková hypotetická situace. Nijak se tím netrap.“

	Mika vrtěl hlavou. Dlouho mlčel a o něčem přemítal. Jeho výraz se kupodivu vůbec nezměnil. Zaan si už začínal myslet, že ho špatně odhadl.

	„A ti všichni…“ pronesl konečně. „Ti, co – samozřejmě hypoteticky řečeno – budou, jak bych to řekl…“

	„Sledováni?“ navrhl Zaan.

	„Jo. Co oni na to?“

	„Snad se tím nebudeš veřejně chlubit?“

	„Jenže…“ vrtěl Mika hlavou. „Tvůj pán nás ochrání?“

	Zaan se pomalu předklonil. Dlouze studoval mladíkův obličej, ale nic z něj nevyčetl.

	„Copak? Bojíš se?“ sekl po něm.

	Mika zasyčel jako had.

	„Kurva,“ šeptl ještě a zavřel oči. „Kurva!!!“ praštil pěstí do dveří, až se zatřásly. Ze závěsů však nevypadly. Nebyl ani zpoloviny tak silný jako třeba Sirius.

	Zaan jako by se díval sám na sebe. Najednou měl před očima celou svou cestu ze Severu do království Troy. Teď už věděl, jaká slova musí použít. Pomalu vstal a protáhl se.

	„Jsi šťastný muž,“ pronesl, zatímco překračoval práh. „Můžeš volit,“ usmál se a bez ohlédnutí vykročil chodbou. „Buď tato krčma, nervy, bezmocné zatínání zubů a pěstí nebo…“ došel ke schodům. „Nebo… možná za chvíli mistr umírání. Ale předtím také nervy, svírání zubů a pěstí. Nic jiného. Jenže – když je stiskneš, pak… z tisíců budou lítat cucky.“

	S tichým pochechtáváním sestupoval bez odpovědi na otázku, kdy se zase uvidí.

	

	Zaan seděl v Siriově ložnici a škrábal se na zádech. Záda ho svědila vždycky, když myslel na peníze. Vychován knihami svatyně věděl hodně o nejrůznějších finančních operacích. Ale… Pokud mu znalosti o vztazích v království Troy, politice a lidských zvycích postačovaly (přinejmenším doposud) k úspěšnému jednání ve všech těchto oblastech, jeho povědomí jak zacházet s penězi bylo k ničemu. Mika reorganizoval Obchodní úřad, kupoval lidi na dvorech, obchodníky, strážce, vojáky… Kupoval lidi v království Troy i v Luanu, stejně jako v zemích, o kterých nikdy neslyšel. Mika potřeboval peníze. Mika zoufale a okamžitě potřeboval celé hory peněz!!! Bohové…

	Zaan dělal, co mohl. Skromné prostředky Úřadu stačily stěží na udržování faktorií (alespoň to). Sirius nemohl dělat nic – samozřejmě měl k dispozici nějaké peníze, ale nikdy je nedostal přímo do ruky. Jen se vyjádřil, že něco chce a okamžitě tu věc dostal, často si mohl vybrat z několika exemplářů. Ale hotovost? Tu princ nepotřebuje, stačí, když poručí svým sluhům.

	Ovšem sluhové Úřad nefinancují.

	Zaan dělal všechno, co bylo v jeho silách. Z prostředků, které vymámil z velkoknížete, založil pekárnu. Pekla cukroví, které se prodávalo v amfiteátru při představeních – dokonce získal monopol (vida, co znamená být služebníkem Důležité osoby!). Vyráběl vodu s citrónovou šťávou a vínem a prodával ji v horké dny za měďák z pohárku. Koupil několik desítek ševců, a švindlem, s odvolávkami nalevo napravo, si zajistil výhradní dodávky obuvi pro armádu. Koupil kamenolomy a zajišťoval materiál pro veřejné práce na silnicích. Koupil pilu, která druhý den shořela, takže na ní prodělal… Přesto vydělával tolik, že v dobách svého pobytu ve svatyni vůbec netušil, že někdo vůbec může mít tolik peněz. Ovšem pro Úřad to bylo pořád málo. Pouhé zrníčko písku ve velké jámě, která měla být zaplněná až po okraj.

	„Nač myslíš?“ znervózněl Sirius, který s blaženým výrazem popíjel víno. „Máš se snad zle?“

	„Zle.“

	„Tak sbalíme ty tvý prachy a zmizíme.“

	„Jo. Chytí nás hned druhý den a…“

	Sirius vzdychl a mávl rukou.

	„Tak zůstaneme a budeme se bavit dál.“

	Zaan vyskočil.

	„Doopravdy si myslíš, že všichni přišli o rozum?“

	„Jací všichni?“

	„Ti kolem. Velkokníže a ostatní.“

	Mladík pokrčil rameny.

	„Máme pořád míň času.“ Zaan se snažil mluvit potichu, aby je nikdo neslyšel. Po tom, co se od Miky dozvěděl, jak snadné je získat udavače mezi služebnictvem, se stále častěji přistihoval, že mluví šeptem. „Za chvíli nás odhalí!“

	„Tak rychle pryč.“

	Zaan zalomil rukama a padl zpátky do křesla. Chvíli tiše nadával, potom si odplivl na koberec a také mávl rukou.

	„Ále… povídej, co bylo v Radě.“

	„Vždyť jsem to vyprávěl před chvílí.“

	„Tak ještě jednou.“

	„Že jsi to ty. Ten, no ten, můj údajný otec…“

	„Nikdy neříkej ‘údajný’! Ani když jsme sami!!!“

	Sirius se zase napil a dlouho klokotal douškem v krku. Když zjistil, že tím svého společníka nepobaví, pokračoval ve vyprávění.

	„Nu, představil mě Král’ské radě…“

	„KRÁLOVSKÉ! KRÁLOVSKÉ! Uprostřed toho slova je hláska ‘V’!!! A musí ji být slyšet!“

	„No jo, neopravuj mě pořád.“

	Zaan skryl obličej do dlaní.

	„Takže,“ navázal mladík. „Všechno bylo fajn, všichni měli radost.“

	Zaan se stočil do klubíčka a zoufale složil obličej do dlaní.

	„No a? Dokonce řekli, že brzy budu představen u dvora. No a?! Můj údajný… fuj! Můj otec na to řekl, že dokud, s prominutím, můj jazyk a manévry…“

	„Manýry.“

	„Vždyť je to fuk. Vždyť jsem žil mezi barbary a podmínkami.“

	„Nepochybně: ‘v barbarských podmínkách’.“

	„Jo. Něco takovýho… A já na to, aby mi dali nějaký pluk nebo armádu, že pak dobudu Luan a budou koukat.“

	„Bohové! Snad jsi jim to neřekl?“

	„Co by ne. A ještě, že chytím toho hlavního z Rady za koule,“ rozesmál se Sirius. „Tolik let u vesel… Mám přece stisk, ne?“

	„Doufám, že žertuješ.“

	„No, s těma koulema trošku jo.“

	„A o penězích? O penězích nemluvili?“

	„Že jim jako máme něco strčit?“ vykulil Sirius oči v upřímném údivu, protože i jemu připadala nabídka úplatku Královské radě trochu přehnaná. „Ne.“

	„Cože?“ zařval Zaan, ale hned se vzpamatoval. „Poslyš, kromě oficiálního uvítání jsi se přece účastnil pravidelného zasedání Rady. Jistě mluvili o obchodu, o konjunktuře, cenách.“

	Sirius dlouze přemýšlel. „Ne.“

	„Bohové.“

	„Počkej. Říkali…“ mladík svraštil čelo a snažil se rozpomenout. „Říkali, že obchod… že obchod… jo! Že obchod s tím…“

	„Co?“

	„Už si nevzpomenu. V každém případě zvýší daně.“

	„Na co?“

	„Na obilí. Je dvacet sedm ze sta a bude dvacet devět.“

	Zaan usilovně přemýšlel. Zvýšení daně na obilí. Co to znamená? Konjunkturu? Je ho hodně, tedy potlačíme dovoz. Nebo pokles? Je ho málo, začne vzkvétat dovoz, takže na tom vyděláme. Nebo jde o cla?

	„Poslyš,“ řekl po chvíli, „Troy obilí dováží nebo vyváží?“

	„Cože, k čertu?“

	„Prodáváme obilí nebo ho kupujeme?“

	„Nevím.“

	Jestli předvídají konjunkturu, je třeba obilí nakoupit. Ale daně? Pokud budou vyšší, je třeba prodat. Zaan nemá žádná sila, ale může prodat pouhou informaci. Jenže komu? O obchodování neměl potuchy. Moment, proč prodávat? napadlo ho něco jiného. Což tak někoho k sobě připoutat trvale? Nějakého obchodníka? Žádného nezná. Ostatně nějaký náhodný kupčík nemusí být zrovna šikovný. Koho tedy? Ách! Najednou ho osvítilo. Jako šíp z luku přímo do černého. Lichvář! Potřebuje lichváře!

	„Dobře,“ pronesl nahlas. „Zavolej bratránky. Jdeme.“

	„Které? Palácové nebo uliční?“

	„Půjdeme do města.“

	Syn velkoknížete se pochopitelně nemohl objevit na ulici sám. A už v žádném případě nemohl chodit s ochrankou. Je snad král, aby chodil se suitou? Ovšem, na druhou stranu, kdejaký chodec by mohl urozené osobě ublížit. Obyčeje království Troy upravovaly tuto záležitost neobyčejně precizně. Nesmějí ho doprovázet vojáci ani příliš mnoho sluhů. Žádný problém. Vždyť každý může chodit po ulicích s příbuznými. Najmou se tedy zkušení šermíři a dvorní heraldik z nich udělá bližší nebo vzdálenější příbuzné, mnohdy sáhne až tisíc let do minulosti. Bratranci vyzbrojení meči (s mečem přece může chodit každý kam chce – to je výlučně jeho věc) a zábavní (to je požadavek) provázejí vznešenou osobu na každém kroku. Samozřejmě není vhodné s nimi chodit všude (například k jiné urozené osobě). Nepatří k dobrému vychování přijít do cizího domu s po zuby vyzbrojenými lidmi. Obyčej upravoval i toto. Existovaly dvě skupiny ‘příbuzných’. Jedni ‘uliční’, náhodou s meči. Druzí ‘palácoví’, mezi kterými byli ‘bratránci’ mnohem vzdělanější, znalci etikety, bez mečů. Pouze s dýkami a velice drzí. Odjakživa se neostýchali brát svým urozeným ‘bratrancům’ z rukou všechny nápoje a jídla a bezohledně je ochutnávali jako první. Takový úpadek mravů…

	Siriovi ‘palácoví bratránci’ se uměli chovat mnohem lépe než on sám. S ‘uličními bratránky’ se zato sblížil rychle. Zaana neměli rádi ani jedni, ovšem nimbus služebníka Řádu způsobil, že ho alespoň respektovali. Zaan se trochu obával, zda se nevysmějí jeho prosbě, podle jeho názoru ne právě běžné. Mýlil se. Když opustili palác a on koktavě vysvětloval, že kníže má něco k… hm… tomu, no… lichváři, na všech obličejích se objevilo pochopení.

	„Jeden takový bydlí u ‘Malované kolonády’,“ navrhl urostlý mladík se zahnutým mečem a dýkou u pasu. „Zná šlechtice. Navštěvují ho často.“

	„Ne, ne,“ zamračil se Zaan. „Dal bych… hm… dali bychom přednost někomu méně známému.“

	„Žádná potíž. Těch je spousta.“

	Bratránci se hlasitě rozesmáli. Hlavní město Troy slulo obchodníky i lichváři.

	„Někoho, kdo má hodně… víte čeho… a neptá se… a… je stranou.“

	Hoši po sobě pohlédli.

	„Hodí se Zyrion?“

	„Haale? Margento? Nebo ten z Velkého sadu, jak se…“

	„Zyrion!“ rozhodl urostlý mladík. „Jenže žije ve čtvrti s…“ pohlédl na Zaana a zaváhal.

	„To je špatná čtvrť,“ dodal druhý. „Nu… s…“

	„S kurvami,“ dořekl někdo odvážnější.

	„Tak jdeme.“

	Vyrazili ihned. Někdo půjčil Siriovi dlouhý plášť s kapucí, pod kterým skryl svůj knížecí úbor. Hoši obklopili Siria rozvolněným kruhem, a když opustili dobré čtvrti, sevřeli kruh tak, že jim málem zakopával o nohy. Prozatím však neviděli žádné darebáky. Teprve po dobrých několika modlitbách vstoupili do čtvrti neřesti, proti které přístav, co kdysi tak fascinoval Zaana, vypadal jako klášter. Holky z bordelů při pohledu na eskortu… fuj! příbuzné zahalené osoby však nedorážely, přinejmenším ne ze všech stran naráz. Zaan cítil, že se neudrží, pokud na něho ještě několik dívenek udělá cukrbliky. Vrhne se do nejbližšího ‘domu’ a tam všechno prohýří. Sklopil oči a začal počítat kroky. Nebyl sám. Mladí bratránci si také často pletli krok. Sirius několikrát zahvízdal. Chtěl si sundat kapuci, ale nejbližší bratránek mu ji rozhodně přetáhl zpátky. Hlavní město slulo nejen obchodníky a lichváři.

	Zaan málem propásl okamžik, kdy sevřená skupinka odbočila do úzké uličky. Dostihl muže až ve chvíli, kdy stanuli u tmavých dveří z důkladných fošen. Urostlý mladík vší silou kopl do dveří.

	„Tady je to,“ jako by to vysvětlovalo jeho chování.

	Zaan zaklepal mnohem zdvořileji.

	„Zůstanete tady,“ přikázal.

	„To nejde, na takovém místě my…“

	„Zůstanete, k čertu!“ sykl Sirius. „Zaplatím každému holku a navíc zlaťák na hlavu!“

	„Ach…“ sborový vzdech měl zřejmě znamenat úctu k počínání mladého prince.

	V tom okamžiku se dveře pootevřely. Mladík se šavlí do nich nohou strčil tak, že se otevřely dokořán.

	„Zaveď mě k pánovi!“ Zaan si vzal příklad, odstrčil sluhu a vkročil do úzké chodby. Sirius ho následoval a pokoušel se zadržet bratránky dotírající zezadu. Nakonec se jim podařilo zavřít dveře.

	„Tak co je?“ houkl Zaan na sluhu. „Dělej, neřáde!“

	Sluha se uklonil a vedl je chodbou a potom po úzkých schodech kamsi nahoru. Kamenný dům s tmavými průchody připomínal víc pevnost než jakékoli zařízení, které by souviselo s obchodem. Strmé schody, na které se vešel jen jeden útočník a důkladné, okované dveře na vrcholu schodiště umožňovaly bránit dům dlouho, ani oheň by tady moc nepomohl. Ale proč zapalovat? Případní útočníci by určitě nešli k majiteli z pouhé rozvěrnosti. A navíc… Podzemní chodba nebo průchod nepochybně umožňovaly prchnout se vším, co bylo po ruce, lupiči by ještě dlouho potom bušili do zavřených dveří.

	Sluha pracně odsunul těžkou kovanou závoru a pustil je do neveliké místnosti, ve které seděl Zyrion.

	Zaana zarazila nepřítomnost nábytku v pokoji. Kromě malého stolu a úzké lavičky tu nebylo nic. Docela jako u Mika, uvědomil si. Copak tady všichni čekají náhlou povodeň?

	„Vítejte…“ sklonil Zyrion hlavu a přitom hosty ohodnotil. Zřejmě příznivě, protože pomalu vstal, opíraje se přitom o stůl. Byl otylý, přímo tlustý, velké břicho mu přetékalo přes opasek a málem trhalo skromný oděv. Pouze malá očka, zalitá v tuku, bleskově zkoumala vzhled a oděv návštěvníků. Poněkud déle se zastavila jen na červené kadeři, který vyklouzla zpod Siriovy kapuce.

	„Tak co?“ zeptal se Zaan velkopansky, čímž trochu napodobil tón dvorního rádce. „Jak se daří?“

	Předpokládal, že ho lichvář zaplaví proudem slov, kterými popíše svou situaci jako tragickou, obchody jako katastrofální a zdraví přímo mizerné.

	„Děkuji.“ Zyrion pomalu sklonil hlavu a tím Zaana naprosto zaskočil. Zvyky lidí zabývajících se lichvou na Severu a na Jihu zřejmě neměly mnoho společného.

	„Nepochybně tě překvapím,“ pokračoval Zaan. „Nepřišel jsem pro půjčku. Chci ti něco navrhnout.“

	Tlouštíkův obličej zůstal nehybný, ovšem skoro nepostřehnutelný výraz naznačil, že není nijak překvapený. Jako by si vlastně nikdo nechodil půjčovat. Situace byla stále hloupější. Všichni tři, včetně prince, stáli a měřili se pohledy. Začít mluvit o tajných obchodních informacích se nějak nehodilo. Zaan vykročil, jako by chtěl odejít, naštěstí ho Sirius šťouchl, aby si pospíšil, protože se začínal nudit. To mu umožnilo zachovat si zdání rozumného služebníka, který špatně ocenil hostitele i netrpělivého pána, jenž navzdory všemu přikazuje uzavřít obchod.

	„Tak dobře.“ Zaan vrhl na mladého prince zdrcující pohled. „Chci prodat jistou informaci.“

	Zyrion povytáhl obočí.

	„Ze všeho, co díky tomu získáš, mi dáš čtyři díly celku. Sám si necháš jeden díl.“

	Zyrion se chtěl zasmát, tak neslýchaně drzá tato nabídka byla. Jeden díl proti čtyřem! Co to…

	„Daně na obilí vzrostou z dvaceti sedmi ze sta na dvacet devět…“

	Zyrion ztuhl v půli nedokončeného úsměšku. Bohové!!! Bohové!!! To je přece hora… Hora… Hora zlata!!! Stěží popadal dech. Moment… A co když ho chtějí zlikvidovat jeho nepřátelé? Ne… Ten druhý tady je přece syn velkoknížete, před domem jsou jeho ‘bratránci’ – nikdo z lidí, se kterými se stýká, by si ani v nejodvážnějších snech netroufl podplatit syna velkoknížete! K tomu slouží osobní návštěva tak vznešené osoby. K přesvědčování, že se jedná výhradně o peníze. A aby držel hubu na uzdě! Proto to dělení čtyři ku jedné. Bohové! Taková milost! Jaké štěstí, že si zvolili právě jeho. Uvažoval, jestli má padnout na kolena, ale zbytky zdravého rozumu, kterým se řídil při obchodování, mu řekly, že by to nebylo vnímáno dobře.

	„Kam mám dodat zlato?“ zeptal se, když zdolal náhlé sucho v krku.

	„Pošlu pro ně.“

	Tón knížecího sluhy nebudil pochyby. Je to pravda. Je to pravda! Právě začal největší kšeft jeho života.

	„A které obilí…“ odvážil se dotazu. Zaan ho gestem přerušil.

	„Domysli se.“

	„A kdy to vyhlásí?“

	„Už víc neprozradím,“ vykročil Zaan ke dveřím, otevřel je a pustil knížete napřed. „Jednej rychle,“ prohodil při odchodu.

	Zyrion ještě dlouho stál v téže pozici, docela jako by se bál, že ho sebemenší pohyb probudí z nejkrásnějšího snu. Nohy mu podivně podklesávaly, srdce bušilo tak silně jako by se chtělo zastavit. Konečně se ovládl, otřel si pot z čela a usedl na lavici.

	„Už,“ pronesl.

	Dosud neviditelné dveře, skryté v boční stěně, se najednou otevřely a vpustily jeho věrného sluhu a šest ozbrojenců. Ty lichvář zahnal do dolní místnosti, aby přivedli písaře a aby je od této chvíle ani na okamžik neopouštěli. Tajné kvitance, které napíší, musí být střeženy tak důkladně, že ochrana krále je proti tomu pouhý vzduch.

	„Pane?“ uklonil se sluha, když zůstali sami.

	„Dobře mě poslouchej. Koupíš na trhu největší jalůvku, jakou najdeš. Musí být mladá a tučná! Odvedeš ji do svatyně a složíš jako oběť všem bohům. A peníze nepočítej. Tak už běž!“

	Zyrion zmlkl a ponořil se do přemítání o nebetyčných ziscích, které mu spadnou do klína. Sluha sice poodešel ke dveřím, ale místnost neopouštěl. Velice dobře znal pánovy zvyky.

	„Počkej,“ ozvalo se po chvíli v souladu s předpokladem. „Jalůvka je možná moc. Kup berana. Ale velkého a tučného! Tak už běž, běž.“

	Hora zlata! Hora zlata… to je štěstí! Taková klika!

	„Počkej! Nač by potřebovali bohové berana? Kup kohouta.“

	Věděli, na koho se obrátit. Ták… On to zařídí. Zlaťáky se ho budou držet jako klíšťata.

	„Ne, kup slepici,“ změnil opět názor. „Nebo ne, kuře. A nemusí být moc vykrmené. Nebo… Víš co? Kup vajíčko a odnes je do svatyně.“ Zyrion si najednou olízl rty. „A vůbec, co bys běhal sem a tam? Kup vajíčko a udělej mi je k večeři.“

	Teprve teď starý sluha přikývl a vykročil, aby splnil svěřený úkol. Zyrion neudržoval s bohy přehnaně přátelské styky a zatím mu to vycházelo.
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	„Nohy, k sakru,“ setřel ji Hekke, „přece jsem říkal, že při skoku musíš mít nohy u sebe!“

	„To by mě odřely okovy,“ odsekla a praštila krumpáčem do skály.

	„Radši mít nohy odřené než zlomené, idiotko!“

	Dívka si ho nevšímala. Udeřila znovu, kámen napraskl, potom ještě jednou do stejného místa… Od matečné skály se oddělil velký balvan přímo před ní. Uskočila, aby ji nezasáhl, potom podřepla a skulila ho do ohromného koše, ve kterém už měla nějaké balvany. Sklonila se, přehodila si popruh přes rameno a bez většího úsilí vstala, obtížena takovým břemenem, o kterém si ještě nedávno myslela, že se vůbec nedá zvednout.

	„Nenakládej si tolik, nebo zničíš koš!“ křikl za ní Kraťas.

	„Nestraš!“ vykročila k ‘leštičům’. Cestou předcházela otroky, kteří se stěží vlekli. Hnůj, pomyslela si pohrdavě. Už dávno překonala dobu, kdy se s nesmírnou námahou vlekla jako oni, kdy se jí točila hlava při první nutnosti zvýšit úsilí, kdy se den táhl tak, jako by vymezoval celou délku života. Achája byla nyní silná, obratná, svižná a zručná. Zakalovala se s pomocí svých ochránců, kteří jí umožnili přečkat nejobtížnější období, které vysávalo vůli i síly. Nyní dokázala pracovat celý den. Bylo jí úplně jedno, jestli krumpáčem drtí skálu nebo leží v tiché zemljance a vstupním otvorem pozoruje hvězdy. Už neomdlévala hroutíc se na lůžko, teď usínala docela přirozeně. Uměla skákat, běhat s okovy (nu… budeme tomu říkat ‘běh’), dokázala o sebe pečovat i bojovat krumpáčem, obyčejným klackem nebo prostě pěstí.

	Shodila náklad a přidřepla u omšelého kamene, který přinesl někdo jiný. Zvědavě ho převrátila. Skutečně! Žádný břídil pod něj nenahlédl a tam se přece… hemžili bílí, vypasení a tuční červi. Rozesmála se a nacpala si je do úst. Jeden ‘pes’ na ni žádostivě hleděl. Hodila po něm kamenem. Ach! Dneska má kliku. Kromě červů se tam kroutila velká housenka. Kde se vzala tady v poušti? Achája si ji prohlédla na světle. Přinesl ji vítr? Strčila ji do úst společně se zbytkem červů.

	„Koukejme,“ Kraťas a Hekke vyklopili vedle obsah svých košů. „Číča našla jídlo a nerozdělila se s námi.“

	„Mám pro vás ještěrku.“ Tu ji přerušil hvizd oznamující konec práce.

	„Ještěrku? Nekecej.“

	Z pásu obtočeného kolem boků vyňala mrtvé zvířátko.

	„Našla jsem ji u toho balvanu, kde jsme dělali ráno.“

	Nemusela vysvětlovat, proč jim ji neukázala dříve. Ze všech stran zíraly dychtivé oči. Hekke se rozhlédl a významně pozvedl sochor. Nikdo se ani nehnul.

	„Nu,“ vyzval jej Kraťas. „Běž pro naše porce a my s holkou zaskočíme do skladu, aby bylo čím tu ještěrku vylepšit.“

	„Dobře, ale neflákejte se tam moc dlouho,“ zasmál se Hekke. „Jinak oběd vystydne!“

	Zakrslík mávl rukou.

	„Každý den opakuješ stejný vtip. Kdyby sis tak dal konečně pokoj.“

	Kývl na děvče a vykročili k provizorním salaším, které obývali ‘slouhové’. Sklad nebyl zdaleka tak nepřístupný, jak ostatním otrokům připadalo. Kraťas znal všechny ‘lidi’, co tady pracovali, a skoro všechny ‘poskoky’. Několika z nich nabídl, že si s nimi zahraje skořápky, ovšem oni odmítali s vědomím, že je výborný hráč. Nakonec jednoho hejla našel. Kraťas neměl proti jeho mouce co vsadit, nabízel tedy Achájiny vnady jako zkušený pasák z přístavního bordelu. Děvče se líbezně usmívalo, aby zvýšilo sázku. I když se to nezdálo, žádné nebezpečí nehrozilo. Kraťas hrál dobře a šikovně šidil. Po chvíli se vraceli k zemljance s plnými hrstmi mouky.

	„Tak vidíš, maličká,“ brumlal cestou. „Už umíš žít. A před rokem jsi byla jako nemluvně odstavené od prsu…“

	„To už utekl rok?“

	„Ále… skoro. Kdo by to přesně počítal!“

	Zakrslík skočil do zemljanky a vysypal kořist na maličký hadřík. Pečlivě setřásal z dlaně i poslední zrníčka.

	„Jo, včera jsme o tobě mluvili,“ přiznal se. „Jsi chytrá, silná, máš talent… A dospěli jsme k závěru, že by ses měla učit. Tedy jak přežít, jak bojovat a vůbec…“

	„Ať vás trefí šlak!“ Dívka vysypala na hadřík svou hromádku stejně pečlivě. „Vždyť od začátku nedělám nic jiného.“

	„Ale kdepak. Jak někoho zabít klackem, jak krumpáčem, jak holýma rukama, jak řetězem na nohách… To nestačí.“ Zakrslík usedl a opřel se zády o stěnu zemljanky. „Pozorně mě poslouchej. Kdysi jsem ti řekl, že Hekke je šermíř z boží milosti. Jeden z několika na světě! Může tě naučit opravdovému boji. Já ti můžu ukázat různé způsoby boje. Abys mohla sama chodit po táboře. Nepouštíme tě – máš moc velkou cenu. A to znamená potíže.“

	„Poradím si!“

	„Hovno si poradíš. Jak se jich na tebe vrhne pět, ani klacek ti nepomůže. A někde v koutě tě sežerou, protože jsi jediná, která zůstala jemná, dobře živená a pevná, ani nestačíš usednout a zaplakat nad svým osudem. Hm… můžeme tě vyučit… ale chceš vůbec?“

	„Určitě!“

	„Nevíš, co říkáš. Nebude to snadné ani příjemné, dokonce ani…“ Kraťas chvíli váhal. „Už nikdy nebudeš jako dřív.“

	„To jako nebudu otrokyně? Výborně!“

	„Otrokyní jsi navždy! Vidím, že se nedomluvíme, takže se tě zeptám bez upřesnění: chceš?“

	„Chci!“

	„Tak dobrá, abys potom neprotestovala,“ pokýval zakrslík smutně hlavou. „Teď ti ukážu první způsob.“

	„Skvělé.“

	„Nepřerušuj mě! Seď a poslouchej. Odteď se mých přednášek něco naposloucháš, to teda jo…“ Kraťas si odplivl. „Nikdy nezapomínej na jedno – i když budeš sebelepší s mečem, dýkou nebo jedem… Nevyhráváš v boji. Vyhráváš tady,“ ukázal na své deformované čelo. „Vyhráváš ve vlastní hlavě, v sobě. Nemá smysl bojovat, když předem nevěříš ve výhru. Jistě, každého může například kousnout had, znenadání, zezadu… s tím si těžko poradíš. Ale když ti zvíře nejde po krku, musíš přežít, i kdyby sis měla třeba useknout nohu. Musíš chtít vyhrát. Nesmíš se bát ztrát. V každém okamžiku musíš být schopná obětovat doslova všechno, co máš, včetně sama sebe, vsadit na jednu kartu… Ale ta karta musí být eso! Vyhraješ ještě před hrou – nebo bude po tobě. Nemá smysl hrát, pokud nevíš, jestli vyhraješ! Viděla jsi, jak jsem hrál skořápky s ‘poskoky’. Kdybych nemyslel, vsadil bych tvou kundu v poctivé hře, ale já jsem tam nešel hrát, ale vyhrát. Boj nemá smysl. Smysl má jenom výhra. Nikdy s nikým nechoď bojovat. Jdi ho zabít! To je vše…“

	„Chtěl jsi mi ukázat jeden způsob…“

	„Ukážu. Chci si zahrát, ale ne hrát. Už jsem vyhrál. Ujišťuji tě, maličká, že zítra sním dvě porce místo jedné! Už jsem totiž vyhrál. Vyhrál dřív, než jsem usedl ke hře.“

	„Jak je to možné?“

	Zakrslík zhluboka vzdychl.

	„Vždyť to vysvětluju… Tak dobře, pomalu. Až přijde Hekke, zahrajeme si skořápky. Určitě nebude chtít, protože ví, že jsem lepší. Ale bude souhlasit, ovšem s tím, že bude míchat sám. Znám ho a vím, že začne fixlovat, jakmile se otočím. Což je v pořádku, využiju toho. Otočím se a ty se budeš dívat – jenže ne nijak okatě, sleduj jeho ruce pokradmu. A povíš mi, co udělal.“

	„To je všechno?“ zeptalo se děvče rozčarovaně.

	„Neboj se. Když jsem řekl, že sním zítra dvě porce, tak je sním, ať se na nebi nebo zemi stane cokoliv. Vím to.“

	Nečekali dlouho. Hekke jim přinesl jídlo. Chviličku panovalo ticho, potom zakrslík vylízal misku a zahájil hru.

	„Ta ještěrka byla nějaká maličká…“

	„Copak jsi v téhle poušti čekal? Draka?“

	„Proč hned draka? Povídám, že nestačí k nasycení tří lidí.“

	„Tak dobře. Kopnu tě do zadku a než spadneš zpátky, sníme ji.“

	„Nezahrajeme si?“

	Hekke se nahlas rozesmál.

	„Skořápky? Žádný problém, sázím dvě uprdnutí proti…“

	„Bojíš se?“ přerušil ho Kraťas.

	„Já? Já tebe??? Dobrá! Ale míchám!“

	Zakrslík přezíravě frkl.

	„Sázím svou porci ještěrky proti tvé.“

	Hekke vzal kalíšky, otočil je dnem vzhůru a pod jeden vložil kamínek, který zvedl ze země. Potom zvedl ještě čtyři další kamínky a dva dal Kraťasovi. Své položil vedle kalíšků.

	„To je má ještěrka a má zítřejší porce. Souhlas?“

	Zakrslík položil své kamínky vedle.

	„Ano. Má porce ještěrky a má zítřejší porce z přídělu.“

	Hekke položil ruce na kalíšky.

	„Dívej se pozorně,“ začal je přesunovat. Opravdu mu to šlo, pohyby měl pořád rychlejší. „Díváš se?“ zvedl najednou ruce. „Teď. Na který sázíš?“

	Zakrslík ani chviličku neváhal. Ukázal na prostřední kalíšek.

	„Tady.“

	Hekke se zašklebil.

	„Ten?“

	„Ano, ukázal jsem na prostřední!“ Kraťas natáhl ruku, ale Hekke ho uchopil za zápěstí.

	„Počkej. Sázím dodatečně…“ zvedl ještě dva kamínky a položil je vedle těch, co už byly ve hře, „ještě dvě porce!“

	„Během hry nesmíš přisazovat.“

	„Můžu! Dlužíš mi dvě porce. Vzpomeneš si, o co jsme se vsadili?“

	Zakrslík si kousal rty. Dlouho však neváhal.

	„Dobře,“ sklonil se, aby zvedl dva kamínky pro sebe, a Hekke mezitím vyměnil prostřední kalíšek za ten, který ležel vpravo.

	„Zaměnil!“ vykřikla Achája. „Zaměnil!!!“

	„Cože?“ zvedl se okamžitě zakrslík.

	„Vyměnil prostřední a pravý!“

	„To není pravda,“ bránil se Hekke. „Něco se jí zdálo.“

	„Který byl uprostřed?“ chtěl vědět Kraťas.

	„Ten!“ ukázala na kalíšek, který byl nyní vpravo. „Ukázal jsi na tento.“

	„Tak dobře. Přidrž jej, aby jej zase nezaměnil.“

	Zakrslík klidně zvedl dva kamínky.

	„Sázím…“

	„Nic nesázíš,“ přerušil ho Hekke. „Dlužíš mi dvě porce. Prohraješ další dvě a nebudeš jíst čtyři dny. Umřeš. Takové sázky jsou nadraka.“

	„Vyhraju.“

	„To se ještě ukáže. Nesmíš sázet svůj život.“

	Kraťas se kousl do rtů. Potom pohlédl na dívku.

	„Víš určitě, že je zaměnil?“

	„Ano! Správný držím!“

	Zakrslík vycenil zuby.

	„Tak dobře. Když to víš určitě, Achájo, vsaď své dvě porce.“

	Dívka stržená hazardem se sklonila pro dva kameny (přitom pořád držela správný pohárek) a přidala je k sázce.

	„Sázím. Sázím dvě porce!“

	Hekke se smutně usmál.

	„Tak odkrývej.“

	Dívka odkryla kalíšek a ztuhla. Byl prázdný.

	„Jjj… jakto?“

	Zakrslík vzdychl.

	„Jistě… je to tak. Poctivě jsme tě ošidili, maličká. Byla jsi přesvědčená, že hraju s tebou, ale ve skutečnosti jsme hráli proti tobě. Oba.“

	„Ale proč?“

	„Jinak bys nevsadila své porce proti tak zkušeným hráčům, jako jsme my. Musela jsi být přesvědčená, že lepší je s tebou. Úmyslně jsem ukázal na prázdný kalíšek. Hekke je zaměnil, aby sis myslela, že jsi odhalila švindl. Oba pohárky, které zaměnil, byly prázdné.“

	„Ale… vždyť jsi řekl, že vyhrajeme.“

	„Nic takového jsem neřekl. Řekl jsem, že zítra sním porci navíc, jednu – protože Hekke sní druhou. Ostatní sis přidala sama a nechala ses vést jako na vodítku. Já jsem tě neobelhal, jenom jsem ti neřekl celou pravdu. Nehrálo se o naše porce, protože jsme byli smluvení, ale o tvé – ostatní byla pouhá záminka.“

	Dívka dlouze uvažovala. Potom mávla rukou.

	„Čert vás vem. Budu zítra hladem.“

	„A pozítří taky. Ale jestli jsi chytrá, poučíš se z toho!“

	Oba se rozesmáli. Kraťas začal připravovat ještěrku.

	„Taky ti něco ukážu,“ řekl po chvíli Hekke.

	„Pomalu s tou výukou,“ rozesmála se dívka, „jinak umřu hlady.“

	Kraťas ji plácl po zadku.

	„Dávej pozor na každé jeho slovo,“ šeptl. „Stojí to za to!“

	„Poslouchej pozorně, protože nic nebudu opakovat.“ Hekke se pohodlně usadil u stěny. „Od Kraťase nepochybně už víš, co je to ‘šermíř z boží milosti’, ale nechápeš to. To je vedlejší. Můžeme rozlišit několik druhů lidí ovládajících meč. Když odhlédnu od chátry, stojí nejníž vojáci. Naučí je pár cviků, dvě krytí, dva tři údery a hned je pošlou do pole. Nejde o to, aby každý voják ovládal meč jako mistr – za prvé nemá pořádný meč, za druhé určitě padne v první bitvě, takže se ho nevyplatí školit, za třetí je v řadě mačkanice, takže stejně nemá možnost projevit své šermířské schopnosti. Vojáci jsou dno šermu. Mají se v houfu vrhnout na nepřítele a zdrtit ho množstvím, ne uměním. Jsi princezna, učili tě mistři, kterým by instruktoři šermu v armádě mohli nanejvýš podávat kalafunu pro mazání ostří. Každého vojáka přemůžeš, než se stačí nadechnout. Přemůžeš… ale jestli vyhraješ… to je jiná věc. Nemyslím si, že bys přemohla dva tři vojáky naráz, přestože každý sám by ti mohl nanejvýš čistit boty. Máš techniku, máš úžasný talent, jsi chytrá, ale… navzdory všem svým přednostem nejsi schopná pronést například: ‘Během snídaně jsem zabila čtyři lidi včetně slepého sirotka… Víno, které jsem pila, bylo trochu nakyslé…’ Ještě ne. Proto tě dva tři vojáci přemůžou, pokud zaútočí naráz. Ale pokračujme. Nad vojáky stojí v šermířském umění venkovští šlechtici. Jistě, jsou mezi nimi přirozené nebo i školené talenty, ale obecně lze tvrdit, že si poradíš s každým z nich zvlášť. Dva už nezvládneš, pokud předpokládáme normální průběh událostí… Ale to je teprve druhý stupeň zasvěcení, jdeme dál! Výš stojí knížata, významní šlechtici a ti z venkova, kteří jsou vyučení profesionály nebo kteří sami rozvinuli svůj talent v různých rvačkách a zkušenosti zaplatili vlastní krví. S takovým buď vyhraješ nebo ne. To je tvoje úroveň. Pokud budeš mít dva souboje s lidmi z této skupiny, zemřeš. Buď v prvním, nebo ve druhém. Výš nevyskočíš. Pochopitelně můžeš mít štěstí a přežít i třikrát za sebou, ale umění šermu nespočívá ve štěstí! Opírá se o nutnost sebrat šanci protivníkovi. Takže pokračujeme. Nad tebou stojí profesionálové: učitelé šermu na dvorech, nájemní šermíři nebo šlechtici, kteří si ‘čestným’ zabíjením vydělávají na život – pochopitelně svůj, cha, cha… Takový člověk tě vyřídí a ani se přitom nezpotí. Viděl jsem muže, kteří zabíjeli pohledem. Při souboji mu pohlédneš do očí – a takový hajzl tě už má! Jako had! Nezná triky, nezná obraty, nezná kroky… Pohlédne ti do očí a stane se něco zvláštního… Přesvědčí tě, že už je po tobě. Pouhým pohledem! Jsou i takoví, co jezdí po světě, tu a tam učí, poznávají nové triky… Raději s nimi nebojuj. Ale taky ti řeknu, že takoví lidé nežijí dlouho. Vždycky, dříve nebo později, narazí na někoho lepšího než jsou sami a už je po nich. Ale ani oni nestojí nejvýš. Nad nimi jsou mistři šermu. Mistr tě vyřídí, než stačíš vytáhnout meč z pochvy, než tě vůbec napadne se s ním utkat. Když uvidíš mistra, který není na tvé straně, napiš závěť, pokud to stihneš. Dvacet vojáků tě neochrání. Ale co vojáků… Dvacet nájemných šermířů tě neochrání! I kdyby se kolem tebe shromáždila smetánka šlechticů vládnoucích mečem, třeba dvacet rytířů Řádu, svěř svůj osud bohu a věz, že ani bůh ti nepomůže. Ale ani oni nestojí nejvýš… Existují ještě šermíři z boží milosti… Ti neprohrávají, je jich na světě jen několik. Nebojují spolu, pokud to není absolutně nutné. Víš, co je to šermíř z boží milosti? Ten, který soupeře nepočítá. Vím, co si myslíš, že pokud se jich na něho vrhne dvacet, nestačí ani zvednout ruku… nesmysl! Jistě, pokud by se jich teoreticky na něj vrhlo třeba dvacet, ale co dvacet, třeba čtyři se vrhnou naráz – je po něm, nemá prostě tolik rukou… Ale to se nikdy nestane. Víš, co znamená útok čtyř naráz? To nesvedou ani rytíři Řádu. Znamená to, že z těch čtyř dva padnou a třetí nepřežije… Představ si takový příklad. Najdi tady muže, který bude ochoten spolu s tebou praštit jedovatého hada holou rukou. Udeřte oba! Naráz! Had zahyne, ale jeden z vás to také odnese… Had přece nekousne současně oba. Kolik najdeš zájemců? Nepůjde o ohrožení života, takže nikoho k takové nebezpečné zkoušce nedonutíš. Ha! Představ si to jinak: stojíš spolu s nejlepším přítelem v jeskyni a plazí se k vám had a vy jste nazí – bez šatů, beze zbraní. Smrt je jistá. Ale proč byste měli umřít oba? Navrhneš, že zaútočíte na hada a utlučete ho pěstmi. Jeden z vás zahyne, had zahyne, druhý vyvázne. Kolik znáš lidí, se kterými byste něco takového udělali? A ty sama… Necouvneš v poslední chvíli s nadějí, že přítel hada uhodí a ty vyklouzneš se zdravou kůží… ještě ho postrčíš. Stejné je to s teorií, že se čtyři vrhnou naráz. Dám hlavu za to, že nevrhnou. A když to neudělají hned, pak šermíř z boží milosti zamorduje čtyři mistry dříve, než si uvědomí, že udělali pitomost. K opravdovému šermíři musíš přistupovat jako k hadovi… Někdo zahyne. Když budou útočníci váhat dlouho, zahynou všichni. A to nemluvím o čase měřeném modlitbami ani nadechnutími. Mluvím o mrknutí okem!

	Něco ti povím. Kdysi šermíř z boží milosti Virion dostal úkol od císaře Luanu. Císař řekl: ‘Severní království ohrožuje naše hranice. V poslední bitvě legie Moy vychýlila misky vah ve svůj prospěch, ale tisíc mužů, samí veteráni, utekli a zavinili, že naši nepřátelé zvítězili. Už nikdy nechci vidět legii Moy…’ Virion odjel do Severního království. Provázelo ho pouhých dvacet mužů. Tam smrtelně urazil velitele legie. Čest přikazuje, aby se boje zúčastnili i příbuzní. A důstojníkovou rodinou jsou jeho vojáci. Jedné noci se proti Virionovi postavilo tisíc mužů. Měl dvacet osob – nechtěli je uznat, ale museli, samotný císař podpisem potvrdil, že to jsou jeho synové, cha, cha, adoptivní. Co je to tisíc děleno jedenadvaceti? Skoro padesát! Vycházelo, že by každý šermíř musel zabít skoro padesát veteránů. Během jediné noci! Stanuli proti sobě, jeden po druhém. Víš, jak rychle je třeba zabíjet, když je potřeba zabít padesát zkušených mužů? Rychleji, než se nadechneš – jednou ranou!!! Virion a jeho ‘synové’ vybili celou legii… Během jedné noci!!! Protože Virion byl šermíř z boží milosti… A zbojníci, které najal jako svou ‘rodinu’, to byli mistři. Dovedeš si představit ‘hory mrtvol’? Ne jako básnický obrat, přirovnání. Skutečné, opravdové hory mrtvol?

	Byl jsem tam, hloupý cucák. Prvním deseti jsem usekl hlavy. Virion si mě vzal stranou a řekl, abych neblbnul, nemusím se předvádět. Choval se ke mně jako opravdový otec… ne jako ‘adoptivní’. Ale já mladíček jsem neposlechl, před mým mečem skláněli hlavy největší páni… Byl jsem pořád lepší. Sám Virion řekl, že jsem šermíř z boží milosti. Až jednoho dne, jak ti vyprávěl Kraťas, postavil se proti mně Nolaan. Naletěl jsem jako idiot, jednalo se o sázku velmožů. Všichni byli mými přáteli, mladí, bohatí, odvážní… Byl jsem vtipálek, výtečný společník, Nolaan kostnatý, pyšný, nikdo ho neměl rád. Zdálo se, že všemi pohrdá. Nepředváděl se, nevybil celou legii. Museli ho tolerovat, protože byl urozený, byl kníže, sežral všechen rozum, učený jako mudrc… Ale přátele neměl. Já ano. Slíbili mi horu zlata, když ho zabiju. To bych ještě ustál, ale ti pitomci se ještě mezi sebou sázeli, kdo vyhraje. A tak stanul Nolaan proti mně. Úskok spočíval v tom, že jsem nemohl vyklouznout. Zarazil meč do země s tím, že jsem příliš pomalý, že ho vždycky stačí vytáhnout a vrazit do mě, a já hlupák… Místo toho, abych ustoupil a zanechal ho v hloupé situaci, kdy by nevěděl, co má dělat, jestli jít na mě bez meče nebo zůstat stát na místě – a to by pak všichni volali, že se bojí… Já blbec se na něho vrhl. Chtěl jsem ho srazit jednou ranou, jako vojáka, počítal jsem s tím, že jsem rychlejší a mladší. Jeho meč trčel v zemi… Hmm… Vytáhl jej, vyrazil mi můj, popadl mě za vlasy a donutil mě, abych před ním poklekl. Potom si odplivl a odešel. A mí ‘přátelé’, kteří přišli o jmění, se postarali, že teď stavím císařskou silnici s otrockým cejchem na zadku. Nikdy nezapomeň na jedno, maličká… Bojuješ pro sebe, zabíjíš pro sebe… Rychle a obratně. Nebojuješ proto, aby všichni viděli, jak jsi dobrá, aby tě obdivovali.“

	Hekke zvedl dvě hole ležící v koutě a jednu z nich hodil děvčeti.

	„Pojď,“ ukázal k východu ze zemljanky. „Moc mluvím. Je čas něco předvést.“

	Vyšel první. Hvězdy na obloze mrkaly v horkém vzduchu, který vydechovala poušť. Rychle se ochlazovalo. Nad táborem leželo ticho, jen občas narušené výkřikem někoho, kdo neuspěl při nočním hledání potravy a stal se kořistí jiných, i k tomu tady docházelo.

	Hekke se postavil proti děvčeti v klasickém dvorském šermířském postoji, s holí místo meče u boku, s mírně nakročenou nohou, s pravou rukou volně spuštěnou podél stehna.

	„Dobře. Představme si takovou situaci. Stojíš proti mně a musíš mě zabít – jedno jak, vyzval jsem tě a ty víš, že ti nic jiného nezbývá. Pověz, co uděláš.“

	„Nu… Jsi vyšší, proto zvolím taktiku…“

	„Ne, ne,“ přerušil ji Hekke. „Povídej od začátku všechno, co budeš dělat. Popiš každý pohyb.“

	„Nu… Napřed vytáhnu meč z pochvy.“

	„Proč?“

	Dívka na okamžik oněměla.

	„Cože?“

	„Řekla jsi, že vytáhneš meč. Proč?“

	„A jak mám bojovat bez meče?“

	„A kdo ti řekl, že máš bojovat?“

	Achája potřásla hlavou.

	„Ty.“

	„Ne. Já jsem ti řekl, že mě máš zabít. Zabít, ne bojovat.“

	„Bohové. Jak tě mám zabít bez meče?“

	Hekke pokrčil rameny.

	„Jedno jak. Skoč a vydloubni mi oči, vraž prsty do nosu, zkus mi zlámat vaz, roztrhnout hrtan, zakousnout mě. Když budeš tahat meč, dáš protivníkovi šanci vytáhnout svůj. Jsi dost rychlá, abys mě porazila? Nemyslím,“ vysvětloval Hekke trpělivě. „A to jsem vyčerpal jen ty nejjednodušší možnosti… Můžeš se rozplakat, kleknout a prosit o milost. Když to uděláš přesvědčivě, protivník k tobě nepochybně přistoupí, buď aby na tebe plivl, posmíval se ti nebo z jakéhokoli jiného důvodu. Když nad tebou stane, bude mít sklopenou hlavu – bleskově vstaň a oběma rukama ho udeř zdola do brady… Zlomíš mu vaz jako nic.“

	„Bohové! Jak to bude vypadat, když se na dvoře rozpláču kvůli tomu, že mě někdo vyzval?“

	„Na jakém dvoře, do zasrané smrti??? Jasně jsem ti řekl, že budeš do konce života otrokyní! Nemáš čest, jsi nikdo. Tvým jediným úkolem je přežít, a jak toho dosáhneš, je tvá věc. Všechny metody jsou dobré! Je třeba, abys to rychle pochopila.“

	Pokrčila rameny.

	„Myslela jsem, že mě budeš učit šermovat a ne zabíjet nohama a zuby.“

	„Taky budu, ale určité zásady jsou stejné v každém způsobu boje. Zabij! Zabij a potom přemýšlej, jestli jsi udělala správně Brasův obrat včetně přídechů. Potom zjišťuj, jestli se ti smějí, pokládají tě za zbabělou nebo naopak za prohnanou potvoru. Řeknu to ještě jinak: pokud přežiješ, budeš mít možnost uvažovat, jestli jsi jednala správně. Pokud zahyneš, nepochybuj, že ten, co tě vyřídil, nezapláče… Tak dobře, už jsem toho napovídal dost. Pro začátek tě naučím jednu věc. Ukaž, jak držíš meč.“

	Dívka uchopila těžkou hůl a silně ji sevřela pravou dlaní s fixovaným zápěstím.

	„Do prdele,“ Hekke udělal krok a hůl jí snadno vyrazil úderem své. Ani nepostřehla, jak to udělal. Zkroucené zápěstí tepalo bolestí. „Tak ne. Zvedni ruku k očím a dívej se: máš palec, dva první prsty a dva druhé. Nazývají se palec, ‘předek’ a ‘zadek’. Předek i zadek jsou dva prsty – meč držíš třemi prsty, palcem a předkem nebo zadkem, ostatní jen blokují.“

	„Bohové… Jak to?“ Achája nemohla uvěřit, že ji mistři šermu učili špatně.

	„Takto. Uchop jílec takhle: palec shora, předek zdola a zadek opět shora.“

	Dívka pracně pokládala prsty. Hůl ji tížila pořád víc, třemi prsty ji málem neudržela, tím spíše, že zadní dvojice prstů se na tom skoro nepodílela, vyztužila hůl svými klouby a bolela pořád víc.

	„Tak vidíš. A teď zvrat. Dvěma prvními prsty nadhodíš meč tak, aby ostří letělo na tebe a udělalo skoro úplný oblouk, současně zvedneš ruku. Nyní držíš jílec dvěma zadními prsty, předními a palcem pouze blokuješ.“

	Dívka provedla zvrat. „Meč“ se bleskově ocitl v jiné poloze – předtím jej držela „zdola“ a mířila nahoru, teď jej držela „shora“ a mířila dolů.

	„To je báječné,“ rozesmála se. „Tak je možné projít každou gardou.“

	Hekke se také usmál.

	„Vidíš? To je ‘dlouhý přechod’ – snadnější k provedení, ale trošku pomalý.“

	„Pomalý? Vždyť jsem to udělala bleskově!“

	„To se ti jen zdá. A teď ‘krátký přechod’. Uchop rukojeť opačně. Pro prsty je to hrozně nepřirozená poloha, takže dávej pozor. Palec a první dvojice shora, druhá dvojice zdola, máš?“

	Opět držela „meč“ „zdola“ a mířila špičkou nahoru.

	„Nyní mírně zvedni ruku při současném uvolnění prstů a meč sám zaujme polohu ‘shora dolů’, ty jej pouze podepřeš prsty. Rychlé, viď?“

	„Jo, ale co z toho? Tak přece nemůžu bojovat.“

	„Proč?“

	„Meč skoro nedržím, tři vytočené prsty nestačí. Každý hlupák mi ho vyrazí…“

	„Před chvíli jsi jej držela celou dlaní, jak tě naučili, a přesto jsem ti bez problému meč vyrazil.“

	„Copak ty… Jsi v tom kurevsky skvělý.“

	„Také budeš skvělá. Rok cvič chvaty a sílu prstů.“

	„Rok??? No dobře, ale ani za rok neodrazím cizí úder, když budu držet meč třemi prsty.“

	„A kdo ti přikazuje odrážet?“ zvedl Hekke obočí. „Proč?“

	„Jak to? Nemám se bránit?“

	„Nemáš se bránit,“ vysvětloval trpělivě. „Máš útočit. Umění šermu nezná pojem obrany.“ Dívka chtěla protestovat, ale Hekke zvedl ruku. „Brání se horší špatnému. Zapamatuješ si konečně, že nechci, abys s někým bojovala? Máš jít a zabít ho. Ihned. Ne mávat mečem jako cepem! Zabíjej ihned, rukama, zuby, nohama, plivni mu do očí, zabíjej jakkoliv. Když už sáhneš na meč, tak ne proto, abys jím zdravila. Zabij! Zabij ihned, pohybem, kterým tasíš meč z pochvy. Bum,“ uchopil svou hůl a praštil ji do týla tak silně, že padla do písku a nemohla popadnout dech. „A je po soupeři. Nemávej mečem ani dýkou, jinak si dřív usekneš uši, než něčeho dosáhneš! Když vytáhneš meč, někoho zabij a zas jej vrať zpátky!“

	„Ale…“ pořád ještě vkleče si masírovala krk. Motala se jí hlava. „Ale někdy…“

	„Jestli připustíš možnost, že někdy, náhodou… tě někdo donutí k obraně, je po tobě. Pak radši drhni hrnce.“

	„A… když potkám mistra?“

	„Mistr se zdolává silou vůle. Žádný z těch, které jsem viděl, neznal zvlášť rafinované chvaty, přechody nebo údery. Zabili protivníka dřív, než pochopil, o co doopravdy jde. Poslyš, k boji lidé přistupují různě. Jedni si myslí: ‘třeba se mi podaří přežít’ – nepodaří, pokud narazí na profesionála, jsou mrtví. Jiní si říkají: ‘zašermujeme si, uvidíme, kdo je lepší, a potom se ukáže co a jak’ – i ti jsou mrtví ještě před bojem. A dalším se honí hlavou ‘zabít, zabít, zabít’ nebo vůbec nemyslí na nic zvláštního, prostě zabíjejí. A chodí světem, aniž mají potuchy, co je to Brasův přechod, co je správný přídech či jak správně přenášet váhu z jedné nohy na druhou. Vím, četla jsi rytířské kroniky, které jsou plné popisů jako: ‘udělal piruetu a půlobrat, zvednutím zářící čepele oklamal protivníka, který rovněž zvedl ruku… Ostří dolů, půlobrat, přehození meče do druhé ruky a… zrádcova krev zalila podlahu!’ Kydy!!! Kydy!!! Naprosté žvásty! Je snad baleťák, aby tančil? A pokud tím vyřídil protivníka, co byl zač? Čaroděj? Co dělal protivník v době, kdy on kroužil všechny ty obraty, přechody, taneční kroky? Spal? Chlastal? Nebo se věnoval holkám? Proč za celou tu dobu našeho hrdinného rytíře nezabil?“

	„Třeba nemohl.“

	„A co ten rytíř? Unesl tříleté dítě s mečem a rozsekl ho, když předtím předvedl, co umí? Měl by to zkusit se mnou. Při první piruetě by se nedopočítal děr ve vlastních plicích. Do prdele! Jde o vystoupení císařského baletu nebo o zabíjení? Můžeš utéct… když máš proti sobě deset protivníků. Ale jednoho? Zabij ho a basta.“

	Dívka konečně dokázala vstát. Pořád jí ještě hučelo v hlavě. Zvracela by, kdyby měla co.

	„Mistra přemůžeš, když budeš rychlejší, silnější a především rozhodnější. Tvé současné znalosti k tomu úplně stačí. Ale kdybys teď stanula proti mistrovi, zabil by tě rychleji, než bys mrkla okem. Jsi málo rozhodná, málo chceš… Proč tancovat? Musíš mít sebejistotu.“

	„Jenom sebejistotu?“

	„Ano. Po prvním střetu zjistíš, jestli byla oprávněná.“

	„A kdyby nebyla?“

	„Tak si to už neuvědomíš… protože budeš mrtvá.“

	Dívka potřásla hlavou. Pokoušela se masírovat si krk, potom toho nechala a zvedla hůl.

	„Nenaučíš mě, jak se bránit?“

	„Naučím. Jenom proto, abychom mohli cvičit. Jenom proto…“ pokrčil opět rameny. „Chceš vědět, jak odrazit cizí meč, když svůj držíš jen třemi prsty. Ale proč odrážet?“

	Achája obrátila oči v sloup. Hekkova slova ničila všechny její dosavadní představy o šermu.
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	„Proč odrážet, ptám se? A když narazíš na lepšího? Co potom? Neodrazíš a on bodne… Odpověď zní: udeř ze strany do jeho meče s použitím jen nepatrné vlastní síly. Jeho meč klesne, on se odkryje a… konec. Ty, za prvé, nevložíš do svého pohybu veškerou sílu, ale on ano… takže můžeš rychleji změnit směr pohybu zbraně. A za druhé se neodkryješ… Pak můžeš udělat garde (to je nejhloupější, dáš mu druhou šanci), můžeš mu useknout druhou ruku, pokud v ní drží dýku nebo kord, a konečně ho můžeš nabodnout na svůj meč, protože stejně necouvne.“

	„Bohové! Uhodit ze strany do padajícího meče? A když se opozdím?“

	„Nikdo tě nenutí, abys stála na místě jako sloup, můžeš současně uskočit. A kromě toho… Od začátku říkám, že musíš být rychlá a rozhodná. Musíš mít sebedůvěru. To je nejdůležitější… Ostatně na tom nesejde.“

	„K čemu je mi důvěra? Stačí, když se jednou v životě spletu nebo to neudělám dost rychle a…“

	„…a co?“ Hekke nyní hovořil pomalu, dráždivě pomalu, jako by chtěl zdůraznit, že to už nikdy v životě nebude opakovat, že takové znalosti má mít každý inteligentní člověk už od narození. „Stačí, když jednou v životě šlápneš na jedovatého hada. Stačí, když jednou v životě spadneš pod těžký vůz. A taky bude po tobě. Jenom to, že… ani had, tím spíš vůz, nechtějí zabít sami od sebe. Na rozdíl od šermíře, který bude stát proti tobě…“ Hekke jí hodil svoji hůl. „Teď zkus levou rukou udělat dlouhý přechod a pravou krátký.“

	Delší dobu s politováním pohlížel na dívčino marné úsilí.

	„Chápeš?“ zeptal se. „Začneš tak, že držíš v pravé ruce jednu zbraň směřující zdola nahoru, a druhou v levé shora dolů, potom přehoz a je tomu přesně naopak.“

	Achája měla pocit, že jí hole zlomí ruce. Už se stačila uhodit do nosu, čela i ucha.

	„A nyní nepravidelně, dělej každou rukou něco jiného, bez souhry.“

	Dívka se o to pokusila. Levá hůl jí vypadla z ruky a pravá ji uhodila do lícní kosti.

	„Začátky jsou vždycky těžké. Ale talent máš,“ pochválil ji naprosto nečekaně Hekke. Acháje připadalo, že dělá všechno hrozně mizerně. „Sám jsem to ovládl asi za dva roky. Ty budeš už za rok docela dobrá.“

	„Pokud odtud za rok vyjdu nebo nás někdo osvobodí,“ usmála se nesměle. „Smím se pak utkat s mistrem?“

	Hekke pokýval hlavou.

	„Nevyjdeš odtud za rok, nevyjdeš vůbec nikdy,“ vzdychl. „Do konce života budeš pouhou otrokyní.“
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	[image: Image]Když v cele stál, vlasy se dotýkal stropu, když ležel, hlava se opírala o jednu stěnu a nohy o druhou, když chtěl jít, udělal jeden krok a musel se otočit. Meredith už poznal, že nejlepší je dřepět se zavřenýma očima – tehdy se stěny alespoň na chvíli neprohýbaly a neomotávaly se kolem něho. Stěny byly nejhorší. Zdálo se mu, že se naklánějí a cela je menší a menší, že vzduch k dýchání mizí.

	Už dávno ztratil přehled o dnech i letech. Připadalo mu, že tu sedí možná patnáct, dvacet let, a občas jej pronásledovala zvlášť mučivá myšlenka, že ho zazdili teprve včera a od té chvíle uplynula… jedna noc. Neustále se přistihoval, že očekává známky nadcházejícího úsvitu. Ne… žádný úsvit, žádné světlo kromě toho, které kouzly přivolával stále řidčeji a které bylo stále slabší. Maličký, roztřesený plamínek sice přispíval k tomu, že dosud neoslepl, ale také ho drásal tím, že jej upozorňoval, jak je tu málo místa.

	Meredith byl pořád hubenější. Vypadaly mu vlasy, viklaly se mu zuby. Nehty se lámaly a odchlipovaly, často se pod nimi objevovala krev, která mu ovšem ještě častěji tekla z nosu.

	„Jak se vede?“ ozval se něčí hlas. „Co je u vás nového?“

	Meredith usoudil, že se mu jen něco zdá. Už víckrát měl přeludy, kdy mu připadalo, že na něho někdo mluví, slyšel šepot, zvuk kroků.

	„To jsem já, pane. Virus.“
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	Kdo? Myšlenky se mu pletly. Zná někoho takového? Ááá… Je to pouhý přelud. Sem se přece nikdo dostat nemůže. A co když ano? Co když… Moment. Vzpomínal si pořád víc, i když s námahou.

	„To…“ mluvil s obtížemi. Už dlouho nepoužil hlas. „Už uplynul rok?“

	„Ovšem,“ rozesmál se mladík. „Jako když bičem práskne.“

	„Nemožné. To… není…“

	„Vidíte? Ani jste si neuvědomil, jak uplynul. Máte se tady dobře. Jídlo až pod nos, a to doslova, nikdo vás neruší.“

	Meredith ho chtěl zaklít, zabít, uřknout. Dokonce začal vstávat; zatínal pěsti, což mu moc nešlo, ale připomněl si, že mladík nemá tělo.

	„Já…“ hrdlo ho moc neposlouchalo. Hlas se odmítal patřičně naladit.

	„Vy toho namluvíte,“ žertoval mladík. „Já…“ napodobil ho s ohrnutými rty. „No prosím. Člověk si rok posedí potmě, má čas a klid, tak ho napadají geniální myšlenky. Ale něco takového řekl už před pěti stoletími jeden starý filozof. ‘Jsem jenom já…’ Říká se tomu solipsismus, ne?“

	Meredith na něho zachmuřeně pohlédl. Drobná postava skrčená u protější stěny maličké cely, s holí a ranečkem, vypadala nezvykle. Paradoxně mu připadalo, že má vzduchu ještě méně a přežít další chvilku bude ještě obtížnější. Čaroděj by udělal všechno, aby se odtud dostal. Mladíkův příchod probudil dávnou, časem otupenou naději, takže ho chtěl uchopit za ruce, bít, prosit, žebrat na kolenou, jen aby mu pomohl zbavit se těchto příšerných zdí, které se k sobě blíží, zbavit ho dusnosti, nedostatku vzduchu, pláče, nadávek… Meze naděje. Meredith se cítil jako v pasti, zrádné pasti mezi Dobrem a Zlem. Kletba věznění mezi světlem a tmou ho drtila nejen proto, že světlo bylo proti němu a tma mu podávala pomocnou ruku. Nevěděl, proč Dobro tak úzce souvisí s výsměchem a krutostí. V bolesti, která ho naplňovala, nebyla žádná euforie. Prostě ztrácel jazyk, který dlouho nepoužíval, všechny pojmy i rozdíly. Porucha jazyka přinesla ještě něco jiného. Konec vytváření názvů. Konec udílení jmen věcem i dějům. Co mu v takovém případě zůstane z výbavy dané lidem? Dobro utrápené člověkem…

	„Mockrát jsem proklel všechny bohy…“ zasípal.

	„Uf…“ ohradil se mladík. „Neposloucháte mě pozorně.“

	„Proklel jsem všechny bohy,“ opakoval Meredith. „Což nejsem hoden být služebníkem Zla?“

	„Nehledám služebníka.“

	„Odpřisáhnu…“

	„Ále… Na porušování přísah jsem tady já.“

	„Chápu,“ přerušil ho čaroděj. „Pochopil jsem, co je dobro a co zlo.“

	„Co to povídáte?“ zasmál se chraplavě mladík. „Ztratil jste rozum?“

	„Budu tvým sluhou.“

	„No ne. Každý chce být mým sluhou. Stěží se tomu bráním.“

	Meredith na něho pozorně pohlédl.

	„Co chceš?“

	Virus se poškrábal za uchem.

	„Chci, abyste pochopil, co vám řekl bůh,“ usmál se znovu. „Váš bůh!“

	„Nemluvil dobře.“ Meredithova slova se stěží plazila… Ale slova byla jen slova. „On…“

	„Mluvil pravdu,“ přerušil ho ostře mladík. „A vy jste ji měl pochopit.“

	„Ten bůh… Neměl pravdu, on…“

	„Ujišťuji vás, že pravdu měl.“ Tentokrát mu mladík pohlédl přímo do očí. „A dobře věděl, o čem mluví.“

	Past. Právě toto je past mezi Dobrem a Zlem. Vyslanec Zla ho přesvědčuje, že pán Dobra měl pravdu. On je Zlem, které ho zahání na stranu Dobra, a on se vzpouzí, protože tam vidí vlastní konec. Tíhne k Dobru, a to jej nechce. Nechce takového… Protože nechápe. Nechápe, proč tomu tak je.

	„Nu což…“ pokrčil mladík rameny.

	Meredith věděl, co se stane. Pokusil se vložit do svého pohledu psí oddanost v naději, že se možná něco stane… Ne. Věděl, k čemu nyní dojde. Nemá žádnou naději. Zůstane tady zapomenut všemi lidmi. Hned to vysloví. Určitě. Bohové, jak tomu zabránit?

	„Na shledanou za rok,“ řekl mladík a zmizel.
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	[image: Image]Otylý strážce se ušklíbl při pohledu na zoufalého muže, který z hladu zešílel a teď mával palicí na roztloukání kamenů. To, že se někdo zbláznil, nebylo nic neobvyklého, dokonce k tomu docházelo dost často. Někdy však byl takový blázen opravdu nebezpečný. Tenhle sice neznamenal pro strážce vyzbrojeného mečem vyslovené nebezpečí, ale kdo ví. Může v poslední chvíli mrštit palicí, praštit do hlavy a… Proč umírat? Strážce nehodlal riskovat a rozhlédl se, jestli nejsou poblíž „lidé“, kteří by za něj zastali nepříjemný úkol. Bohužel ve frontě na skoupou večerní porci stála jen Achája. Strážce nechtěl použít „psa“ a obyčejné otroky, „hnůj“, použít nemohl – při střetu, se zoufalým bláznem by mohl ztratit příliš mnoho. Nepřesvědčivě kývl na dívku.

	„Hej ty!“ křikl. „Pojď sem!“

	Achája v duchu zaklela. Výzvu však ignorovat nesměla. Zarazila do země svůj sochor a zavrčela na muže, kteří stáli za ní.

	„Tady je mé místo. Jestli mě někdo předběhne, zabiju ho!“

	„Tak rychleji, k čertu!“ zařval strážce a uchopil karabáč, který měl u pasu. „Necourej se!!!“

	Přišla blíž a strážce jí ukázal polonahého muže s palicí.

	„Přines to sem. Ale kvaltem!“

	Neptala se, jestli míní palici nebo otroka. Mohla přinést obě věci naráz. Klidně došla k zoufalci, který zaječel a rozmáchl se palicí.

	„Zabiju! Zabiju!!!“

	Udělala další krok. Šílenec vložil do úderu veškerou sílu. Palice zasvištěla dívce na hlavu, ta však snadno uhnula a pěstí uhodila ze strany do těžkého nástroje, takže změnila směr úderu. Na tváři pocítila závan – palice ji minula o dlaň, možná půldruhé… Stále pootočená udeřila blázna loktem do hrtanu a když se sklonil ve snaze popadnout dech, využila toho a hodila si ho na záda. Zvedla i palici. Několik drobných krůčků a shodila svůj náklad strážci přímo pod nohy. Ten však odstoupil.

	„Drž ho! Drž!“ přikázal.

	Sklonila se a zkroutila ležícímu muži ruce. Strážce jí hodil řemínek, kterým šílenci spoutala zápěstí.

	„Ták… Jak ti říkají?“

	„Achája.“

	„Tu máš…“ hodil jí dva suchary, které v letu chytila. „Můžeš jít.“

	Mezitím ve frontě vznikla značná mezera. Nikdo se neodvážil projít kolem sochoru zaraženého do země. Achája ho vytrhla a dohnala muže, který stál před ní. Ze strany k ní přistoupil Rokhan, také „člověk“, vůdce skupiny bývalých poddaných krále Troy.

	„Bezva,“ mrkl na ni spiklenecky. Už si odebral porci a teď pomalu srkal obsah misky. „Ale jsi hloupá. Když ostatní ‘lidé’ zblejskli toho blázna, hned jsme se poschovávali. Věděli jsme, že tlusťoch na něho sám nepůjde.“

	„Schovávat se? Proč?“

	„A proč riskovat kvůli strážci? Za dva suchary?“

	„Hekke mi přikázal cvičit,“ řekla, jako by to bylo vysvětlení. „A taky jsem nechtěla ztratit místo ve frontě.“

	„Eh… Hekke a Hekke. Ty jsi naše! Máš držet s námi a ne s Luánci, jako je Hekke a ten zakrslík.“

	„Nebýt jich, už bych dva roky nežila.“

	„Už jsi tady dva roky?“ Rokhan vyprázdnil misku a vylízal dno. „Pojď k nám, je lepší být s rodáky než s nepřáteli.“

	„To zrovna. Po jedné noci s vámi bych se nemohla ani hnout!“

	„Ha, ha, ha…“ Než se stal vojákem a padl do zajetí, pracoval Rokhan na stavbě královské silnice v Troy. Proto se rychle přizpůsobil novým podmínkám a vytvořil vlastní skupinu. „A ti dva jsou snad mniši? Vůbec nešoustají?“

	„Ale jsou dva a vás je sedm! Jdi do hajzlu, nestydo!“ Achája si už dávno osvojila jazyk otroků, který užívali „lidé“. Se „psy“ a „hnojem“ nemluvila vůbec.

	„Ha, ha. Kdyby ti nestačilo… víš co, přijď k nám! Bude sranda!“

	„Jak pro koho!“ Konečně se ocitla v čele fronty. Odebrala tři porce a zamířila ke své zemljance. „Chyťte si ženskou od ‘psů’, když jste nadržení!“ prohodila ještě přes rameno.

	„Ha, ha…“ Rokhan se neurazil. „Lidé“ se zpravidla vzájemně neuráželi, bylo to bezpečnější. „Nechci chytit muňky.“

	Achája se neohlížela. Nést ve dvou rukách tři plné misky, dva suchary a sochor je dost obtížné, hlavně když má člověk spoutané nohy, ale neukápla ani jednou.

	„Jakpak bylo?“ uvítal ji ve vchodu Kraťas.

	„Mám dva suchary,“ pochlubila se.

	„Šikovná holka. Odkud?“

	„Strážce mi poručil jednoho vyřídit,“ nezabíhala do podrobností. Rychle rozdělila suchary na tři stejné porce a začala usrkávat ze své misky. „Kde je Hekke?“

	„Přijde hned,“ nepospíchal zakrslík s jídlem. „Byl silný?“

	„Kdo?“

	„Ten… strážcův.“

	„Ále… vlastně dost.“ Dívka si vložila do úst kousek sucharu. „Měl palici. Blázen.“

	„Nikdy se neví, co blázna napadne…“

	„Hm… Proto se Hekke se mnou tak dlouho netrápil, tedy on to nazýval výcvik, abych se teď někoho bála,“ vložila do úst další sousto.

	Kraťas se urazil. „A co já? Já jsem tě nenaučil nic?“

	Usmála se. „Všechno, Kraťasi! Myslím, že díky vám bych dokázala sama tady všechny pozabíjet.“

	„Zabíjení není všechno,“ zabručel. „Ještě je třeba vyhrát a přežít.“

	„To není totéž?“

	Zavrtěl hlavou. Teprve teď se chopil své porce, jako by vůbec neměl hlad. Jedl mlčky a v duchu přemítal. Když dojedl, vylízal misku.

	„Víš co?“ ozval se po chvíli. „Hrála jsi někdy maso?“

	„Co?“

	„Přece ‘maso’. Jeden drží ruku dlaní dolů a druhý nahoru. Ten, co je dole, musí uhodit druhého do hřbetu ruky a ten druhý musí uhnout…“

	„Nemusíš pokračovat. Hrála.“

	„Tak pojď, zkusíme to,“ napřáhl zakrslík ruku. „Uvidíš, že vždycky vyhraju.“

	„Ty vždycky vyhraješ všechno, Kraťasi.“

	„Jen pojď. Něco tě naučím.“

	Položila svoje dlaně na jeho. Pocítila, jak se třesou, ucukla a dostala poprvé ránu. Po chvíli znova a ještě jednou. Zaujala lepší polohu ve snaze se soustředit. Zakrslík však byl neuvěřitelně rychlý. Po všech těch lekcích u Hekka, po cvičení reflexů, umění se soustředit, bleskového rozdávání úderů, nedokázala vyhrát „maso“ se zakrslíkem.

	„Kdyby tě tak vzala cholera!!!“ třela si bolavé dlaně. „Jak to k čertu děláš?“

	Kraťas se usmál.

	„Jsi rychlejší než já. A přece vyhrávám.“

	„Jak?“

	Rozesmál se.

	„Když držíš své dlaně nad mými, stačí nepatrně drcnout a ty ucukneš. Potom se musíš nutně vrátit do původní polohy a tehdy uhodím.“

	„Nerozumím.“

	„Podívej,“ ukazoval na vlastních dlaních. „Uhneš rukou, když se ukáže, že mé drcnutí bylo klamné, napřáhneš tedy ruce znovu dopředu a právě v tom okamžiku uhodím. Udeřím během tvého pohybu dopředu a vždycky zasáhnu, protože než můžeš ucuknout, musíš ruce nejprve zastavit (to je jedno rozhodnutí) a teprve potom uhnout (to je druhé rozhodnutí). Musíš udělat dvě rozhodnutí v době, kdy já nemusím udělat žádné. Prostě čekám na chvíli, kdy budeš pokládat své ruce na mé. A hotovo.“

	„Báječné!“ Achája si představila, že tak vyhraje nad Hekkem svou zítřejší porci. „Zatrénujeme si?“

	„Ne,“ usmál se zakrslík znovu. „Mockrát jsem ti řekl, že se nepouštím do hry, pokud si předem nezajistím vítězství. A teď jsem ti prozradil svou taktiku. Už nevyhraju.“

	„Ale… Udělej to pro mě.“

	„Nedělám nic pro nikoho, číčo. Všechno pro sebe. Jestli tě učím, sleduju tím svůj vlastní cíl. Poslouchej mě pozorně.“ Kraťas se usadil pohodlněji. „Pořád ti opakuji, aby ses nepouštěla do hry, když si předem nezajistíš vítězství. Nebojuj s nikým, pokud nebudeš mít vítězství zajištěné předem. Vždycky je možné najít chvilku, kdy soupeř bude ve stejné situaci jako ty při hře maso. Chceš se s někým rvát? Nejhloupější je to na tvrdé zemi. Přenecháš mu iniciativu. Představ si tohle: Vstoupíš do hospody. Na sobě máš samozřejmě krátký kožený kabát pobitý cvočky, mírně odrbaný. Po boku meč, za pasem dýku, na zápěstích pásky, pásku kolem čela, na obličeji třeba hezkou jizvu… A co? Všichni jsou už připravení. Není podstatné, jestli chceš bojovat nebo utíkat. Představ si to jinak. Muž, kterého máš zabít, najednou uvidí v krčmě ztracené děvčátko, usmrkané, v pěkných, i když trošku zašlých šatech. Děcko má výraz ‘pomozte mi, prosím’ a plačky jde k němu ‘protože, víte, já a má teta…’ hlasitý vzlyk, ‘jely jsme spolu a… Jejda! Máte v břiše takovou velkou díru a tečou vám střeva…’“

	„To ho jako bodnu dýkou?“

	„To mu jako uděláš, co budeš chtít,“ napodobil zakrslík její hlas. „Poslyš, na dvoře císaře Luanu jsem předstíral čaroděje, Velkého čaroděje! Žil jsem jako velkomožný pán skoro osm let. O magii jsem neměl nejmenší ponětí a přesto jsem byl lepší než skuteční čarodějové.“

	„Naučil jsi mě hodně.“ Achája zvedla misku a dokázala, že jí najednou zmizela z ruky. „Prima trik,“ vytáhla misku, kterou měla za zády. „Opravdu jsem chápavá.“

	Kraťas zalomil rukama.

	„Prd ses naučila! Nejde o to, aby se ti v ruce objevovala a mizela dýka. Jde o to, abys svého protivníka nezabíjela. Aby to udělal někdo jiný.“

	„Kruci? A kdo?“

	„Přece ty,“ obrátil zakrslík oči v sloup. „Ale on v tobě musí vidět někoho jiného.“

	„Koho jako?“

	Kraťas ztěžka vzdychl a poškrábal se na bradě.

	„Dobře. Něco tě naučím. Zatvař se jako nevinné děvčátko.“

	Achája pokrčila rameny. Nevěděla, jak se to dělá. Sklopila hlavu a zamrkala.

	„Docela slušné, ale dívej se přímo na mě. Správně… Oči otevři víc! Ještě… Ještě. Hm. Pootevři ústa, to je moc… Teď je to ono. A dívej se takovým tím laním pohledem. Výborně. A teď si lehce olízni rty. Ne! Ne jako bys měla hlad. Víš, co mám na mysli. Ó! Ó! To je ono! Skvělé. Co myslíš, že udělá chlap, když na něho uděláš takový kukuč? Bude myslet na boj? Pochybuju. A teď se zatvař jako zkušená děvka. Hlavu mírně na stranu, usměj se. Víš jak. Ne. Usměj se…“ Kraťas dlouho hledal patřičné slovo. „Usměj se… jebavě! Tak! Hlavu na pravé rameno, mrkni na mě, širší úsměv, oba víme, o co jde. A teď rychlá změna, výraz svatosti ve stylu ‘jak se můžeš na mě tak dívat’. Správně!“ rozesmál se. „Co říkáš, nač bude myslet chlap i s tím nejdelším mečem, když tě uvidí takhle? Na boj? Ne… Ani náhodou. Škoda, že ženské nemůžou hrát divadlo, v amfiteátru bys na scéně udělala velkou kariéru.“

	„Herci přece nosí na obličejích masky.“

	„Ani gesta nemáš špatná. Věř mi. A teď udělej…“ zakrslík si najednou odkašlal a změnil téma. „Víš, ne… Z toho tvého šklebení na mě přišla chuť. Pojď sem, potom tě budu učit dál.“

	Achája poslechla a vrčela přitom: „Tihle chlapi s tím svým učením. Buď ti seberou jídlo, nebo ti dají po hubě, nebo se na tebe sápou. Tak vždycky končí mužské ‘učení’.“

	Kraťas neprotestoval. V souladu s předchozími slovy neměl v této chvíli zájem o diskusi ani jiný druh boje.

	Když potom delší čas leželi na podlaze zemljanky, Kraťas uhnul pohledem a řekl: „I vleže se můžeš učit.“

	„Jo… Dokonce vím i co!“

	Chraplavě se zasmál a zavrtěl hlavou.

	„Všimla sis, že mi nikdy není zima?“

	„Všimla. Pouštní noc, já s Hekkem se k ránu klepeme zimou a ty ležíš jako pod peřinou.“

	„Víš, co dává tělu teplo?“

	„Co jako?“

	„Krev.“

	Dívka pokrčila rameny. Těžko vymyslet něco hloupějšího.

	„Když klidně ležíš a opakuješ si, že levá ruka je těžká, po určité době ztěžkne tak, že ji sotva zvedneš. Když si budeš opakovat, že levá ruka je teplá, bude teplá bez ohledu na to, jestli je kolem chladno nebo horko. Ale nesmíš to opakovat vtíravě, nesmíš po tom moc toužit, opakuj ta slova v duchu lhostejně, jednotvárně, jen tak. Tvým největším nepřítelem je rozum. Ten tě spoutává, brzdí. Po určité době tak rozehřeješ celé tělo. Dokážeš to kdykoli. Dokážeš zadržet srdeční tep, zbavit se strachu, zastavit krev tekoucí z rány.“

	„Ukážeš mi to?“ projevila zájem.

	„Vždyť ti to říkám. Začni ještě dnes, před spaním.“

	„A když si umanu, dokážu zastavit krvácení?“

	Kraťas mávl rukou.

	„Možná… Po roce cvičení. Já to dokážu.“

	Chtěl dodat ještě něco, ale ve vchodu do zemljanky se objevil Hekke.

	„Co je?“ zavrčel na děvče. „Zapomněla jsi na dnešní cvičení?! Vyvaluješ se tu jako ženská při porodu.“

	Achája vyběhla ven, doslova v letu chytila obě své hole, „normální“ i tu, který sloužila ke cvičení. S Hekkem nebylo rozumné diskutovat. Jako každý mistr či přímo velmistr se rád předváděl.

	„Dělej!“ zvolal. A když uchopila oba „meče“ v každé ruce třemi prsty, tvrdě na ni dotíral: „Rychleji! Rychleji!!!“

	Odrazila jeho úder a skočila přemet vpřed, na zádech pocítila tvrdou ránu.

	„Řekl jsem, abys při boji s jedním netančila! Zabij!“

	Praštil ji do hlavy, ale neupadla. Když chtěl ránu opakovat, odrazila ji lehkým úderem do boku jeho „meče“ a odskočila.

	„Iniciativa, kurvo!“ zařval. „Na co čekáš? Že přijde samotný císař Luanu?!!!“

	Skočila, ale napíchl ji (skoro doslova) na svou hůl a sám odskočil. Dívka se málem pozvracela. Bušilo jí v hlavě. Dva svaly sevřela křeč, na pravém boku a někde u pánve. Už se nedokázala soustředit. Hekke jako obvykle útočil lehce, obratně, jakoby mimochodem. Mířil jí na nohy; náhlým skokem uhnula, odrazila ránu, levou rukou změnila úchop shora dolů, pravou přehmátla „nahoru, dolů, nahoru“, lehký úder do šíje. Uhnul! Vlastně jen škubl šíjí, div si nezlomil vaz. Zaútočil zdola, Achája změnila polohu holí: levou – nahoru, pravou – dolů, zkřížila je a pocítila novou křeč, levé předloktí, zblokovala jeho hůl, vší silou ho kopla do nohy a pravou zasadila silný, přesný úder – opět do šíje. Předpokládala, že nebude čekat opakování. Čekal! V čase kratším než čtvrt vdechu už ležela na zemi s křečemi v pěti šesti svalech, včetně pravého lýtka. Už nemohla bojovat.

	Hekke se nad ni sklonil.

	„Sračko! Sračko! Sračko!“ volal. „Jsi mistr! Víc už nedosáhneš!“

	Uchopil jí nohu a masíroval lýtko.

	„Nikdy nebudeš šermířem z boží milosti, sračko!!!“

	Bušil jí do boku ve snaze uvolnit křeč. Podařilo se mu to až po dlouhé době. Nehtem odloupl ze své hole dlouhou třísku a vbodával ji děvčeti do stažených svalů, až křeč povolila.

	„Když začneš tak doopravdy bojovat,“ funěl, „tělo ti vypoví poslušnost. Moc totiž myslíš,“ dlouze uklidňoval dech. „Bojuješ dlouho. Proč jsi mě nezabila hned na začátku?“

	„Protože jsi…“ dívka sykla bolestí při pokusu vstát, „šermířem z boží milosti.“

	„Ach,“ odplivl si. „Tak tohle tě svazuje!“

	Zlostně odhodil hůl a usedl pod skálu, v ústech převaloval kletby. Potom si otřel pot z čela a dlouho si mnul obličej.

	„Poslyš,“ řekl konečně. „Jsi opravdu mistr,“ tichá slova stěží pronikala šumem zvedajícího se větru – ohlašoval písečnou bouři. „Díky práci s těmi zasranými kameny jsi opravdu získala sílu. Nenechala jsi ze sebe udělat kus hadru, denně cvičíš, Kraťas ti ukazuje různé triky a klamání, formuje tvou mysl. Ale… Nestaneš se šermířem z boží milosti, pokud…“ zřejmě v duchu zaklel. „Pokud neobětuješ samu sebe. Už teď je na světě málo mužů, kteří by tě dokázali zabít. Vyřídíš většinu těch, kteří si říkají ‘mistři’, ale…“

	„Ale Nolaan mě zabije, viď?“ zeptala se úlisně, aby ho rozčilila.

	Hekke seděl klidně ve stejné pozici jako předtím. Vyfoukl nosem neviditelný prach.

	„Nolaan…“ vzdychl. „Postačí, aby si v tvé přítomnosti uprdl. A nikdo neposbírá tvé kosti.“

	„Zasraná cholera!“ Achája konečně vstala, hekala přitom bolestí. „V tomhle táboře se mi už nikdo nepostaví. Dneska jsem holýma rukama vyřídila blázna s palicí, kterého se bál i ozbrojený strážce! Co ještě chceš? Sám jsi řekl, že se odtud nikdy nedostanu. Žiju! Zabiju každého psa, který se ke mně přiblíží! Co ještě chceš?!?!“

	Hekke přivřel oči jako učitel, který musí jednat s výjimečně tupým žákem.

	„Šerm nemá nic společného se zabíjením,“ podotkl tiše. V sílícím větru byla jeho slova sotva slyšet. „Nolaan… Pokud vím, nikdy nikoho nezabil. Ty se s ním nesrovnávej. Raději o tom ani nesni,“ zvedl sklopenou hlavu. „Šermuješ proto, abys byla nejlepší. Lepší než všichni ostatní. Lepší než ty sama. V žádném boji nehleď na protivníka. Bojuješ se sebou. Pouze se sebou. Sebe musíš přemoci. Ne protivníka,“ opět sklopil hlavu a delší dobu mlčel. „Dorazil příkaz na Viriona,“ navázal. „Dvacet rytířů Řádu si přišlo pro jeho hlavu. Virion byl opilý, v hampejzu… Na sobě měl jenom rozdrbané gatě. Rytíři ho vyvolali, protože věděli, že neuteče, věrný své legendě. Smáli se, vtipkovali. Virion k nim na roztřesených nohách přišel, v potrhaných gatích, poblitý, jen si stačil vzít meč. Rytíři ho obklopili, posmívali se, šlapali po jeho cti. A on řekl…: ‘Oho! Dvacet živých mrtvol si ze mě utahuje. Co je to za časy, že nebožtíci místo aby leželi na hřbitovech, obtěžují živé?’ Rytíři vytáhli zbraně. Rytíři Řádu! Nejlepší v boji s mečem. Nejrychlejší. Od dětství školení v šermu, v umění snášet bolesti a rány, v pohrdání smrtí. A říkali: ‘Jenom slovy koušeš? Nad vlastním hrobem?’ A špinavý Virion jen v gatích. Kurvy v hampejzu na něj pokřikovaly a posmívaly se mu. A pacholci, kteří se chtěli zavděčit Řádu nebo snad z respektu před takovou silou, na něj chrstli pomyje. Nejmladší z nich si troufl a zezadu mu vylil plivátko na hlavu. Virion se otočil a usmál se. ‘Synu,’ řekl, ‘připadá ti, že všechny věci na světě jsou uspořádané. Že je všechno stanoveno někým větším, než jsme my… Ale osud neexistuje! Ne všechno probíhá tak, jak chtějí boháči, jak chtějí bohové. Neříkám to proto, abys to vyprávěl vnukům. Chci, abys věděl, že osud neexistuje!’ A otočil se. Děvky mu nadávaly. Podomci po něm házeli odpadky, rytíři se na něho vrhli. A on je zabíjel, jednoho po druhém, muže za mužem. Když skončil, špinavý, smrdutý, kráčel ke schodům v loužích krve. ‘Osud neexistuje,’ řekl vyděšenému hochovi. ‘Boháči ani bohové neurčují řád světa. Osud neexistuje.’ Vystrašené kurvy mlčely, pacholci utíkali a roznášeli zprávu o porážce… Odpovídalo mu jenom smrtelné chroptění.“

	Hekke zmlkl, ale za chvíli pokračoval.

	„Jsi neuvěřitelně silná. Jsi rychlá a obratná. Jsi moudrá i chytrá. Dokázala bys porazit Viriona, tím spíš, že je už starý. Ale kdyby k tomu došlo dnes, vyřídil by tě jednou ranou. Víš proč? Protože jsi sračka! Nemyslíš jako muž. Nedokážeš se obětovat. Pamatuj si, nesmíš bojovat jen napůl. I když budeš stát před tříletým děckem ozbrojeným jen chrastítkem, musíš ze sebe vydat všechno. Poloviční boj neexistuje. Nesmíš myslet na to, jestli umřeš nebo jestli z tebe bude mrzák, ani co bude dál. Bojuješ! To je vše, jenom to platí. Bojuješ, abys zabila, i za cenu obětování všeho! Nemá smysl umírat v ložnici, nemá smysl spoléhat na bohy. Třeba… jsi stará, nemocná, ležíš a zhasínáš. Víš, že už je po tobě. A co? Odevzdáš se bohům? Proč? Není lepší slézt z postele, vylézt na nějakou skálu a skočit dolů? Svůj osud máš ve vlastních rukou, ne v božích. Šlápneš na jedovatého hada a je po tobě. Co se dá dělat. Bohové vyhráli. Ale umřít na smrtelnou nemoc? Nač čekáš? Skoncuj se sebou. Ukaž sama sobě, že dokážeš jít vlastní cestou. Bez něčí pomoci, bez slitování. Stejné je to v boji. Pomoc nepřijde. Slitování se nedočkáš. Ty nebo on. Vydej ze sebe všechno – nebo uteč. Boj je svoboda. Jde proti tobě sto rytířů… No a? Přece se nepodeláš. Sama, ve špinavých gatích, přiotrávená chlastem, chce se ti srát a blít. Ne jako v rytířských eposech. Uděláš krok a něco ti stéká po noze. Můžeš utéct. Rytířům utečeš, ale před bohy se utéct nedá… Tak bojuj. Vydej ze sebe všechno, smiř se se smrtí, zatracením. Všechno. Všechno na jednu kartu! Potom, kdo ví… Třeba zdoláš i sto rytířů.“

	Hekke umlkl. Tentokrát na delší dobu. V duchu něco rozvažoval, ohýbal prsty. Potom navázal:

	„Proti stovce rytířů nesmíš bojovat s myšlenkou: ‘A teď všem ukážu, jak báječně zabíjím’. Bude po tobě! Není se čím chlubit – nepředvádíš se na trhu otrokyň. Boj tedy není krásný? Není. Pot, krev, smrad… Ještě jsem nepotkal nikoho, kdo by se po ráně mečem neposral. I tobě se to může stát, dokonce i tehdy, když tě nezasáhnou. Ale jestli půjdeš proti stovce a řekneš si: ‘Já volím! Vím, že jdu na smrt, že jsem zatracená, ale dělám to pro sebe’ – pak máš v boji svobodu. Na té nebo oné straně života – všechno jedno! Můžeš umírat v ponížení, sama, neschopná zahnat psy, kteří na tebe štěkají, ale jsi svobodná. Nikdo neříká, že svoboda je snadná, levná jako štůček látky, že ji dostaneš jako děvku za dva měďáky v hampejzu. Ale je možné ji mít. Ale neohlížej se na jiné. Podívej se sama na sebe vlastníma očima. Nikdy se neohlížej na jiné. Svoboda jsi ty, číčo. Jenom ty!“

	Hekke vstal lehce a svižně, jako by toho dne vůbec nebojoval a navíc nepracoval od úsvitu do soumraku.

	„Už tě to přešlo?“ zeptal se docela jiným tónem.

	Přikývla, přestože jí ve většině svalů tepala bolest.

	„Tak uhni,“ uhodil ji holí přímo do břicha, takže znovu padla na kolena a nemohla chytit dech.

	„Co je? Kde zůstal tvůj reflex?“ Hekke pohlížel na Achájin rudnoucí obličej a zoufalé pokusy nadechnout se. „Budeš tak sedět dlouho?“

	Cítila, že se dusí, hlava se jí točila pořád víc. Snažila se vstát a málem se pozvracela; zbytkem sil se ale udržela, věděla totiž, že pokud podlehne slabosti žaludku, už se nenadechne.

	Hekke na ni znuděně pohlížel.

	„Proč jsi nebyla připravená na tu ránu?“ zeptal se.

	„P…“ podařilo se jí trošku narovnat… Do plic jí pronikla špetka vzduchu. „Protože…“

	„Vždyť jsem tě varoval.“

	„A… a…

	„Cože?“

	„Aby…“

	„Můžeš to říct celou větou?“

	„Aby tě cholera vzala!“ Po vyslovení tak dlouhé věty zůstala skoro bez dechu. V nitru se jí rozlilo něco teplého. Nadechla se podruhé. Roztřeseně se postavila v přesvědčení, že tentokrát se nepoddá.

	„Proč jsi tak mokrá?“ zeptal se Hekke.

	Opřela si ruce o kolena. Musí vydržet stát.

	„Kéž tě…“ Po bradě jí stékaly sliny a v nepravidelných kapkách padaly na zem. Konečně mohla dýchat! Otřela si obličej, nohy se jí třásly. Nová vlna mdlob, ale už tolik neobtěžovala. „Kéž tě vezme…“

	Hekke udeřil znenadání, ovšem tentokrát byla připravená. Potlačila bolest, která jí trhala vnitřnosti, navzdory sobě, navzdory všemu, co v ní přímo řvalo, že ještě chvilečku, ještě dvakrát, třikrát klidně vydechnout, uskočila dozadu a dopadla na záda. Přemet přes hlavu a opět stála. S údivem zjistila, že vidí všechno dvakrát. Zavřela oči, mávla holemi, kryt, úkrok stranou, ochromující bolest po úderu do holeně – měla už jen jednu nohu. Kryt, výpad. Ne! Skok dopředu, křeč v levém stehně, úder, křeč v levém lýtku – obě nohy vyřazeny – při pádu úder a… Konečně zásah!!! Přímo do boku, do jater! Jaká rozkoš pozorovat bolestnou grimasu v Hekkeho obličeji! Bohové!!! To je nejšťastnější den v životě! Plakala bolestí, nebyla schopná vstát, příšerně kašlala, ale on… šermíř z boží milosti se šklebil a masíroval si bok… Bohové!

	„Nu… slušné,“ zasípal po chvíli. Snažil se to nedat najevo, ale levý bok ho musel bolet přinejmenším zpoloviny tak jako ji celé tělo. „Slušné.“

	Zaťala zuby a natáhla levou nohu, aby se zbavila křeče v lýtku. Zvedla třísku, kterou Hekke odhodil, a píchala se jí do levého stehna. Křeč pomalu ustupovala. Polykala slzy. Pravá holeň pulzovala bolestí, věděla, že dlouho dokáže jen sedět. Naplněna štěstím se usmála.

	„Nu… to bychom měli.“

	„My?“ přiložil jí hůl k šíji. „Teď bych ti mohl useknout hlavu!“

	„S probodnutými játry bys nežil moc dlouho.“

	„Na to kašlu. O to mi nejde. Viděl bych tvou smrt. A to stačí.“

	Opět se rozkašlala.

	„Ták?“ dokázala pronést až po delší době. „Sám jsi řekl ‘zabij’ a na nic se neohlížej.“

	„Kreténko.“

	„Osle.“

	Najednou vyjekli bolestí, oba naráz. A rozesmáli se. Hekke se vzpamatoval rychleji.

	„Právě nastala nejvhodnější doba pro výuku,“ rozhodl. „Ukážeš mi, jestli dokážeš překonat bolest.“

	„Ty jsi ale.“ Achája nehodlala ani pomyslet na to, že se má pohnout.

	„Tak dělej. Vstaň.“

	„Kéž bys vykrvácel!“

	„Jen vstávej.“

	„Vem tě… No dobře, k čertu! Vstanu, až zvedneš pravou ruku. Vysoko nad hlavu.“

	Hekke se zasmál. Navzdory škubavé bolesti v játrech zvedl pravou ruku a mávl holí. V obličeji se mu ani na okamžik neobjevil výraz bolesti. Dívka v duchu zaklela. Teprve teď pochopila, že naletěla jako dítě. Zaťala zuby a pokusila se vzepřít na rukou. Všechny svaly, které předtím zachvátila křeč, se ozvaly dvojnásobnou bolestí, a místa, která zasáhla soupeřova hůl, tepala tak, že jí mohla prasknout hlava… Neukáže mu slabost. Prudce vyskočila a pocítila, že má něco s hlavou, oči se jí protočily, objevilo se bělmo a… zhroutila se na zem.

	„Co je s tebou?“

	Bez ohledu na bolest zavrtěla hlavou. Nic. Ukáže mu, ukáže, čeho je schopna.

	Vstala lehce a volně, i když se jí točila hlava. Málem se počurala. Sebrala veškerou vůli, aby se ovládla a neupadla. Usmála se, vlastně stáhla obličej do šklebu, který předstíral smích. Nedokázala rozevřít čelisti a promluvit.

	„Hezké,“ ucedil Hekke. „A teď budeme cvičit pády.“

	Chtěla něco namítnout, chtěla mu vynadat, ale nebyla schopna slova.

	„Na co čekáš?“ podivil se neupřímně. „Padni na záda a hned vstaň.“

	Bohové! Jak mu má vyložit, že většina svalů jí nefunguje? Na záda? Tak dobře! Ať zhebne, ať umře, aspoň nebude trpět… Vrhla se, vlastně padla na záda, rozdrásala si kůži o drobné kamínky. Tak, jak ji naučil, se odrazila nohama i rukama… cha, cha, cha… jednou rukou a polovinou nohy, a vrátila se do stoje. Po tvářích jí stékaly slzy.

	„No… no, no…“ Hekke se evidentně divil. „Dobře, a teď se proběhneme po skalách.“

	„Ne,“ nějakým zázrakem se jí podařilo rozevřít čelisti. Přinejmenším na chvíli.

	„Copak ti v tom brání?“ uculil se Hekke. „Tak jedem.“

	Navzdory bolavým játrům vyběhl na téměř svislou skalní stěnu, odrazil se, udělal salto nazad a pevně stanul na nohách. A to vše s okovy.

	„Čekám,“ popoháněl dívku.

	Smrt se jí jevila jako spása. Klidně se mohla otočit a odejít do zemljanky. Ale nesměla mu poskytnout zadostiučinění. Kousala se do rtů až do krve, vyrazila a kvůli poutům jen nesmírně malými krůčky vběhla na stěnu… a když se chtěla odrazit, zjistila, že běží moc pomalu a místo elegantního salta prostě spadla ze stěny na zem, lopatkou přímo na velký kámen. Rozkašlala se, opět nemohla popadnout dech.

	„Jú… A to je co? Svědila tě záda a chtěla ses podrbat o kámen? Víš…“

	Vyskočila a poslepu odběhla od stěny, protože jí slzy bránily ve výhledu. Rozběhla se, udělala několik kroků, odraz ve správném okamžiku, bolestný výkřik, salto, přistála na nohách a… Konec! Podepřela se rukama, tělo jí pulzovalo takovou bolestí, že málem vyla. Bolest ovšem nebyla nejpodstatnější. Nefungují jí svaly! Copak to nechápe??? Po křečích jí nefungují svaly!!! Do prdele, přece se koukni, chlape, co se mnou je! Nefungují mi svaly!!!

	„Pf… Poslyš, viděl jsem chlapíka, který běžel po stropě. Celý ten trik spočívá v rychlosti. Když se dost nerozběhneš, spadneš. Copak jsem ti to už nevysvětloval?“

	„Jdi do…“ nemohla dokončit, musela polknout sliny promísené s krví z prokousnutého jazyka. Využil pauzu a zase začal mluvit.

	„Povídám, že jsem viděl chlapíka, který běžel po stropě. Dokážeš se tak rozběhnout? Ále… Nechme toho.“

	„Ale… ale on…“ vyplivla krev. „Určitě měl volné nohy…“

	„K ďasu! To chceš být stejná jako on? Chceš být jako jiní lidé?!!! Tak syp do ‘hnoje’! Tam je tvoje místo, k čertu. Nebo chceš být lepší než ostatní? Co? Rozhodni se, opice! Buď mi tady pořádně běhej a skákej, i s okovy, nebo půjdu učit nějakého ‘psa’, třeba to zvládne líp!“

	Hekke se otočil a dívka poznala, že mluví vážně. Ale… Jak to udělat, aby po tolika křečích, pádech a námaze opakovala skok? Může jenom umřít. Nemá vlastní vůli, neovládá většinu těla, nedokáže se k ničemu donutit.

	Vstala. Ječela bolestí, kvílela a plakala současně, ale rozběhla se ke stěně. Rozběh, rychlost, vtrhla na svislou skálu, několik kroků, hlavně neztratit rychlost, odraz, skok, udržet rovnováhu… Hotovo! Bohové! Kdo to křičí? Kdo kvílí uprostřed noci?

	„Přestaň,“ přistoupil k ní Hekke a poklepal jí na bolavé rameno. „Tak přestaň řvát. Slušné, docela slušné. I když mezi námi, nedržela jsi hůl nejlíp, protože kryt…“ pohlédl jí do obličeje a bleskově změnil téma. „Víš, jsi dobrá. Opravdu. Udělala jsi to docela dobře,“ zalhal.

	Trpělivě čekal, až se děvče uklidní.

	„Vyslechni mě,“ řekl po delší pauze. „Jsi silná a rychlá. Teď vím, že také rozhodná. Ale… Od zítřka začneš nosit nejen svůj koš s kamením, ale taky můj a Kraťasův. Současně. A všechno v poklusu. Ano, to bude dobré cvičení.“

	Usmál se a když zahlédl náhlou změnu jejího výrazu, hbitě odskočil do bezpečné vzdálenosti.
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	[image: Image]Mika rozložil papíry po širokém stole. Se Zaanem nyní seděli oddělení od zbytku Obchodního úřadu, v místnosti, kde byla, hm… „správa“. Stařeček, který nominálně úřadu šéfoval, ani jeho podřízení sem nesměli. Proč taky? Žádný z nich se ve správě nevyznal. I když… Mika a Zaan, kteří seděli přímo uprostřed okázalé budovy, mezi bohy a pravdou, se také nevyznali ve správě čehokoli. Ostatně ani nemuseli. Výrazná písmena zdobící hlavní dveře neměla nic společného se záležitostmi, které se tu projednávaly.

	„Situace je následující,“ klouzal Mikův prst po nádherně vyvedené mapě, „pomocí Zyrionových peněz se podařilo koupit v Luanu hodně lidí. V Syrinxu také, ale samé mřenky.“

	„A císařský dvůr?“ zeptal se Zaan.

	„Podobně. Hodně lidí, i důvěryhodných,“ Mika se posměšně usmál. „A co z toho? Víme, co císař snídal, víme, jak a co dělal se svými souložnicemi, známe počet vojáků ve městě a dokonce i co řekl při oficiálních audiencích, ale… Nevíme, co si myslí. Nevíme, o čem si šeptá s poradci v soukromí.“

	„Nic?“

	Mika se zašklebil, jako by ho najednou rozbolel zub.

	„Málo. Máme tam výtečného muže. Šlechtice. Kdysi mu kvůli dluhům sebrali statek, proběhl jakýsi proces… Málem přišel o hlavu. Ujal se ho osobně císař a zaplatil jeho dluhy z vlastní kapsy. On ovšem nyní císaře nenávidí jako psa. Je velice aktivní, donáší na všechny. Bohužel, přístup k poradcům nemá.“

	„Podplatit je?“ navrhl Zaan.

	„Náš člověk to nedoporučuje. Moc nebezpečné.“

	Zaan se neklidně zavrtěl na prosté židli. Necítil se nejlíp ve strohé místnosti bez nábytku, výjimkou byl stůl a to, na čem oba seděli. Co je Mikovi? Trpí nějakou chorobou, která mu brání dát do místnosti, kde pobývá, pitomou skříň na spisy? Dobře si pamatoval jeho pokoj v hostinci, kde stála jen postel a nic víc. Nyní seděl v jeho pracovně – Mika tady nepřespával, takže tu nebyla ani postel – prostě jen holé stěny.

	„Nějaké dluhy? Hazard? Impotence?“ zeptal se. „Třeba některý z nich dává přednost hochům před děvčaty. Máš na ně vůbec něco?“

	„Nic.“ Mika se opět ušklíbl. Věděl že jeho chlebodárce podobné odpovědi nesnáší.

	„Vždyť jsou to lidi, k ďasu, žádní bozi.“

	Mlčení začalo být nesnesitelné. Zaan sípal, něco mu totiž sedělo na plicích, dýchalo se mu pořád hůř. Vyzunkl pohár vína, ale ani to mu nepřineslo úlevu.

	„Kurva!“ odkašlal si. „Vždyť musejí nakupovat, hrát, šoustat, někdo jim půjčuje peníze, někoho mají rádi a někoho ne,“ najednou zmlkl. Jeho výraz dokazoval, že o něčem uvažuje. Mika ho nechtěl vyrušit nevhodnou otázkou. Už řekl všechno, co měl.

	„Tak dobře,“ pronesl Zaan tiše navzdory bodavé bolesti v plicích. „Co naše válka s Luanem?“

	„Zase vzplanula,“ tady měl Mika informací víc. „A kupodivu vítězíme. Jako by ani nebojovala naše armáda,“ zasmál se vlastnímu vtipu, ale zmlkl při pohledu na soustředěného Zaana. „Dobyli jsme další přístav ve sporném pásmu, a teď…“

	„Počkej, počkej,“ masíroval si Zaan líci. „O ten přístav musíme rychle přijít.“

	„Cože?“ Mika úžasem nadsedl. „Do háje. Co chceš?“

	„Chci…“ úmyslně Miku napínal. Už delší dobu nesnášel primitivní jazyk. „Pošleme do Luanu proroka, který bude předpovídat naše válečné činy…“

	„To nedokáže žádný prorok.“

	„Mysli, Miko,“ zavrtěl se Zaan. „To bude náš prorok. Bude od nás dostávat zprávy o záměrech našich vojsk. Bude ‘prorokovat’ neobyčejně přesně.“

	„Kuš,“ usmál se jeho společník, když pochopil. „Napřed ‘předpoví’ nějaké malé vítězství, potom druhé, třetí… A pak ‘předpoví’ hrozbu a tím uchrání Luan před naší akcí. Bude získávat císařovu důvěru, pronikat pořád blíž k jeho posvátné osobě, až…“

	„Až…“ usmál se Zaan, ale větu nedokončil.

	„Až řekne, jak dobýt náš přístav. A nepochybně se stane císařovým důvěrníkem.“

	Oba se hlasitě rozesmáli.

	„Nejbližším.“

	„Nejspolehlivějším!“

	„Jeho okem i uchem.“

	„Bližším než milenka! Spolehlivějším než generální štáb a spolek čarodějů!!!“

	„Až jednoho dne…“

	„Náš prorok ztratí schopnost předvídat…“

	„Neztratí, neztratí. Jenže předpoví…!“

	„Něco jiného, než co bude chtít slyšet Jeho Výsost císař Luanu, dědic vůle bohů, atd. atd.“

	Oba řvali smíchy. Nepotlačitelný chechtot vyvolával slzy, drásal hrdla, nedovoloval mluvit.

	„Co se dá dělat.“ Mika se ovládl první, i když ne úplně. „Holt přijdeme o nějaké vojáky.“

	„A nějakou kořist.“

	„Chudáci naši vojáci. Zřejmě část z nich padne do zajetí.“

	„Nebo chcípnou jako psi. Ale to je vojákův úděl.“

	Mika najednou zahlédl na nablýskané stolní desce nějaké smítko. Naslinil si prst a jemně drobeček nebo možná sazi odstranil. Nehodil jej ale na podlahu. Otřel si prst do čistého šátku, který vytáhl z rukávu. Potom stejným šátkem vyleštil stůl, aby odstranil mokrou stopu po slinách.

	„A my celou tu dobu… budeme vědět všechno.“

	„A najdeme další lidi.“

	Zaan si masíroval tvář, potom naprosto střízlivě vzhlédl.

	„A máš někoho, kdo to zvládne?“

	„Mám. Bývalý kaplan, hrozně chytrý. Zná slang proroků a umí ho užívat. Kromě toho… Má hrozně rád chlapečky. A to se,“ ušklíbl se Mika zlomyslně, „nesmí u nás ani v Luanu.“

	„Jen aby se tam neprozradil.“

	„Pošlu mu naše. Budeme ho mít na řetízku kratším než půl lokte.“

	Zaan zavrtěl hlavou. Nalil si druhý pohár vína a několika doušky ho vypil. Bolest na plicích trošku ustoupila. Ovšem nádech byl stejně obtížný jako před chvilkou. V plicích mu pískalo stále hlasitěji.

	„Tak dobrá,“ řekl po chvíli namáhavě. „A co dál? Za Luanem?“

	„Tam je mrňavý státeček…“ Mika se opět sklonil nad mapou. „Arkach. Moc se nám nehodí. Je tam matriarchát, v armádě samé holky. Hornatá země, chudobná, za ní je už jen Velký les a za ním ‘Choří lidé’.“

	„Jak oni… promiň. Mají se rádi s Luanem?“

	„Vůbec ne. Nepřetržitě bojují. Ne jako u nás – výbuch a klid, výbuch a klid. Oni… hm… vlastně ony bojují pořád. Ovšem císařství to neohrožuje. Hranice dříve probíhala po hřebeni hor Negger Bank. Nyní císařští vojsko Arkachu vytlačují, ale nepříliš úspěšně. Země je hornatá, vojsko není možné pořádně rozvinout, špatně se přesunuje. Nevedou tam pořádné silnice. Ostatně není o co stát, nic tam není. Tahají se o pár stájí, o pár kopečků.“

	„Žádná rozhodná akce ze strany Arkachu tedy nehrozí?“ zeptal se Zaan.

	„Cholera ví. Chtěli by, ale nemůžou. Nemají za co, nemají proč, nemají lidi.“

	„Mají nějakého rozhodného vůdce?“

	„Samé ženské. Jejich královna si hrozně přeje, aby se všichni hned měli dobře. Ale to nedokážou ani bohové. A vůbec, bláto, hory, maličká políčka a pašeráctví. To je vše.“

	„Máme tam někoho?“

	„Něco jo. Pár agentů pitomých jako celý ten stát.“

	„Je tam někdo s koulema? Fuj!“ Zaan se plácl do čela. „Chtěl jsem se zeptat, jestli je tam nějaká pořádná baba?“

	Mika se bezděky usmál.

	„Někdo, kdo by se mohl podílet na našich kšeftech?“ svraštil obočí. „Je. Jmenuje se Biafra, jediný chlap v moři bab. Syn princezny. Neúčastní se veřejného života, protože je kluk. Po matčině smrti mu zabavili palác, protože… Tam se princezny volí jako u nás, nechci srovnávat, rádci. Ovšem matička mu stačila zajistit určité postavení. Je totiž náčelníkem zásobování jejich armády. Obstojný, pokud jde o tohle. Strašný hajzlík, inteligentní jako cholera, kašle na všechno a všechny, příšerně ambiciózní.“

	„Hele, hele,“ chytil se toho Zaan. „A z čeho žije?“

	„Z přídělu…“

	„Ptám se, z čeho žije?“ přerušil ho Zaan.

	„Má nějaký obchůdek. Ovšem i s celou svou inteligencí je to nafintěný panáček. Moc mu to nejde.“

	„Oho…“ přikývl Zaan. „Tak ho začneme zvykat na nás. Ať mu pro začátek jde ten obchůdek líp.“

	„Má to cenu?“

	„Když říkáš, že je hajzlík.“

	Mika se tiše zasmál. „Pořádný,“ šeptl. „Hm, pane Biafro,“ usedl zpátky na židli, „ještě to nevíte, ale začíná vám padat karta.“

	Zaan si nalil třetí pohár vína, ale nedokázal ho vypít. Otřásal jím suchý kašel, bolest na plicích opět zesílila. Něco ho dusilo pořád víc, pociťoval pořád větší a větší tíhu, která mu drtila hrudní koš. Věděl, že rozhovor nedokončí. Přitom zůstala k projednání ještě spousta věcí.

	„A jak u nás?“ zasípal.

	„Spousta zajímavostí. Máme své lidi na mnoha klíčových místech. Ale…“ Mika zvedl zrak a snažil se nevnímat pořád silnější projevy nemoci. „Jedno místo je mimořádně zajímavé. Ovšem není to žádný dvůr ani palác.“

	„Co tedy?“ zasípal namáhavě Zaan. Bylo mu na zvracení.

	„Jeden astronom nebo astrolog. Je nějaký divný. Přibližně každých deset dní napíše dopis, odnese jej do přístavu a předá kapitánovi lodě, a ten ihned vypluje na moře.“

	„Kam?“ Zaan se snažil povolit si límec, ale znovu zjistil, že ho vlastně netísní. Pocit dušnosti nepocházel od šatů.

	„Lodě plují do různých míst. Ověřoval jsem to. Cíle se ničím zvláštním nevyznačují, nákladní listy jsou falešné. Ovšem zaráží mě jedna věc: který panovník má na to, aby každých deset dní vypravil loď kvůli jednomu dopisu. Na to nemá nikdo!“

	Zaanovi se zatočila hlava. Naklonil se a opřel se o stůl rukama.

	„Řád,“ vymáčkl ze sebe.

	„No právě.“ Mika předstíral, že hledí z okna.

	„Máš…“ záchvat kašle. „Máš tam někoho?“

	„U astronoma? Mám. Pán svého sluhu vytáhl z bídy, vzal ho k sobě, když mu hrozila smrt hladem, vzdělal ho a…“ pokusil se zasmát, ale pohled na dusícího se muže moc nerozveseloval. „Když někomu prospěješ, varuj se ho, protože tě bude do smrti nenávidět, a Mika se Zaanem začnou kolem něho kroužit.“ Když nevyvolal žádnou odezvu, pokračoval: „Ten sluha donáší sám od sebe. Ani mu nemusíme platit. Astronom všechny dopisy šifruje, pálí papíry, pálí poznámky, ale přece nebude chodit do přístavu osobně. Jeho věrný sluha vždycky cestou zaběhne, kam je třeba, a nechá dopis opsat. Ani holky mu nemusíme nabízet. Dělá to z vlastní vůle.“

	„Máš ty dopisy?“ zasupěl Zaan. Cítil se pořád hůř.

	„Mám. Ale šifru jsem nevyluštil.“

	„Dej mi je.“ Zaan vstal ze židle. Okolní svět mu vířil v hlavě. Chtělo se mu zvracet, ale nevěděl, jestli se přitom neudusí. Kůže ho svědila pořád víc, při každém výdechu plíce nepřirozeně chrčely a bublaly. S obrovským úsilím schoval dopisy pod plášť.

	„Poskytnu ti dva muže, aby tě doprovodili do paláce,“ navrhl Mika.

	„Ne, ne…“ Zaan se zachytil rámu dveří. „Zvládnu to. Tentokrát to ještě… zvládnu.“

	Mezitím se ve městě dály podivné věci. Kníže Sirius spolu s otcem právě jeli do budovy Rady. Další zasedání se mělo uskutečnit právě dnes. Ostatní velkoknížecí rody však měly právě dost narušení rovnováhy sil ve státě. Protože čekání na zásah bohů v této záležitosti nepřineslo žádné výsledky, představitelé rodů se rozhodli vzít věc do vlastních rukou. U Malované kolonády čekal na průvod mistr Lirion. S rukou na meči měl ve vhodné chvíli vystoupit, předstírat nehodu, přitom mladíka smrtelně urazit a vyprovokovat ho k souboji. Samozřejmě, předtím by zasáhli „bratránci“, jak „uliční“, tak „palácoví“, a teprve potom kníže. Ovšem Lirion neměl důvod k obavám. Byl šermířem z boží milosti. Lehce se usmíval, neměl možnost denně zabíjet tak vynikající šermíře, jací tvořili eskortu velkoknížete. Jeho služby byly započteny v ceně. Platili ho výlučně zlatem a to velice slušně.

	„Pane…“

	Lirion pohlédl k zemi. Klečeli před ním dva lidé uprostřed houfu přikrčených dětí.

	„Prosíme o smilování!“ Muž se mu ukláněl jako králi. „Vyhnali nás z půdy. Mám devět dětí.“

	„Pane, už deset dní jsme nejedli!“ lkala žena. „Děti umřou. Slituj se, pane, pokorně prosím.“

	„Zmiz, mrcho,“ obořil se na ni mistr, ale jedno usmrkané děvčátko k němu přilezlo po kolenou a začalo mu líbat ruku. Oči jí slzely němou prosbou a bezmeznou důvěrou. Hošík, osmělený sestřiným činem, rovněž na kolenou uchopil mistrovu druhou ruku.

	„Zmizte.“

	Ostatní děti, provázené nářkem rodičů, také popadly mistra za ruce a líbaly je.

	„Tak dobře, k čertu, dám vám měďák,“ zaklel Lirion. „Ale musíte mě pustit.“

	Vděční rodiče napřáhli ruce… k ráně. V dlaních drželi hole. Lirion se nemohl bránit, děti ho držely. Možná by nějak vyvázl, ale žena, vidouc, že uniká a pamětliva budoucnosti svých dětí, praštila ho tak silně, že mistra zalila krev a zhroutil se jí k nohám.

	Chytili je ihned. Stalo se to v centru města, strážci nechodili ve dvojicích, ale po šesti… Jenže Zaan neustále opakoval Mikovi: „Plať naše lidi řádně a tahej je z malérů, aby jejich osud byl příkladem pro ostatní! Nešetři.“ A tak jaksi došlo k tomu, že cestou do vězení celá rodina, celkem jedenáct osob, šikovně uprchla jako jeden muž a strážci při pronásledování jen vráželi jeden do druhého… Ostatně muž a žena byli opravdu manželé a spoluviníci zločinu jejich skutečné děti. Opravdu měli hlad. Ovšem jen do Lirionovy smrti, potom už ne.

	Pro případ, že by šermíř z boží milosti selhal (samozřejmě ne při zabíjení „bratránků“ velkoknížete ani jeho syna – o tom nikdo nepochyboval – mohl však neuspět při urážce a mladý kníže mohl vyváznout čestně), Vysoké rody připravily další past.

	Šest dahmerských kušířů, přivedených z konce světa bez ohledu na náklady, nevědělo, kdo je najal. Znali pouze svůj úkol. Nyní ukryti mezi stromy a křovím královského parku čekali na prince, který měl tudy projet. Organizátoři atentátu (vlastně popravy) předvídali všechno, místa střelců byla vybrána tak, že princ bez ohledu na postavení v průvodu musel být zasažen nejméně dvěma šipkami. Bylo zajištěno přestrojení – Dahmerci měli na sobě dlouhé sutany mnichů z Yd, které dovolovaly skrývat kuše do poslední chvíle, a přitom umožňovaly volný pohyb. Báječný plán. Tím spíše, že Mika o něm měl do poslední chvíle jen mlhavé zprávy od sluhů špehujících na velkoknížecích dvorech. Ale… Zloději-mrzáci, kteří žebrali a uřezávali měšce chodcům na okrajích parku, neměli žádný důvod spolupracovat s Obchodním úřadem. Přesto museli, protože je ovládal klan městských a přístavních zlodějů, na který zase dozírali podvodníci… Většinu podvodníků znal Mika osobně. Za informace jim neplatil a přesto je dostával. Hlavním městem se rychle rozneslo, že je lepší mít ho na své straně než proti sobě. A opravdu, všichni, co tuto zásadu dodržovali, žili dlouho a šťastně. Ti, kteří nedodržovali… buď už nežili nebo přikováni k vlnolamu pohlíželi na přístav od vodní hladiny.

	Nápad převléknout Dahmerce do mnišských sutan mohl připadat skvělý jen velmožům, kteří ho vymysleli. Zloději-mrzáci pochopili všechno při prvním pohledu na nádherné kutny a tupé huby jejich majitelů, které vyjadřovaly všechno kromě ctnosti, půstů a šepotu modliteb u oltáře. Mika neměl čas přivést cizí kušíře, natož z Dahmerie. Vzal obyčejné vojáky, přímo z místní armádní posádky. S tím rozdílem, že každý Dahmerec měl proti sobě čtyři střelce z Troy. A stříleli na vzdálenost několika kroků. Přesto jeden z cizinců i se zraněním prchal a bylo ho třeba dohnat, tlouci pažbami kuší, bodat nožem a nakonec dorazit pozlacenou tyčkou vytrženou z plotu. Mika měl pocit, že všechno, do čeho se pustí troyská armáda, končí právě takhle… Tím spíše, že křik, honička a dlouhý boj několika místních hrdinů s jedním zahraničním přivolaly celý zástup strážců a počet měšců naditých zlatem, který bylo třeba vydat na úplatky, byl přímo ohromující.

	Opravdový problém však čekal důstojníka, který toho dne velel městské stráži. Dlouho pobíhal po malé místnosti, klel a nadával. Hned pohlížel na měšce složené na stole, hned zase k oknu, kde hledal inspiraci. Nakonec pokrčil rameny, usedl a nachystal si papír, inkoust a pero. Začal psát, s obrovskou námahou kladl myšlenky na papír. Skončil zpocený jako myš asi o deset modliteb později. Šklebil se, jako by ho bolely zuby, a s nohama roztřesenýma se šoural k veliteli posádky.

	„Máš zprávu?“ Hylen řídil městskou stráž už mnoho let. Kyselému výrazu svého podřízeného nevěnoval pozornost. Zamračil se a odtáhl si papír dál od očí – s postupem let četl lépe ze stále větší vzdálenosti.

	„Hlídka hlídající hlídaný prostor Králoského parku…“

	„K čertu,“ zaklel. „‘Královského’, idiote! Uprostřed je písmeno ‘V’!“

	„…narazila na šest mrtfol patřících cizincům…“

	„Bohové! Jak se píše ‘mrtvola’? A jednalo se o mrtvoly cizinců nebo mrtvoly, které patřily cizincům?“ Přimhouřil oči, aby přečetl kostrbatá písmena. „Nahoře mi takovou zprávu otlučou o hlavu.“

	Velitel stráže stál beze slova. Věděl, že dál to bude horší a to zdaleka ne kvůli pravopisu nebo stylu.

	„Všichni se dneska rozhodli sáhnout si na vlastní život, což taky učinili.“

	„Cože?“

	„Pět z nich se zastřelilo vlastními kušemi, z toho tři poprvé nemířili dobře a museli znovu nabít, aby mohli střílet. Jeden do sebe střelil čtyřikrát, než zamířil dobře a zabil se…“

	Hylen polkl. Oči mu vystoupily z důlků. Napřáhl ruku nad stolem.

	„Dej to sem!“ zavrčel.

	Velitel vložil měšec do nastavené dlaně. Hylen zavrtěl hlavou a četl dál.

	„Jeden cizinec se ale musel hrozně nenávidět. Nejprv vystřelil z kuše ve snaze střelit se do srdce, ale nemířil dobře a zasáhl se do nohy zezadu. Potom se praštil pažbou kuše a nakonec si zasadil sedmnáct ran nožem do hrudního koše, ovšem hlavně do zad…“

	„Pobodal se do zad, kurva?!!! Nožem?!!!“

	„…potom vytrhl z plotu pozlacenou tyčku a začal se s ní mlátit, jak potvrdili svědci…“

	„Dej,“ zaúpěl Hylen a opět natáhl ruku.

	„…nakonec v nenávisti ke svému životu se sebevrah vyšplhal na zeď obklopující park a skočil na trávu, až vypustil ducha…“

	„Bohové!“ zařval Hylen. „Vždyť ta zeď… Ta… zídka je vysoká dva lokty! Vyšplhal a skočil na… trávu? To jsi nemohl, troubo, aspoň napsat, že narazil hlavou na nějaký kořen?“

	„Tam kořeny nejsou.“

	Hylen potřetí napřáhl ruku pro měšec. Teprve potom dokument podepsal, ale hrozně přitom klel a nadával.

	„Příště, pitomče, napiš, že kořen tam byl, ale potom ho zloději ukradli. Ták…“ Hylen pohlížel těžkým pohledem na měšce na stole. „Ták… Samota a zlý osud často zaviní sebevraždu, někdy i šesti lidí naráz,“ pohlédl na podřízeného. „Ale doufám, že samota a zlý osud neměly žádné ztráty, co?“

	„Kdepak, šéfe. Ty samoty a zlé osudy se potom šly ožrat do putyky.“
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	[image: Image]Achája zaslechla tichý sykot právě ve chvíli, kdy se sklonila pro krumpáč. Znehybněla a snažila se najít a určit zdroj zvuku. Opatrně, bez hnutí hlavou, obhlédla okolí. Byl tu! O dva, možná o tři kroky dál spatřila hada svinutého do klubka. Namodralý odstín kůže trojúhelníkovité hlavy naznačoval, že had je jedovatý. Malé narudlé skvrnky u očí jí sdělily, že je jedovatý jako nejhorší cholera. Zahlédl ho i muž, který pracoval opodál. Ozval se výkřik, několik nejodvážnějších rychle uskočilo a zastavilo se, ostatní otroci prchli. Achája stála bez hnutí.

	„Celý jedovatý nejsi,“ šeptla.

	Pomalu si klekla. Protože se had nehnul, mírně se posunula. Trojúhelníkovitá hlava se zvedla. Dívka obratně přenášela váhu z nohy na nohu, vlastně z kolena na koleno, a blížila se k němu… Po chvíli ho měla v dosahu rukou. Kdyby na ni chtěl zaútočit, mohl by si vybrat z mnoha odhalených míst. V zádech ji mrazilo a současně se jí tělem rozlévalo teplo, umožňovalo jí uklidnit dech a soustředit se na nastávající boj. Smrt byla tak blízko… Na délku ruky. Stačilo, aby kýchla a bude to znamenat konec. Usmála se. Pohřbí ji tady, pod hromadami písku promíšeného s kamením? Nebo bude žít dál? Jaký je v tom rozdíl? Připomenula si návštěvu hřbitova, ještě v hlavním městě Troy, kde viděla na jednom náhrobku nápis: „Bohové si to přáli“. Bohové… Dnes nechápala, proč se někdo, kdo už dávno zemřel, dál ponižoval? Pokora až do konce, i po smrti? Jací bohové? Pravou rukou pomalu zvedla plochý kámen. Had se otočil k napřažené ruce a zasyčel. Achája natáhla druhou ruku. Had se obracel ze strany na stranu v údivu, že ho někdo chce uchopit holýma rukama. Doslova okamžiky ji dělily od smrtícího útoku. Pohnula rukou s kamenem a posunula ji k hadí hlavě. Trošku se odplazil a vztyčil. Věnoval pozornost už jen jedné její ruce. Achája jemně pohnula druhou rukou, ale tak, aby na ni neupoutala plazovu pozornost. Kámen opět putoval k hadovi. Rozdvojený jazyk se objevoval a mizel, kmital pořád rychleji. A ruka s kamenem opět putovala kousek blíž, had ucouvl a zvedl hlavu k útoku. V tom okamžiku ho Achája popadla druhou rukou za hlavou.

	„Áááách!“ vykřikla radostí, když se jí tělo písčité barvy omotalo kolem zápěstí.

	Vyskočila a zvolala: „Bohové si to přáli…“ jak zněl nápis na náhrobku. Dnes ne, vážení, dnes ještě ne!

	Přicházeli uklidnění otroci. Většina však dívku obcházela širokým obloukem. Všichni ne. Obklopilo ji několik „lidí“, mezi nimi Rokhan.

	„Hezký, hezký,“ pochválil. „Ale víš, jsi tady sama, bez těch dvou… A my bysme taky něco pojedli,“ zašklebil se. „Naval ho!“

	„Chceš?“ přiskočila k němu. „Chceš?!!!“ strčila mu do obličeje hadí hlavu.

	Hbitě uskočil.

	„Napřed ho zabij!“

	„Proč?“ zasmála se. „Chcete ho zbaštit? Prosím!“

	Zvedla ruku s hadem k nosu někomu, kdo stál vedle. I on ucukl, ostatní však zvedli hole.

	„Moc si nevyskakuj, kurvo! Zabij ho a naval!“

	Dívka se sladce usmála. Když jeden z Rokhanových „lidí“ napřáhl sochor, padla naznak, odrazila se a přemetem nazad vstala. Jedinou ranou pěstí přerazila čelist muži, který právě zvedal sochor, přiskočila k Rokhanovi, popadla ho za krk a vrazila mu ruku s hadem do tváře.

	„Copak? Proč se cukáš, hajzle?“ plácla ho přes obličej hadím tělem. „Můžeš napsat paměti: ‘Jak jsem se líbal s jedovatým hadem.’ Ale diktuj rychle, svině!“

	„Z… Zpátky!“ vyjekl Rokhan, když se jeho nosu dotkl rozeklaný jazyk. „A tempem!“

	„Lidé“ ucouvli. Achája vyskočila a kopla Rokhana oběma nohama, až odletěl. Dopadla zády na zem, odrazila se a opět stála, současně zvedla vlastní sochor. Teď jí mohli nanejvýš plivnout do očí.

	„Copak, hoši?“ ušklíbla se. „Cože jste takoví smutní?“

	Bez křečí, bez bolesti, prostě perfektně. Byla na sebe pyšná. Ustupovala, potom se otočila a klidně se vrátila ke svým. Když otroci viděli, co drží v ruce, ustupovali před ní.

	„Kraťasi,“ křikla, když spatřila zakrslíka. „Koukej, co mám.“

	„Ale ale… takový pohled se mi zamlouvá.“

	„Hodná holka,“ pochválil ji Hekke, když odvrátil hlavu od skupiny debatujících strážců, které pozoroval. „Ale už ho konečně zabij.“

	Udělala to dvěma prsty.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Něco se děje,“ šeptl. „Zřejmě přišel nový transport otroků, a oni nevědí, co mají dělat.“

	„V čem je problém?“

	„Stavba silnice má zpoždění a moc nechybí, aby se strážci připojili k nám v roli nových otroků. Když ovšem většina dozorců půjde pro nové, práce se zastaví a…“

	Jako obvykle měl pravdu. Nepředvídal jenom jedno: tlustý strážce zamířil k nim.

	„Hekke! Achája! Fofrem ke mně! Ale hned!“

	Dívka hodila hada Kraťasovi, který ho bleskově skryl pod opaskem. S Hekkem zamířili ke strážci.

	„Přišel nový transport masa. Zavedete je ke kováři, bestie! Když to nezvládnete, narazíme vás na kůl! Nu,“ strážcův hlas najednou zmírněl. „Ale když uspějete, můžete si tam vybrat, co budete chtít.“

	Situace musela být opravdu vážná. Zdálo se, že strážcům skutečně hrozí otroctví, pokud se stavba opět opozdí.

	„Uspějeme!“ vycenil Hekke zuby omámený představou, že sám, bez konkurence, může rozhodovat, co sebrat budoucím „druhům v údělu“. „Uspějeme, pane strážce!“

	„To doufám,“ ukázal na dva jezdce. „Jděte za nimi!“

	Rozběhli se za jezdci, ale ti se neobtěžovali přizpůsobit tempo lidem se spoutanýma nohama. Naštěstí nemuseli běžet daleko. Hned za nejbližšími pahorky zahlédli nové zboží, které nepočetní dozorci právě uvolňovali z desek, které je spojovaly po čtveřicích.

	„Tak se jim věnujte,“ zavrčel vyšší strážce a sesedl z koně. „A ať se žádný nebouří.“

	„Nebude,“ vrhl se Hekke se zvednutou holí mezi otroky, kteří si posedali na zem. Oči mu klouzaly po omámených, nelidsky unavených postavách. Pátral po kořisti.

	Achája se nerozhodně zastavila. Byli to zajatci. Podle pozůstatků výstroje vesměs vojáci království Troy, jako kdysi ona sama. Nepochybně z jednoho oddílu. Vkročila mezi ně a vnímala, jak ji ustrašeně pozorují. Prakticky nahá dívka, když se odhlédne od malého opasku přes bedra, s křídově bílou kůží (od bílé hlinky vetřené do kůže na ochranu proti slunci), s oholenou hlavou, okovy na nohou a se sochorem v ruce. Nevěděli, co si o ní mají myslet. Nakonec se jeden odhodlal.

	„Jaké to tady je?“ šeptl.

	Praštila ho do hlavy. Ať poznají móresy, opice. Hekke mezitím už získal novoučký vojenský kabátec, kostěný hřeben, koženou pochvu na dýku. Achája zrychlila krok. Strhla z jednoho kluka čistou tuniku a zmocnila se opravdového pokladu – kousku ostří nože. Nevěděla, jestli se majitel hodlal podřezat nebo s jeho pomocí uprchnout. Ať měl v plánu cokoli, vyčkával příliš dlouho. Rozhlédla se a strčila si ostří do úst, ale žádný strážce na ni nehleděl. Hekke někomu sebral jednoduchou dřevěnou flétnu a hodil ji děvčeti.

	„Umíš na to hrát?“

	„Kdepak!“ hodila ji zpátky.

	Hekke nástroj přelomil.

	„Škoda.“

	„Kraťas chtěl nějaké hadry, jdeme po tunikách.“

	„Hm. Ale posrané neber.“

	Delší dobu odírali zajatce a získanou kořist si přehazovali kolem krku. Achája našla několik kabátců, sice potrhaných, ale na všech ještě byly kovové knoflíky. Trhala je a strkala si je do úst. Pravá tvář se jí nadouvala pořád víc. A znovu poklad. Kožená suknice! Praštila majitele loktem do obličeje a servala ji stejně rychle jako ostatní výstroj.

	„Pomoz mi,“ zastavil ji tichý šepot. V rozpáleném písku seděla dívka s dlouhými černými vlasy a na kolenou držela hlavu nějakého hocha. Na boku měl ošklivou hlubokou ránu. Neměl žádnou naději. V táboře nepřežije ani čtyři dny, navíc bude umírat v bolestech.

	„Pomoz mi… prosím,“ hleděla na ni cizí dívka se zoufalstvím a důvěrou někoho, kdo nezná svět otroků. Achája se otřásla. Vzpomněla si najednou sama na sebe před třemi či více lety. Jak tady seděla a zděšeně zírala na divoké scény, které se okolo odehrávaly. V hlavě se jí něco změnilo.

	„Pomůžu ti,“ dostala ze sebe bezděčně a pocítila něco, co už dávno ne. Lítost. Soucit s raněným hochem i s dívkou, která o něho pečovala. Zamrkala, aby se zbavila slz. „Pomůžu ti,“ opakovala. Uchopila hochovu hlavu a jediným rychlým pohybem mu zlomila vaz. Ani nepoznal, že umírá. Mistrovský kousek bleskové a mírné smrti. Smutně se na dívku usmála. Ta však zírala před sebe nehybně jako solný sloup. Potom se jí začaly rozšiřovat oči.

	„Pomoc!“ zaječela. „Pomoc! Zabila ho!!!“

	„Tiše, hloupá.“

	„Pomoc!!! Vražda!!!“

	Zamířili k nim dva strážci. Achája vstala a hodila svou kořist Hekkemu. Vyplivla do dlaně všechno, co měla v ústech. Hekke přiskočil, převzal věci a strčil si je do úst sám. Potom si poklepal prstem na čelo. Strážci už byli blízko.

	„Co se tady, kurva, děje?“ zařval vyšší z nich. Zastavil se u mrtvého hocha.

	„Cože? To ty, Achájo?“ podivil se. „Seš tady snad proto, abys zabíjela ‘hnůj’, nebo co?“

	Neodpověděla, protože odpověď neměla.

	„Pitomá kurva!“ Strážce si nehodlal hrát na soudce, na to neměl čas.

	„Obě pětadvacet ran karabáčem!“ zavrčel a vrátil se k dozorcům s papíry.

	„A… ale…“ děvče, které právě přišlo, nic nechápalo. „Za co já?“

	„Mlč,“ odepnul druhý strážce od pasu karabáč. „Achájo, postav se!“

	Když se otočila zády, vší silou uhodil.

	„Jedna!“

	Co ji to vlastně ponouklo?

	„Dva!“

	Do háje… Rány jí dopadaly na záda a nechávaly po sobě červené pruhy. Žádná rána nerozťala kůži. Achája se dloubala v nose a žárlivě sledovala, jak Hekke získává další a další kořist.

	„Dvacet čtyři… Dvacet pět! No! A syp po svých povinnostech, děvko! A teď ta druhá!“

	Uplakaná dívka, která právě přišla o hocha, vstala. Při pohledu na svou předchůdkyni doufala, že přežije – tím spíše, že měla na sobě tuniku a pozůstatky vojenského kabátce. Netušila, že přežít pětadvacet ran karabáčem je možné jen po létech strávených v táboře a jen tehdy, pokud jste dobře živený, zakalený „člověk“.

	„Jedna!“

	Karabáč zasvištěl vzduchem. Dívka zavyla bolestí a upadla na zem. Strážce ji nehodlal zvedat.

	„Dva!“ stanul přímo nad ní. Na kabátci se objevila krev. Děvče se zalklo vlastním křikem. „Tři!“

	Strážce skončil příliš brzy. Hekke procházející kolem se na něho usmál.

	„Jenom čtrnáct ran?“ zeptal se.

	„Vždyť nežije,“ ohradil se muž a svinul karabáč. „Přece nebudu bít mrtvolu.“

	Ostatní otroci na ně ohromeně zírali. Část z nich, ta, která si ještě zachovala jakousi schopnost logického myšlení, usoudila, že kat bil první děvče mírněji. Nebyla to ovšem pravda. Žádný z nich ještě neznal život otroka na stavbě císařské silnice.

	„Máš něco pro mě?“ zajímal se strážce.

	„Mám, mám,“ podal mu Hekke uzlíček. „Ještě něco sebereme.“

	„Tak jo!“ Strážce zamířil ke kolegům, kteří diskutovali s dozorci. „A tu chátru zažeň ke kováři!“

	Zastavil se ještě u Acháji, která prohledávala nějakého desátníka. „Co je s tebou? Nevyspala ses v noci?“ chraplavě se zasmál a šel dál. „Pitomý ženský.“

	Nevěnovala mu pozornost. O několik modliteb později, ani nemuseli použít hole, zahnali všechny ke kováři a spokojeni s kořistí se vrátili do zemljanky, kde už Kraťas připravoval hada.
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	„Ohó… Copak to máš na zádech?“

	„Zbláznila se,“ odpověděl Hekke za ni. „Pomohla jednomu raněnému na onen svět.“

	„Co blbneš?“ pokrčil zakrslík rameny. „Až tě někdo příště poprosí o pomoc, dej mu po tlamě.“

	„Vím, Kraťasi,“ usedla Achája ke stěně. „Něco se se mnou stalo… Něco zvláštního.“

	„Vyser se na to.“

	„Ne… Nemůžu…“ nedokázala najít patřičná slova. „Něco se se mnou stalo,“ opakovala. „Nevím, já… Musím odtud pryč,“ vyhrkla nakonec.

	„Uf,“ schoval Hekke obličej do dlaní.

	„Naostřený kůl už čeká,“ zavrčel Kraťas. „Ujišťuji tě, že se na něm sedí dost nepohodlně. Ale zato dlouho.“

	Oba na sebe významně pohlédli. Netvářili se nijak udiveně ani rozzlobeně. Zkušený pozorovatel by však z nich vyčetl stejnou vědomost. Je na řadě, což znamenalo: Už je po ní.

	„Já…“ myšlenky jí vířily hlavou, nemohla je uspořádat. „Já musím…“

	„Nu což,“ odložil Kraťas hada a usedl naproti ní. „Máme problém, viď?“

	„Musím!“ opakovala.

	„Budu hrozně nerad zírat na to, jak z tebe na kůlu tečou střeva, holka.“

	„Musím,“ třásla se. „Už nemůžu. Ne…“

	Vyměnili si s Hekkem pohledy. Delší dobu vládlo ticho.

	„Poslyš,“ promluvil konečně Hekke, „na poušti nepřežiješ. A jestli jo, stejně tě chytí.“

	Kraťas si však její výraz prohlédl důkladněji. Už takový viděl. Tábor nebyl vhodným místem pro ženy. Pro muže ostatně také ne. Muži ovšem mají přinejmenším racionální myšlení. Nijak jim nepomáhalo, ale alespoň věděli, že útěk znamená zvolit jednu z nejbolestivějších forem smrti.

	„K útěku je nejvhodnější písečná bouře,“ pronesl tiše a svého společníka tím udivil. „To je jediná šance pro někoho, kdo má na nohou okovy. Jinak tě na koních doženou.“

	„Kraťasi, kurva, co to povídáš?!!!“ nevydržel Hekke.

	„Podívej se na ni… Písečná bouře sice setře tvé stopy, ale můžeš kvůli ní ztratit směr. Před čtyřmi lety tady jeden za bouře utekl. Ukázalo se, že chodil dokola. Čapli ho asi tři sta kroků od tábora.“

	„O čem to, k ďasu, mluvíte? Ty pitomá couro!“ Obrátil se Hekke přímo k dívce. „I když budu předpokládat, že ti bohové osobně přijdou na pomoc, co potom uděláš s cejchem otroka na zadku? Co?“

	„Námořníci na lodích,“ pokračoval Kraťas, aniž si ho všímal, „mají takovou jehlu, která ukazuje směr. Ty ji nemáš. Uděláme to tedy tak: připevníme tenkou hůlčičku na osu dřevěného kola. Když budeš tím kolem celou dobu rychle točit, hůlka bude ukazovat pořád stejným směrem. Ale když na chviličku přestaneš, bude to v háji. Písečné bouře jsou tady časté jako cholera, uteč okamžitě, než se začneš rozmýšlet.“

	„Kraťasi, vzpamatuj se!“ Hekke těkal pohledem z jednoho na druhého. „Co to plácáte?“ Když však viděl, že ho nevnímají, mávl po chvíli rukou. „Jsem zvědavý na barvu tvých vnitřností,“ řekl Acháje. „Brzy je uvidím. A vůbec, jdu najít jinou holku z transportu.“

	Po jeho odchodu zakrslík pokračoval:

	„Jsme blízko hranice s Troy. Proto si všichni budou myslet, že utíkáš právě tam. To by ovšem byla chyba. Musíš utíkat do Luanu. Přímo do lví tlamy – to je jediné rozumné řešení. Pokud se ovšem v této situaci dá o rozumu mluvit. Hekke má pravdu, všichni tě budou hledat. Zdařený útěk i jediného otroka je rána celému systému. Nemohou si to dovolit, nedoufej tedy, že se na to vykašlou. Budou tě hledat pořád. Ale i kdyby se stal zázrak a tys vyvázla z Luanu, co dál? Máš na zadku otročí cejch. I v zemi, kde otroctví neexistuje, ho budeš muset skrývat až do konce života,“ mávl rukou. „Ovšem nezabíhejme tak daleko. ‘Naštěstí’ je málo pravděpodobné, že přežiješ. Nezapomeň na jedno – nedej se chytit. Zabij každého, koho budeš moci, a když už to nepůjde, zabij sebe. Smrt na kůlu znamená několik dní takových muk, že bys je nepřála ani nejhoršímu nepříteli. Říkám ti to proto, abys nepochybovala. Jak jsem řekl, ani nejzbytečnější otrok nesmí utéct, protože je to selhání celého otrokářského systému. Proto kvůli tobě povolají mistra pomalého umírání. Mistra! A ten tě navlékne na hodně tenký kůl, pomalu, pomaloučku… A budeš přitom živá. V břiše už nebudeš mít místo, zabere je totiž dřevo, a jak správně řekl Hekke, vnitřnosti opravdu opustí tělo. Mistr ti uřízne ruce a rány vypálí tak, že nevykrvácíš. Uřízne ti nohy, prsa, nos, rty, uši… A ty budeš pořád při vědomí. Potom, pokud bude opravdu dobrý, z tebe stáhne kůži. Pomaloučku. A ty budeš pohlížet na pořád nové části vlastního těla, které se budou objevovat na speciální míse přímo před tebou…“

	„Přestaň.“

	„Ne a ne… Musíš vědět, k čemu ses rozhodla. Musíš vědět, že pokud tě obklíčí, je jediná cesta se zabít. Viděl jsem, co udělali s naším předchozím děvčetem. To mi stačilo. Jakmile odejdeš z tábora, nebudeš už mít možnost se vrátit. Buď tedy důsledná až do konce.“

	„Budu.“

	„Hm… To se ti jenom zdá. Ale o to nejde, prozatím,“ pokrčil zakrslík rameny. „Další věc: okovy. I když získáš nůž nebo meč, nedokážeš je rozbít. Potřebuješ kováře, a každý kovář tě udá. Každý! Musíš tedy vědět, co hodláš udělat. Musíš si to dobře promyslet. Ovšem to není všechno, dejme tomu, že nějakého kováře přinutíš. Bude muset použít opravdu silný majzlík a těžké kladivo. Co mu zabrání udeřit do tvé nohy místo do majzlíku? Dokážeš mu ublížit se zraněnou nohou? A pokud ano, co potom? To všechno musíš vědět hned na začátku, holka! Už jen tohle všechno by tě mělo odradit, a to jsme se ještě nedotkli dobré stovky dalších překážek.“
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	[image: Image]Tentokrát byl Meredith připravený. Od posledního setkání před rokem (ach, jak snadno se to povídá…) se snažil najít způsob, jak počítat uplývající dny. A našel ho. Voda, která stékala po stěně jeho cely, měnila teplotu. Jednou byla ledově studená, jindy teplá, jako by přitékala z nádrže vystavené slunci. Protože bezpochyby nepocházela ze dvou nádrží, řešení bylo prosté: na hladinu vody jednou svítí slunce a podruhé ne. Den a noc. Den a noc… Meredith začal zaznamenávat dny na stěnu. Věděl, kdy uplyne rok a byl připravený.

	Nepostřehl, kdy se mladík objevil. Ale když uslyšel jeho „Jak se vede?“, ovládl se a odpověděl docela klidně:

	„Děkuji. Jde to.“

	Pohlédl na něho a s uspokojením spatřil, jak kulí úžasem oči.

	„Tak co? Přemýšlel jste?“

	„Přemýšlel.“

	Meredith už sám sebe neviděl v pasti mezi dobrem a zlem. Měl hodně času a samozřejmě všechno svědomitě promyslel. A pochopil, nebo mu alespoň připadalo, že pochopil. Není Dobro ani Zlo. Tohle je střetnutí dvou mocných sil, kterým je naprosto lhostejný. To, co lidé nazývají Dobrem, je Dobro… Ale je také krutě lhostejné, vznešené a vzdálené. To, co lidé nazývají Zlem, je Zlo, to ale není k lidem lhostejné. Zlo potřebuje spojence. Dobro ne. Dobro očekává plnění rozkazů.

	„A co jste vymyslel?“ zajímal se Virus. „Pokud to samozřejmě není tajemství.“

	Meredith přikývl. Navzdory tomu, co očekával, necítil nervozitu. Popravdě řečeno, necítil nic zvláštního.

	„Bůh řekl… ‘Svět složený ze všech světů je dobrý a příznivý. Není v něm zlo ani nenávist. A Zemci jsou zlo. Zemci jsou nenávist.’ Bůh řekl: ‘Zemci nemají právo na existenci. Všechno musí být zničeno, všechno musí shořet. Všechno musí zahynout. Svět složený ze všech světů musí být bez zla a nenávisti.’“

	„Dobře si to pamatujete,“ pochválil ho Virus. „Ale pochopil jste to?“

	„Pochopil,“ řekl čaroděj tiše. „Velký svět má zůstat bez zla a nenávisti. My máme zničit Zemce. A u nás, právě proto, je zlo i nenávist. A protože velký svět má být beze zla, pak…“ čaroděj si stěží patrným pohybem pročísl vousy, „…pak po zničení Zemců nemáme ani my právo na existenci. Musíme být zničeni také.“

	Meredith zmlkl. Ani mladík nemluvil. Seděli v naprostém tichu, když nepočítali lehoučké šumění pramínku stékajícího po kamenech. Čaroděj se několikrát pokusil zachytit mladíkův pohled, protože nevěděl, jestli uhodl, ale Virus seděl a zíral na vlastní boty. Nakonec to nevydržel.

	„Tak co? Pomůžeš mi?“

	Virus zvedl hlavu. V očích už neměl ani stopu dřívější veselosti. Jiskřila v nich jen nesmírná inteligence.

	„Správně jste to pochopil,“ skoro šeptal. „Pomůžu vám.“

	Mereditha zalila horká vlna. Najednou pocítil bezmocnost, která začala v nohách a postupovala pořád výš, až k hlavě, která se mu roztřásla jako v opilosti. Vydechl, pod víčky cítil jen mravenčení.

	„Ale nebude to snadné,“ oznámil mladík.

	Čaroděj přikývl. V této chvíli nebyl schopen mluvit. Bezmocnost pomalu odplývala, ale pořád se cítil jako opilý. Teprve po chvíli dokázal zvednout hlavu a dívat se pozorněji. Virus se proměnil. Z obličeje mu zmizel onen zvláštní výraz. Opět měl před sebou veselého venkovánka, připraveného vtipkovat a ironizovat.

	„Co mám udělat?“

	„Jistě… bylo by hloupé, kdybych se zeptal, jestli máte u sebe něco ostrého,“ zasmál se Virus. „Ale máte něco, co by mohlo být ostré?“

	„Chceš, abych vykopal tunel?“

	„Kdepak… Na to by nestačil celý život.“

	Meredith nemusel hledat. Jeho jediným kovovým předmětem byla přezka opasku.

	„Ó!“ mladík se přímo nadchl. „Teď ji naostřete.“

	„Jak?“

	„Nabruste ji o kámen. Nebojte se, času je spousta.“

	„Rok?“ odvážil se Meredith ironie.

	„Co povídáte?“ rozpřáhl Virus ruce, jako by něco odháněl. „Tak do díla, do díla.“

	Meredith opřel přezku o kámen vyčnívající ze stěny a začal brousit ze všech sil.

	„Nemám tělo, takže vám nepomůžu,“ pokrčil rameny mladík. „Ale podpořím vás na duchu vyprávěním kratochvilných historek, co říkáte?“

	„Toho jsem se obával,“ zafuněl Meredith, který vkládal do broušení veškeré své síly.

	„Už jste slyšel příběh o velkém rytíři, který zvítězil ve všech bitvách?“

	Když se nedočkal odpovědi, pokračoval: „Byl jednou jeden vynikající rytíř, který za celý svůj život neprohrál žádnou bitvu. Vydal se do boje a vždycky zvítězil. Na světě se mu nikdo nevyrovnal. Všichni vychvalovali jeho taktiku i strategii, způsob boje i… zkrátka všechno. A všichni chtěli vědět, jak to dělá. Jeho nejbližší věděli jen to, že před každou bitvou vytáhl z brašny malý lístek, něco si dlouze a pozorně četl, potom nasedl na koně a zvítězil. Nikdo nevěděl, jaké mocné zaklínadlo z toho lístku čte. Jednoho dne rytíř zemřel. A všichni se vrhli na brašnu. Vytáhli lístek a četli… A tam bylo napsáno: ‘Zadek koně je tam, kde má ocas, předek koně je tam, kde má uši. Je třeba sedět obličejem směrem k uším.’ Cha, cha, cha… Dobré, že?“

	Meredith neodpověděl. Po obličeji mu stékaly pramínky potu.

	„Víte, proč si rytíř bere do války pět osob, čili jak se říká ‘kopiníků’?“ neurazil se mladík. „Jsou to zbrojnoš, podkoní, zbrojíř, větevník a herold. Nevíte, proč tolik? Zbrojíř totiž ví, jak obléci rytíře do zbroje, podkoní pomůže nasednout na koně, zbrojnoš umí vložit do ruky meč a tu ruku zvednout nahoru, větevník ví, jak plácnout koně větví po zadku, aby se rozběhl. A když rytíř dojede k nepříteli, je tu ještě herold se zvučným hlasem, aby měl kdo zvolat: ‘Teď!!!’ a rytíř pozná, kdy má ruku spustit. Cha, cha, cha… To jste nevěděl, že?“

	Meredith otočil přezku a snažil se ji naostřit z druhé strany.

	„A tuhle znáte? Dva králové se vsadili, kdo má v království většího hlupáka. Každý hledá u toho druhého. První jednoho našel. Sedláka hloupého jako osel. Druhý také hledal. A také našel sedláka. Ještě hloupějšího než osel. Ale říkal si: je sice hloupý, ani mluvit moc neumí, ale něco přece jenom ví, protože si pořád něco mručí. A rozhodl se soupeře oklamat. Povolal čaroděje a poručil mu, aby sedlákovi odebral zbytek rozumu. Čaroděj vyvářel odvary a šeptal zaklínadla, nakonec sedláka zaklel a odebral mu zbytek rozumu. Zvědavý král ho přikázal probudit. Jakmile se sedlák probral, popadl meč a zvolal: ‘Bratři rytíři, na koně, na nepřítele!’ Cha, cha… taky dobré, že?“

	Udýchaný Meredith se opět opřel o stěnu. V napřažené ruce držel naostřenou přezku. Mladík se k ní sklonil a pozorně si ji prohlédl.

	„O tohle jde,“ přikývl, „právě o tohle.“ Byl očividně spokojený. „A teď vám povím, jak odtud uprchnout.“

	Čaroděj si setřel pot z čela. Dva roky bez naděje, bez slunce, bez možnosti zahlédnout jiné lidi. Dva roky zírání na vlastní nohy, aby nemusel pozorovat protější zeď… Teprve teď doopravdy pocítil, jak jím mladíkova slova otřásla, jak moc touží odejít, uniknout pocitu nezaviněné křivdy, ponížení a bezradnosti.

	„Jak jsem řekl, nebude to jednoduché.“ Mladík sice odložil veselý výraz, ale v obličeji se mu neobjevila ona zvláštní inteligence jako předtím. Nyní vypadal jako člověk, který má pronést dlouhou, nudnou přednášku nepříliš chápavému posluchači. „Sám dobře víte, že není možné se proměnit v malé zvířátko a projít labyrintem. Udusil byste se a umřel rychleji, než si myslíte. Neřekl jsem vám to předem, ale v každém labyrintu včetně toho, kterým přitéká a odtéká voda, jsou smrtelné pasti, které zabijí vše živé.“

	„Tak jak projdu?“ nevydržel to Meredith. „Mám prorazit zeď?“

	„Nemáte potuchy, jak je silná,“ mávl mladík přezíravě rukou. „Jak jsem řekl, labyrintem žádné zvíře neprojde, ani tak malé jako mravenec, ale…“ usmál se záhadně, „existují organismy menší než mravenec. Mnohem, mnohem menší.“

	„Přece se nemůžu změnit v něco tak malého. Ve škole… v análech byla zmínka, že se jeden čaroděj pokusil změnit v mravence. To bylo…“

	„To bylo jeho poslední zaklínadlo,“ přikývl mladík. „Ale pozorně mě poslouchejte.“

	Otevřel dlaně a přiblížil je k sobě tak, jako by nesl velký tác. Ruce mu najednou zazářily a objevil se nad nimi obraz. Mravenec, zvětšený do nadpřirozených rozměrů.

	„Mravenec nemá plíce, takže při takové proměně nebudete moci dýchat a zemřete dříve, než pochopíte, co se děje. Hmmm… A toto je blecha.“

	Nad dlaněmi se objevil obraz obrovské blechy. Meredith se otřásl – poprvé v životě viděl tolik detailů. Blecha ve Virových dlaních začala růst, až zabrala celou celu. Rostla a rostla; kdyby byla reálná, už by rozvalila zdi.

	„A tohle je takové úplně maličké zvířátko,“ objevil se v mladíkových rukou tvoreček ve tvaru vřetene. „Je to prvok, zvětšený stejně jako blecha.“

	„Tak maličký?“ Meredith se sklonil, aby si ho pohlédl lépe. Vedle monstrózní blechy zvířátko vypadalo jako smítko na její kůži. „Proč mi to ukazuješ?“

	„Počkejte.“

	Blecha zmizela a nyní se začalo zvětšovat zvířátko. Zaplnilo celu, ale potom nabylo dřívější velikosti blechy. Meredith si ho nedůvěřivě prohlížel. Nepřipomínalo nic známého, nic, co doposud viděl. Dokázal nanejvýš přirovnat jeho bok k nějakým temným horám a údolím.

	„Tento tvor není pouhým okem vidět,“ vysvětlil mladík, „ale je obrem vůči jiným tvorům, ještě menším.“ Nad dlaněmi se mu objevilo něco, co už vůbec nepřipomínalo zvíře. „To je bakterie. Stejně zvětšená jako předtím prvok.“

	Nemohl věřit, že může existovat něco tak nekonečně malého. Jak to vůbec může žít? Mezitím prvok zmizel a jeho místo zabrala zvětšující se bakterie.

	„Existuje něco ještě menšího?“ zeptal se Meredith.

	„Ano.“

	„Co?“

	V mladíkových rukou se objevil útvar, ve srovnání s obrovskou bakterií maličký.

	„To je virus.“

	Čaroděj sebou trhl.

	„Má… Má stejné jméno jako ty.“

	Mladík se opět usmál.

	„Pro mě je to jméno, pro něho název.“

	Meredith vzdychl. Cítil, že se před ním odehrává nějaká záhada. Něco, co ještě nechápe a možná ani nikdy nepochopí.

	„Přece se nemůžu změnit v něco tak malého,“ opakoval.

	Tentokrát se mladík hlasitě rozesmál.

	„Musíte vědět jednu věc,“ řekl po chvíli, když se uklidnil. „Za tisíc nebo víc let, kdy učenci objeví viry, se budou dohadovat, jestli je virus živý nebo ne,“ znovu se zasmál. „Ale že se to jméno ke mně hodí? Je tomu tak?“

	„Ale…“

	„Chvilku uvažujte. Virus žije a současně nežije. Nedýchá, neroste. Zdá se, že nežije. Moment, ale rozmnožuje se… Tedy žije! Jenže… nedokáže se rozmnožovat jen tak, nedokáže se rozmnožovat bez cizí buňky. Takže nežije… Cha, cha… Už chápete?“

	„Co?“

	„Uděláme to takto: jistě víte, že živý se odtud nedostanete. Čaroděj ostrova všechno zařídil tak, že taková možnost neexistuje. Živý ven nevyjdete. Ale můžete se dostat ven jako mrtvý, pane.“

	„Jak to, mrtvý? K čemu to, když vyjdu…“

	„Nic nechápete. Něco tak malého, jako je virus, se odtud dostat může. Ovšem on není úplně mrtvý, a vlastně ani živý. Existuje na pomezí života a smrti. Nepřechází na žádnou stranu.“

	„Ale jak…“

	„Pronesete krokové zaklínadlo,“ zvedl mladík ruku. „Uděláte to během umírání. Změníte se ve virus.“

	„Proč krokové?“ polekal se čaroděj. „V tom případě se pokaždé, když budu umírat, změním ve virus.“

	Mladík naklonil hlavu a úkosem na něho pohlédl.

	„Neřekl jsem vám tenkrát na jezeře, že vám možná daruji skoro věčný život?“

	Čaroděj vrtěl hlavou. Přesvědčivá logika Zla byla úděsná. Pokud tedy to ono, onen virus nebo jak se to jmenuje, existuje mezi životem a smrtí, bude muset pronést i stojaté zaklínadlo, aby po nějakém čase nabyl zase lidské podoby. A v takovém případě, pokud někdy zemře – a zemřít musí stejně jako každý – opět zafunguje krokové zaklínadlo; to není možné nikdy odvolat. Meredith se znovu změní ve virus. Potom znovu zapůsobí s předchozím spojené stojaté zaklínadlo a čaroděj opět získá lidskou podobu, znovu bude stejně starý jako teď a potom zas a zas… a tak bez konce…

	„Skoro věčný?“ zachroptěl. „To je příšerné! To není žádné skoro, to je život věčný!“

	Mladík pokrčil rameny. „Netrapte se. Nakonec na vás najdou lék.“

	Čaroděj nepochopil, co má mladík na mysli. Seděl s hlavou v dlaních. Jak příšerná důslednost. Pokud opravdu existuje ta bytůstka na pomezí života a smrti… A proč by nemohla existovat? Když to říká… V tom případě je to ona formule nesmrtelnosti, kterou tak usilovně hledali dávní mágové.

	„To není možné… to nelze… to se nesmí.“

	„Chcete tady zůstat sedět?“

	Meredith nenašel odpověď. Bohové… Mladík mu otevřel svět prastarého, tajného a příšerného vědění. Vědění Zla. Ten svět ho odrazoval, děsil, ale i přitahoval. Ano, přitahoval ho pořád víc. Najde Meredith, starý, ukřivděný čaroděj dost sil, aby mu odolal? Stěží. Ví, že v tomto vězení nesnese nejen zbytek života, ale ani další rok v temnotě. Ani měsíc, ba ani den. Jenže to strašlivé vědomí… Bohové! Komu nebo čemu bude nyní sloužit? Ví, že je to Zlo. Ví, že je to temnota. Ví, že z této cesty není návratu. Z vlastní vůle se touto cestou nevydá žádný čaroděj. Toto území nezná dobrovolníky. Ale… může snad volit? Nenavedlo ho snad na tuto cestu vzdálené, absolutně lhostejné Dobro? Bál se pořád víc, ale současně ho na tom všem něco pořád víc přitahovalo. Na jedné straně hrůza stálého ohrožování života… a na druhé možnost spatřit, co bude za sto, za pět set, za tisíc let…

	„Co mám udělat?“

	„To se mi na vás líbí,“ plácl se mladík dlaní do kolena. „Tak poslouchejte. Ty bakterie, které jsem vám ukázal předtím, a viry, můžou za lidské nemoci. Ony nemoci vyvolávají. Viry jsou ovšem mnohem horší než bakterie. Jsou tak hnusné, že napadají i bakterie. Jakmile se změníte ve virus… pak tady v cele můžete umřít a vůbec se odtud nedostat. Něco tak malého nemá rozum, neumí to chodit a bez nositele se nerozmnoží. Proto musíme zařídit, aby tady bylo hodně bakterií. Virus je napadne, rozmnoží se v nich a dostane se s nimi ven.“

	Meredith rozuměl sotva každému druhému slovu. Tajné vědění ho nadále děsilo. Jak může někdo znát zvyky tvorů tak malých, že nejsou pouhým okem viditelní? Jak je poznal? Ach, Seph… Zrádný bůh. Bohové přece vědí všechno a určitě právě on to mladíkovi prozradil.

	„A kde vezmeme ty… no… bakterie?“

	„Ty jsou všude, kde něco hnije. Jsou ve všech lidech.“

	„Je tedy každý člověk nemocný?“ připomenul si Meredith Virova předchozí slova.

	„Nemusí, i když… ostatně každý život skončí smrtí.“ Mladík si propletl nohy a usedl pohodlněji, přestože v jeho případě se zdálo, že mu vyhovuje každá pozice. „Hniloba se dá získat různě, my zvolíme nejjistější metodu. Potřebujeme kousek těla.“

	„Koho?“

	„A jaké asi tak máme k dispozici?“

	Čaroděj na něho chvíli zíral. Potom pochopil.

	„Jakto?! O co ti jde?“

	„Vždyť celé tělo nepotřebujete. Dejme tomu malíček. K čemu vám je?“

	„Ale… Aha, proto jsi tedy chtěl ostrou přezku?“

	„Správně,“ mrkl na něho mladík. „Prst uřízneme v pramínku vody. Objeví se bakterie, virus se rozmnoží a odplave spolu s bakteriemi ven.“

	„Bohové…“

	„Ech… Nevyslovujte to slovo tak často.“

	Meredith si opět složil obličej do dlaní. Příliš mu to jasné nebylo, ale pomalu mu v hlavě začalo svítat a rámcově pochopil mladíkův záměr. To se může podařit. Může. Ale…

	„Moment,“ zarazil se. „Ale když mám umřít, abych se změnil v ono něco… Jakmile zafunguje stojaté zaklínadlo, budu sice člověk, ale… mrtvý.“

	„Víte… Obyčejný člověk zná dva stavy: život a smrt. Čaroděj zná tři: život, smrt a smrt, ze které lze člověka ještě vyprostit.“

	„A kdo to učiní se mnou?“

	„Věřte mi.“

	„Venku je nějaký čaroděj?“

	„Věřte mi,“ opakoval mladík.

	Meredith potřásl hlavou. Teď je ta chvíle. Na tu či onu stranu. Poslední možnost se rozhodnout. Na kterou stranu… Na stranu Zla, ale i zvláštního, strašlivého vědění a neznámého konání… Na stranu Dobra, ale i pomalé smrti ve jménu… ve jménu čeho? Světového řádu? Věrnosti? Na tu… Nebo onu?… Pokrčil rameny. Rozhodl se.

	„Nuže…“ nadechl se, ale mladík se usmál a nenechal ho domluvit.

	„Začněte,“ ukázal na ostrou přezku, kterou čaroděj držel v ruce.
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	[image: Image]Velkoknížata, která přijížděla na Orionův dvůr i s rodinami, neděsila služebnictvo ani zpoloviny tolik jako návštěva Královské rady. Král se kvůli chronické nemoci účastnit nemohl, ale Rada plně postačila. „Po dlažbě se budou kutálet hlavy,“ šeptali si sluhové od rána, „jen aby nebyly naše!“ Členové Rady v purpurových pláštích kráčeli městem, aby oficiálně přijali prince Siria zpět do velkorodiny panovníků Troy – a pouhý jejich zjev ulice vylidnil, dokonce ještě víc – zmizelo všechno živé, což bylo zvláštní; jak totiž mohou zvířata vědět, že pobývat v blízkosti čtyřiadvaceti starců může být nebezpečné? Význační návštěvníci, velmožové, městská honorace, pozvaní hosté se mezitím tlačili snad ve všech místnostech paláce, docházelo k mačkanicím u stolů, lžím, urážkám a šťouchancům. Prý to bývá v takových případech obvyklé. Zaan se však nehodlal účastnit. Ovšem, neměl přístup do vznešenějších komnat s oficiálními hosty. O tom, co se děje v hlavním sále, ho informovali dva muži. Kefos (jeden z četných pomocníků roznášejících víno) a Hara (jeden z ještě četnějších jídlonošů). K obsluze je vybral osobně Orion, kdežto Mika je prověřil a koupil o tři modlitby později.

	„P… p… pane,“ Kefos mírně koktal. Kupodivu se mu to nikdy nepřihodilo u velkoknížete, v okamžicích velkého napětí se dokázal soustředit. „Princ Si… Sirius při… přijal k… Královskou radu. Řekl jim, že jsou p… p… p…“

	„Jací?“

	„P… prima!“

	„Bohové! A co?“

	„M… m… měli radost.“

	„Tak dobře, běž.“ Zaan se vrátil k rozhovoru s dvorním matematikem, kterého si pozval do pokoje. Slíbil mu velký měšec ryzího zlata, pokud rozšifruje astronomovy dopisy, posílané na ostrov Řádu, ale učenec jen krčil rameny.

	„Bez klíče dopisy nerozluštím.“

	„Jeden matematik zlomil císařskou šifru,“ luskl Zaan prsty. „Jeho jméno mi vypadlo z hlavy,“ lhal, protože ještě nikdo nezlomil žádnou z často měněných šifer císařství Luan. „Přece ten…“

	„Nikoho takového neznám,“ ohrnul matematik rty. „Nelžu, pane,“ vzpamatoval se rychle. „Ovšem muž, o kterém mluvíte, musel mít nějaký klíč, nějakou pomůcku.“

	„Vím, že klíč neměl!“ zvolal Zaan. „Četl jsem o něm v kronikách,“ lhal dál.

	„Pane… Jestli neměl klíč, musel mít k dispozici aspoň několik vyluštěných slov. Někdo mu ukázal v dopise některá slova a vysvětlil, co znamenají. Potom ano. Potom je možné šifru zlomit. Jinak ne.“

	Zaan těžce vzdychl a okamžitě se rozkašlal.

	„Dobře, vrať se k sobě a čekej,“ s nesmírným úsilím ovládl kašel. „Třeba něco vymyslím.“

	Věděl, že nevymyslí nic. Ale musel ho poslat pryč. Cítil, že se to blíží, že prosedí v posteli celou noc a bude se dusit pořád víc, že si bude rvát límec kolem krku, přestože ho nebude škrtit, že bude pít a pít, dokud se nezchlastá tak, že se pomočí, že padne na kolena a stráví zbytek noci na všech čtyřech, protože ulehnout by znamenalo zemřít. Alkohol mu nepřinášel úlevu. Umožňoval však přečkat na čtyřech trochu… alespoň trochu déle. Musel pít, pít pořád víc, každý den, pil tolik, že normální člověk by to nevydržel. Vlastně byl pořád opilý. Ne, bylo tomu jinak. Už se nedokázal opít – nehledě na množství vypitého vína. Nalitý vínem od rána do pozdní noci se plahočil střízlivý jako kůň a pouze se občas pozvracel nebo pomočil, protože žaludek nezvládal zpracovat takové množství tekutin. Áááách! K čertu!

	Vzal z poličky složku astronoma, který sloužil Řádu. Znal nazpaměť všechny papíry, které tam byly, veškerou Mikovu kořist. Ale prohlížel je ještě jednou, prostě aby něco dělal.

	Astronom žije sám. Nemá dluhy. Nehraje hazardní hry. Na nikoho nenadává. Nikdy mu neuklouzlo, že pokládá krále, velkoknížata nebo Radu za špatné. Nepije. Neobchoduje. Nepořádá hostiny, na kterých by některý z hostů v opilosti prohlásil, že pokládá krále, velkoknížata nebo Radu za špatné. Nezveřejňuje své vědecké teorie. Nikoho neučí. Nemá věrné sluhy kromě toho, který donáší Mikovi, a proto ho není možné využít jako provokatéra, mohlo by se totiž přitom prozradit moc věcí. Platí poctivě daně. Nemá přátele, kteří by pokládali krále, velkoknížata nebo Radu za špatné. Nikomu neposílá dopisy kromě těch šifrovaných. Nespí s holkami, nespí s kluky, nespí s dětmi, nespí se stařenami, nespí s otylkami… Spí sám. Zajímá ho výhradně věda (a Řád, dodal v duchu Zaan). Vymyslel desítky více či méně bláznivých teorií: že místo, kde žijeme, není nic zvláštního, že se nazývá planeta a takových planet je na obloze víc a naše se od ostatních nijak neliší (Zaan si jenom odfrkl), že všechny planety obíhají v kruzích (proč ne po čtvercích, kurva?!!!), nebo že se slunce vůbec nepohybuje po kruhu (výborně, ale po trojúhelníku jistě taky ne), zato všechny planety ho obíhají dokola (do háje – co je to za blábol?). Zaan jen vrtěl hlavou. No dobře, ale to může být taky šifra. Vzal čistý papír, pero a začal opisovat složité výpočty. Dobře, ale jak to rozlousknout? Co tím míní? Epicykly, pericykly, intercykly, konjunkce a sféry… co si doopravdy myslel při psaní těchto slov? Pohyb v kruhu, všechny planety kolem slunce… Nu ovšem! Jasně! Všechny státy musí kroužit kolem Řádu! Podle jeho vůle (jak že to zní v originále? ‘Po nenarušitelných orbitách’). No prosím, jak je ta šifra snadná. Slunce způsobí, že krouží kolem něho. Ano, ano, co jiného může napsat služebník Řádu? Opisoval vzorec po vzorci, obkresloval kresby, ale… Ani trošku se nepřiblížil řešení. Co tím míní? Všechny planety krouží, jedny rychleji, jiné pomaleji, jedny dál, druhé blíž… A co? Jednoduchá alegorie. Snadná k vyluštění. Ovšem řešení neobsahuje. „Není to nesmysl,“ zaváhal najednou, „ale ryzí pitomost.“ Pohlédl na štos přepsaných listů. Nic ho netrklo. Nic. Balík nesmyslů! Pseudopoetický blábol. No dobře. Zkusím se vžít do jeho situace. Všechny papíry podepsal: „Vypočítal Zaan“. Už vnímal astronomovu vůli. Vžíval se do jeho postavení, vnikal do jeho mozku. „Myslím si, že všechny planety krouží kolem slunce!“ Pokoušel se do toho muže vcítit, myslet jako on, uvažovat stejně. A co dál? Co dál? Jakou šifru použil? Bohové! Jak je to prosté!!!

	Zaan se opřel zády o stěnu.

	Uchopil pohár s vínem a důkladně se napil. Bolest v hrudi trošičku povolila. Tak! Právě tak! Autor takových blábolů musí být naivní. V záchvatu nadšení popadl popsané papíry a vyhodil je z okna. Vždyť má klíč k šifře na dosah!

	„Služba!“

	O dvě patra níže, na terase nad mořem, matematik uvažoval nad svou smůlou. Tolik zlata! Tolik zlata měl na dosah a nevyužil toho. Měl předstírat, že šifru vyluštil, sepsat nějaká kouzla a… Omámeně zvedl hlavu, když na něho spadl déšť papírů. Začal je překvapeně sbírat. Nějaké vzorce, čísla? Pokusil se papíry utřídit. Co? Cože??? Planety kroužící kolem slunce? „Vypočítal Zaan,“ uviděl podpis. No tohle… Čím vším se ten blázen nezabývá! „Myslím, že všechny planety krouží kolem slunce“… a rozmáchlý podpis. A na první pohled vypadal tak rozumně. Matematik se rozhlédl, jestli ho někdo nevidí, a listy schoval. „Ještě mu to přepočítám,“ řekl si. „Najdu tam milion chyb a ukážu tomu laikovi, kde je jeho místo! Venkovský hajzlík se tady roztahovat nebude.“

	Zaan procházel přecpanými sály a hledal astronoma. Věděl, že někdo tak významný musel být pozván. A nemýlil se. Palácoví sluhové ho navedli přesně.

	„Ó… promiňte,“ předstíral Zaan opilost, což mu ostatně nečinilo žádné potíže. „Ach! Vrazil jsem do nejslavnější osobnosti naší vědy! Odpusťte, pane! Odpusťte.“

	„Já že jsem slavná osobnost?“ sklonil astronom hlavu s předstíranou skromností.

	Předem instruovaní a dobře zaplacení sluhové vyčistili prostor kolem nich od největších opilců. Zaan využil volného místa a přisedl.

	„Znám vaši teorii! Planety kolem slunce. Geniální! Něco takového dokáže vymyslet pouze dokonalý Mistr.“

	„Nu… zmínil jsem se o tom v kroužku přátel. Nemyslel jsem, že se to dostane dál. Tím spíš, že reakce byly jemně řečeno…“

	„Perly sviním! Génie!“ zvolal Zaan a snažil se vypadat jako naprosto sťatý. „Mistře! Jsem šťasten, že s vámi mohu sedět za jedním stolem. Víno!“

	Obrátil do sebe plnou číši. Astronom nepil, ale bylo znát, jak za falešným skromným úsměvem přímo září.

	„Jistě, jistě… věda je…“

	„Také se zabývám vědou. Ale co já. Když jsem o vaší teorii slyšel, neusnul jsem tři noci, nejedl jsem a nepil. Geniální Mistře! Vzývat vás na kolenou je málo.“

	„Ale ne, ne… Kdepak…“ astronom prožíval nejkrásnější den svého života. „Já si to vlastně nemyslím. Určitě to tak nebude. Je to pouhá teoretická koncepce, vyplývá z čisté matematiky a několika prozaických, triviálních pozorování.“

	„Bratře ve vědě!“ vybuchl Zaan opatrně, aby to nepřehnal, ale opatrnost byla zbytečná. Už ho měl na háčku. „Milovaný Mistře! Ty…“ Do háje, jaké přirovnání použít? Škoda, že není básník. „Ty… Zastavil jsi slunce a pohnul zemí!“ vychrlil a kousl se do rtů, protože plácl mimořádnou pitomost.

	Astronom se však rozzářil.

	„Ne, ne…“ předstíral protesty. „To jsou pouhé teoretické výpočty. Taková matematická možnost.“

	„Mistře. Miluji takové teoretické možnosti. Miluji tě, Mistře!“ Zaan si nalil další číši a vypil ji na ex. Nestal se tím ani za mák opilejší. Jeho organismus už na alkohol vlastně nereagoval. „Já jsem tady pouhým… sluhou…“ napodobil zdařile opilecké blábolení. „Ochraňuji prince, jsem důvěrníkem všech jeho tajemství. Ha… Ale mé skutečné poslání je věda. Jenže kam se hrabu na Mistra!“

	„A čím se zabýváš?“ zajímal se astronom.

	„Ále… Přízemní nesmysly. Hesla, ochrana prince, tajemství. Ale rád bych… vzorce, výpočty, matematika! Tolik možností, tolik teorií! Obcování s génii! Tááák…“

	„Ale zřejmě matematiku používáš.“

	„Eh…“ Zaan vypil další pohár. „Trošičku. Nechci se chlubit, ale vymyslel jsem heslo nad hesla.“

	„Nad… co?“

	„K princi musí mít přístup hodně lidí. Sběr informací o spiknutích, udání… Znáte to. Svým důvěryhodným agentům, nejlepším z nejlepších,“ blábolil Zaan u další číše, „jsem dal heslo, které nehodlám denně měnit. Můžou přijít za rok a hned budou mít k princi přístup. Žádné stráže, žádní sluhové, rychlé osobní setkání.“

	„Oho… Takové heslo se nedá uhodnout.“

	„Samozřejmě, že ne,“ zakymácel se Zaan na lavici. Nevěděl, co má ještě vymyslet, aby vypadal naprosto opilý. „Pšt…“ rozhlédl se. „Je takové: Žlutáliškapřeskočímouvanu. A potom je třeba pomalu a zřetelně vyslovit: Fugachybadoprdelehajzlesráči! Tak! A oboje je třeba pronést najednou, jako spojitá slova, bez mezer mezi písmeny! To je moc důležité. Ale pšt…“

	„Jistě, jistě, já…“

	Zaan nečekal na další vyznání a svalil se pod stůl. Včas upozornění sluhové ho odnesli stejně jako ostatní „indisponované“. Na rozdíl od nich ho však postavili na nohy už na chodbě.

	Zaan se vrátil do svého pokoje a načrtl několik slov pro Miku. „Brzy dostaneš od astronoma dopis. Kopii mi okamžitě přines!“ Vyslal kurýra s dopisem do přístavu a hned se začal nalévat dalším vínem. Nikdy neměl dost.

	Naštěstí nečekal dlouho. Astronom si záhy našel nějaké tiché místo, napsal dopis, zašifroval ho a původní papíry zničil. Sluha ho zřejmě provázel, nejspíš čekal venku jako ostatní. Rozběhl se do přístavu, cestou se stavil v Obchodním úřadu. A Mika nelenil. Zaan dostal kopii dopisu dřív, než dopil celý velký džbán.

	Zamířil do matematikovy pracovny, která byla poblíž soukromých komnat velkoknížete. Během oslav byly chodby v této části paláce prázdné. Matematik ho stejně nechtěl přijmout u sebe. Když zaslechl kroky, vyběhl do anatomického kabinetu a tam, mezi vycpanými mrtvolami, krátce pohovořili.

	„Tady máš další dopis,“ řekl Zaan.

	„Ale… ten nic nezmění. Říkal jsem přece, že bez klíče nebo několika slov, jejichž význam by byl známý…“

	„Několik slov dostaneš. V tomto dopise budou určitě použita slova: ‘Žlutáliškapřeskočímouvanu’ bez mezer mezi písmeny a ‘Fugachybadoprdelehajzlesráči’. Obě obsahují všechna písmena abecedy, určitě je v textu najdeš. Zřejmě tam budou také slova ‘heslo’, ‘Zaan’, ‘princ’ a ‘pomalu a zřetelně vyslovit’. Můžou být také použita slova ‘oslava’, ‘opilý’, ‘mluvil jsem’ nebo ‘rozhovor’, ‘má’, ‘vědecká teorie’…“ Zaan zaváhal a změnil větu. „Ne. U ‘vědecká teorie’ bude přívlastek typu ‘nádherná’, ‘úžasná’, ‘geniální’ nebo něco takového.“

	Matematik obdivně přikyvoval. Chviličku se nedokázal soustředit.

	„Pane… snad jsi neprodal autorovi dopisů tajné heslo?“

	„Pomůže ti to při řešení?“

	„Fugachybadoprdelehajzlesráči,“ pronesl matematik při pohledu na úhledné písmo opisovače. Ukázal prstem na šifrovanou podobu tohoto slova. „Šifra je rozluštěná, pane!“ Uklonil se s opravdovým obdivem. „Jen prosím o delší dobu, abych mohl vykonat náročný zbytek práce.“

	Zaan přikývl a otočil se. Nehodlal dále setrvávat mezi preparáty lidských orgánů. Nerozuměl módě, která přikazovala panovníkům zřizovat anatomické kabinety a osobně se hrabat v cizích vnitřnostech.

	Matematik se vrátil do své pracovny. Práce, kterou měl vykonat, byla náročná, přesto snadná. Nechtěl sem Zaana pustit, protože po stolech měl rozložené papíry s nesmyslnými výpočty pohybu planet, které posbíral na terase… Nesmyslnými? Vždyť Zaan je génius! Bohové! Pokud jsou i ty výpočty správné… Bohové! Bohové! Bohové. Nechtěl ani pomyslet, jakou revoluci ve vědě může vyvolat. Spálit! Ne… to nelze! Ovšem samotný Zaan se jich musel polekat, když je vyhodil z okna do moře! Co udělat? Co udělat? Bohové! Jak zareaguje Řád na takové kacířství? Spálit! Ne, to nesmí, vždyť je to ryzí výtvor lidského génia. Výborně! Matematik se rozhodl zajistit papíry a schovat je tak, aby je našly až budoucí generace. A potom… Ach… Ať se pravnuci trápí, jak naložit s tak strašlivými vědomostmi.

	

	Hara se zastavil ve dveřích v nejistotě, jestli smí vyrušit Zaana zahrabaného v papírech.

	„Nu? Co je?“

	Sluha vstoupil dovnitř a pečlivě zavřel dveře.

	„Pane! Došlo k atentátu!“

	„Cože?!!! Žije Sirius?“

	„Žije, pane. Nic mu není!“

	Zaan, který vyskočil, padl zase zpátky na židli.

	„Povídej!“

	„Pane… Ti, co to naplánovali, dobře věděli, že se jim nepodaří urazit mladého prince v přítomnosti jeho otce. Kolem stále čekali lidé, připravení speciálně na takovou možnost.“

	Zaan přikývl. Také se domníval, že v přítomnosti velkoknížete mladíkovi nic nehrozí. Kdyby ho někdo chtěl urazit a donutit k čestnému souboji, záležitosti by se ujali nájemní šermíři (samozřejmě „příbuzní“, málem rodní bratři… Dvorní heraldik měl pořád plné ruce práce, která byla sice obtížná, ale velmi dobře placená). Povinností šermířů… fuj! „příbuzných“ bylo rychle přiskočit a ještě rychleji urazit provokatéra (což většinou nebylo příliš obtížné, v krajním případě bylo možné plivnout mu do obličeje; to bylo ovšem dost primitivní, zpravidla se užívaly rafinovanější triky… „Šlápl jsi mi na nohu, cháme!!!“ – „Cože??? Vždyť jsi stál o tři kroky dál!“ – „Tvrdíš, že lžu???“ A buch po hubě. Souboj je jistý, ale chráněná osoba se ho neúčastní).

	„Pane…Věděli, že prince nelze urazit. A co když princ sám někoho urazí? Tím spíš, že každý ví, že díky únosu v útlém mládí se nevyzná ve všech jemnostech etikety. Tak tedy přišel jeden se spoustou titulů, šermíři napjatě čekali, co řekne, aby ho včas přerušili. Ovšem z druhé strany přistoupila k princi mladá okouzlující dáma, které šermíři nevěnovali pozornost, protože žena nemůže čestně urazit muže, ale ukázalo se, že je to muž oblečený do ženských šatů. Kde jenom takového našli! Nepoznal byste to, pane. Hladká tvář, v pase stažený tak, že… dokonce i zadeček docela, docela…“

	„Milování s chlapci je přece v Troy zakázané.“

	„Jenže on se s nikým nemiloval. A obléknout si každý smí co chce, nanejvýš se zesměšní.“

	„Dobře. Pokračuj.“

	„A ten převlečený muž něco princi zašeptal do ucha. Řekl mu, že je impotent.“

	Zaan se rozesmál.

	„Určitě to slovo nepochopil.“

	„Jak říkáte, pane. Princ se spokojeně zapýřil a řekl, že jistě, je proslulý impotent, a v příštím roce ho budou jmenovat starším impotentem nebo možná dokonce velitelem posádky nějakého města!“

	„Celý Sirius,“ zavrčel Zaan. „Živoucí důkaz, že hlupáci mají opravdu štěstí.“

	„Ne tak docela, pane… Když velkokníže Orion uslyšel synovu odpověď, rozesmál se a zadržel šermíře, což byla chyba. Ještě nevěděli, že je to převlečený muž. Ten se opět sklonil k princi. Nepochybně se přiznal, kdo doopravdy je, protože Jeho Jasnost Sirius vytřeštil údivem oči a řekl: ‘Chlap? Tak proč sis na sebe navlíkl ty hadry? Co blbneš?’ Velkokníže ztuhl. A ten převlečený byl nepochybně vysoký šlechtic, i kdyby falešný, pak nepochybně dobrými heraldiky vytvořený. Ovšem urážka už padla! Ten v ženských šatech se začal kasat, že prince vyzývá na souboj… Vyzývá on! V takovém případě Sirius volí zbraň, dobu a místo. Velkokníže se už chtěl sklonit k synovu uchu, nepochybně proto, aby mu poradil, že podle vzoru z kronik známého Quijase má určit termín za sto let na konci světa. Mezitím se najde dost dýk, aby toho transvestitu utišily, pokud by se hodlal posmívat. A dost lacino, určitě se nejednalo o významnou osobu. Jenže to nestačil! Sirius zvolal, že ano, budou se bít tady a hned! A on: ‘Jakou zbraní?’ Mladý pán se děsivě ušklíbl, až mu z očí zasršely jiskry! ‘Když jsi chlap a ne baba,’ řekl, ‘tak si naráz zmáčkneme koule. Kdo zůstane stát, vyhraje!’ Na tato slova dámy z Vysokých rodů málem hanbou zalezly pod stoly. Jenže Královské radě se to zalíbilo.“

	„Bohové!“ zavrtěl Zaan hlavou. „Vždyť Sirius spoustu let vesloval na galéře. Má stisk jako kovář! Jako sto kovářů!!!“

	„Jak říkáš, pane,“ přitakal Hara. „Postavili se proti sobě a oba stiskli… Vlastně stiskl mladý princ… Pořádně! Až tomu druhému steklo z obličeje nalíčení! A zařval tak, že praskly dvě lampy! A potom ho už sluhové odnesli.“

	Zaan se rozesmál. Nalil si další číši vína a vyžahl ji do dna.

	„A co tamten?“ otřel si rukávem ústa. „Žije?“

	„Nevím… Ale pokud žije,“ rozpřáhl Hara ruce, „jaký to bude život?“

	Přerušilo je tiché zaklepání. Oslavy právě končily. Vynesli poslední hosty, ti, kteří se mohli ještě hýbat, odcházeli sami a do zásoby si odnášeli jídlo i víno. Významnější, ti opravdu významní z hlavního sálu, opouštěli palác hlavní bránou za zvuků fanfár, na nádvoří vládla vřava, jak předjížděly vozy a sluhové přinášeli lektiky. Nad mořem svítalo, probouzel se mírný větřík, který šuměl v cimbuří a na nárožích.

	„Dále!“

	Hara otevřel dveře a vyklouzl, dovnitř vpustil palácového matematika. Ten se postavil ke stěně a kousal se do rtů. V ruce držel dopisy, ale nějak se mu je nechtělo Zaanovi podat, ani položit je na stůl.

	„Tak co?“ pohlédl na něho udiveně Zaan. „Rozšifrovals?“

	Muž přikývl. Jinak se nepohnul. Podivné ticho, přerušované pouze stále hlasitějším svištěním větru a hrčením kol na nádvoří, se nesnesitelně protahovalo. Matematik vytáhl z tašky malou lahvičku a zatřepal s ní.

	„Mám prosbu,“ řekl tiše, vlastně šeptem.

	„Ano?“

	„Chci, abyste… po přečtení těch listů… mi dovolil něco říci.“

	„Hm… zvláštní přání. Řekni, co chceš.“

	Matematik přivřel oči.

	„Chci, pane, abyste přísahal na všechno, co je vám svaté, že až přečtete ty dopisy, budu smět promluvit.“

	Zaan se doopravdy vylekal. Také si domyslel, co je v lahvičce.

	„Přísahám. Podej mi je,“ natáhl ruku pro dopisy.

	Pane, kéž Tě dobří bohové zachovají při zdraví co nejdéle, začínal první z nich, Tvůj dopis poslaný zvláštním kurýrem jsem dostal včas. Velice mě zneklidnil. Co je však lidská pýcha proti moci Řádu? Máš pravdu, Pane, ti dva podvodníci, co si říkají „Sirius“ a „Zaan“, se vloudili do přízně velkoknížete Oriona.

	Zaanovi se zatmělo před očima. S největším úsilím četl dál.

	Potvrzuji, že „Sirius“ je bývalým galejníkem tyranie Symm, který nedávno uprchl a spáchal mnoho nepravostí. To on zabil rytíře Řádu v Keddelvě – popis souhlasí. Pokud jde o „Zaana“, nepodařilo se mi zjistit nic víc než to, co jsem se dozvěděl od Tebe z posledního dopisu. Našeho informátora v řadách Královských donašečů se nepodařilo využít – zdá se jisté, že stejně jako Královská rada o tom nic nevědí a nechtěl jsem, v souladu s pokyny, navádět je na stopu. S lítostí sděluji, že se mi také nepodařilo nic dovědět o „Siriových“ a „Zaanových“ mocipánech. Vylučuji Luan, především císařovo okolí a Druhé oddělení imperiálního štábu. Nade vší pochybnost jsem zjistil, že obrovské peníze, které Zaan vydává na ochranu svého pána a sběr informací, pocházejí z místních zdrojů. Všechno ukazuje na lichváře Zyriona, ale na čí příkaz jedná, jsem nedokázal zjistit. Zdá se, že nám někdo nesmírně rafinovaně nastrkuje stopy, jež vedou k Zyrionovi, aby skryl původ oněch ohromných sum. Zločinný šéf by byl naprostý idiot, kdyby prodával lichváři informace o daňových záměrech Královské rady Troy. Přitom už prokázal, že nepochybně idiotem není, takže usuzuji, že se jedná o kouřovou clonu, která má zakrýt skutečné machinace. Proto jsem se také rozhodl nechat Zyriona být. Sledování všech jeho operací na trhu je nemožné. Náš zdroj u Královských donašečů tvrdí, že Zyrion je mřenka a navrhuje sledovat přímo peníze (jejich přesuny). Nedokážu to. Všechny pokusy o proniknutí k příjemcům těchto obrovských sum končí buď neúspěchem nebo ztrátou našich lidí. Někdo bdí a hledí na ruce všem, kdo se snaží peníze sledovat.

	Všechno však ukazuje na vnitřní spiknutí. Ale čí? To zatím nelze zjistit. Nemyslím, že jsou v tom zapletené Vysoké rody. Královská rada by za chvíli věděla vše. Vždyť Královští donašeči jsou všude.

	Znamenám se…

	Zaan nedokázal polknout sliny, aby ulevil sevřenému hrdlu. Prostě žádné v ústech neměl. Pohlédl na matematika, který pořád stál u stěny a klidně pohlížel na lahvičku s jedem, kterou držel v ruce.

	Otevřel další dopis.

	Můj Pane, Tvého skromného služebníka těší pochvala z Tvých úst. Nezasloužím si ji! Chci však informovat, co je nového v případu, který nás zajímá.

	Ukázalo se, že jsem měl pravdu, když jsem psal, že zločin nenaplánovaly Vysoké rody znesvářené s v.k. Orionem. Podnikly totiž dva pokusy zabít „Siria“. Oba téhož dne. Oba byly neúspěšné. Nesmírnou rafinovanost, že by se z jejich strany jednalo o fingované atentáty pro odvrácení pozornosti, po úvaze odmítám. Náš zdroj u Královských donašečů tvrdí, že byli najati skuteční vrazi, „Siriovo“ zabití reálně hrozilo. Třetí pokus bude podniknut při oficiální oslavě u v.k. Oriona při reinstalaci a retitulizaci „mladého prince“. Půjdu tam, abych zjistil výsledek. Domnívám se však, že se ani tento pokus nepodaří. Někdo silný a mocný dozírá na rozvoj zločinu „princova podvržení“. Tvůj předpoklad, Pane, že na to dozírá „Zaan“, nesměle a po pečlivé úvaze odmítám. Zaan je pouhým instruktorem a „Siriovým“ ochráncem. Je pouhým spojovacím článkem mezi mocipánem a galejníkem, vybraným kvůli podobě s opravdovým princem. Samozřejmě jsem nechal „Zaana“ sledovat hned po prvním dopisu, který jsem od Tebe dostal. „Zaan“ každý den dochází do Obchodního úřadu, kde informuje o svých činech a vyslechne další rozkazy. Hovoří tam s mužem jménem Mika – přístavním podvodníkem. A tady se projevuje neobyčejná, zločinná genialita skutečného mocipána… Mika se v Obchodním úřadu setkává se stovkami, bezmála dokonce tisíci osob denně. Není možné všechny sledovat! Tato cesta nás nepřivede k cíli.

	Teprve teď mi začíná být jasné, kde se vzal ten zpočátku zdánlivě podivný výběr ryb v síti. „Sirius“ je bývalý galejník, důležitá je jen podoba. „Zaan“ je podle vás obyčejný škrabal ze svatyně, naverbovaný na samém konci světa, zkrátka nikdo. Mika je přístavní podvodník. Zyrion lichvář, kterého nám strčili pod nos, abychom se zamotali v jeho nejasných kšeftech a nepronikli k podstatě věci. Tvrdím, že žádný z nich nezná skutečného šéfa. Mika nepochybně dostává rozkazy pokaždé od jiné osoby, která zná heslo, předává příkazy „Zaanovi“, ten vyloží instrukce „Siriovi“ a „princ“ zásobuje Zyriona tajemstvími, která vyslechne na zasedáních Rady, aby na něho upoutal naši pozornost a my se zajímali o něho, než to učiní Královští donašeči… Žádný z nich nic neví o skutečném šéfovi a lidé, kteří je naverbovali, jsou už nepochybně dávno zabiti.

	Proto také odstranění těchto všech zúčastněných, zejména „Siria“ sice může zabránit zločinu, ale k šéfovi nás to nepřivede, protože celá banda nic neví a ani při mučení nic neprozradí. Zavraždit „Siria“ je možné, ale únos naprosto nepřichází v úvahu. Vražda „prince“ bude připsána Vysokým rodům. Únos Řádu. Smrt „prince“ i Zaana by nás ohrozila, protože Zaan se rafinovaně vydává za služebníka Řádu a každý zločin tedy bude připsán přímo Řádu – Vysoké rody by až na samý vrchol nesáhly. To je další důkaz geniality onoho šéfa. Prozradit všechno Královským donašečům je pro nás rovněž nevýhodné. Rada aféru okamžitě zveřejní, což otřese královstvím Troy a výsledkem může být i občanská válka. Luan přímo číhá na podobné oslabení soupeře, využije je a získá takovou strategickou převahu, že otřese světovou rovnováhou sil. Když Troy padne, někdo bude muset zadržet Luan… A to už překračuje rozměr záležitostí, které mohu zajišťovat. Proto Ti předkládám k úvaze všechno, co jsem se dozvěděl, protože pouze Ty, Pane, víš o událostech, které probíhají na všech frontách služby našim dobrým bohům.

	Znamenám se…

	Zaan najednou pocítil, že ho pálí oči. Bohové! Při čtení ani jednou nemrkl… Je to možné? Otevřel následující dopis.

	Pane, kéž Ti dobří bohové zachovají zdraví! Věděl jsem, věděl, věděl, že jsi geniální! Žádný génius zločinu se Tobě, jasný génie, nevyrovná!

	Pane, nápad s příjezdem šesti vojáků je dokonalý! Jen abychom to stihli! Jistě, to opravdu zadusí zločin v zárodku a nikdo neukáže prstem na Řád. Jen škoda, že tím nedostaneme do rukou mocipána, avšak věřím, že ho bohové najdou sami nebo nám ho předají do rukou později.

	Ptáš se, Pane, jaký je pro to nejvhodnější čas. Ať se vylodí v přístavu při oslavě na „Siriovu“ počest. v.k. Orion bude hostit všechny významnější osoby města. V přístavu zůstanou jen nízké šarže, nikdo se na nic nebude ptát, a pokud ano, lze ho snadno podplatit.

	Znamenám se s obdivem…

	Zaan se kousal do rtů, až krvácely. Zvedl k očím poslední dopis.

	Pane! Píšu tato slova ve spěchu, na oné slavnosti, protože fakta, která jsem odhalil, mě nutí ke spěšné zprávě… Měl jsem se „Zaanem“ zvláštní rozhovor. Přišel ke mně úplně opilý, ověřil jsem to jehlou, opravdu do sebe lil spoustu vína. Informoval mě, že k princi se dostane každý, kdo pronese dvě hesla: „Žlutáliškapřeskočímouvanu“ bez mezer mezi slovy a „Fugachybadoprdelehajzlesráči“ vyslovené pomalu a zřetelně (promiň, Pane, to druhé jen cituji!). Tato hesla jsou pochopitelně nesmysl a provokace. Cituji proto, abych právě toto tvrzení prokázal. Ale… Vyvstávají tedy dvě otázky. Za prvé, proč s tím přišel právě za mnou? Za druhé: proč to šaškování? Odpověď na obě otázky zní: šéf zločinu pochází z našich řad! Je to někdo z Řádu. Uvaž, Pane, že to osvětluje mnoho věcí, nad kterými jsme si lámali hlavy.

	Případ tedy překročil mou kompetenci. Uprchnu z města, jakmile se otevře přístav, a to s radostným vědomím, že šest vojáků z Gaentu právě přistává v Troy. Uvědomil jsem všechny naše lidi. Opustí město co nejrychleji.

	Kéž bohové pečují o nás všechny.

	Znamenám se…

	Zaan nemohl popadnout dech. Poslední dopis prakticky nepochopil. Ale na tom nezáleželo. Vědí všechno! Vědí všechno, do prdele!!! Kurva!!! Zvracel by, ale věděl, že by se udusil. On se svou naivitou…

	„Pane,“ zvedl matematik pohled od lahvičky. „Chci něco říct.“

	„Teď ne.“ Zaanovi hučelo v hlavě. „Bohové! Teď ne!“

	„Slíbil jste to, pane!“

	Tichý naléhavý hlas ho trochu probral.

	„Co je?“

	Matematik usedl na lůžko a otevřel lahvičku.

	„Myslíte si, že není vhodná chvíle. Ale vyslechněte mě pozorně. Znám ty dopisy, sám jsem je rozšifroval. Vím, že ten papír zabíjí! Zabíjí jistěji než dýka, meč či šíp. Vím, že se znalostí jejich obsahu nemám nárok žít. Bojím se meče i dýky. Bojím se lámání v kole, bojím se bolesti. Přinesl jsem si s sebou jed. Pokud to vyplyne z tohoto rozhovoru, usmrtím se sám! Hovoříte tedy s mužem, který stojí jednou nohou v hrobě.“

	„Rychleji!“

	„Mohl jsem jít s dopisem k velkoknížeti. Mohl jsem jít k Řádu. Velkokníže by mě odměnil a potom… hm… nevím. Řád by mě odměnil a potom zabil. Ale já mám exaktní myšlení,“ pronášel matematik pomalu. „Přišel jsem za vámi. Zdálo by se, že mě zabijete hned, dokonce bez odměny. Ale… Všechno jsem promyslel. Dokonce chápu, že…“ ukázal na dopisy v Zaanových rukou, „že udělali obrovskou chybu.“

	„Jakou?“

	„Oni si myslí, že ten, kdo jim zkřížil plány… musí být silný a mocný, skoro jako oni. Ale já vím…“ matematik polkl. „Vím, že žádného šéfa nemáte.“ Chvíli těžce dýchal, pohlížel Zaanovi do očí a zatínal zuby. „Uhodl jsem to díky znalosti obsahu dopisů a když jsem byl svědkem, jak jste si poradil se šifrou. Protože jsou chytří a mazaní, neuvěřili vašim heslům, a přece nám právě ona dovolila rozluštit šifru. Máte pravdu.“

	„A… díky znalosti obsahu dopisů…“ zaváhal Zaan, „sázíš na mě dál?“

	„Ano. Mám exaktní myšlení,“ opakoval matematik. „Od knížete Oriona odměna… ale velmoži nemají rádi posly špatných zpráv. Od Řádu odměna a smrt. Od Zaana smrt… ale on není hloupý! Když dokážu svou užitečnost, dá mi takovou odměnu, jakou by mi ti dva nikdy nedali.“

	„Jakou?“

	„Moment. Uvažuji následovně: Všechno řídí Zaan. Někdo, kdo během tří modliteb vymyslí, jak zlomit šifru Řádu, není jen obyčejnou spojkou a vykonavatelem rozkazů. Musí to být on. Třeba to vymyslel se Zyrionem špatně, to ovšem může kdykoliv změnit. Z dopisu víme, že Královští donašeči ještě nic nepochopili. Podvodník Mika sbírá informace a ochraňuje Siria. Co ohrožuje Miku? Lidé Řádu. Hm… Co dělám já? Jít za Orionem? To je špatná karta, ať se stane cokoliv. Za Řádem? Pro smrt? Ne… Za Zaanem? A vyhraje malý Zaan proti velikému a mocnému Řádu? Nevím. Jsou tedy tři možnosti. Prohra. Prohra. Neví se. A já mám exaktní myšlení,“ znovu zopakoval matematik. „Z těch tří možností by uvážlivý člověk vsadil na neví se. Sudá a lichá. Polovina šancí. Aby mě Zaan nezabil, musím dokázat dvě věci: že můj zájem není v rozporu s jeho. To právě dokazuji. A že jsem užitečný.“

	„Nu?“ Zaana to opravdu zaujalo.

	„Po pořádku. Čím se vyznačuje Gaent, odkud k nám poslali šest vojáků?“ zeptal se matematik.

	„Pf… Ničím. Maličký ostrůvek v moři. Nějaký obchod, pár rybářů…“

	„Nač tedy Řád potřebuje šest vojáků právě z tohoto ostrůvku?“

	„Kdo se v nich vyzná? Nějaký atentát? Čarodějové?“

	„Oho… Je vidět, že jsi opravdu škrabal ze svatyně. Tvé vědomosti pocházejí z knih. Nenasloucháš drbům, neznáš zprávy ze světa, které údajně nepotřebuješ.“

	„Co je v Gaentu?“

	„Nákaza!“ rozesmál se matematik a opřel se o zeď. Zavřel svou lahvičku. „Je tam nákaza!“ opakoval.

	„Cože?!!! Bohové!!!“

	„Nevzývej bohy. K tomu je Řád. Hle, co vymysleli. Vojáci jsou nejlepší. Poslouchají rozkazy. Hlavní město Troy půjde k čertu. Kníže nepochybně zemře, zemřeš ty, zemřou Mika i Zyrion. Kdo by to spojoval s Řádem? Nikdo. A že přitom zahyne celé město? Jejich metody jsou božské. Nikoli lidské.“

	„Bože… Fuj! A že ty…“

	„Pokračujme. Dejme tomu, že všichni neumřete. Co z toho budou mít? Z města, kterým prošla nákaza, se nedá řídit politika. Ať se stane cokoliv, než Troy obnoví úřady, než se ti velmoži, kteří přežijí, přestanou rvát o kořist nebo lépe řečeno o spáleniště, které tady zůstane, uplyne spousta času. Jaképak úvahy o intrikách na Orionově dvoře? Jistě… Boží metody. Ne lidské. Mezitím někdo nepochybně zadrží Luan a zaměří jeho pozornost na Arkach, ostatně jako obvykle, a vlastně ani ne na království Arkach, spíše na přízrak Velkého lesa a Chorých lidí, kteří jsou za tím lesem.“

	„Ale…“

	„Počkej. Dokážu ti svou užitečnost. Další průběh.“ Matematik při pohledu na Zaanův výraz uložil lahvičku zpátky do brašny. „Město nezachráníme – z dopisů víme, že vojáci z Gaentu už přistáli. Vysoké rody… to bychom mohli. Jenže proč? Protože ukládali Siriovi o život? Aby království Troy dál existovalo jako organizovaná síla. K čemu je nám království Troy? Jistě… My jsme do Luanu prince nepodstrčili. Co nás tedy ohrožuje? Odpověď zní: lidé Řádu, kteří sledují toho… hm… podvodníka Miku. Jak je najít? To zjevně není možné…“ usmál se zlomyslně matematik. „Jenže to jde! Klidně všechny najdeme!“

	„Jak?“

	„Když to řeknu… dokážu svou užitečnost?“

	„Ano! Mluv!“

	„Čestné slovo?“

	„K čertu!!! Dostaneš, co budeš chtít! Mluv!“

	Matematik najednou zvážněl.

	„Předpokládejme, že sloužíš v tomto městě Řádu. Špehuješ, donášíš a jednoho dne dostaneš příkaz: ‘Odejdi z města’. Co uděláš?“

	„Nu… Odejdu.“

	„Hned? Budeš uhánět k nejbližší bráně, divže neztratíš boty? Nemyslím. Ani oni neprozradí všem svým lidem, že nakazili město. Máš odejít určitého dne, tak odejdeš. Ale… Máme stejný problém jako autor dopisu. Jak sledovat stovky až tisíce lidí, kteří denně opouštějí město? Je to možné?“

	„Není.“

	„A když se zavřou brány?“

	„Pak se odtud nedostane nikdo.“

	„Opravdu?“ Matematik se znenadání zasmál. „Copak strážci nepropustí lidi, kteří ukáží glejt Řádu? Cha cha… Řád se chytí sám.“

	„Hmmm… Kurva! Kurva! Kurva!! Jasně!! Musíme jenom zavřít brány!“

	„Čili… ohlásit, že je ve městě nákaza! Sami si o to řekli.“

	Zaan zařval tak, že jeho hlas málem zbořil hradby. Inkoust, pero. Ještě je čas do denního otevření bran. Mika to musí stihnout. I když uteče pár horlivců, čert je vem. Vždyť Zaan musí vypustit vlastní lidi.

	„Tak… A teď tvoje odměna. Taková, kterou by ti nedokázal dát ani velkokníže.“

	„Ano… Nechtěl jsem se připomínat,“ usmál se neupřímně matematik. „Kdysi jsem napsal matematický traktát o pravoúhlých trojúhelnících. Předseda Učené společnosti si ho přečetl a… zesměšnil mě tak, že mě ze Společnosti vyhodili. Vtipy na mě jsou přímo legendární a jen díky Orionově laskavosti mám co jíst…“

	„Neměl pravdu?“

	„Měl,“ zamračil se matematik. „Spletl jsem se, ale… co na tom? Proč mě tak zesměšnil?! Chci jeho hlavu na zlaté míse.“

	„Nevadí,“ pokrčil Zaan rameny. Vzal papír, pero a inkoust.

	Miko, ve městě vypukne nákaza! Musíš okamžitě provést následující příkazy: (pro jistotu je očísloval)

	1. Kup zlatou mísu.

	2. Chyť předsedu Učené společnosti, uřízni mu hlavu a dodej ji mně na výše uvedené míse. Musí vědět, proč umírá, ať tedy podepíše dokument, ve kterém se přizná, že se v otázce pravoúhlých trojúhelníků mýlil. Pochopí, o co se jedná.

	3. Seber všechny naše papíry, všechna akta a odjeď z města pod eskortou.

	4. Varuj naše nejdůležitější lidi, ať okamžitě vypadnou a udržují s tebou kontakt. Máš proklatě málo času – brány se zavřou hned po ranním otevření! Když se to všem nepodaří, ať podplatí vojáky a sešplhají po lanech z hradeb – pro jistotu jim nech nějaké peníze, potom ti dám další.

	5. Postav nejlepší lidi ke všem městským bránám (zvenku). Ať sledují všechny, kterým se podaří vyjít po zavření bran. Musí se o nich dozvědět co nejvíc a neztratit nikoho z nich z očí.

	6. Pokud to stihneš, chyť našeho známého astronoma (toho, co psal zašifrované dopisy). Vím, že uteče do přístavu, ale myslím si, že z jistých – teď málo důležitých důvodů – nepoužije hlavní bránu. Když ho chytíš, nezabíjej ho, někam ho schovej a čekej.

	7. Udržuj se mnou kontakt. Vymysli jak. Přeju úspěch! Zkus to nezvorat, jinak… Uchopil další papír a spěšně naškrábal:

	Zyrione. Ve městě vypukne nákaza. Nezachraňuji ti krk pro tvé krásné oči. Sbal všechny naše peníze a rychle vypadni. Brány se zavrou hned po ranním otevření. Máš proklatě málo času. Udržuj se mnou kontakt, vymysli jak.

	Přeju úspěch! Zkus to nezvorat, jinak…

	„Sluhové!“ Zaan ukázal první dopis matematikovi. „Stačí?“

	„Líbí se mi, že berete tu mísu doslova.“

	„Pokud můžu, svým lidem vyhovím,“ zdůraznil slovo „svým“. Potom vyběhl na chodbu. „Sluhové!“

	Kefos a Hara se objevili po delším čase. Zaan otevřel měšec a dal každému hrst zlatých mincí.

	„Díky, stonásobné díky, pane!“ padli mu oba k nohám.

	„Ty utíkej do Obchodního úřadu,“ podal první dopis Harovi. „Jmenuje se Mika, do vlastních rukou. Ty…“ druhý dopis putoval do Kefosova záňadří. „Utíkej k Zyrionovi, do vlastních rukou. Ať vám třeba srdce pukne, přelámejte si hnáty, obětujte život… ale dopisy musí být na místě ihned! Jestli ne… nechám vás narazit na kůl!“

	Rozběhli se, jako by si opravdu chtěli přelámat hnáty. Tolik peněz pohromadě ve svém slouhovském životě ještě neviděli. Ach, konečně naděje pro rodiny, nějaké světýlko, kousíček štěstí. Nevěděli, že se do paláce už nevrátí. Nevěděli, že Zaan rozráží služebnictvo a běží za nimi ne proto, aby zjistil, jestli splní rozkaz, ale aby nechal zavřít brány paláce.

	Hosté se už skoro všichni rozjeli. Slunce ještě nevyšlo nad obzor, ale šero už přecházelo v úsvit. Nepočetní vojáci zhasínali pochodně na nádvoří. Zaan vběhl přímo doprostřed hloučku sluhů.

	„Zavřít brány!“ zvolal. „Okamžitě zavřít brány!!!“

	„Copak?“ zeptal se jeden voják. „Vždyť všichni ještě neodjeli.“

	„Kdo chce, může ven, dovnitř nikdo!“ Zaan křičel tak hlasitě, že se skoro dusil. „Zavřít brány. Vojáci s pochodněmi na hradby…“

	„Vždyť už svítá.“

	„Na nádvoří zapálit ohně!“

	„Stůjte!“ Tiché slovo všechny zastavilo v půli pohybu. „Kdo se opovažuje poroučet v mém paláci?“

	Přišel samotný velkokníže Orion. Sluhové ztuhli. Zaan se otočil a pohlédl přímo do očí hrozících rychlou smrtí.

	„Pane…“ něco mu uvázlo v krku. „Právě jsem obdržel zprávu, že v přístavu vystoupilo šest vojáků z Gaentu!“

	„Jak se opovažuješ? Co to má společného…“ Orion se najednou odmlčel. „Odkud?“

	„Z Gaentu, Výsosti.“

	Velkokníže těžce polkl.

	„Zavřít brány!!!“ zařval. „Vojáci s pochodněmi na hradby, nikoho nevpouštět! Na nádvoří zapálit ohně!!!“

	Tentokrát sluhové nečekali na nic. Všechno živé se vrhlo do díla. Po schodišti seběhla Maghrea, nejmladší velkoknížecí dcera.

	„Co se děje, otče?“

	„Nákaza! Dítě, nákaza!“ Orion zařval dvojnásobnou silou. „Rychleji zapalovat ohně! Veliké!!! Kdo neposlechne příkazy tohoto muže,“ ukázal na Zaana, „přijde o hlavu a jeho tělo dám předhodit zvěři! Pohyb! Pohyb! Inkoust, pero!“

	Písař s perem a pergamenem neměl podložku, nastavil tedy vlastní záda. Velkokníže psal ve chvatu.

	Výsosti, podle důvěryhodné zprávy vystoupili v přístavu na pevninu lidé z cholerou postiženého Gaentu. Je třeba, aby stráže okamžitě zavřely městské brány. Uzavřít všechny paláce s vlastními hradbami, nebezpečný vzduch se ještě nerozšířil.. Ať o vás bohové pečují. Ubohé Troy! Věřím, že přežijeme!

	Pozdravuje, štěstí a šťastnou péči boží přeje

	Váš služebník velkokníže Orion.

	Horký vosk, který mu podal druhý sluha, popálil záda písaři, který posloužil jako psací stůl. Mladík však hrdinsky vydržel. Kurýr už vyváděl koně. V nastalém zmatku mu Zaan strčil do ruky měšec. „Jeď pomalu,“ šeptl.

	

	Zyrion zařídil několik věcí, v panice naložil vozy a nyní jel hlavní městskou ulicí k Peněžní bráně. Lhostejně pohlížel na lidi, kteří se právě pouštěli do každodenní práce, aniž tušili, že je to poslední normální den. Vlastně ani ne den – pouhé ráno. Byli to chodící nebožtíci, kteří ještě nevěděli o své smrti. A on žije a bude žít…

	Ohlédl se dozadu na velké vozy naložené zlatem, na početné zbrojnoše, kteří je obklopovali. Peníze! Ty vládnou, dokonce i smrti. Zyrion se vesele usmál. Byl spokojený.

	

	Po dramatickém a spěšném naložení tajných spisů ujížděl Mika jižní silnicí k Sadové bráně. Po očku pozoroval obyvatele města… Živí nebožtíci. Horečně přemýšlel, jestli splnil všechny příkazy. Jeho četní muži už běželi pod hradby, aby číhali na lidi, kteří vyjdou po zavření bran, a sledovali je. Speciální skupina se zmocnila astronomovy lodě a právě plula k místu setkání. Jeden kupoval zlatou mísu (určitě jako oběť bohům, i když tomu Mika sám nevěřil, ale budiž, Zaan smí být sentimentální, hlavně když je výkonný). Další zatkl předsedu Učené společnosti, někdo docela jiný mu měl useknout hlavu, agentům spěchem padaly sandály, jak vytahovali jiné důležité agenty z postelí a dávali jim peníze na podplacení stráží u hradeb, pokud to nestihnou do zavření bran. Prvního dne to ještě bude možné, později neproklouzne ani myš. Dobře to Zaan vymyslel. Jaký to příklad pro ostatní donašeče! Ať slouží věrně jako psi, za odměnu jim zachráníme krk před smrtelnou nákazou – to nikdo jiný nedokáže.

	Mika se ohlédl na velké vozy s papíry doprovázené silnou eskortou. Papír! Papíry vládnou dokonce i smrti! Mika se vesele usmál. Byl šťastným člověkem.
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	[image: Image]Vítr sílil, oblaka písku a prachu bleskově zakryla večerní oblohu a znemožnila pohled na hvězdy.

	„Tak teď,“ vyhlédl Kraťas ze zemljanky. „Teď, holka.“

	Achája zvedla nevelký raneček. Nevěděla, co má říct.

	Zakrslík mávl rukou. „Nesvěřuji tě do péče bohů, protože po tom, co jsem tady prožil, vím, že bohové neexistují. Ale… Buď šikovná.“

	Hekke zvedl hlavu a dokonce sundal ruku z nového děvčete, které si pořídili z transportu.

	„Zabij je,“ řekl.

	„Koho?“

	„Zabij všechny,“ zabručel. „Zabij každého, kdo se ti postaví do cesty.“

	Usmál se a mávl rukou na znamení, že už nemá mluvit, ale jít a nepronášet žádné pitomosti jako „sbohem!“ nebo „pomstím vás,“ či „ještě se vrátím“. Věděli, že se nepomstí, že zapomene, a pokud se vrátí, tak jen proto, aby ji nabodli na kůl.

	„Tak už běž,“ plácl ji Kraťas po zadku. „A neváhej si vzít život, až tě obklíčí.“

	Vyrazila bez rozloučení, přímo do noci, přímo do vichru, který řičel pořád silněji, s pocitem, že ji něco rdousí, že se zalyká… Navzdory větru záhy dorazila k hranici tábora. Proklouzla mezi dunami, které tábor obklopovaly, a konečně pocítila, poprvé po dlouhé době, že je svobodná. Byla mimo střežený prostor a směla o sobě rozhodovat sama. Klamný pocit. Mohou ji kdykoli chytit. Nastavila kolíček tak, aby ukazoval od tábora. Roztočila kolo a vyrazila. Vší silou se snažila udržet na nohou. Hlavu měla ovázanou hadrem, ale písek vířící v poryvech větru pronikal všude. Už po několika krocích ji oči slzely a pálily, při každém nadechnutí kašlala. Neustále točila kolem, aby neztratilo rychlost. Kraťasův vynález prozatím fungoval. Kolíček kmitající na ose ukazoval zhruba pořád stejným směrem. Achája zoufale bojovala, aby neupadla. „Jestli přístroj ztratíš,“ zazněl jí v hlavě zakrslíkův hlas, „je po tobě. Začneš chodit dokolečka.“ Byla silná jako býk, ale vítr byl silnější. Klesla na kolena a rvala se s větrem, aby ji neporazil. Lezla po čtyřech, dusila se prachem, který přes hadr pronikal do plic. Ještě! Ještě! Ještě kousek! Netušila, jak daleko se dostala. Prodírala se dál s jakousi náruživostí, ostatně… Šance na návrat neexistovala. V naprosté tmě by zpáteční cestu do tábora ani nenašla. A jestli ji ráno najdou mimo tábor… Kůl je připraven. Pořád připraven. Ta myšlenka ji nepovzbudila, ale určitě jí přidala sil. Lezla vířícím pískem, dokud aspoň trochu mohla. Měla pocit, že krouží, kmitající kolíček v kole však ukazoval pořád stejným směrem. Bohové! Co cítíš, když tě narážejí na kůl? Roztáhnou ti nohy a přiváží je ke dvěma koním… Bodnutí, bolest. Řev nebo kvílení… A co potom, když kůl vztyčí? Jaký je to pocit? A co střeva? Opravdu vytečou nebo Kraťas jen tak strašil? Vzpamatuj se! Měla pocit, že blouzní, sní s otevřenýma očima. Poryvy větru ji šlehaly do těla ostrými kamínky, v krku se usazovaly miliony zrníček písku. Bohové! Tohle nejde vydržet. Nebude na kůlu líp? napadlo ji. Třeba dostane napít. Lezla dál, chvílemi skoro v bezvědomí. Snažila se soustředit na jediné – otáčení kola, které udržovalo kolíček ve stále stejné poloze. Měla pocit, že se motá dokola, že Kraťas je kretén a s tou směšnou hračkou ji vypekl. Ale šla, vlastně se plížila a plazila, občas se kousla do levé ruky, aby se probrala.

	

	Vzbudila se, když slunce už stálo nad obzorem, zahalené oparem. Věděla, že to není mlha, ale zrníčka písku, která se dosud vznášela vysoko ve vzduchu. Bohové! Vyskočila. Přístroj někde ztratila. Uzlíček měla přivázaný ke krku. Sundala ho. Jak daleko odešla v noci od tábora? Rozhlédla se. Plochá poušť, žádné skály, žádná možnost úkrytu. Ale také žádné stopy. Jako by ji sem přenesla nějaká kouzelná síla. „Běž!“ poručil jí v hlavě Kraťasův hlas.

	Rozběhla se, potom zpomalila, zatočila se jí totiž hlava. Rychlou chůzí (pokud to okovy dovolovaly) směřovala k obzoru. „Nedívej se na obzor, nebo se zblázníš! Dívej se pod nohy a nepočítej kroky!“ Sklopila hlavu, ale hned ji zase zvedla. „Pod nohy, krávo!!!“ zařval jí v hlavě Kraťas. Sklopila hlavu.

	Netušila, jak dlouho šla. Když se začal terén zvedat, zvedla hlavu. Duny? Před očima se jí tyčily malé skalky. Odpočinout si ve stínu… „Hlavně neodpočívej ve stínu, pitomá couro!“ To jí neznělo v hlavě. To prostě paměť přivolávala zakrslíkova slova. „Když narazíš na skálu, bude ti připadat, že si v jejím stínu odpočineš. To je hovadina. Nezabíjí slunce, ale horko. Ani ve stínu nevydržíš, protože všude je vzduch zatraceně horký. Musíš vylézt na skálu, až nahoru. Ve výši dvou lidí stojících na sobě je poloviční horko.“ Z posledních sil se vydrápala na skoro svislou skálu a na vršku se k ní přitiskla, přikryla se hadrem, který si nesla v ranečku, a snažila se usnout.

	Probudil ji pronikavý noční chlad. Žije. To bylo první zjištění. Sklouzla ze skály. Hadrem, kterým se přikrývala, pečlivě otřela několik nejbližších kamenů od prachu. Teprve potom ulehla pod skálu. „Zdálo by se, že chlad se nejlépe překoná pohybem, poskoky, tancem. Tělo se rozehřeje. Velká chyba. Rychle vyčerpáš všechny síly a teplo ti vystačí jen na chviličku. Stoč se do klubíčka a rozehřej se myšlením.“

	„Mám teplou ruku…“ opakovala Achája jednotvárně. Měla dobrý trénink. Teplou krev nasměrovala do nejvzdálenějších částí těla.

	Probudila se těsně před svítáním. Rozmasírovala si ztuhlé svaly. „Hlavně se nestarej o zimu. Na poušti ještě nikdo nedostal zápal plic. Chybí tam něco, čeho je spousta ve městech a vesnicích. Co vyvolává nemoci, horečky a záněty. Můžeš umřít podchlazením. Ale pokud přežiješ, neonemocníš ničím, co by tě zabilo i v zahradě tvého paláce.“ Olízala velké kapky vody, které se objevily na všech kamenech, které včera otřela. „Rozdíl teplot,“ vysvětlil Kraťas. Vyrazila dál s očima upřenýma na vlastní nohy. Krok za krokem, krok za krokem…

	Když horko začalo být nesnesitelné, rozhlédla se. Poblíž nebyly žádné skály, na které by mohla vylézt. Škoda. Jen nezůstat ve vražedném žáru. Kouskem prkénka, který měla v ranečku, vyhrabala dva dolíky. Do menšího vložila svou misku a otvor zakryla rybím měchýřem na dřevěném rámu. Koupila ho ještě v táboře za všechno, co měla… Do druhého dolíku, mnohem většího a hlubšího, se schovala sama. Zasypala se pískem, ponechala jen otvor pro dýchání, zajištěný holí a hadrem. Snažila se namluvit si, že pociťuje chlad.

	Když se slunce začalo sklánět k západu, vylezla. Z menšího dolíku opatrně sundala rybí měchýř, olízala ho a vrátila do ranečku. Nemohla tomu uvěřit! Miska byla skoro plná. Voda. Báječná voda! Ten mrňavý chytrolín měl zase pravdu! Upila dva doušky, zbytek přelila do měchu, zhotoveného z vojenského pláště. Pojedla kousek hada; bylo to její první jídlo od opuštění tábora. Trošku se jí ulevilo. Rady toho prcka byly užitečné! Jistě, bylo jí těžko, párkrát měla dojem, že už umře, ale všechno, co jí pověděl, bylo pravda. Vlastně teprve teď pocítila jakýsi stín naděje. Ne. Ne! Žádné nesmyslné myšlenky! Kovář, útěk, průchod cizí zemí… „Nemysli na budoucnost, jinak se ti budou v hlavě hromadit problémy. Žij přítomností. Podařilo se ti nadechnout? Výborně? Udělala jsi další krok? Skvělé.“

	Pozdě večer dorazila opět mezi duny, tentokrát skalnaté. Vybrala si nejnižší, písčité místo. Z ranečku vytáhla prkénko a začala kopat. „Nespěchej! Nestojí nad tebou strážce, šetři tedy síly!“ Pomalu se hroužila do země. Když byl dolík hluboký na výšku postavy, možná o něco víc, písek změnil barvu. Byl tmavší, skoro hnědý. Přestala kopat a vylezla ven. Ulehla vedle svinutá do klubíčka, rozehřála se a usnula.

	Probudila se uprostřed noci. Rychle sklouzla do vykopaného dolíku, naplnila měch, napila se dosyta trochu kalné, s pískem smíšené vody, a vydala se opět na cestu. Dokázala se orientovat podle hvězd. Byla si jistá, že neztratí směr, který ji vedl do nitra císařství Luan. Ráno si udělala krátkou přestávku, snědla kousek hadího masa, pokusila se přemoci hlad a pokračovala dál. „O jídlo se nestarej. Smiř se s myšlenkou, že v poušti nic neulovíš. Dbej o vodu, ne o jídlo. Hladem na poušti ještě nikdo neumřel… Žízní skoro všichni. Bez jídla vydržíš hodně dlouho! Bez pití je hůř. Řeknu to natvrdo: v chladu bez vody vydržíš i patnáct, sedmnáct dní. Ale s chladem se v poušti nesetkáš – možná v noci, ale tehdy bude chlad tvým nepřítelem. Ve vedru vydržíš bez vody nejvýše tři dny. Starej se o vodu! Ne o jídlo. Olizuj si pot, obsahuje sůl, která ti bude hodně chybět.“ Hezky řečeno… Achája se skoro nepotila. Zato kůže ji svědila pořád víc. Se zaťatými zuby šla dál. Věděla, že právě chytila druhý dech. Byla při smyslech, i když unavená. „Pamatuj si, jakmile ti začne připadat, že je všechno dobré… nebo jak zjistíš, že je ti všechno jedno – končíš! Fackuj se! Vší silou! Drápej se do krve. Vyloupni si oko! Zapamatuj si, že v životě nikdy nejde všechno dobře a jestli ti to tak připadá, začínáš bláznit.“ Zbytečně. Je střízlivá, všechno jde dobře… Kuš! Rozdrápala si předloktí do krve a opravdu ji to trošku probralo. Olízala krev a vyrazila dál.

	Dalšího dne večer, vlastně už v noci, začal foukat vítr, který po chvíli zesílil a zvedal oblaka písku. Opět zmizely hvězdy a hrozně se ochladilo. „Nahá ve větru v noci zemřeš během deseti modliteb. Bude ti připadat, že je ti dobře, že si konečně vydechneš po parném dni. Umřeš dřív než za deset modliteb!“ S drkotajícími zuby Achája vykopala mělký dolík, víc nedokázala. „Nezapomeň, že i nejtenčí hadřík na těle o polovinu prodlouží dobu, která ti zbývá do smrti.“ Ovinula se hadrem, vlezla do dolíku a zasypala se pískem. Pak zřejmě ztratila vědomí.

	Ráno bylo plné žáru. Vyhrabala se a vypila zbytek vody z měchu. „Nezapomeň, že nemá cenu přehnaně šetřit vodou. Je lepší se napít a s plnými silami hledat pramen než schovávat nějaké trošky a být omámená žízní. Pak propadneš lhostejnosti.“ Rozběhla se. Když zaslechla sykot, zastavila se. „Nepočítej s tím, že v poušti něco ulovíš.“ Zahlédla hada několik kroků před sebou. Maličký, pískově žlutý. Je po ní. Malý, tedy nejjedovatější. Barva písku, barva smrti. Je rychlý jako… „I nejrychlejší had se pohybuje pomalu ve srovnání s rychlostí, kterou dokáže vyvinout člověk. Pokud na něho nešlápneš, utíkej. Zůstane daleko vzadu.“

	Obešla ho širokým obloukem. Opravdu neměl šanci. Zůstal jí daleko za zády. Pokud ji vůbec hodlal pronásledovat. Večer narazila na první porost. A po delší době na první zaschlé ovoce na trnitých větvích. Utrhla několik bobulí. „Jedovatou od jedlé pouštní rostliny je snadné rozeznat. Šťáva jedovaté je vždycky mléčně bílá.“ Nařízla vysušené ovoce a odhodila je. K čertu! Ale stejně nedokázala jít dál. Otřela několik blízkých kamenů hadrem a ulehla ke spánku.

	Probudila se, když pocítila ostrou bolest v noze. Had!!! Musela se otočit a on hledal teplo! Spatřila tělo svíjející se mezi kameny a rostlinami. To je konec, smrt… „Nepropadej panice, pokud tě kousne had. Nezapomeň, že jed je sice smrtící, ale pro hada velmi vzácný. Z každých dvou kousnutí je jedno… obyčejné. Bez jedu. Pokud jsi neútočila, nešlápla jsi na něho vší silou, je velice pravděpodobné, že tě kousl bez jedu. A pokud máš už jed v těle, nekřič, nedělej prudké pohyby. Lež klidně a dělej, co ti řeknu…“ Achája zvedla nohu k ústům, vysála ránu a vyplivla krev do písku. Kolem nohy ovázala provaz a utáhla ho kolíčkem. Zvedla měch a hadříkem sebrala trošku vody z otřených kamenů. Nevypila ji, ale vymyla ránu. „Studená voda zpomaluje působení jedu. Získáš čas.“ Úlomkem ostří, které vytěžila z posledního transportu otroků, si rozřízla nohu a zvětšila ránu. Vymačkala krev a vysála ji, ránu vyčistila jazykem. Točila se jí hlava. Netušila, jestli účinkem jedu nebo vyčerpáním. „I když zemřeš v poušti… Polož si předem otázku: Má život cenu? Můžeš sedět bez hnutí a čekat na smrt, taky můžeš jít a doufat, že za příštím kopečkem najdeš něco, co potřebuješ. Život i smrt máš ve vlastních rukou. Nejsi pánem světa. Ale můžeš to udělat později, můžeš to udělat hned…“ Vstala a kulhala dál. K čertu! Odvázala pásku z nohy a vykročila! Byl bez jedu, byl bez jedu, byl bez… Těžko říct, jestli účinkovala zaklínadla nebo (o mnoho let později objevená) teorie pravděpodobnosti, která zafungovala v její prospěch. V každém případě se dožila dalšího večera.

	V noci opět setřela vodu z kamenů. Ráno konečně nalezla rostlinu, z jejíchž plodů neprýštila mléčná šťáva. Jeden rozkousla a polovinou dužiny si třela zápěstí. Po delší době kůže nezčervenala, okusila tedy druhou polovinu. Nebyla hořká. Snědla všechno nasbírané ovoce, hltala, až se zalykala, a potom…

	Potom zahlédla na obzoru roztřeseném horkým vzduchem dvě siluety. Padla k zemi, ale hned zase vstala. Šla k nim a mávala rukama. Po chvíli rozeznala dva jezdce v typických bílých úborech. Pouštní jezdci. Lovci otroků. Pokusila si představit, co by teď řekl Kraťas. Bezvýznamné. Hekke by jen zavrčel: „Hele, blíží se k tobě dva nebožtíci. Co je to za časy, kdy nebožtíci místo aby leželi na hřbitovech, obtěžují živé?“

	„Pojďte sem, nebožtíci, pojďte,“ volala. Když se ocitli ve vzdálenosti, ze které už mohli rozeznat slova, změnila obsah. „Drazí pánové!!! Pomoc! Tam je karavana, bez vody. Můj pán mě poslal, abych našla…“

	Oba jezdci byli příliš hloupí, než aby odhalili úskok. Hele, obyčejná otrokyně, za kterou dostanou odměnu. Rozjeli se tryskem. Jeden z nich připravil laso a vstal ve třmenech. Když už byl skoro u ní, hodil smyčku. Achája se nechala chytit. Proč ne? Je to lepší, než kdyby se rozjeli pro pomoc… Fuj! Věřila si. Jakou pomoc? Dva jezdci na jednu jedinou, vyčerpanou otrokyni? Smyčka ji strhla k zemi, kůň ji vlekl pískem. V nitru se jí rozlilo něco teplého a povzbudivého. Poskytla jim čas, aby se potěšili snadnou kořistí a uklidnili se. Potom se oběma rukama chytila lasa. Několika silnými tahy se přiblížila ke koni… Kdyby ji vlekli po kamení, bylo by hůř. Ale po písku? Ještě dva rychlé pohyby, trhnutí za laso, vzápětí chytila koně za nohu a jediným úderem ji zlomila. Řičící zvíře se zhroutilo a jezdce shodilo. Achája vyskočila, odrazila se a dopadla na muže, jediným pohybem mu vytrhla meč a podřízla krk. „Říkal jsem,“ slyšela v hlavě Hekkův hlas, „dva nebožtíci. Otázkou je, jestli jsou chytří nebo hloupí. Umřou hned nebo až za chvíli?“

	Druhý však nebyl tak hloupý, jak vypadal. Při pohledu na neuvěřitelné počínání děvčete, které dosud vlekli na lasu, nehodlal přiskočit a zkoušet to na ni s mečem. Vytáhl luk a založil šíp. Kretén, pomyslela si dívka a padla na zem za řičícího koně. Takový idiot! Ne… Věděla, že má mít radost, protože neodjel pro pomoc. „Nemůže,“ promluvil jí Hekke v hlavě. „Nedokáže pochopit, co se stalo.“ První šíp jí zasvištěl kolem tváře. Koutkem oka zahlédla, jak se zabodl do písku. Druhý šíp, třetí. Jezdec zadržel koně, aby mohl lépe mířit. Teď! Věděla, že mu musí poskytnout nějakou šanci, aby neutekl a nezanechal ji tu s mrtvolou a zraněným koněm. Vstala a dělala, že se na něho chce vrhnout s mečem. Zasvištěl čtvrtý šíp, dívka se postavila bokem a kryla se levou rukou. Šíp ji zasáhl do ruky. Padla do písku a křičela předstíranou bolestí. Přetočila se na bok, odhodila meč (ne příliš daleko, tak, aby na něj dosáhla) a zkroutila se. Jezdci muselo připadat, že je smrtelně zraněná nebo přinejmenším že už má dost. Viděl krev, viděl jak padla a že má křeče. Dusot kopyt. Pořád blíž. Potom ticho a měkký dopad bot do písku. Takový kretén! Opravdu měl Hekke pravdu, když tvrdil, že všichni lidé jsou idioti? Muž přišel blíž. Už nevydržela a rozesmála se nahlas. Lehce vyskočila a popadla úžasem němého muže za zápěstí. Škubal sebou, ale neměl šanci. Na rozdíl od ní několik posledních let nerozbíjel skálu a nenosil denně koše plné kamení. Jeho svaly se nevyrovnaly něčemu, co nyní připomínalo bronzové pletence na chrámové malbě. Achája si zuby vyškubla šíp z ruky, vyplivla ho a opět se rozesmála. Nechtěla jeho oděv poskvrnit krví, takže muži zlomila vaz a rychle ho svlékla.

	Důkladně si ránu olízala, kostěnou jehlou nalezenou v jedné sedlové brašně sešila okraje a ovázala. Spěšně si oblékla volnou propocenou blůzu, turban a plátěný šátek, který kryl obličej. Kalhoty si obléci nemohla, bránily jí v tom okovy.

	Dorazila raněného koně a důkladně prohledala sedlové brašny. Bohové! Voda, placky, mouka, sušené maso. Opatrně s jídlem! varovala se v duchu, zuřivě žvýkala a pila vodu, konečně bez omezování. „Jak získáš jídlo, začni se modlit,“ řekl Kraťas. „Ne proto, abys děkovala bohům. Smíš polknout jedno sousto během jedné modlitby, víc ne. Pij jak chceš, ale nežer víc než jedno sousto během jedné modlitby…“ Vzala rozdrbané brašny, nože, lepší meč, jeden luk, toulec a vyskočila na druhého koně. Taková náhoda. Každý jiný otrok na jejím místě by teď měl obrovské potíže. Nedokázal by jet na koni, nemohl by (kvůli okovům) sedět obkročmo v sedle a vložit nohy do třmenů. Vlastně žádný z uprchlých otroků, i kdyby měl možnost, by nedokázal využít získaného koně. Žádný… Kromě ní. Protože… Byla přece princezna. Celé mládí jezdila jako vysoce urozená dáma s „dámským“ sedlem – tedy s oběma nohama na jedné straně a pouze jednou nohou ve třmenu. Cválala a usmívala se. Nemyslela si, že se jí tato dovednost, kterou získala u dvora, bude v životě ještě někdy hodit.
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	Je svobodná! Je svobodná!!! „Když někoho zabiješ, neraduj se,“ řekl Kraťas. „To je teprve začátek cesty, a hloupá euforie už zahubila mnohé.“ K čertu! Pohlédla na spoutané nohy. „Nenič dobyté zbraně ve snaze se osvobodit. Nepodaří se ti to. Potřebuješ kováře.“ K čertu. K čertu. K čertu! Objela široký oblouk a hledala předchozí stopy pouštních jezdců. Osadě, odkud vyjeli, se musí vyhnout, ale směr se jí bude hodit, aby se dostala z pouště. Zvíře není uhřáté ani unavené. Z toho plyne, že lidé sídlí nedaleko. A ovšem, už večer zahlédla první, dosud zšedlé a vypálené drny a na dunách pár suchých keřů. Potom se objevila řídká tráva, na vzdálených pahorcích zahlédla ve svitu hvězd první stromy. Achája pobídla zvíře do trysku. Potom trhla uzdou, seskočila na zem a jediným bodnutím meče zvíře zabila. Nemůže se spoutanýma nohama dál cestovat na koni, nemůže se držet cest a silnic, a prodírat se lesem na koni je pitomost.

	„A teď to nejhorší,“ zaslechla v hlavě zakrslíkův hlas. „Mnohem horší než poušť. Luan je země, o které se na severu říká, že ‘oplývá mlékem a strdím’. Císařství je hustě zalidněné. Nejsou tam skoro žádné lesy, jenom lesíky a olivové háje. Všechny vinice jsou hlídané. Prakticky není možné se někam schovat. Ať tě ani na okamžik nenapadne, že na tebe zapomněli. Uprchlé otroky pronásledují až do smrti. Nezapomeň, že moc Luanu spočívá na práci otroků. Když jeden úspěšně uteče, stane se legendou pro ostatní. Proto nikdo nebude šetřit úsilím ani penězi, i kdyby náklady mnohonásobně převýšily tvou skutečnou cenu. Kudy tedy máš jít? Po silnicích ne, zprávy o uprchlé otrokyni tě vždycky předhoní. Lesy tu skoro nejsou. Jak tedy? Podle možnosti. V noci, tiše jako zvěř. A nezapomeň, že si tě vždycky může někdo všimnout. Musíš se převléknout. Jenže jak? Půjdeš do vesnice a někoho zabiješ kvůli oblečení… A hned budou vědět, kde jsi. Můžeš krást, ale… teprve po prvním pokusu se ukáže, jestli jsi dobrý nebo špatný zloděj. Na náhodu nespoléhej. Každá odhalená krádež, každá mrtvola, kterou na své cestě zanecháš, je ukazatelem pro pronásledovatele. A ti budou četní, rychlí a schopní. A každý jim pomůže. Tobě nikdo!“

	Acháju zachvátilo šílenství. V žilách jí proudila horká krev a rozehřívala jí celé tělo. Už skoro zapomenutý pohled na vzdálená světla osad ji rozechvěl, nemohla se ovládnout.

	„Nejdůležitější věc – kovář. Aby ses v případě potřeby mohla objevit mezi lidmi. Nepokoušej se vloudit do venkovské kovárny. Za prvé bývá poblíž pes. A v tom případě jsi vyřízená. Za druhé kovář nikdy nepracuje sám. Má přinejmenším jednoho učně a tovaryše, kteří ještě dlouho po práci uklízejí. Do kovárny by ses mohla vloudit až hodně pozdě v noci, kdy je prázdná. Jenže proč? Abys přivedla kováře? Jak? Vylákáš ho tiše z ložnice? Od kovářky? Aniž bys probudila děti a tovaryše? Na to zapomeň. Jedinou tvou nadějí je kovárna u silnice. Bývají zpravidla u hospod nebo u rozcestí, což je většinou totéž. Ani takový kovář nebude sám, ale možná narazíš na takového, který nebydlí u kovárny, ale jezdí na noc do nedaleké vesnice. A toho můžeš cestou chytit. Psi. I když jsou i tady, u takové kovárny vedle hospody se pohybuje spousta cizinců, psi nejsou ostří, jsou zvyklí na nejrůznější pachy, a ani lidé v hospodě nevěnují štěkotu takovou pozornost jako vesničané. Zkus to tam.“

	Kradla se tmou, po poli, vedle cesty, pamětlivá ještě jedné rady: „Zkus to hned! Čím déle se budeš vyhýbat lidem, tím víc se uštveš. Čím déle se budeš skrývat, tím víc zdivočíš a tím těžší bude tvůj návrat do lidské společnosti. A bez lidí se z Luanu nedostaneš. A ještě jeden důvod. Na pomezí pouště je nejvíc kováren a hospod u cest. I když císařská silnice přetne poušť, tam nikdo hospodu nezřídí. Kolik by stála doprava potravin z nejbližší vesnice? A voda? Ne. Nejvíc hospod je na pomezí, aby vydělaly na těch, kteří se chystají do pouště, a na těch, kteří se vracejí. To jsou nejlepší klienti.“

	Kraťas měl pravdu. Přestože bylo už pozdě, u nejbližšího rozcestí stála rozsvícená hospoda. Vedle temná kovárna. Achája se přitiskla k zemi a plížila se blíž, využívajíc každý kryt. Když se připlácla ke stěně z drsných prken, zahlédla psa. Vytrhla nůž, ale… pes k ní přiběhl a zavrtěl ocasem. Kraťasi! Kéž tě chrání bohové, ve které nevěříš!!! Tak, jak ji to skrček naučil, dovolila psovi, aby jí očichal ruce. Z ranečku vytáhla zbytek hadího masa, který jí zůstal. Pes ho pozorně očichal a potom se oklepal – do huby ho nevzal. Pohrdl i suchou plackou. Přijal teprve poslední kousek sušeného masa, který vzala lovcům otroků. Teprve potom ho Achája pohladila a dlouho škrábala za ušima. Co je to za zemi… kde se psi mají lépe než lidé.

	Nesměla mařit čas. Kdyby vyšel ven některý z opilých hostů (podle hluku a zpěvu zaznívajícího z hospody), mohlo by to být nebezpečné. Achája rychle vklouzla do kovárny. Chvíli vyčkala, dokud si oči nezvykly na tmu. Potom vyručkovala po svislém trámu, který podpíral strop. Schovala se až úplně nahoře, v trámoví nad půdou. Přivázala se ke krokvím a usnula.

	Probudilo ji zaskřípání dveří. Do kovárny vstoupili tovaryši, hlučeli a smáli se. Pomalu roznítili oheň, připravili měchy. Pak přišli dva učni, kteří poskládali nářadí. Kovář přišel až dlouho poté, co slunce vystoupilo nad obzor. Už postarší muž s uzlovitýma rukama, který vrčel a nadával svým pomocníkům za každé skutečné i smyšlené provinění. Tovaryši se okamžitě přestali smát. A tak tomu bylo celý den. Údery kovu o kov, kouř, krátké, věcné dohadování se zákazníky. Kovář nebyl ani chviličku sám. Večer odešel a tovaryši přesně podle Kraťasových slov ještě dlouho uklízeli kovárnu. Achája usnula, pořád ve stejné poloze. Druhého dne se rituál opakoval. Nebylo snadné to vydržet, protože se Acháje hrozně chtělo močit. Čas se nemilosrdně vlekl a opět nic nenaznačovalo, že kovář zůstane sám, aby ho mohla přepadnout. Teprve v noci vyklouzla ze skrýše mezi trámy, aby ulevila tělu. Zaštěkal pes, ale nikdo mu nevěnoval pozornost.

	Třetí den se nijak nelišil od předchozích. Achája trpělivě čekala na příležitost, ale ta nechtěla přijít. Dva učni, tovaryši… Nejčastěji opouštěl kovárnu kovář. Věděla, že čtvrtý den v téže skrčené poloze nepřečká. Také by to bylo pokoušení osudu. Někdo s dobrým zrakem mohl pohlédnout nahoru… Proto po setmění slezla. „V krajním případě,“ řekl Kraťas, „si můžeš okovy odstranit sama, pokud budeš dost silná a budeš mít patřičné nářadí. Ale jen v krajním případě. Neumíš to. A navíc se v té chvíli všechny klady kovárny u hospody změní v zápory. Zvuky kování v temné kovárně mohou přivolat někoho z hospody.“ Neměla však jinou volbu. Vzala velké kladivo a postavila jakousi konstrukci z prken, aby mohla usednout s oběma nohama položenýma na kovadlinu.

	Tiché skřípnutí dveří ji donutilo svižně seskočit a schovat se u zdi. Oči měla přizpůsobené tmě uvnitř lépe než návštěvník. Kovář! Uhodla to dříve, než rozkřesal oheň. Když poslouchala jeho brumlání, nemohla uvěřit vlastnímu štěstí.

	„Kdyby tak všechny výběrčí vzal ďas! Kdyby tak všichni výběrčí daní dostali choleru. Kdyby tak…“

	Když se sehnul ve snaze přečíst usmolený list papíru, přiskočila, zakryla mu ústa a přiložila nůž ke krku. Škubal sebou. Byl silný, ale ne tak silný jako ona.

	„Pšt…“

	Trhl sebou znovu bez ohledu na čepel.

	„Ještě jeden podobný pohyb a budeš se divit, proč se ti po břiše rozlévá teplo. Bude to krev z tvého hrdla.“

	Znehybněl. Achája chvíli vyčkávala a naslouchala zvukům doléhajícím zvenčí. Naštěstí byl kovář pečlivý. Zamkl za sebou a pes za ním dovnitř nevlezl.

	„Musíš mě uvolnit,“ šeptla.

	Na tváři pocítila, jak se mu zježily chlupy na krku. Opravdu se vylekal. Došlo mu, že se nejedná o obyčejného lupiče, ale o uprchlého otroka. Někoho, kdo nemá co ztratit. Zabodla mu lehounce do krku špičku. Po prstech jí stekla kapka teplé krve.

	„Teď tě pustím. Jakmile vykřikneš, zabiju tě a půjdu do tvé chalupy zabít ženu a děti. Chceš to? Umřou ve spánku. To není tak strašná smrt, viď?“

	Odtáhla mu dlaň z úst. Nepokoušel se volat. Dýchal zhluboka. Přehodila nůž do druhé ruky a vytáhla meč. Ve svitu jediné pochodně, kterou předtím zapálil (proto křesal) teprve po chvíli zjistil, že se jedná o děvče. Nijak to však neovlivnilo jeho chování. Už poznal sílu jejích svalů. Neučinil žádný hloupý pohyb, nepronesl jediné slovo. Achája opět usedla na konstrukci z prken a položila obě nohy na kovadlinu.

	„Na co čekáš?“

	Zvedl těžké kladivo a dláto. Chopila ho za halenu a přitáhla k sobě.

	„Tady! Postav se tady!“ sykla a popadla ho za varlata. „Jestli si myslíš, že mi zmrzačíš nohu a já ti nic neudělám, pleteš se! Tohle…“ stiskla, až sykl bolestí, „ti stačím ušmiknout vždycky.“

	Položil na kovadlinu litinovou podložku a upravil polohu nohy.

	„Pozor,“ sykla, ale neposlouchal. Přiložil dláto k nýtu, zaraženému kdysi za horka, a udeřil. Jistě a naplno. Stiskla zuby, na okamžik měla pocit, že teplo, které cítila, pochází z její vlastní, rozdrcené nohy. Kovář uhodil ještě jednou a ještě. Odložil kladivo a dlátem roztáhl okov kolem kotníku. Spustila pravou nohu k zemi. Bodlo ji v boku, na vnitřní straně stehna pocítila bolest. Už několik let neroztáhla nohy. Uchopila ho silněji, až vyjekl. Ať nepočítá s tím, že povolí. Uchopil kladivo a čtyřmi silnými údery uvolnil druhou nohu. Když se rozkročila, sykla. Nohy se jí třásly a byly nesnesitelně lehké.

	Kovář odložil nářadí.

	„Než mě zabiješ… poslouchej,“ uchopil provaz a začal zručně splétat smyčku. „Vím, co se stane, nejsem hloupý. Vím, jak tomu bývá s otroky… Musíš mě zabít, abych nevyvolal poplach. Potom půjdeš do mého domu. Zabiješ ženu a děti, abys měla celou noc k útěku, aby ráno nevypukl poplach. Ale můžeš je ušetřit, já je můžu zachránit. Pověsím se sám,“ přehodil provaz přes trám a uvázal ho. Potom vystoupil na kovadlinu a přetáhl si smyčku kolem krku. „Najdou mě a napadne je, že jsem si to udělal sám pod hrozbou daní. Budeš mít víc času. Bez poplachu. Žena a děti budou žít. Kovárnu převezme syn. Mysli…“ pohlédl na ni, odrazil se a skočil.

	Achája odvrátila pohled od zmítajícího se těla. Uchopila své okovy a vyšla ven, do noci. Netušila, kde má chalupu, ženu a děti. Budou si myslet, že byl zbabělec. Nikdo se nedozví, že byl hrdina, že položil svůj život za jejich.

	Oblékla si kalhoty, které vzala lovci otroků. Byly široké, nohavice se zužovaly až u kotníků. Výtečně jí maskovaly postavu, hlavně ženský zadek, nikoho nenapadne, že je děvče. To jí poskytne další šanci. Poprvé si připnula kolem pasu pás s mečem a klidně vykročila. Snažila se dělat dlouhé kroky, ale navzdory zdání to nebylo snadné. Několikaletá nezbytnost způsobila, že nyní musela sledovat vlastní nohy, aby si nepodvrkla kotníky při delším kroku, kterému odvykla. Pokusila se běžet, ale moc jí to nešlo, vrátila se k osvědčenému krátkému kroku. Ihned získala správný rytmus i dech.

	Hvězdy putovaly oblohou, vládl mírný chlad, noc zněla hlasy cvrčků a cikád, vypadala hezky a přívětivě. Je svobodná! Je silná a umí si poradit! Je samostatná! Může dělat, co chce, může…

	Tři muži, kteří ji najednou obklopili, nevypadali jako noční pocestní. Kdo vůbec putuje v noci? V rukou drželi meče, vytáhla tedy svůj a saltem jim unikla z kruhu. Mohla je pozabíjet, než by se k ní stačili opět otočit, ale nevěděla, jestli není poblíž zbytek oddílu.

	Jeden z neúspěšných útočníků při pohledu na její neuvěřitelný manévr schoval meč a mávl rukou.

	„To je našinec,“ ucedil. „Jdeme.“

	Ostatní také schovali zbraně. Celá trojice se vydala na opačnou stranu a zanechala Acháju udivenější, než kdyby spatřila na silnici samotného císaře Luanu. „Našinec?“ O čem to mluvili? Aha! Najednou pochopila. Tři muži s meči v noci na silnici? To jsou lupiči. Bandité. Usmála se a schovala meč. Ale moment… Proč toho tak ochotně nechali? I když ji uznali za dalšího lupiče? Proč tak rychle zamířili směrem, odkud přišla? Jistě. Musí existovat nějaký důvod. To nebyli muži, kteří se leknou jednoho salta. Oni… Nechtěli způsobit rozruch. Tasené meče sloužily k obraně před něčím neznámým.

	Dívka skočila do silničního příkopu a opatrně se plížila. Pomalu, aby nepolámala ani ty nejmenší větvičky keřů, které tady rostly. Orosené listy jí smáčely tváře. Cvrčci a cikády před ní uskakovali ve snaze uniknout jejím rukám nebo možná i jazyku. Cholera ví, co si cvrček myslí o člověku, který se plíží. Že ho chce ulovit? Achája by klidně snědla i cvrčka, třeba jen proto, aby zjistila, jakou má chuť. Při stavbě silnice na poušti tuto možnost neměla. Ale… Za prvé neměla hlad a za druhé právě dospěla k zatáčce silnice. Opatrně zvedla hlavu nad okraj příkopu. Stráž! Pět mužů. Lupiči věděli, proč ustoupit. Tohle není obyčejná hlídka, jakých bývá u silnic hodně. Normální hlídky se neskrývají, ukazují všem naplno majestát moci, kterou reprezentují. Tito číhali v naprosté tmě. Hned za zatáčkou, aby jim každý, kdo přichází v noci od pouště, padl přímo do drápů. Achája schovala hlavu. Po pravé straně silnice se táhla vinice. Nezapomněla na zakrslíkovo varování, že jsou všechny hlídané. Může se dál plížit příkopem. Nedomnívala se však, že se jí podaří oklamat bdělé uši strážců. Neměla v tomto směru žádnou zkušenost. Kousla se do rtů. Má je všechny pozabíjet? „Každý mrtvý, kterého na cestě zanecháš, bude vodítkem tvých pronásledovatelů.“

	Ukousla několik větví a propletla je tak, aby nepřipomínaly dílo lidských rukou. Přilípla několik mokrých listů a znovu se nadzvedla, aby odhadla vzdálenost, jaká ji dělí od nejbližšího strážce, který stál pod stromem. Mělo by to vyjít. Protáhla si nohy, zasyčela a hodila větve tak, aby dopadly muži na záda.

	„Áááááá!!! Had! Had! Uštkl mě had! Pomoc!“

	Achája vyrazila. Už se neplížila – strážce dělal takový hluk, že mohla běžet skloněná po dně příkopu.

	„Kde? Kde? Ukaž!“

	„Bohové! Had! Je po mně…“

	Někdo rozkřesával oheň, jiný bušil do nešťastníka svlečeným kabátcem, aby hada zahnal.

	„Kousl mě! Dvakrát mě kousl do krku… Kamarádi, umírám!“

	Konečně vzplanula pochodeň, ale Achája už byla daleko. Ještě zaslechla smích, nadávky a hlasité vtipy na účet údajného nebožtíka.

	Vyskočila z příkopu, aby sama nešlápla na nějakého tentokrát opravdového hada, a kráčela dál středem silnice. Netušila, proč se lidé tak bojí hadů a připisují jim neuvěřitelné schopnosti. Velkou rychlost, dokonalý sluch a schopnost vidět potmě… Samé nesmysly! Pokud člověk pobývá potmě bez pohybu, vidí lépe než had. Velká rychlost? Nesmysl! Plazí se pomalu a pokud člověk zrychlí, snadno ho předběhne stejně jako dospělý předběhne tříleté dítě. Dokonalý sluch? Další nesmysl. Had skoro vždycky prozradí svou přítomnost. To lidé jsou šelmy, které nijak nesignalizují útok. Že jeho jed zabíjí a proto uštknutý člověk nemá naději? Má, a docela velkou. A vůbec, jakou naději má had, pokud se setká s člověkem, ozbrojeným třeba jen pouhou holí? Žádnou! Absolutně žádnou! Had má v boji jen vlastní tělo. Lidé mohou bojovat kameny, větvemi, používat hadry, boty, oheň a tisíce dalších rafinovaných nástrojů. Lidé prostě nemají rádi nic, co se plazí a schovává. Stejně nemají rádi šváby. Viděl snad někdy někdo švába, který zabil člověka? Hadi jako druh s lidmi prohrávají; stejně jako ostatní zvířata nemají žádnou šanci. Ne had pro člověka, ale člověk pro hada je nejnebezpečnějším, nesmiřitelným nepřítelem, šelmou bez morálky, bez zábran, pokud se týká zabíjení, který vraždí i když nemá hlad, kterého příroda obdařila výtečnými útočnými nástroji a jako by tomu ještě nebylo dost, vládne jednou z nejstrašlivějších zbraní vesmíru… schopností plánovat své vražedné akce. Tento báječný (vlastně skoro dokonalý) stroj na zabíjení, kterým je člověk, má však jednu vadu – cítí potřebu ospravedlňovat své činy. Hady hromadně zabíjí proto, že „jsou horší než lidé“… Může vůbec někdo se zdravým rozumem věřit takovému blábolu? Staví snad hadi města a silnice, ničí přitom všechno kolem a nutí zbytek lidstva šlapat po smutných pozůstatcích divokých rostlin? Lidé tomu však věří. Z toho plyne, že lidé jsou šelmy, sice báječné, ale zato padlé na hlavu. Lidé umějí skvěle jen zabíjet – ostatní nesmysly není třeba brát v potaz.

	Když Achája zaslechla vzdálené šumění, zpomalila. Řeka? Popoběhla ještě kousek a potom se znovu spustila do příkopu. Pokud je poblíž řeka, nepochybně tu bude most a na něm opět stráže. Nemýlila se. Opustila příkop a odbočila stranou. Plížením přes neposečenou louku dorazila ke břehu a vklouzla do studené vody… Bohové! Voda! Poprvé po tolika letech se mohla ponořit do chladného proudu. V hlavě jí ožily dávné, zdánlivě již zapomenuté vzpomínky. Nitrem se jí rozlila náhlá úleva jako silné víno, oči jí najednou zvlhly. Málem se rozplakala. Ne! Dost! Pokud nebude naprosto soustředěná, nepřežije. Postupovala po kolenou podél břehu a když ztratila z očí most, začala plavat. Zaťala zuby, aby nemyslela na to, jaké je to blaho, aby znovu nepolevila.

	Po delší době dorazila k druhému břehu. Shodila šaty a třela se pískem, smývala z kůže a vlasů hlínu. První koupel – po kolika letech? Ne! Ne! Nemyslet na to! Kde může bezpečně přespat? Co bude dělat zítra? Ano, to jsou správné myšlenky. Jen na to smí myslet. Rychle, ale důkladně si vyprala věci. Mít alespoň špetku oleje, kůže tak svědí… Fuj! Vylezla na nejbližší strom a přivázala se k větvi skryté v nejhustším listoví. Usnula ihned, vlastně téměř omdlela. Avšak poprvé od doby, co se ocitla mezi otroky na stavbě císařské silnice, měla sen. Zdálo se jí, že stojí ve svém paláci v Troy a čte o děvčátku ztraceném v lese. A jak to tak už ve snech bývá, najednou se sama ocitla v lese, děvčátko stálo vedle ní a třáslo se strachem, příšery se pomalu blížily.

	„Ochráním tě,“ chtěla říct Achája, ale z úst jí nevyšel žádný zvuk. „Neboj se, ochráním tě, maličká.“

	Vytasila meč, ale nedokázala se pohybovat tak rychle jako ve skutečnosti. Chystala se k úderu pomalu, bržděna nějakou silou. Děvčátko umíralo strachem, příšery byly pořád blíž. Ťala! Meč dopadl, ale čepel nezamířila tam, kam ji ruce nasměrovaly. Děvčátko padlo mrtvé. Příšery se otočily a zmizely.

	Achája se probudila s potlačeným výkřikem. Málem spadla ze stromu.
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	[image: Image]Město – zpočátku rozechvělé – ztuhlo děsem. V ulicích se vyskytovali jen ubožáci vyslaní za trest svážet mrtvé, vozy rozvážející vodu a nejúděsnější postavy, jaké si je možné představit – sčítací komisaři nazývaní „mrchožrouti“.

	„Kolik?“ křikl komisař před každým domem.

	„Dvanáct!“ odpověděla hlava rodiny.

	„Jménem majestátu: Ukázat se!“

	Všichni členové rodiny se museli ukázat v oknech a byli jmenovitě zaneseni do seznamu.

	Ovšem jen poprvé. Druhého dne „mrchožrout“ zvolal jen „Ukázat se!“. Pokud registrace dopadla dobře, šel dál. Pokud u někoho zaznamenal sebemenší projev nemoci nebo mu to tak připadalo, zedníci, kteří ho doprovázeli, zazdili všechna okna i dveře domu a ponechali jen malý otvor, kterým se podávalo jídlo a voda nádobou na dlouhé tyči.

	Další návštěva „mrchožrouta“ obnášela jen čtení jmen. Pokud některý ze zazděných domácích nedokázal zvolat „zde!“, dávka potravin podávaná v nádobě na tyči byla patřičně snížena.

	Ulice zaplnilo chřestění řehtaček rozvažečů vody, pronikavý hvizd píšťalek felčarů, kteří postupovali za vozy s bylinami, bubny vojáků a nadávky tesařů, kteří udržovali ohně na všech křižovatkách.

	Také na nádvoří a kolem paláce velkoknížete Oriona planuly obrovské hranice celé dny i noci, aby zahnaly morové povětří. Vojáci na hradbách nosili masky v podobě ptačích hlav, protože se ví, že vysoko létající pták se nemusí obávat oblaků otráveného vzduchu dole.

	Celou noc bylo slyšet tlumené volání heroldů za hradbami. Jiný způsob předávání zpráv totiž nebyl, nedal se doručit žádný dopis ani nebylo možno vpustit za hradby posla. Jediné spojení zajišťovali dobře placení poslíčci, kteří pobíhali mezi uzavřenými paláci a do noci vykřikovali to, co měli oznámit. Poslíčci rychle umírali, nahrazovali je pořád hloupější, neškolení lidé, zlákaní jen zlatem shazovaným z hradeb, a proto bylo nezbytné omezovat se na co nejkratší sdělení.

	„Palác Orionovi. Padla Velká svatyně. Dav zdolal hradby.“

	„Orion Archentarovi. Máš vodu?“

	„Archentar Orionovi. Pijeme pouze víno. Veškerou vodu s octem jsem určil pro vojáky.“

	„Orion Radě. Co je s mincovnou?“

	„Palác Orionovi. Mincovna padla. Nepřijímej bankocetle.“

	„Orion všem. Nepřijímejte bankocetle. Mincovna padla.“

	„Archentar Orionovi. Máš něco z Dolního Města?“

	„Orion Archentarovi. Kontakt s Dolním Městem jen prostřednictvím Paláce. Nezapomeň na bankocetle.“

	„Archentar Orionovi. O mincovně vím od včera. Dahren z Horního má dceru v Dolním.“

	„Orion Archentarovi. Předal jsem. Palác zatím mlčí.“

	„Palác Orionovi. Rozkaz všem v Horním Městě. Šetřit potravinami.“

	„Archentar Orionovi. Lidé vykopávají na hřbitově mrtvoly příbuzných. Ať Palác přikáže mrtvé pálit.“

	„Dahren Orionovi prostřednictvím Archentara. Co je s mou dcerou? Zažeň je. Dnes jsem poprvé střílel z hradeb.“

	„Orion Archentarovi. Na koho střílel Dahren? Hlad? Vzpoura?“

	„Archentar Orionovi. Nemám posly. Padla městská rada Horního.“

	„Orion králi. Dahren už střílel. U mě je klid. Archentar nemá posly.“

	„Palác Orionovi. Neshazujte zbytky z hradeb. Co je s Dahrenem?“

	„Orion Archentarovi. Palác se ptá, co je s Dahrenem.“

	„Orion králi. Nemám zprávy. Nemám zprávy.“

	„Orion králi. Palác: slyšeli jste mě?“

	„Orion králi. Palác: co je s vámi? Palác: co je s vámi?“

	„Orion králi. Palác: ozvěte se.“

	„Orion Archentarovi. Ozvi se.“

	„Orion králi. Nemám nic od Dahrena ani Archentara. Určitě už střílejí z hradeb. Palác: držte se.“

	„Orion králi. Dnes jsem poprvé střílel. Bandy hladových jsou zatím nepočetné. Palác: držte se.“

	„Orion všem. Dav hladových pod hradbami houstne. Konec zpráv ode mne.“

	Zaan stál na hradbách a naslouchal ponurým výkřikům heroldů. Nikdo netušil, jestli je dole ještě někdo, kdo může předat zprávu. Dav zaútočil na bránu dvakrát. Holýma rukama, nehrozilo tedy žádné nebezpečí. Zesláblé lidi rozprášila během půl modlitby střelba z kuší. Zatím se netavilo olovo v kádích, zatím olej sloužil jen k osvětlování. Zamračený kníže Orion stál o několik kroků dál. Dav nevypadal příliš hrozivě. Nejdůležitější bylo, aby v samotném městě nedošlo k narušení správy. Aby vojsko uvnitř hradeb zachovalo poslušnost. Bohové! Pro Troy to znamená být nebo nebýt. Kolik knížat se zdržovalo v okamžiku vypuknutí nákazy mimo město? Kdo zorganizuje kordon? Kdo zavře přístavy? Zůstane Troy organizovaným státem? To byly životně důležité otázky.

	„Zaane!“ zvolal najednou někdo z davu pod hradbami. „Jsi největší svině!“

	Voják stojící vedle Zaana pozvedl kuši.

	„Mám ho umlčet?“ zeptal se.

	„Ne! Nestřílet! Ať nikdo nestřílí!“

	Vojáci na něho úkosem pohlédli. Hned vedle stál sám velkokníže. Kdo se to opovažuje rozkazovat v jeho přítomnosti? Kníže se však neurazil. Znal hodnotu toho muže v dlouhém plášti. Právě on varoval před nákazou, on zajistil, že stačili uzavřít paláce a možná jen díky jemu bude Troy ještě existovat jako království a ne jako pustina vypleněná hladovými hordami.

	„Řekl jsem jasně,“ sykl kníže, „že všichni musí plnit příkazy tohoto muže.“

	Vojáci sklopili hlavy. Orion přistoupil blíž.

	„Oč jde?“ zeptal se.

	„Výsosti… Myslím, že ten muž,“ ukázal Zaan za hradby, „má pro mě zprávu.“

	„Tak proč nezavolá, co má sdělit?“

	„Kdyby se dav dozvěděl, že patří k nám, roztrhal by ho na kusy. Jako ostatní kurýry.“

	Kníže se kousl do rtů.

	„Co je potřeba udělat?“

	„Hlavně ho přesvědčit, že jsem tady, Výsosti. Ten, kdo ho poslal, určitě vymyslel, jak předat zprávy.“

	„Hm… A jak ho přesvědčíš, že jsi tady, aniž bys posla vyzradil davu?“

	„Zaane! Ty svině!“ ječel muž pod hradbami.

	Zaan se usmál.

	„Mně nadáváš do sviní?“ pohrozil muži pěstí, ale šlo jen o to, aby ukázal, kde stojí. „Jak se opovažuješ mě tak nazývat?“

	Kníže si zakryl ústa a uchechtl se.

	„Jsi důvtipný,“ šeptl.

	„Zaane, rozbiju ti hlavu střelou z praku,“ ječel muž za hradbami.

	„Přiletí střela z praku,“ šeptl Zaan. „Ustupte z hradeb.“

	„Do hlavy se netrefí,“ zamručel jeden voják.

	„Drž hubu, idiote!“ křikl kníže. „Dřepnout nebo ustoupit! Ať střela může volně přeletět hradbu. A ty,“ otočil se k Zaanovi, „poskytni mu ještě nějakou záminku.“

	„Ty hajzle!!!“ zaječel Zaan ze všech sil. „Vystrčím na tebe prdel! Stejně mě netrefíš!“

	Muž s prakem, povzbuzovaný zlobným křikem davu, už roztáčel zbraň. Po chvíli střela vysoko přelétla hradbu. Vojáci ani nemuseli uhýbat. Nějací lidé začali házet kameny, ale ty už neměly žádnou šanci.

	„Dobře,“ přikývl kníže. „Dva nejlepší kušíři ke mně. Vystřelte několikrát vedle toho práčete. Ale tak, aby ho žádná šipka ani neškrábla!“

	Otočil se a spolu se Zaanem sestoupili na nádvoří. Zásilku našli hned – kovovou, trošku deformovanou kuličku.
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	Ovšem najít a přiblížit se… jsou dvě různé věci.

	„Tak co?“ nasadil si kníže ptačí masku. „Vezmeš to do ruky?“

	Zaan polkl. Čert ví, jestli to není nakažené morovým povětřím. Uvázal si přes ústa šátek. Potom vytáhl měšec a zatřásl jím tak, aby to všichni viděli.

	„Kdo si chce vydělat?“

	„Počkej!“ zadržel ho Orion. „Ať vystoupí ten, co umí číst. Jakmile vezme zásilku do ruky, už se nesmí přiblížit k ostatním. Bude zavřený do klece v koutě nádvoří. Ale… za každý den dostane zlaťák. K tomu místo vody víno a nejlepší jídlo. Kdo se hlásí?“

	Stálo to za to a nebezpečí nebylo moc velké. Vystoupil jeden písař, kterému se nepochybně už zhnusila voda s octem a skoupé porce stále horší stravy z palácových špižíren. Botou rozšlápl olověnou kuličku a zvedl ji. Zevnitř vyňal pečlivě složený lístek.

	„M. pro Z.“ začal číst.

	Od Miky, domyslel se Zaan. Doufal, že je Mika natolik rozumný, aby nepsal přímo o všem v dopise, který se mohl dostat do bůhvíjakých rukou.

	„Všechno, co jsem měl udělat, jsem udělal. S příznivým výsledkem.“

	Zaan si oddechl. Podařilo se!

	„Nyní zprávy z města i mimo ně.“

	„Zprávy!“ zvolal kníže, „konečně nějaké zprávy. Tak čti, člověče!“

	„Pokud vím, je ve městě velice zle. Nejhůř v Horním. Padla městská rada. Lidé vtrhli dovnitř a pověsili radní do oken. Vyplundrovali hřbitov – tam už nikoho nepochovávají. Padla svatyně. Paláce se drží, navzdory útokům. Z úřadů se udržely jen arzenál a strážnice. Správa dosud existuje.“

	„Bohové,“ zašeptal Orion. „Dobří bohové…“

	„V Dolním Městě je trošku líp. Padla mincovna, Velká svatyně a přístavní úřady. Strážnice i paláce jsou netknuté. Ve vězení řádí nákaza, ale správa se dosud drží. Král přikázal pálit mrtvé, ale ‘mrchožrouti’ to nedělají. Hřbitov je v pořádku. Dodávky vody a jídla ve vymezených čtvrtích fungují. Nevím, co je s ostatními. Nyní zprávy z okolí…“

	„Čti rychleji!“ křikl Orion nanejvýš vzrušen.

	„Východní armáda míří k hlavnímu městu. Velí velkokníže Tau. Zavírá jeden přístav za druhým. Jeho nejstarší syn vytváří kolem hlavního města kordon ze Zemské armády…“

	„Bohové… Bohové… Dobří bohové!“ Velkokníže pocítil obrovskou úlevu. Usedl přímo na dláždění dvora a skryl obličej do dlaní. „Troy zůstane zachována. Tau byl mimo město!!!“

	„Západní armáda je na tom špatně, Luan naštěstí nyní neútočí. Moc převzal stratég Milte. Někde vyštrachal dceru velkoknížete Dahrena Nauzeu. Používá ji k legitimizaci svých rozhodnutí. Má šanci, pokud mu moc nestoupne do hlavy. Nauzea si vede výtečně. Dokonce něco pronesla k vojákům, prý tatíčkovým jménem…“

	„Milte si zaslouží pozlatit,“ zašeptal Orion. Najednou vstal. Opět byl velkoknížetem království Troy a ne starým tygrem v těsné kleci. „Udržíme se, pokud Luan nezaútočí všemi silami.“

	„Luan nezaútočí, Výsosti,“ zašeptal mu Zaan, protože znal obsah dopisů špeha Řádu.

	„Jak to víš?“

	„Vše je v rukou… bohů,“ odpověděl Zaan opatrně, avšak kníže se bleskově domyslel. Zavřel oči.

	„Čti dál!“ křikl na písaře.

	„Západní armáda vydala Yach a ustupuje na obrannou linii Gender – Yulle. Přístavy jsou uzavřené. Špýchary zajištěné. S potravinami se šetří. Posádky ve všech významnějších městech jsou posílené…“

	„Pozlatit stratéga Milteho.“

	„Zemská armáda se rozpadá. Tauův syn shromáždil zbytky. Ovšem vojáci nechtějí poslouchat, protože velitel je zavřený v hlavním městě. Kordon funguje, ale jinak nic. V okolí města brzy nastane hlad. Vojáci plení vesnice. Může dojít k boji s Východní armádou. Na jih od hlavního města vládne chaos. Na západě Milte s Nauzeou hojně věší a možná udrží klid. Na východě to bude tragické ještě asi tak deset dní, než tam dojde Tau a obsadí posádky svými lidmi. Na moři – ryzí, čirá hrůza. Námořníci házejí pytle s potravinami přes paluby, aby ulehčili lodím a dopluli kamkoli mimo pásmo uzavřených přístavů. Kanibalismus je zatím jen v hlavním městě, ale zprávy nejsou určité. A pokud jde o naše věci… Zdroje financí obnovené. Všechno v pořádku. Kdybys chtěl vyslat příkazy, střílej z kuše na muže v červené kamizole, jakmile zvedne ruce. Urči dobrého střelce. Heslo: Vy svině. Všechny vás pozabíjíme. Zdravím. M.“

	„Dobří bohové,“ vzdychl Orion. „Milte a Nauzea udrží Západ. Tau zastaví Zemskou armádu a popadne Východní u huby. Jih… K čertu s jihem. Troy tedy zůstane civilizovaným státem.“

	„Výsosti,“ odvážil se promluvit Zaan.

	„Moment,“ kníže ho snad nevnímal. „Znamená poslední odstavec, že můžeš předat zprávu?“

	„Ano. Myslím, že ano, Výsosti.“

	„Dobrá.“ Orion gestem přivolal jiného písaře s psacími potřebami. „Slib tomu poslovi v červené kamizole tolik zlata, kolik unese, pokud pronikne do Paláce!“

	Mezi vojáky u brány nastal nějaký rozruch. Po chvíli přiběhl desátník. Když se chtěl uklonit, málem před velkoknížetem upadl.

	„Hlásím…“

	„Co se tam děje?“ přerušil ho Orion.

	„N… ně… nějaký ‘mrchožrout’ chce vidět Zaana,“ zašeptal vyděšený voják.

	„Jdeme,“ zavelel kníže.

	„Ale tam je morové povětří!“

	„Drž hubu!“ Kníže spěšně vykročil k bráně. „Tví spojenci jsou šikovní,“ řekl Zaanovi. „Mrchožrouta se každý bojí.“

	Došli k poklopu v podsebití. Orion si opět nasadil masku s ptačí hlavou. Zaan si ovázal obličej šátkem.

	„Já jsem Zaan,“ zvolal do tmy.

	„Od Zyriona, pozdrav,“ ozval se zvučný hlas. Na mrchožrouta si opravdu nikdo netroufl. Tak veliký byl strach, tak strašlivá pověst obklopovala tyto lidi. Ani hladový dav pod hradbami se neodvážil přiblížit.

	„Poslouchám!“

	„Zyrion sděluje: Nemám moc možností zjistit, co se děje ve městě. Vím, že padla mincovna, hřbitov v Horním a Rada. Správa dosud pracuje. Někdo šíří pomluvy, že za toto neštěstí může princ Sirius. Že bohové jsou proti němu. V Horním je kanibalismus – ověřeno. Archentar už lil olovo. Dav na něho útočí nepřetržitě. Dahren je úplně odříznutý, ale pokud mu vystačí jídlo, vydrží. Pokud ne, protrhne kordon a vyrazí na město, aby obnovil správu i za cenu sebeobětování. Bezpečná zpráva od někoho z blízkosti velkoknížete. Palác je obležen. Už dvakrát bojovali. Stojí proti němu několik set mužů ze vzbouřené posádky. Nebezpečí prozatím nehrozí. Ovšem pokud se připojí zbytek vojska z hradeb, král ustoupí do věže. Úřady, které to stihly, evakuovaly do pevnosti. Přístav a vězení už padly. Kupodivu ale přístavní správa ještě nepadla. Dodávky úsporných porcí do zazděných domů zatím neváznou. Ohně hoří. Za hradbami: Tau je blízko – posádky Zemské armády poplašeně prchají, protože vědí, že bude věšet. Tauova armáda obsadila pláně a střeží cesty. Přístavy jsou uzavřené. Nevím, jak je na západě. Podle pověstí stratég Milte udělal z Koa jatky a opevnil se na linii Gender – Yulle. Prý je s ním Dahrenova dcera, ale nevím která. Neověřeno: Yach padlo. Milte spolu s dcerou v.k. postavili podél královské silnice číslo jedenáct alej šibenic. Potraviny přicházejí z provincie Koine, ale sem (mluvím o Poa) zatím nedorazily. Zato armáda (ověřeno) věší každého, kdo pronikne ke špýcharům. Zemská armáda (alespoň v Poa) se chová dobře. Byl jsem na slyšení u velitele posádky. Neví, co má dělat. Střeží špýchary a strategické dopravní uzly. Nevím, ale mám dojem, že může dojít k bojům, pokud sem Milte s dcerou v.k. nasměrují Západní armádu. Morálka na nule. Pokud tedy Milte udeří, poplašeně prchnou. Hůř je s přístavy. Vojáci olupují zahraniční obchodníky, kdy se jim zachce. Údajně je blokáda, údajně ještě naši kupci mohou obchodovat. Nepotrvá to však dlouho. Pokud Milte neudeří, moje další zpráva přijde z Linnoy. Čekám na instrukce. To řekl Zyrion.“

	Orion nanejvýš vzrušen ihned zvolal: „Je možné předat zprávu do Paláce?“

	„Ne,“ vynechal mrchožrout všechny tituly, ale velkokníže to pominul. „Palác je obléhán. Ani já neprojdu.“

	„A ve městě? Pracuje ještě správa?“

	„Ano. Všechno běží podle plánů pro případ nákazy. Ti lidé,“ ukázal na houfy u hradeb, „jsou nešťastníci, kteří přišli o rodiny, zešíleli v zazděných domech nebo ubožáci, kteří nedostávají od našeho úřadu potraviny, protože nebyli registrovaní.“

	„Můžeš předávat rozkazy jiným mrcho… mmm… tedy úřadu?“ zeptal se Zaan.

	Knížete vedle něho nerozhněvalo, že se někdo odvážil oslovit osobu, se kterou právě hovořil. Opravdu znal cenu muže v černém plášti.

	„Můžu,“ odpověděl mrchožrout. „Zyrion zajistil mou rodinu do budoucna tak dobře, že… vám budu sloužit.“

	„Tvá rodina je mimo město?“ zeptal se kníže.

	„Ano. Zyrion vyvezl mou ženu i všechny děti v poslední chvíli. Daroval jim vesnici, sám jsem viděl dokument s pečetěmi. Za to, že budu předávat zprávy. Pokud umřu, má ještě několik dalších se stejným úkolem.“

	Zaan se usmál. Zyrion nezklamal. V důležitých případech nepočítal peníze. Jak stačil v poslední chvíli, během evakuace, přepsat vesnice na rodiny mrchožroutů a vyvézt z města jejich ženy a děti?

	„Přijď zítra. Budu mít zprávy k předání,“ přikázal velkokníže. „A… Tvá rodina může očekávat vesnici i ode mne.“

	„Děkuji, pane,“ uklonil se mrchožrout.

	Kníže se otočil a sejmul z obličeje ptačí masku. Lusknutím přivolal nejbližšího dvořana.

	„Písař a rádcové ke mně,“ zamířil rychlými kroky do svých komnat.

	Zaan vyrazil o něco později. Ovšem ne do svého pokoje. Prošel anatomickým kabinetem, nyní bez vycpaných mrtvol. Strach byl příliš velký, než aby uchovávali v paláci i „zdravá“ těla. Nákaza šířila zkázu nejen mezi lidmi, vymetla i exponáty ze sálu, kde se různí idioti hrabali v lidských vnitřnostech. Zápach však zůstal. Zaan se šátkem u nosu vstoupil do matematikova pokoje.

	„Někdo šíří zvěsti, že za celé neštěstí může Sirius,“ spustil hned u dveří.

	„Řád,“ odtrhl matematik pohled od kalné číšky obsahující vodu s octem a suché placky, což byla porce, kterou dostal přidělenou k večeři.

	„To je jasné!!! Musíme zastavit nákazu!“

	Matematik se pousmál. Také znal Zaanovu hodnotu, ale… už si zvykl, že jeho nového zaměstnavatele občas trápí „duševní úchylky“.

	„To je v rukou bohů,“ odvětil.

	„Nežvaň nesmysly o bozích. Ptám se, co vyvolává nákazu.“

	„Morové povětří.“

	„Jaké povětří, kurva?“ málem vybuchl Zaan. „Tak proč v paláci nikdo neonemocněl?“

	„Ohně na nádvoří morové povětří zahánějí,“ odvětil matematik klidně. Věděl, že nejlepší metoda na výbuchy nového šéfa je vyčkávat.

	„Jak zahánějí?“ Zaan cítil, že se vzrušením co nevidět zadusí. „Tak proč neonemocní vojáci na hradbách? Vždyť jsou mimo dosah ohňů!“

	Matematik spustil ruku s číškou, kterou zvedal k ústům. Polkl. Znal už zvláštní myšlení tohoto člověka. Věděl, že funguje docela jinak než u všech ostatních lidí. Věděl, že běží překvapivě dobře, nekonvenčně, zdánlivě neracionálně, ale v podstatě stejně perfektně a účinně jako vodní mlýn zhotovený nejlepším řemeslníkem země. Ověřil výpočty „heliocentrické teorie“, které se mu náhodou dostaly do ruky. Všechny byly správné.

	„Co vyvolává nákazu?“

	„Já jsem se ptal!“ zaryčel Zaan.

	„Nevím. Myslel jsem, že morové povětří,“ zaváhal matematik. „Píše se to už tisíce let…“ ušklíbl se, protože věděl, že šéf podobné odpovědi nesnáší. Nemýlil se. Zaan zařval tak hlasitě, že málem vypadla skla z oken.

	„Nezajímá mě, co se píše tisíce let!“ Odešel a práskl za sebou dveřmi.

	Matematik prozíravě nezvedl číši k ústům. Měl stažené hrdlo.

	Po chvíli se dveře hlučně otevřely. Vrátil se Zaan, celý rudý. Matematik se u svého stolečku schoulil.

	„Musíme něco vymyslet na tu zasranou nákazu,“ práskly dveře znovu. „Jinak nám Siria zlikvidují pomluvy,“ dolehlo z anatomického kabinetu tlumené volání. Matematik se pořád bál zvednout číšku k ústům. Mohl by vylít cenný obsah.

	Nemýlil se. Dveře se po chvíli opět otevřely. Zaan vypadal klidně. Jen kdyby ho tak nepálilo v hrudi…

	„Co vyvolává nákazu?“ zeptal se tiše.

	Matematik jen zázrakem zadržel automatickou odpověď, že „morové povětří“. Dobře věděl, že Zaan dokáže odměňovat jako král, ale i… trestat jako král. Pohlédl na poličku plnou knih, jako by odtud měl dostat inspiraci.

	„Co vyvolává nákazu?“ opakoval Zaan naprosto klidně, zamyšleně. Usedl do malého křesla u stěny.

	„Existuje mnoho teorií. Výpary, fluida, flogiston, kouzla, čáry, výtoky…“

	„Pověz to tak, abych tomu rozuměl.“

	„Morové povětří,“ vyhrkl bezděčně matematik a raději se opět schoulil.

	„Co člověk v životě dělá?“ zeptal se Zaan stále zamyšleně. „Kromě válčení a psaní krásných veršů?“

	„Jí, sere, dýchá, pije, chčije, šoustá a hodně žvaní, aby to všechno povznesl.“

	„Počkej, počkej… A co tedy vyvolává nákazu?“ tázal se Zaan. Byl tak soustředěný, že jeho mysl bloudila někde docela jinde.

	„Dýchání. Morové povětří,“ opakoval matematik.

	Zaan ho snad vůbec neposlouchal. Svraštil čelo a ukazováčkem se dloubal v nose.

	„Dýchání,“ opakoval tiše, ale bylo zřejmé, že myslí na něco jiného. „Jí, sere, dýchá, pije, chčije, šoustá a hodně žvaní… Jak zjistit, co vyvolává nákazu? Mám přístup k mrchožroutům. Můžou se vyptat celého města.“

	„To nejde…“ matematik najednou ztichl. „Není třeba se vyptávat celého města,“ popřel sám sebe. „Můj učitel tvrdil, že se město musí rozdělit na čtverce a…“

	„Proč na čtverce?“ zeptal se Zaan.

	„Nevím. Možná proto, že ulice jsou navzájem kolmé a snadno…“

	„Co?“

	„Nu…“ Matematik si sám nebyl moc jistý. „Nu… Když se město rozdělí na čtverce a náhodně se vybere několik z nich, stačí se vyptat lidí jen v oněch několika. Není třeba znát názory všech obyvatel. Těch několik čtverců poskytne stejnou odpověď jako celé město.“

	Zaan sundal z poličky nádhernou, v barvách vyvedenou mapu města, do které kartograf pečlivě zanesl všechny významnější budovy, paláce, svatyně, věže a další úžasné stavby města Troy.

	„Co je to za sračku?“ podivil se upřímně.

	„To je nejlepší plán, jaký kdy…“ matematik polkl. „Je skvostný,“ dokončil a zase se schoulil.

	„Chceš snad říct, že nemáme normální mapu města?“

	Matematik přistoupil ke skříni u stěny a vytáhl vojenské schéma městského opevnění.

	„Nu… tohle už se dá použít pro měření vzdáleností. Aspoň přibližně.“

	Zaan fascinovaně přihlížel, jak matematik pracuje s pravítkem, trojúhelníky, kružítky a krokoměrem. Tužky mu v prstech přímo kmitaly. Rozdělil město na čtverce. Nyní bylo třeba vybrat náhodně několik z nich. Neměli kostky ani karty, matematik tedy okamžitě vymyslel revoluční metodu – házení mincí. Vymyslel ještě něco, aby se vyznali v mraveništi staveb – rozhodl se je očíslovat směrem od křižovatky – takže nyní měli už jen číslice, samá suchá čísla. Po vybrání čtverců vytvořili formulář. Několik stručných otázek ve stylu odkud mají obyvatelé daného domu vodu, jídlo, s kým se setkávají (a milují), jestli v okolí hoří ohně, kam odvádějí výkaly (tady se matematik zarazil – každý přece ví, že do odpadové strouhy), odkud v onom místě fouká vítr (jediná rozumná otázka celého souboru), kolik osob z rodiny onemocnělo, kdy se vyskytly první příznaky a tak dále a tak dále…

	Když skončili, už svítalo. Zaan vzal hotový formulář a šel za velkoknížetem Orionem požádat o povolení vyptávat se lidí ve vybraných čtvercích. Předčasně probuzený Orion bryskně odmítl. Zaan se vrátil do svého pokoje a pokusil se opít. Neuspěl. Zašel za Siriem, přikázal mu, aby se naučil proslov nazpaměť a vyslal ho k velkoknížeti. Sirius šel jako na popravu. Vrátil se už po dvou modlitbách seřvaný tak, že se mu ještě hodně dlouho potom třásly ruce. Ale nevzdal se. Zašel za sestrami. Maghrea i Amaltea bratra milovaly. Ještě v nočních košilích, celé uzívané, odešly k Orionovi. Mladší mu usedla na kolena, druhá ho hladila po vlasech a zářivě se usmívala. Sice příliš nechápaly, o čem mluví, ale získaly velkoknížecí souhlas za dobu kratší než čtvrt modlitby.

	Zaan předal mrchožroutovi formulář pomocí dlouhé tyče. Matematik volal z hradeb příslušné instrukce. Potom sebral Zaanovi z pokoje džbán vína a šel se opít. Na rozdíl od majitele truňku se mu to podařilo.

	Několik dní žádné zprávy nepřicházely. Zaan a matematik využili speciální, zlatem placené „vztahy“ a zřídili si v anatomickém kabinetu „márnici“. Spočívala v tom, že se nalili vínem až k nosním dírkám, takže připomínali dvě mrtvoly. Matematik ostatně tuto zkušenost přežil jen zázrakem.

	Dalšího dne přišla zpráva od Zyriona.

	Pomluvy o vině prince Siria se šíří stále rychleji. Prý je Troy trestáno nákazou kvůli jeho bezbožnosti. Zřejmě si někdo chce na tomto ohni upéct vlastní pečínku.

	Tady v Poa je konečně klid. Dahrenova dcera Nauzea dorazila do města s několika sty vojáky. Ta třináctiletá dívenka se učí rychle. Na náměstí oběsila významné notábly, důstojníky Zemské armády a spekulanty, takže během tří modliteb zavedla pořádek. Míra ovsa na trhu stojí už jen tři stříbrňáky. Potřebuje ještě dva dny. Je mladičká, nepochopila všechno hned. Ale za dva tři dny se ceny vrátí k pouhému dvojnásobku před vypuknutím nákazy. Vede si opravdu schopně. Kuňkavě a zajíkavě vyhlásila na tržišti „výjimečný stav“. Potom nechala upálit několik náhodně vybraných „buřičů“… Schopná beruška. Určitě uspěje. V každém případě jí vojáci věří. Poa nyní připomíná poušť, ale za pár dní se všechno znormalizuje. Jediný její omyl je to, že přikázala vyrabovat obchody s cukrovím. Je ovšem pravda, že vojáci nebyli proti. Zajímalo by mě, kdy zvládne sníst ty hory dobrot.

	Milte vyrazil na jih. Prý se předvoje Západní armády setkaly s předvoji Východní armády u Konte. Konte už neexistuje, ale vztahy obou armád lze popsat jako „přiměřeně příznivé“. Troy tedy bude dál existovat jako organizovaná síla. Pokud Nauzea nepřikáže oloupit všechny obchodníky s cukrovím v zemi, je velká šance zachránit situaci. Opravdu si vede dobře. Milte a Tau se nějak dohodli. Zemská armáda už prakticky neexistuje. Přístavy jsou zavřené, ale tady v Poa dcerka v.k. Dahrena hodlá zanedlouho odstranit z nábřeží černé vlajky. Milte jí přidělil opravdu schopného rádce. Obchodníci, samozřejmě ti, kteří přežili, si mnou ruce. Zlato nepoteče proudem, ale bude se valit přímo jako řeka. Pochopitelně mám prsty všude, kde je potřeba. Dnes jsem byl na slyšení u dcery v.k. To dítě má opravdu úroveň! Během našeho rozhovoru zívlo dohromady jen třikrát. Přesvědčil jsem ji, aby obnovila obchodní trasu Yulle – Poa. Její rádce chce pouhých patnáct ze sta při zvýšeném obratu. Opravdu kulturní lidé. Je znát velkoknížecí třída. Vyděláme tolik, že to neodveze sto vozů. Tihle urození umějí dělat gesta… Jsou šik a mají styl, rozhazují peníze, z nichž většina připadne nám. Patnáct ze sta? Já bych požadoval nejméně polovinu. Ovšem oni jsou grandi a mají mizerné účetní, hlupáci. Klečím ve svatyni Všech bohů a z vděčnosti líbám podlahu. Krávy pro oběť bohům nekupuji, protože já zlato nerozhazuji. Také nejsem urozený. Ucházím se o dodávky pro vojsko. To je nový, nyní velice módní kšeft. Třeba na tom také vyděláme. Díky rádci mám patřičné kontakty.

	Zaan neměl čas analyzovat obsah zprávy. Začaly přicházet údaje od mrchožroutů. Matematik pečlivě zanášel všechny údaje na velká plátna napnutá v rámech v anatomickém kabinetu. Informací však bylo proklatě málo. Dostávaly se k nim jen útržky. Spojení se neustále zhoršovalo.

	„Tak co?“ Zaan mu zvědavě nahlížel přes rameno, když další den popisoval papír dlouhými výpočty.

	„Co, co?“ Matematik v první chvíli nepochopil.

	„Co vyvolává nákazu?“

	„Morové…“ naštěstí se včas kousl do jazyka. Mluvil pořád rychleji, aby odvrátil šéfovy myšlenky od svého selhání. „Zhruba jde o významnou matematickou závislost mezi nějakým faktorem, ééé…“ poškrábal se na čele, „nazvěme ho faktor ‘X’,“ vymyslel konečně, protože „X“ je nejméně používaným písmenem abecedy, „a počtem onemocnění. Jestliže faktor ‘X’ bude mít významný vliv na počet nových onemocnění, chytíme našeho původce nákazy. Bohužel mi vycházejí samé nesmysly,“ kousl se do rtů, protože nemohl uvěřit výsledkům vlastních výpočtů. „Směr, odkud fouká vítr, nemá významný vliv na počet onemocnění ve vybraných čtvercích.“

	Nechápal to. Vždyť se tisíce let mluvilo o morovém povětří. To byl fakt. Jistota. Psaly o tom největší vědecké kapacity. Nejproslulejší filozofové.

	A tady z čísel plyne, že je to bezvýznamná věc. Nedokázal to přijmout. Pobřežní čtvrti podle této teorie měly mít menší počet nákaz (díky mořské bríze) než ty uvnitř města. Ale neměly. Rozdíly byly matematicky nevýznamné. Pohlédl na Zaana a opět začal přemýšlet o zvláštním uvažování muže v černém plášti.

	„Vycházejí mi samé nesmysly,“ stěžoval si.

	„Jaké?“

	„Přece nesmysly, bláboly, úplné pitomosti.“

	„A konkrétně?“

	„Není rozdíl v domech, které využívají potraviny od mrchožroutů, a těmi, které mají vlastní zásoby. Není rozdíl mezi domy, které…“

	Zaan mu položil ruku na rameno.

	„Pověz mi, je někde nějaký rozdíl? Jakýkoli.“

	Matematik se opět kousl do rtů. Poprvé v životě nechápal čísla a výpočty, které měl před očima. Nebo jinak: Nedokázal jim uvěřit.

	„Je,“ šeptl.

	„V čem?“

	„Dodávky vody. Domy, které dostávají vodu z horního městského odběru, zaznamenávají pět šest onemocnění na sto. Ty, co berou z dolního odběru, mají třicet, šestatřicet na sto.“

	Zaan klesl do křesla.

	„Tak je to vodou.“

	„Ne!!!“ matematik přímo zařval. „Vždyť oba odběry pocházejí z téže řeky. Je to stejná voda.“

	Zaan si podrbal špičku nosu.

	„Čím se liší horní odběr od dolního?“

	„Ničím.“

	„Proč jsou dva?“

	„Jeden nestačí. Kromě toho je dolní lacinější. Při přílivu se tam dostává mořská voda a chutná solí.“

	„Může za to sůl?“

	„Proč?!“ Matematik přímo zalomil rukama. „Kdyby za to mohla sůl nebo mořská voda, měli by víc onemocnět lidé u pobřeží. Ale není tomu tak.“

	„Dobrá,“ souhlasil Zaan okamžitě. „Co je mezi horním a dolním odběrem?“

	„Říční přístavy.“

	„Mohou otravovat vodu?“

	„Nemožné. Vždyť jsou i nad horním ústím.“

	Zaan sáhl pro vojenskou mapu. Kostnatým prstem klouzal po čáře říčních opevnění. Najednou se zastavil.

	„Co je tohle?“ dotkl se označení nějaké mezery v hradbách.

	„Kloaka.“

	„Co?“

	„Místo, odkud vytékají městské odpadní vody.“

	Zaan si nalil víno. Páchlo octem přidávaným snad skoro do všeho v paláci. Vypil několik doušků a odložil číši, protože ho začalo pálit v krku. Rozkašlal se.

	„Hm…“ odkašlal si. „Ti, kteří berou vodu z horního odběru, pijí čistou, a ti z dolního smíchanou s výkaly?“

	„Bohové…“ vzdychl matematik. „Ani výkaly celého města neznečistí tak velikou řeku!“

	Zaan zavrtěl hlavou.

	„Ve znečišťování se nevyznám,“ ušklíbl se. „Ale když je rozdíl významný…“

	„Ano? Významný? Proč šest vojáků z Gaentu nakazilo celé město?“ vybuchl matematik. „Vždyť vůbec nemohli stačit znečistit naše odpadní vody.“

	„Nevím.“ Zaan vstal a začal kroužit pokojem. „Ale koukni. Kdyby se všichni obyvatelé sešli na jednom místě, rychle by onemocněli. Pozná se to podle počtu mrtvých lidí pod hradbami. Musí existovat ještě něco, nějaký…“ uvažoval, jaké slovo použít, „nějaký faktor ‘Y’. Zavedla se tedy separace, zazdívání domů,“ vzdychl. „To jediné se starým učencům povedlo. Nenapadlo je však, že mohou existovat dva faktory. Jeden eliminovali. O druhém neměli potuchy.“

	Zaan přistoupil k oknu utěsněnému hadry nasycenými olejem tak, aby dovnitř nepronikl sebemenší průvan. V kabinetu byl kvůli tomu strašlivý smrad.

	„Morové povětří,“ zabručel, „zní to krásně… A my zatím umíráme na vlastní hovna.“

	Také matematik vstal. Ruce se mu viditelně třásly.

	„Co hodláte udělat?“ zeptal se nanejvýš rozrušen.

	„Uzavřít dolní odběr.“

	„Ale jeden neobslouží celé město! Kromě toho k dolnímu nemáme prakticky přístup.“

	„To není důležité. Je třeba okamžitě zavřít dolní odběr. Pokud se to nepodaří, odříznout Horní Město od dodávek. Hmm… Půjdeš s tím k velkoknížeti.“

	„Zesměšnili mě v matematické společnosti. Vy jste autorem. Vy jste na to přišel a musíte…“

	„Počkej,“ přerušil ho Zaan. „Když oni tvrdí, že je vinen Sirius, my oznámíme, že Sirius nákazu zastaví. Ať je na něm, že to vymyslel. A uvidíme, kdo bude mít navrch.“

	Kousl se do rtů a potom zamířil ke dveřím.

	„Zařídím to.“

	Matematik jen přikývl. Opět usedl k výpočtům. Pečlivě je prověřil. A potom ještě jednou. Čísla pokaždé tvrdila totéž. Suché, nic neznamenající číslice napsané černou tuší na bílém podkladu. Takové maličké značky… V nich má být život a smrt? Život a smrt v těch směšných číslíčkách? Pláč desetitisíců matek lze zastavit pomocí hloupých značek na papíru? Stačí jednou vzít pero do ruky, plivnout na tradici a je možné zastavit onu strašlivou smrt, zoufalství, beznaděj? Může matematika uchlácholit celé zástupy sirotků, vdov, může jim dát klid?

	Najednou se otřásl. Vzpomněl si na stavitele mostu v inženýrské jednotce, se kterým se před lety seznámil. Už postarší muž stál pod mostem se založenýma rukama, nahoře jely vozy. Matematik udiven neobvyklým pohledem k němu přišel a zeptal se na důvod volby tak neobvyklého místa odpočinku. Muž odpověděl, že právě postavili most podle jeho projektu. A první den je projektantovo místo pod ním. Jestli se zmýlil, jestli most spadne, on zahyne první.

	Matematik těžce vzdychl. Vypil vodu s octem. Potom si nasadil ptačí masku. Cítil, že se mu třesou ruce, když odstraňoval hadry, které od začátku nákazy utěsňovaly okna. Jediným trhnutím otevřel dveře na malý kamenný balkon. Vyšel ven a opřel se o zábradlí, snažil se přitom zvládnout křeče, které mu svíraly útroby. Čerstvý vzduch ho přímo omámil. Tolik dní v těsně uzavřeném pokoji… Do této výšky nešlehaly plameny z ohnišť trvale hořících na nádvoří. Sem přicházel nakažený vzduch z města.

	Inženýrovo místo je pod mostem, když po něm první den přejíždějí těžké vozy. Matematik si jediným pohybem strhl z obličeje ptačí masku a odhodil ji. Na čele mu vyvstaly krůpěje potu, zhluboka se nadechl. Potom znovu. A ještě jednou.

	„Morové povětří neexistuje!!!“ zařval najednou tak hlasitě, až ho zabolelo v krku. „Morové povětří neexistuje! Tisíce let jsme věřili sračkám!“

	Smál se nejprve hystericky a potom už klidněji dodal na adresu celých generací učenců, felčarů, kněží a filozofů: „Vy čuráci.“

	Cítil, že se rodí nová epocha. Už žádné tradice, ‘znalosti’ předků. Nyní nastoupí doba matematiky. Ne, ne… To je špatně řečeno. Nyní nastoupí epocha ukázněného myšlení. Bez předsudků, bez slepé víry v myslitele, kteří žili před tisíciletími, bez víry v nenarušitelný řád věcí. Nyní se dostanou ke slovu zkušenost a řád. Nové zákonitosti. Nic není určené bohy. Od této chvíle může člověk říci knězi, který měl boží vidění o morovém povětří: „Mýlíš se. Mé výpočty dokazují něco jiného.“ Toto je konec světa. Toho světa, který znal a který ho zformoval. Nastane nová epocha, ve které člověk konečně bude moci říct bohům: „Nemáte pravdu. Tato rovnice (klepne prstem na papír pokrytý maličkými značkami) dokazuje, že se mýlíte.“ Nedokázal to rozumem obsáhnout. Nechápal všechny důsledky jednoduchého faktu, že někdo poprvé prokázal, že autority mají hodnotu papíru, na kterém jsou zapsané jejich myšlenky. To opravdu znamenalo konec dosavadního světa. Cítil, že se dotýká tajemství, že v jeho přítomnosti dochází k přelomu, na který žádný ze současníků ještě nebyl připravený.

	Roztřesen se vrátil do svého pokoje, který už tak strašně nesmrděl, protože sem pronikl čerstvý vzduch. Hodil na stůl arch čistého papíru, tleskáním si zahřál studené dlaně, uchopil pero a začal psát.

	„Neobyčejný život velkého učence Zaana čili vyprávění o tom, jak se změnil svět…“ kaligraficky vytvořil název.

	Ne, ne. Věděl, že z nejrůznějších politických důvodů to nemůže publikovat. Hodlal zde představit onu podivnou heliocentrickou teorii, vyhraný boj se smrtonosnou nákazou, boj s Řádem… On není pitomec. Nestrčí hlavu pod sekyru a nikdy to nikomu neukáže. Nikomu. Ukryje svitky tak rafinovaně, že je žádný současník nenajde, ale… Až je učenci za tisíc let naleznou, ať vědí, komu vděčí za svůj svět. Věděl, že dokáže zápisky vhodným způsobem ukrýt. Vždyť má matematický rozum.

	A teď už ví, jakou má cenu.

	

	Zaan mezitím jednal se Siriem. Ten se bál jít k Orionovi. Šel tedy za svými sestrami. Maghrea a Amaltea vždycky udělaly, co bratr chtěl. Běžely k velkoknížeti, pečlivě naučené, co mu mají povědět. Sluhové později říkali, že ze zlaté komnaty zazníval nejprve šepot, potom Orionův divoký řev, zase šepot, znovu řev, následoval šepot, šepot, šepot… pouze šepot podpořený mazlením, sezením na kolenou, hlazením po vlasech, polibky na čelo…

	Orion rozhodl během dvou modliteb.

	V souladu s matematikovými předpoklady v Dolním Městě neuspěli. Avšak v Horním zásluhou Úřadu rychle a účinně zrušili dodávky z dolního odběru. Stará zeď, která oddělovala obě města, se změnila v hranici obklopenou sanitárním kordonem. Riskovali vzpouru, protože uhasili ohně planoucí na křižovatkách, a podle příkladu taktika Gendera z Linnoy, který prošel močály za války se Symmem, zbývající zásoby dřeva určili k převáření dodávané vody. Určení lidé šířili zvěsti, že to vymyslel Sirius, který převzal řízení Úřadu.

	Orion si rval vlasy. Začaly nejhorší dny. Počet nových nemocných neklesal, naopak, pomalu, ale neúprosně stoupal. Z pěti šesti onemocnění na sto bylo průměrně sedm. Potom osm. Vyděšený Zaan spolu se zpanikařeným matematikem snad už posté analyzovali výpočty. Onemocnělo osm lidí ze sta. Bohové!!! Hajzli! Začali uvažovat o znovuzapálení ohňů. A také si kladli otázku, jestli mají na podplacení stráží a zda zvládnou útěk z města. Byly to nejdelší dny jejich života. Orion řádil. Dcerky už nic nezmohly. Počet onemocnění pomalu rostl. Matematik přestal věřit číslům. Vlastně už nevěřil ničemu. Neodlučoval se od své lahvičky bleskově působícího jedu. Zaan podplatil dva vojáky. Až ho budou odvádět do mučírny, jakoby náhodou ho shodí ze schodů a zlomí mu vaz. Doufal, že svůj úkol splní. Bylo to nejdelších čtrnáct dní jeho života.

	Patnáctého dne však počet onemocnění začal klesat. Bez ohňů na křižovatkách, bez ptačích masek, bez kněžských modliteb… Nových případů přesvědčivě ubylo. Šestnáctého dne byl tento údaj matematicky významný. Matematik se nenápadně denně modlil. Sedmnáctého dne nejenže počet onemocnění výrazně klesl, ale navíc – v domech, které předtím braly vodu z dolního odběru – se skoro vyrovnal s těmi, které měly vodu po celou dobu z horního. Osmnáctého dne se matematik přestal modlit. Zíral na svá čísla a ničemu nerozuměl. Opravdu řídí svět matematika? Ne bohové? Obyčejná číslíčka? Malá, ručně psaná čísílka vládnou světu? Nemohl to pochopit.

	Po třech dnech už k novým onemocněním nedocházelo. Leda sem tam. Občas. Horní Město poprvé pohlédlo do čtverečků oblohy viditelných otvory zazděných oken a dveří s nesmělou nadějí.

	Orion přestal řádit. Přišel do matematikovy pracovny a dlouze si prohlížel výpočty, kterým vůbec nerozuměl.

	„Zastavili jste nákazu?“ zeptal se a nechápavě zvedl zrak. „Poprvé v dějinách světa?“

	„To princ Sirius…“ začal Zaan, ale velkokníže ho nenechal domluvit.

	„To byl moc dobrý nápad. Připsat zásluhy mému synovi,“ položil mu těžkou ruku na rameno. „Ale tady, mezi námi, nemusíš ty pitomosti opakovat.“

	„V Dolním Městě nákaza řádí dál,“ vmísil se matematik. „Ale v Horním… Lidé v zazděných domech řvou radostí, kdykoli mrchožrout předčítá seznam přítomných. Volají, že nebudou šetřit na obětech ve svatyních za prince Siria.“

	„Dobře jsi to vymyslel,“ poklepal Orion Zaana po tváři. „A teď,“ odvrátil se od matematika, „vysvětli mi to pomalu a takovými slovy, abych tomu rozuměl.“

	Zaan s úklonami vycouval do anatomického kabinetu. Sluha mu ode dveří naznačoval, že došly nové zprávy. Usedl na pitevní stůl a s použitím šifrovací tabulky, kterou vypracoval matematik, začal pracně číst.

	Tady Mika. Podle příkazu jsem rozšířil pověsti, že Sirius přemohl nákazu v Horním Městě. Údajně tomu nikdo nevěří, ale davy v ulicích jásají. Nikdo to nechápe.

	Dokončil jsem seznam služebníků Řádu v Troy. Byl to geniální plán. Už znám všechna spojení a navíc skoro celou síť Královských donašečů, kteří spolupracují s řádovými. Pokud budeš chtít, můžeme Královskou radu zneškodnit během tří modliteb. Nevím, jak je ve městě, ale mocenské struktury budou hodně narušené. Provincie však ovládám. Náš milovaný astronom nám toho také hodně vyzpíval, přestože jsem se ho ani nedotkl.

	Tak co, Zaane? Maličký převrat pro všeobecné povyražení? Zemská armáda už prakticky neexistuje. Vliv má jen Tau se svou Východní armádou a Archentar se svou diplomacií a rozvědkou. A tvůj milovaný Orion je nominálně velitelem Západní armády, nyní druhé významné síly státu. Pověz upřímně: chceš být králem? Cha, cha, cha… Ale nezapomeň, že to bude hrozně drahé.

	Tvůj Mika.

	Zaan se kousl do rtů. Tato možnost ho vůbec nenapadla. Převrat? Ale proč? Svraštil obočí. Jenže když je někdo schopen nakazit nákazou celé město, jen aby znemožnil Siria, tak… Rozkašlal se. „Bude to hrozně drahé,“ připomněl si úryvek z dopisu. K čertu.

	Rozvinul druhý dopis. A opět ta příšerná šifrovací tabulka…

	Zyrion sděluje.

	Byl jsem dnes znovu na slyšení u dcerušky v.k. Dahrena. Nauzea ode mne dostala tak úžasné cukroví, že si ani nedokážeš představit, kolik stálo. Některé jsem nechal přivézt až z Garrenmichu. Ovšem tentokrát bylo dítě doopravdy nadšené, nezívlo ani jednou. Obchodní trasa, kterou jsem otevřel, přináší takové zisky, že je ani nejsem schopen přesně spočítat, přestože jsem starý lichvář. Dal jsem rádci Nauzey jeho patnáct ze sta a navíc překrásný kočár od spolku lichvářů, který jsem založil. Ten hajzlík dostal taky nádherný statek a dvacet vesnic, které pro tento statek pracují. Dokonce se usmál. Bohové! Jak je to snadné s urozenými, když má člověk příslušné styky a Mikovu pomoc, kterou jsi mi poskytl. On má patnáct ze sta, kočár, statek a dvacet vesnic. My máme tolik zlata, že je už nemám kde skladovat.

	Kšeft s vojenskými dodávkami je gejzírem peněz. Jenom na potravinách jsme vydělali tolik, že to neuveze sto vozů. Glejt od Oriona, který jsem od Tebe dostal, otevírá dveře všech štábů. Topíme se ve zlatě.

	V této souvislosti jsem musel koupit od vojáků pevnost Kno, abych měl naše zlaťáky kde skladovat. Střeží ji pět set vojáků a naši lidé. Mám malý problém. Vojenské pevnosti se nazývají podle zakladatelů. Kno má tři písmena. Dosud byli tři sponzoři. Musíme dopsat čtvrté. Může to být „Z“? Pevnost KNOZ? Ale uvažuj. Tvé i mé jméno začínají na „Z“, nevymyslíš něco jiného pro zamaskování autorství?

	Zyrion.

	Zaan zívl. Sáhl pro pero. Naškrábal na okraj: „Dopis ‘X’.“ Na počest faktoru „X“, který vymysleli s matematikem. Zívl ještě jednou a vklouzl do pokoje, kde stále znuděnější velkokníže naslouchal matematikovým sáhodlouhým výkladům. Orion výrazně oživl.

	Zaan se uklonil.

	„Odpusťte, Výsosti. Myslím, že musíme spěšně prodiskutovat politickou situaci v království Troy.“

	Orion se usmál se zřetelnou úlevou.

	„Rád,“ a potom dodal: „Oba jste ode dneška bohatí. Velice bohatí, mou zásluhou.“

	Také Zaan se usmál, ale skryl to palácovou úklonou. Měl dojem, že velkoknížete Oriona může strčit do kapsy. Ten totiž nemá o opravdovém bohatství ani potuchy.
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	[image: Image]Achája putovala v noci, ve dne spala ve větvích stromů, ukrytá za liánami, na polích v zavodňovacích strouhách nebo přímo na plochých střechách zájezdních hostinců, pokud se jí tam podařilo vylézt před svítáním. Musela dávat pozor v každé zatáčce, vyhýbat se mostům a křižovatkám, obloukem obcházet všechna lidská sídla, přesto dosti rychle dospěla do blízkosti Syrinxu.

	„Musíš mezi lidi a čím dříve, tím lépe,“ připomněla si Kraťasova slova. „Syrinx je nejlepší místo, protože tam každý den přicházejí houfy návštěvníků z celého světa. Tam se můžeš skrýt, přečkat, pomalu odvyknout myšlence, že každý člověk v dosahu tě chce zabít a sežrat.“

	Vstoupit do města rovnou se však bála. Nevěděla, jak a koho prohlížejí v branách. Ovšem už předměstí před hradbami poskytovala dostatečnou volnost pohybu. Kraťas měl pravdu. Odvykla pobytu mezi obyčejnými lidmi, takže se dlouho nemohla rozhodnout k prvnímu kroku. V houští u silnice si už posté upravovala turban a přemýšlela, jestli široké kalhoty opravdu skryjí ženská bedra a šátek jí nesklouzne z obličeje v nejméně vhodném okamžiku a neodhalí, že není muž.

	Dýchala stále rychleji.

	„Tak… teď!“ pronesla. „Teď nebo, k čertu…“

	Sama sebe překvapila, když opravdu vstala a vyšla doprostřed silnice. Měla pocit, že je nahá. Vykročila, rozhlížela se přitom na všechny strany. Několikrát zakopla. Klid! Snažila se vypadat naprosto normálně. Kuš! Jak vypadá normální člověk? Pohvizduje si? Když se za zatáčkou vynořil vůz, málem vykřikla a jen stěží ovládla touhu vrhnout se zpátky do křoví. Kočí, obyčejný venkovan, si chodců nevšímal, přesto… byl ozbrojený. Když míjel Acháju, sklonil hlavu. Dívce bušilo srdce pořád silněji. Potom proti ní jeli dva jezdci, také z venkova – snažila se neohlížet – zřejmě kupci. Všichni na ni čumí! K čertu! Nevěděla, jestli má zírat pod vlastní nohy nebo naopak pohlížet přímo do očí lidem, které potkávala. Jak se chová normální člověk? Co dělá obyčejný chodec, když někoho míjí? Snažila se jít rychleji, ale měla pocit, že budí větší pozornost, takže zvolnila, ovšem tím se zase vystavovala lidským pohledům déle…

	„Hola!“ zaslechla za sebou.

	Bleskově se otočila. Ruku na rukojeť meče, vytrhnout z pochvy a – šmik! – stejným pohybem po jeho krku… V poslední chvíli, jen s nejvyšším úsilím, ten pohyb zadržela.

	„Kdepak jsi nechal koně, člověče?“ Voják na kozlíku nevelkého vozu měl na noze obvaz, dokonce dost čistý.

	Cítila, že jí něco stoupá do krku a svírá jej pořád víc.

	„P… Padl mi…“ zachraptěla a snažila se dát hlasu mužský přízvuk.

	„Tak si naskoč, mám volno, jedu pro léky,“ vyzval ji. „Jestli se nebojíš hnisu. Vezl jsem raněné od hranice,“ dodal na vysvětlenou. „Znáš to… Když člověk mluví sám k sobě, není to dobré. Lepší je si cestou s někým povídat.“

	Věděla, že má odmítnout, ale… Co když ne? Co když právě tak projde? Krve se nebála. Jediným skokem se ocitla na voze, až se vozka podivil.

	„Jsi šikula, chlape!“ mlaskl obdivně a popohnal muly. „Zřejmě ještě mladík, co? Přes ten šátek nic nevidím.“

	„Uhm.“

	„Jmenuji se Elan. A ty?“

	„Acháj… Achá… Achar,“ vykoktala v poslední chvíli své jméno změněné na mužské.

	„Koktáš?“ usmíval se voják pořád víc. „To jsem si našel společníka k hovoru,“ rozesmál se. „Měli jsme desátníka, který koktal. Jak se stal desátníkem, vědí jen bohové. Když chtěl rozkázat například ‘Družstvo vlevo!’ než dopověděl ‘Družstvo’, už po nás ostatní družstva šlapala. Cha, cha. Jdeš do města, viď?“

	„Uhm… Pro… koně.“

	„Aha. Správně! Na venkově není takový výběr ani takové ceny jako v Syrinxu. Ale do města nechoď, tam jsou sice trhy i burzy větší než na předměstí, ale takového mladíčka, jako jsi ty, ti šejdíři napálí tak, že zapomene vlastní jméno. Ti se vyznají. Pojedeme kolem koňského trhu, ukážu ti, ale od sedláka nekupuj, zámořského koně také ne. Poznáš kradeného?“

	„Hm…Ne.“

	„Ha! Když ti bude připadat, že vidíš slušného koně přiměřeného své kapse, nekupuj, protože je kradený. Za obstojnou herku dáš všechno, co máš, a ještě si budeš muset vzít úvěr v nějakém cechu. Vím, o čem mluvím. Jdeš do hlavního města poprvé?“

	„Uhm.“

	„Ojej… To tě zloději hned oberou.“

	„Jinší zloděje… tedy… jsem chytal,“ ucedila.

	„Haha! To ti jen připadá. Něco jiného je poušť a tamní otroci, a něco jiného městský zloděj. Peníze neukazuj a na trhu drž celou dobu měšec v hrsti. Nezapomeň! Viděl jsem v Yach zloděje, který dokázal…“

	„Kde?“ trhla sebou. Vzpomněla si na mistra Anaie, příšerné mučení, kterému ji podrobil, i na to, že musela volat: „Vydejte přístav Yach!“

	„Přece v tom přístavu,“ pokýval voják hlavou. „Válka tam k vám na poušť nedolehla? To máte kliku,“ sprostě zaklel a odplivl si. „Loni jsme ho dobyli, ale štěstí stálo při Troy, zase nám ho vzali. Právě jsem vezl raněné… Yach!“ vzdychl. „Tam nezůstal žádný dům celý. Stěží kámen na kameni. Město šlo z ruky do ruky. Urození šlechtici tam žijí v zemljankách a salaších, obchodníci často pod širým nebem. Jenže Yach je na hranici a Luan i Troy se potřebují jako pes a fena. Jenže tam… Pašování, pašování, pašování! Když máš v hrsti sto stříbrných a v srdci odvahu… Za deset dní můžeš mít i tisíc zlaťáků. Jsem obyčejný voják, ale viděl jsem zoufalce, kteří přišli jen s nožem a s malým uzlíčkem, a odpluli vlastní lodí. Ech! Vládcové se střídali málem denně. To víš, strategický bod. Kolem dokola prach, trosky a takové peníze, že se ti o nich ani nesní. Ale když je někdo moc hladový a neuteče včas, je po něm. Viděl jsem lidi, kteří se domohli jmění, měli sluhy a čeledíny, a kasu jim hlídali najatí vojáci. Ale pořád jim to nestačilo, takže neutekli před dalším obležením. Ti pitomci čekali do poslední chvíle, a když už byl nepřítel u města, vojáci všechno zrekvírovali, strážce a čeledíny nuceně naverbovali do obrany. Viděl jsem včerejší boháče, kteří u tábora žebrali o kousek placky, aby nezdechli hladem.“

	„A obchod?“ přerušila ho Achája.

	„Jaký obchod, kurva?“ rozesmál se chraplavě voják. „V Yach? Tam se přece furt válčí, a když je náhodou příměří, začne námořní blokáda, piráti, na souši bandy dezertem, všelijací lupiči… Jaký obchod? Žádný rozumný kupec nebude riskovat. Tam jsou jenom potrhlí spekulanti a pašeráci! Ti se pakují, nikdo jiný!“

	Achája se kousla do rtů. Tak o tohle šlo? Proto jí zničili život, pro tohle ji mistr Anai málem přivedl k šílenství? Žádný obchod tam neexistoval – jednalo se o pouhou oficiální verzi uváděnou na dvorech pro ospravedlnění neustálých bojů o kousek písčitého území… Jen bohové vědí, kolik velmožů tam rozmnožovalo jmění tím, že tam vyslalo vlastní spekulanty s hotovostí, aby kšeftovali s pašeráky. Bohové… Krev a peníze se vzájemně milují. Kdyby mohly, uzavřely by oficiální sňatek.

	S veteránem, který neustále mluvil, dojela až k předměstí Syrinxu. Voják ji odvezl ke koňskému trhu. Při loučení jí vřele zamával, evidentně spokojený, že měl na cestě mlčenlivého společníka, který mu umožnil mlít hubou. Další člověk, který mohl nabízet jen krev. Ti přes peníze seděli za hradbami nedalekého hlavního města.

	Když vůz zmizel v houstnoucím provozu na silnici, Achája opustila koňský trh a hledala místo, kde by si mohla pořídit nové šaty. Bylo značně pravděpodobné, že pronásledovatelé vědí, jak je oblečená. Nepochybně už dávno našli mrtvoly pouštních jezdců. Naštěstí nemusela hledat dlouho. Předměstí tvořila skoro samostatná města s úzkými uličkami, tržišti, hostinci, možná jen méně zastavěná než vnitřní město za vyklizeným obranným pásem, ale určitě nebyla o nic méně halasná; byla plná lidí i četných obchodů a stánků. Zastavila se u jednoho z nich, když vtom koutkem oka zahlédla dva strážce. Trhla sebou a rychle zamířila opačným směrem. Příliš rychle! Upoutala jejich pozornost, vyrazili za ní. Kousla se do rtu. Hlavně nezpanikařit! Žádné náhlé pohyby, ohlížení nebo kličkování. Odbočila do vedlejší uličky a mrkla po nich, aby odhadla vzdálenost. K čertu! Zahlédli její nervózní pohled a přidali do kroku. Chtěla zaječet, prchat nebo se otočit a před očima všech je zabít! Snažila se uklidnit. Žádné z těchto řešení jí neponechávalo ani špetku naděje k dalšímu útěku. Odbočila ještě jednou, chtěla zrychlit a… Kurva! Ocitla se ve slepé uličce. Nemohla couvnout. Slyšela jejich kroky. Napravo slepá stěna domu, vpředu zeď vysoká jako pět mužů, bez průchodu. Zbývaly jen dveře vlevo, jediným skokem zdolala několik schůdků a strčila do těžkého křídla, po očku zahlédla, jak pronásledovatelé zahýbají do uličky. Teprve teď si všimla červené lucerny. No tohle! Bordel! Pod šátkem se ušklíbla při pohledu na prostitutky, které se na ni usmívaly. Za zády zaslechla kroky, popadla jednu z nich, malou buclatou brunetku, hodila si ji na záda a vstoupila na schody, které vedly do patra.

	„Ne tak rychle, hošku…“ děvka odnášená v ne právě obvyklé poloze se ani moc nedivila. „Nenapiješ se předtím?“

	„Ne,“ zavrčela Achája.

	„Že tak kvaltuješ?“ ukázala na dveře volného pokoje. „Z daleké cesty, viď?“

	Achája ji hodila na postel. Strážci byli už na schodech, zalehla jí tedy přímo mezi rozhozené nohy.

	„Dej mi pusinku,“ strhla jí prostitutka z obličeje šátek a vášnivěji políbila. „Tak pojď, hošku, pojď ke mně…“ strčila jí ruku do kalhot a zamířila mezi stehna. „No kur…!“ trhla sebou zaraženě. „Ty jsi holka! Cholera!“ Ovládla se však a usmála. „Co mi chceš udělat?“

	Achája vytáhla nůž a přiložila jí ho ke krku.

	„Dělej, že si užíváš!“

	Strážci právě stanuli ve dveřích. Prostitutce nebylo třeba říkat dvakrát.

	„Ach! Ach! Ach! Miláčku… Ach! Au, au, au. Matko… Ach’ Hošku’ Ach! Ještě!…“

	„Vidíš ten kvalt?“ zavrtěl jeden strážce hlavou. „Proto tak utíkal.“

	„To je ale bejk,“ rozesmál se druhý.

	„Ach! Ach! Ach! Ne tak silně, miláčku…“

	„Škoda, že nemáme na takové děvky,“ zavrčel vyšší strážce. Oba chvíli bez ostychu přihlíželi, potom zanadávali na zatracenou službu a odešli.

	Achája pozorně naslouchala. Teprve po delší chvíli z holčiny sklouzla a vstala.

	Kurva vstala také. „A teď zaplať.“

	„Za co?“

	Prostitutka pokrčila rameny.

	„Mně je to fuk, holka nebo kluk. Svoje jsem udělala.“

	Achája nechtěla dělat rozruch, se zaťatými zuby vytáhla měšec, který sebrala pouštním jezdcům. Děvka nečekala na odpočítání, popadla ho celý a zvážila v ruce.

	„Cože? Tak málo?“

	„To mi chceš sebrat všecko?“

	„Takové ‘všechno’,“ ohrnula rty, svižně otevřela okno a usedla na parapet. „Mám zavolat ty dva?“

	Achája sevřela nůž. Potom se kousla do rtů, schovala nůž a vyšla z pokoje. Ostatní prostitutky na ni mrkaly a volaly:

	„Uf! To je chlap! Až sem jsme slyšely křik…“ smály se a pošťuchovaly.

	Vyšla ven. V duchu nadávala. Přišla o všechny tolik potřebné peníze! Hrozně si ztížila situaci. Bez peněz nemá skoro žádnou šanci.

	Pocítila, jak jí pod blůzu vklouzla něčí ruka. Popadla ji, zvedla do výše a současně už držela nůž. Zloděj byl tak malý, že ho za ruku zvedla celého, takže se mu nohy houpaly ve vzduchu.

	„Pusť mě, cholero!“ Kloučkovi mohlo být tak pět šest let. Kdyby se umyl, nepochybně by vypadal mladší, trvalá podvýživa vedla k tomu, že by se mohl vydávat za tříletého. Dala mu pohlavek.

	„Máš smůlu, drobečku.“

	„Pusť mě…“

	Pleskla ho znovu. Mrňous se zmítal ze všech sil. Měl dvojnásobnou smůlu. Nejenže narazil na holku bez měšce, navíc byla posledních několik let „zvlášť citlivá“ na všechno, co se jí dělo za zády. „Citlivá pod hrozbou každodenní smrti,“ jak to jednou pojmenoval Kraťas. Chtěla ho pustit, ale po úvaze to neudělala.

	„Kolik je ti?“ zeptala se.

	„Nevím, opice. Pusť!“

	„Pustím tě na nejbližší strážnici.“

	„Proč? Co jsem ti udělal, kur… prosím vás.“

	„Oni ti už povědí, co jsi udělal,“ houkla. „Nechci to udělat, protože…“ pokrčila rameny, „malé zlodějíčky teď prodávají do tyranie Symm, na jatka. Tam stehýnka malých kloučků podávají na knížecím stole.“

	„Jo?“ Hošík zřejmě uvěřil. Vykulil oči. „Prosím…“

	„Nechci to udělat, protože… jsem taky ze Symmu. Asi tě sním sama.“

	Začala si ho prohlížet, jako se prohlíží pašík na trhu.

	„Nedělej hlouposti! Prosím… Nejsem chutný! A jsem hubený! Hubený! Koukej, jak jsem hubený, kurva! Vlastně prosím, paní!“

	„Mám ráda libové!“ olízla se.

	„Pusť mě, cholero, prosím… nejez mě! Co to děláš?“

	„Máš rodiče?“

	„Jak to mám vědět, k čertu!“

	„Tak dobře,“ rozhlédla se. „Uděláš pro mě něco.“

	Trošku se uklidnil, dokonce projevil zájem.

	„Žádný problém. Teda to, co… dělá muž se ženou, ne?“

	Dala mu další pohlavek.

	„Odkud znáš takové věci, lumpe? Budeš krást, pitomo, já ti budu dělat zeď.“

	Mrňous se rozesmál. Tomuhle rozuměl.

	„Ale jestli mi utečeš, tak si tě najdu a sním,“ zatvářila se výhružně. „A teď pozor. Zeptám se někoho na cestu a ty zezadu…“

	„Na cestu ne,“ přerušil ji drze. „Jsi hezká. Dělej opilou a na někoho se nalep.“

	Jemně řečeno, byla udivená odborností rad, které jí uděloval. Ale… Asi měl pravdu.

	„Dobrá,“ souhlasila po chvíli váhání. „Ale nezkoušej zmizet! Ukážu ti lepší věci!“

	„Tak jo. Vyber venkovana,“ radil. „Půjdu zezadu.“

	Pokrčila rameny. Vyšli na rušnou ulici, hošík poodešel několik kroků. Ani nemusela hledat. Po chvíli jí ukázal muže, který zíral na spousty stánků s otevřenou hubou. Venkovský písař nebo notář. Není to jedno? Achája k němu potácivě došla.

	„Ach,“ narazila do něho, „promiňte,“ zatvářila se jako dotčená panna. Pohlédla na muže. „Jú… takový fešák.“

	Venkovan na ni čuměl jako tele na nová vrata. Vlastně ani nemusela nic dělat. Zezadu přišel klučina a vyfoukl mu měšec, stačilo přeříznout řemínek. Prodavačky ve stáncích zachovaly kamenné obličeje, přestože měly celou scénu jako na dlani. Zřejmě to tady nebylo nic neobvyklého. Achája mávla rukou a odešla, nemělo smysl dál se zabývat tím hlupáčkem.

	Dohnala hošíka ve stejné uličce, kde se viděli poprvé.

	„Tak co?“

	„Ále…“ ukázal hubený měšec. „Hrst měďáků a dva stříbrňáky.“

	„Dobře. Koupíme nějaké šaty a…“

	„Tyhle ženský. Jenom hadry a nic jiného,“ vzdychl. „Radši koupíme cukroví!“

	„Tihle mužský,“ vzdychla. „Jenom žrádlo a nic jiného.“

	Popadla ho za vlasy a přitáhla k sobě.

	„Jdeme do Syrinxu,“ vysvětlila. „Rovnou do města.“

	„Tam jsou lepší než my dva,“ řekl pochybovačně.

	„Neboj. Opilou už dělat nebudu.“

	Odešli dost daleko, potom dlouho vybírala v okolních stáncích. Koupila si dlouhé šaty východního střihu a laciné, ovšem pozlacené střevíce. Zvolila Dálný Východ, protože tamní ženy nosily šátky a na obličejích závoje. Hošíkovi vybrala také východní, pestrý a hodně zdobený úbor. Najít místo, kde by mohli být alespoň chviličku sami, nebylo snadné. Po dlouhém hledání konečně našla na břehu řeky křoví, za kterým se mohla převléknout skryta očím chodců i hochových. Dlouhé šaty, vlastně neuvěřitelně širokou košili, si oblékla na holé tělo – sahala až ke kotníkům a byla tak volná, že zakryla meč připevněný k pasu i oba nože. Vyměnila si obvaz na ruce. Na hlavu si uvázala šátek a přes obličej připnula závoj, potom se obula a chytila kluka, který se snažil utéct. Když ho svlékla a drhla v řece, škubal sebou a křičel. Nožem nabroušeným na kameni mu odřezala vlasy, jak to jen svedla, aby alespoň trošičku připomínaly dětský účes. Potom ho oblékla do nových šatů; obratně přitom uhýbala jeho pokusům ji zabít. Když skončila, prskal jako kocour a nadával jako starý námořník.

	„Cos to se mnou provedla, cholero!!! Kámoši se mi vychechtají!“

	„Neuvidí tě dost dlouho,“ odsekla a táhla ho k městské bráně.

	„Tam ne,“ snažil se jí vytrhnout.

	Nevšímala si ho. Vklouzla do davu chodců směřujících k bráně. Vozy směly vjíždět jen v noci. Jezdec na koni, pokud nešlo o zdejšího obyvatele s „ověřeným dokumentem“, musel mít zvláštní povolení. Přesto se nedalo jít v klidu. Houfy žebráků, pouličních prodavačů, věštců a náhončích dotíraly na chodce ze všech stran.

	„Drž měšec pevně v ruce,“ varoval ji klučík, dokonce jí dovolil vzít ho do náruče. „Drž mě pevně, cholero, nebo nás oberou dohola!“

	„Paní! Paní!“ chytila jedna hadačka Acháju za rukáv. „Předpovím budoucnost. Čeká vás velké štěstí. Povím jaké, všechno povím.“

	Pracně si uvolnila ruku – ale jen proto, aby padla do spárů chiromantky v oděvu zdobeném magickými znaky.

	„Paní! Předpovím budoucnost! Čeká vás velké neštěstí, ale dobrá věštba může osud změnit.“

	„Pryč!“ vytrhla se jí Achája a zrychlila krok. Hoch v náruči ji šťouchl do žeber.

	„Neškubej sebou, kurva,“ zašeptal. „Chceš dostat kudlou?“

	„Tady? V tom davu?“ ušklíbla se, protože si nedovedla představit, že by bylo možné někoho zabít před tolika svědky.

	„Zařídí kolem tebe takový shon, že nikdo nebude vědět, kdo tě bodnul. Obě tě prošacovaly a vědí, že jsi holá. Ale měšec drž v ruce.“

	„Cože?“

	„No… bez hotovosti jsi přijatelnější. Necukej sebou a neurážej se,“ přiblížil jí hoch ústa až k uchu. „nebo začnu křičet, že jsi otrokyně.“

	„Cože?! Co si vymýšlíš, hajzle?“

	Přezíravě ohrnul rty.

	„Schováváš hlavu, obličej, zadek, aby se tě někdo ani náhodou nedotkl. Hned se pozná, že jsi otrokyně s cejchem na prdeli.“

	„Tiše,“ pocítila, jak jí srdce skočilo do krku. Když si domyslel pravdu takový mladíček, pak…

	„A z čeho jsi tak silná, co? Neseš mě na jedné ruce takovou dálku a ani ses nezadýchala. Ještě přidáváš do kroku. Ani ruka se ti netřese. A stisk máš jako kovář.“

	„Hele, poslyš…“ začala, ale on se rozesmál, až ji vyvedl z míry.

	„Neboj,“ ukázal na domorodce, kteří dotírali na chodce, „nic ti neudělají. Serou na tebe… Hlavně se nevztekej! Neodporuj! Drž si měšec, aby ti ho nevzali… Na to máš právo. Ale nevztekej se.“

	Šla, celá omámená. Netušila, že je tak snadné ji odhalit. Ovšem na druhé straně, hoch vychovaný na ulici může být pozornější a navyklý sledovat okolí lépe než strážci. Pokrčila rameny. Za chvíli se ukáže… Už se blížili k městské bráně. Dav najednou zhoustl, postupovali pořád pomaleji v sílícím smradu nedostatečně mytých, zpocených těl. Strážců bylo několik, vypadali lhostejně, ale oči jim pozorně klouzaly nad mořem hlav. Zato výběrčích bylo přes tucet. Když přišla řada na Acháju, celníkovi stačil k ocenění jediný pohled – uložil jí dva měďáky mýtného a další za dítě. O mnoho víc u sebe neměla. Ovšem výběrčí ji posoudil tvrději.

	„Stříbrňák!“ uslyšela rozhodnutí.

	„Za co?“

	„Za kurvení. Daň.“

	„Vždyť mám v náručí dítě! Jak si to tady představujete?“

	„A kde je muž?“ zívl výběrčí. „A rance? Bez papíru, že jsi zdejší, dej stříbrňák a ohlas se u prefekta k registraci.“

	Chtěla začít nadávat, ale hošík ji šťouchl do žeber, takže vytáhla předposlední minci. Poslední stříbrňák. Oba, Achája i výběrčí, věděli, že se nepřihlásí. Vlastně by měl zapsat její jméno, ale byl zkušený úředník. Stejně by neuvedla pravé jméno. Nepochyboval, že když bude mít štěstí, dostane se při nejbližší šťáře mezi neregistrované povětrné ženy, a když smůlu, už zavedené kolegyně nebo jejich pasáci z ní při první příležitosti sedřou kůži.

	Achája prošla vnitřní bránou do města. Hodně toho o Syrinxu četla, jako válečný zajatec zahlédla před několika léty zdálky hradby, viděla luxusní předměstí s letními rezidencemi velmožů… A většinu života prožila v údajně podobném hlavním městě Troy. Nic ji však nepřipravilo na to, co nyní viděla. Syrinx bylo nádherné! Úžasné stavby, parky, pozlacená sloupořadí, široké umělé kanály, honosná náměstí a tržiště těsně vedle několikapatrových domů se střídaly s nepředstavitelnými davy lidí, uličkami, ve kterých žebráci za bílého dne bojovali se zloději na nože. Někdy dělily jen dva kroky od sebe stánky a sklady zboží tak drahého a podivného, že vlastně (přestože byla princezna) je většinou nedokázala ani pojmenovat, a hned vedle se usmrkané, špinavé děti rvaly o banánovou slupku… Omamoval ji ruch a hluk, občas přímo rámus, hromady zásob, které byly přivezeny v noci a teprve teď je nosiči roznášeli na místa určení. Nebylo ani možné popsat lidi, kteří neustále někam spěchali, návštěvníky z celého světa; obchodovali, překřikovali se, vyřizovali spletité záležitosti nebo jen tak omámeně hleděli stejně jako ona, obdivovali přepych i bídu, které tu byly tak blízko sebe, kontrastovaly tak vtíravě… Teprve teď pochopila, že hlavní město Troy je v porovnání s tímto městem chudičkou vesničkou, zapadlým koutkem světa, oázou klidu a ospalé nudy. Také pochopila, proč jsou rezidence velmožů za hradbami. V takovém zmatku a shonu se nedá žít, a když se připočítá neustálé hrkotání tisíců vozů s nákladem, které neutichne ani v noci… Kraťas měl pravdu. V tomhle městě se dá zmizet na celá léta. Ale také utonout.

	„Nespi,“ šťouchl ji hošík. „A pusť mě konečně!“

	Probrala se a postavila ho na zem.

	„Nebolí tě ruka?“ zeptal se fascinovaně. „Nesla jsi mě tak dlouho…“

	„Ne.“

	„Co teď?“ vysmrkal se na zem.

	„Jak to, co?“ rozhlédla se. „Budeš krást.“

	„Tady?“ polekal se. „Přilepíš se na někoho?“

	„Ne. Budu ti dělat zeď.“

	Hoch se také začal rozhlížet. Po chvíli spatřil muže, který odpovídal jeho představě bohatého chlapíka.

	„Toho?“

	„Ne. Není zdejší,“ odmítla a hledala správnou oběť. „Jestli se dostal až sem a ještě pořád má měšec, znamená to, že má oči na zadku,“ poznamenala a pohlédla na poslíčka, který někam pospíchal. „Ober tohohle!“

	„Kurva! Ten je zdejší.“

	„No a?“ táhla ho za vybraným mužem. „Nic netuší.“

	„A když mě chytí? Nechci jet do Symmu jako oběd.“

	„Žertovala jsem. Ober ho,“ postrčila hošíka. „Ale šikovně, a nezapomeň, že v případě potřeby budu poblíž.“

	Hoch se váhavě vydal za mladíkem. Přidal do kroku. Když se muž v houfu lidí zastavil, přiskočil a jediným pohybem mu uřízl měšec. Uskočil dozadu přímo na Acháju, která ho zadržela.

	„Neutíkej, pitomo,“ sykla. „Chvíli se kolem něho motej. Nevypadáš jako zloděj.“

	Hoch zhluboka vydechl. „Kurva…“

	„Nenadávej. Jsi dost šikovný, aby sis poradil,“ potěžkala míšek a potom do něho nenápadně nahlédla. Asi šest stříbrňáků a tucet měďáků. Průměr. Ale kdo u sebe nosí hodně peněz? „Dobře,“ vyhlédla další oběť. „Tamtoho,“ ukázala na spekulanta s velkým měšcem.

	Hošík vyrazil už odvážněji. Chvíli kráčel za vyhlédnutým cílem, a když muž zakopl na nerovném chodníku, opřel se o něho a ušmikl mu měšec. Schoval ho do šatů přesně v okamžiku, kdy spekulant pochopil, že ho okradli.

	„Zloděj!“ zařval a rozhlédl se. Kolem byl dav. „Chyťte zloděje!“

	Achája byla krok za hochem. Dotkla se ho, aby neutíkal. Byl opravdu chytrý a chápavý. Stejně jako většina chodců se oba zastavili u oběti.

	„Zloděj! Okradli mě! Stráž! Stráž!“

	„Mami,“ zvedl hošík hlavu. „Co je to zloděj?“

	Achája ho pohladila po vlasech. „Tiše… To není nic pro tebe.“

	Dav událost živě komentoval. Lidé vyslovovali nejrůznější domněnky. Achája předstírala zvědavost a snažila se prodrat co nejblíže k oběti.

	„Mami,“ zakňoural hoch. „Já se bojím!“
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	„Jen klid, miláčku…“ vzala ho do náruče. „Pojď, radši si toho nevšímej.“ V klidu odešli. Dokonce jim udělali uličku, čumilové byli rádi, že díky nim mohou blíž.

	V postranní uličce zkontrolovali obsah měšce. Slušná hrst stříbrňáků, dokonce zasvítilo zlato.

	„Do háje!“ vzrušil se hoch. „Do večera budeme mít balík!“

	„Chtivost naivky ničí,“ zavrčela. „Ještě jednou nebo dvakrát a budeme si hledat nocleh.“

	Tentokrát odešli mnohem dál, našli si místo u tržiště s látkami. Dlouho hledali oběť, až si Achája všimla muže, který podle úboru patřil k vyslanectví Troy.

	„Toho.“

	Bodlo ji u srdce. Hoch se rozběhl a vrazil muži hlavou do břicha.

	„Dávej bacha, kam letíš, usmrkanče!“ zaječel muž a chytil kluka za ruku. Začali se přetahovat. „Já ti ukážu! To tě neučili úctě ke starším?“

	Hošík dělal, že uhýbá pohlavku a přitom mu vyfoukl měšec. Chytil ještě jednu ránu, tentokrát na zadek, a utekl s měšcem schovaným pod šaty.

	O chvíli později nahlédla Achája dovnitř.

	„Služebníkům našich vyslanců platí docela slušně,“ usoudila. Přemítala, jestli někoho z vyslanců Troy vůbec napadne, že je okradla jejich vlastní princezna, dcera jednoho ze sedmi velkoknížat… „Budiž, pro dnešek to stačí.“

	Hoch byl ovšem k nezastavení. Spatřil příležitost, obchodníka tak tlustého, že se u něj nedala čekat rychlost, vyrazil tedy za ním, udělal několik kroků, natáhl ruku a přeřízl řemínek… Smůla! Měšec byl navíc upevněn na řetízku. Kupec pocítil škubnutí a chytil kluka přesně ve chvíli, kdy chtěl utéct.

	„Zloděj! Zloděj!“

	Achája bleskově škubla řemenem, kterým si uvázala k noze jeden z nožů. Nůž zastrčila do rukávu. Rychle vběhla přímo mezi houfující se lidi.

	„Ty darebáku!!!“ zvolala. „Kdes mi utekl, lumpe?“

	Švihla chlapce řemenem tak, aby to bylo slyšet, ale aby to moc nebolelo.

	„Je to zloděj!“ zvolal kupec. „Chtěl mi sebrat měšec!“

	„Cože?!!!“ popadla kluka za límec a začala ho vyplácet. „Ty zloději! Hajzle! Tady máš. Zatracený usmrkanče!!! Já ti ukážu!“

	„Z… zlo… zloděj,“ opakoval kupec, ale už klidněji, zaskočen jejím počínáním.

	„Mami! Mami! Nebij mě!“ plakal mrňous.

	„Já ti ukážu! Patříš do basy! Tam je tvoje místo!“ vřískala Achája. „Stráže! Stráže! Odveďte ho, nebo ho zabiju, lumpa!“

	„Už nebudu…“

	„Co? Teď? Jen počkej, co ti udělá táta. Ať ho zavřou, parchanta!“

	„Nu…“ zavrtěl hlavou kupec zřetelně vyvedený z míry. „Vlastně…“

	„Mami! Viděl jsem jednoho kluka, jak to dělal. A chtěl jsem taky… Nebij mě!“

	„Jakého kluka?!“ musela uznat, že je doopravdy mazaný. Dala mu pohlavek a protože dobře věděl, co chce, zoufale se rozbrečel, přestože to nebolelo.

	„Nebijte ho,“ přešel kupec na druhou stranu. „Vlastně… se nic nestalo.“

	„Jak to, nic?! Mám doma darebáka!“ šlehala ho, kluk se zmítal a ona ho „jaksi“ nemohla zvládnout. „Parchant! Zloděj! Povím to tátovi!“

	„Ne, mami, ne! Tátovi ne!!!“

	„Nebijte ho, paní,“ pokoušel se kupec chytit Acháju za ruku.

	„Nebijte to dítě,“ zvolal někdo z davu.

	„Jo!“ dodal jiný. „Měla na něho dát pozor! Zvrhlá matka!“

	„Nechte ho, paní!!!“ Kupec konečně chytil ruku s řemenem. „Nic se nestalo!“

	„No jistě. Kluk si hrál,“ zvolala nějaká žena s velkým košem plným ovoce. „Viděl nějakého rošťáka a napodobil ho. Copak je tady málo zlodějů?“

	„Nechte ho, paní, nebo se počurá strachem.“

	Achája se uraženě rozhlédla po okolostojících.

	„Tak dobře,“ zavrčela. „Vyřídíme si to doma, až se táta vrátí,“ škubla mu límcem. „Marš za mnou! Táta ti to spočítá!“

	Hošík vzlykal, mnul si oči, ale šel za ní. Provázely je nevraživé pohledy, jejich cílem však nebyl malý zloděj, ale ona. Ještě dlouho za sebou slyšela nenávistné výkřiky:

	„Zvrhlá matka! Divoška z Východu! Viděla jste? Takhle bít malé dítě… Východní divoši, tam se s dětmi neserou.“

	Teprve o několik ulic dál pohlédla na „společníka“. Ten se usmíval.

	„Copak?“ zeptala se. „Bolelo to?“

	„Ušlo. Víš… jsi prima,“ dlouho rozvažoval a nakonec řekl tiše a nesměle: „Chtěl bych, abys byla má opravdová máma. Nebo sestra.“

	Plácla ho po zádech, nevěděla, co říct. Zamrkala, jako by jí padl do očí nějaký prach. Cosi… cosi… Ach, pryč s tím. Nějaký dávno zapomenutý pocit… ne, pocit ne… Něco. Tohle něco jí stouplo do krku. Pořádně. K čertu, dusilo ji to tak, že musela několikrát polknout. „K čertu, k čertu s tím!“

	„Hodně tě to vyvedlo z míry?“ přemohla sevřené hrdlo.

	„Ne, ale… myslel jsem, že mě tam necháš,“ pronesl měkce. Velké dětské oči, zřejmě poprvé v jeho krátkém životě, hleděly důvěřivě.

	Uhnula tomu pohledu. Odvrátila hlavu a dlouze studovala detaily soch na nádherném tympanonu gigantické knihovny, kolem které právě procházeli.

	„Víš…“ nadechla se zhluboka a hlas jí už zněl normálně. „S tou sestrou je to dobrý nápad. Nu,“ odkašlala si. „Zítra sehrajeme ‘sestru’.“
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	„Pane… pane.“

	Pomalu zaostřil pohled. Muž, který k němu promlouval, byl nepochybně čaroděj. Ale nijak význačný. Podle oblečení se jednalo o obyčejného venkovského adepta magie, který nepochybně nevystudoval žádnou školu.

	„Žijete, pane,“ ani oznámení, ani dotaz.

	Meredith se pokusil promluvit, ale hlas mu uvázl v krku. Oteklé hrdlo ho bolelo pořád víc. Odkašlal si.

	„Co…“ nemohl ovládnout hlas. „Co… se stalo?“ zachraptěl.

	„Pane,“ čaroděj vypadal vzrušeně, „řádí tady nějaká podivná nemoc. Pokoušel jsem se pomáhat, shromáždil všechny nemocné do jedné chalupy… pak jsem šel pro pomoc a…“

	„Co se stalo?“ podařilo se mu promluvit zřetelněji.

	„Vrátil jsem se s vodou… no… a vy jste ležel… docela obyčejně ležel za dveřmi.“

	Meredithova mysl pomalu přivolávala setřené obrazy. Ostrov Řádu, vězení, mladík s ranečkem, nějaké strašlivé, pradávné vědění…

	„Žiju?“ zeptal se.

	„Byl jste mrtvý, pane,“ přikyvoval venkovský čaroděj. „Ale bylo docela snadné vás oživit. Jako byste mi umřel přímo na prahu.“

	„Cože?“

	„Jistě. Ale tady jste nemohl umřít. Vždyť jste tady předtím vůbec nebyl!“

	Meredith se s námahou pozvedl na třesoucích se loktech. Hlava se mu zatočila ještě víc, takže klesl zpět na nouzové lůžko. Stačil však zahlédnout asi tucet lidí pod přikrývkami, kteří naříkali kolem. Pomalu si začal vzpomínat na všechno, malou celu, Vira a jeho plán. „Jaká…“ odkašlal si znovu.

	„Jaká je to nemoc?“

	„Nevím, pane. Nějaká divná. Ještě jsem takovou neviděl.“

	„A já… kde jsem se tu vzal?“

	„Nevím… Nebyl jste tady a když jsem se vrátil, nežil jste.“

	„To je Virus.“

	„Kdo, pane?“

	„To…“ pozměnil najednou větu, „to je virus,“ pronesl tak, jako by to nebylo jméno a mělo se psát s malým písmenem. Vzpomněl si na všechno, co mladík říkal.

	„Nevím, o čem mluvíte, pane. Váš prst… Někdo vám uřízl prst.“

	Meredith zvedl levou ruku k očím. Špinavý, zakrvácený obvaz nedokázal skrýt chybějící malíček. Vlastně to ani moc nebolelo.

	„To nic,“ pozvedl se. Tentokrát se opíral o pravou ruku. Závrať ho už netrápila. Bylo mu na omdlení, ale věděl, že to rychle přejde.

	„Pomoz mi.“

	„Ale ta nemoc, pane…“

	„Já nejsem nemocný. Podej mi ruku.“

	S pomocí venkovského čaroděje se mu podařilo na lůžku usednout. Rozhlédl se. Chalupa byla chudičká, malá a dusná.

	„Kde to jsem?“

	„V západní provincii císařství Luan.“ Venkovskému čarodějovi málem vypadly oči z důlků. Nepochybně si myslel, že se sem Meredith přenesl pomocí nějakých silných kouzel, o jakých se nesní ani největším mistrům. Pravda však byla mnohem podivnější. Nemělo smysl zasvěcovat muže do událostí, které vysvětlovaly náhlou přítomnost cizího člověka v uzavřené chalupě.

	„Chci vstát.“

	„Ale… nemoc, pane.“

	„Nejsem nemocný,“ opakoval. Napřáhl ruku, aby se mohl opřít. Potom ho však něco ponouklo a prohlásil naprosto upřímně: „To já jsem nemoc. Bohužel.“

	„Blouzníte, pane. Zůstaňte raději ležet.“

	„Ne.“

	Podařilo se mu vstát. Hlava se přestala točit. Ani mdloby ho už netrápily.

	„Děkuji ti.“

	„Ale, pane…“

	„Ne, nic… Půjdu.“

	Na roztřesených nohách učinil několik kroků. Na chviličku se zastavil a potom potácivě pokračoval v chůzi. Nakonec strčil do dveří sbitých z nerovných prken a vyšel ven. V záplavě světla musel přimhouřit oči. Takže Virův plán vyšel. Podařilo se! Je volný! Volný!!! Potlačil slzy a belhal se ke studni. Vědro na roubení bylo naštěstí plné. Sklonil se a dlouze pil, potom do něho ponořil hlavu. Teprve po dlouhé chvíli se vzpamatoval docela a dokázal se rozhlédnout. Vesnice vypadala opuštěně. Nepochybně kvůli nemoci. Mezi několika nuznými chalupami pobíhali jenom psi. Slepice a ostatní živý i neživý inventář nepochybně odnesli sedláci, kteří prchali před nákazou. Ách…

	„Jsem volný!“ zvolal. „Jsem volný!“

	„Jste,“ promluvil mladík s ranečkem přehozeným přes rameno, který seděl za studní.

	Meredith sebou trhl, nebyl připraven na Virovo objevení. Po chvíli se ovládl a dokonce se lehce usmál.

	„Uspěl jsi,“ zašeptal.

	„Ano. Mně se vždycky podaří všechno, co si umanu.“

	Meredith vrtěl hlavou.

	„Ale proč Luan? Proč jsi mě přenesl tak daleko?“

	Mladík mu oplatil úsměv.

	„To jsem neudělal já.“

	„Ne? A kdo?“

	Virus přimhouřil jedno oko.

	„Nikdo.“

	Ve dveřích chalupy se objevil venkovský čaroděj. Rozhlížel se, protože nemohl pochopit, s kým mistr černokněžník rozmlouvá. Mladíka s holí a ranečkem zřejmě neviděl.

	„Jak to?“ zeptal se Meredith. „Nerozumím.“

	„S kým to mluvíte, pane?“ vmísil se čaroděj.

	Meredith ho ignoroval, obracel se jen k Virovi.

	„Povídej.“

	„Budiž,“ pokrčil mladík rameny, „jak chcete. Povím, ale… aby to potom nebylo na mně.“

	Čaroděj už zapomněl, jak obtížně se s mladíkem rozmlouvá. Přestože se mu motala hlava a uslzené oči ho pálily, musel se ozbrojit trpělivostí.

	„Tak, tak… Před léty, když jsme byli na ostrově…“

	„Cože?“

	Mladík na něho udiveně pohlédl.

	„Co vás tak zaskočilo?“ zeptal se.

	„Řekl jsi ‘před léty’?“

	„Ano.“

	„Uplynula léta?“

	„Tolik zase ne. Nevím, jak vám to jinak vysvětlit.“

	„S kým to mluvíte, pane?“ Venkovský čaroděj teď už docela rozzlobeně pohlížel z mistra na studni, ke které mistr zřejmě promlouval. „Bohové! Bohové!“

	„Tiše,“ přikázal mu Meredith. „Povídej, jak to bylo.“

	Mladík trošku zrozpačitěl.

	„Ono…“

	„Mluv.“

	„Nu.. Tehdy jsem vám neřekl všechno, protože…“

	Meredith usedl na nějaký špalek a vložil obličej do dlaní.

	„…protože byste se mohl polekat a pak…“

	„Povídej,“ opakoval Meredith.

	„Nezapomeňte, že jste si to sám přál,“ rozzářil se najednou mladík a usedl na roubení studně, jako by chtěl vyprávět do večera. „To bylo tak. Ptal jste se mě, jestli je na ostrově nějaký čaroděj, že?“ a aniž počkal na souhlas, pokračoval. „Řekl jsem: ‘doufejte’. Nebyl tam žádný čaroděj ani žádný plán jsem neměl.“

	„Tak co mě sem přeneslo?“

	„Nic,“ rozesmál se chraplavě mladík. „Nic. Náhoda.“

	„Nerozumím.“

	„Jako virus jste se rozmnožil na bakteriích,“ zatvářil se mladík jako kněz ve svatyni. „Bakterie nakazily lidi a potom jste je napadl vy, pochopitelně v podobě virů. Stal jste se nemocí. Bohužel, ale to není podstatné. Stojaté zaklínadlo, které jste pronesl, vedlo k tomu, že náhodně čas od času zafungovalo a změnilo vás opět v člověka, jenže… Jak jsem řekl, žádný zaříkávač, čaroděj ani felčar nebyl připravený.“

	„Jak tedy…?“

	„Neřekl jsem vám jednu věc. Viry se množí velice rychle. Jejich počet záhy dosáhne milionů a potom čísel, jaká si vůbec nedokážete představit. Jako nebožtík jste se tedy objevoval na různých místech.“

	„Cože?“

	„Vždyť to povídám. Působilo stojaté zaklínadlo. Objevoval jste se tedy jako nebožtík, poblíž ale nebyl nikdo, kdo by vám dokázal rychle pomoci, zůstal jste mrtvý, takže znovu zafungovalo krokové zaklínadlo a cyklus se opakoval. Stojaté zaklínadlo vás opět přivedlo do lidské podoby, někde jinde a na jiném místě, nablízku zase nebyl nikdo, kdo by vám pomohl, takže znovu…“

	„To přece nejde do nekonečna,“ otřásl se Meredith. Mladíkovým řečem moc nerozuměl, ale představa vlastních pozůstatků objevujících se tu a tam po světě byla děsivá.

	„Ne! Neznáte počet virů, ten je…“ mladík poprvé zaváhal, než dokončil. „Je… nepředstavitelný. Při tak velkém počtu se už nejedná o pravděpodobnost, ale vlastně jistotu, že se nakonec objevíte u nějakého čaroděje, zejména když vezmeme v úvahu, že při epidemiích o ně není nouze. Je to jen otázka času.“

	„Bohové!“

	„Hej,“ zamračil se mladík, „už jsem vám říkal, že tohle slovo nemáte používat moc často.“

	„Ale…“

	„No a…“ přerušil ho mladík. „No a nakonec tady ten,“ ukázal na vyděšeného venkovského mága, který stál pořád opodál, „vás zachránil, čili navrátil do života. To je vše.“

	„Tak…“ Meredith třepal hlavou, jako by se chtěl zbavit nějakých úporných představ. Boho… Fuj! Vědění! Strašlivé, pradávné vědění. Jak může existovat něco tak strašlivého? Někdo zná zvyky bytostí, které nejsou viditelné, někdo ví, že nepředstavitelně velké číslo znamená jistotu a ne pouze možnost, někdo… Jak? Jak je to možné? A přece se to potvrdilo. Potvrdilo s děsivou důsledností. „Tak… tomu bude pokaždé?“

	„Jistě,“ pokrčil mladík rameny. „Pokaždé, když zemřete, se vaše tělo bude objevovat na různých místech až do doby, kdy se náhodou objeví u někoho, kdo vás dokáže vyvést ze stavu první smrti.“

	Meredith zavrtěl hlavou. Bude… mít tisíce hrobů. A přitom bude pořád živý. Jak úděsné. Bude moci pokleknout u vlastního hrobu na kterémkoli místě světa.

	„Ponechám vás myšlenkám,“ vstal rychle mladík, jako by chtěl skrýt úsměšek, patrný v jeho očích. Přehodil si hůl s ranečkem přes rameno a zamířil k cestě.

	„Aha, málem jsem zapomněl,“ otočil se. „Kdysi jste se mě na něco ptal a já jsem neodpověděl.“

	„Na co?“

	„Na totéž, nač jste se ptal svého boha tehdy v chalupě.“

	Meredith napínal paměť.

	„Nu… Chtěl jste vědět, jestli jsou démoni… Takové bytosti, o kterých lidé nevědí, jestli existují nebo ne.“

	„Ovšem, vzpomínám si.“

	Mladík se zakřenil.

	„Odpověď zní: TEĎ už existují,“ rozchechtal se hlasitě, ukázal prstem na Mereditha a celý rozesmátý zmizel.

	Zdálo se, že kolem panuje mrtvé, příšerné ticho. Tohle nemůže být pravda! Vždyť ve větvích šumí vítr, štěkají psi, v chalupě naříkají nemocní a venkovský čaroděj šeptá:

	„Pane… Pane… Co je vám, pane?“
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	[image: Image]Sirius jel ulicemi města. Davy křičely a jásaly, někteří lidé přímo šíleli. Gardisté velkoknížete Oriona už zatkli čtyři osoby, ale to nikoho nezajímalo. Šílenství dosahovalo vrcholu. Poprvé v dějinách někdo zastavil nákazu. Horní Město existovalo dál a vedlo si poměrně dobře. Dolní prakticky vymřelo.

	Dav drbanů, vyhladovělých venkovanů a zbankrotovaných obchodníků se už dlouho mačkal u bran, aby převzal prázdné domy bývalých obyvatel hlavního města Troy. Čekali, až uplyne karanténa nařízená správou. Hlavní město bude opět osídleno, ovšem víc než z poloviny novými lidmi. V Dolním přečkaly jen včas uzavřené paláce a několik organizačních struktur různých služeb, nyní už převážně ovládaných Mikou. To však dav netušil. Všech se zmocnilo šílenství. Siria zasáhl do oka stonek jedné z četných vržených květin (sykal bolestí a oko mu slzelo), a dvakrát dostal do ucha nějakými ulepenými bonbony. Nadával jako švec, přesto se snažil na jásající lidi usmívat. Žena s dítětem v náruči se prodrala kordonem gardistů a políbila mu nohu dříve, než ji stačili odehnat.

	„K ďasu!“ zavrčel Sirius. „Kousla mě do prstu!“

	„Tak ji nech narazit na kůl,“ odsekl Zaan.

	„To byl žert,“ usmál se široce mladý princ. „Hubu už mokrou mám. Nechci mít ještě uslintané nohy.“

	Také Orion se usmál.

	„Drahý synu,“ zašeptal. „Nezapomínej na peníze.“

	Sirius, dosud hudraje a nadávaje, začal plnými hrstmi rozhazovat měďáky z velkého koše zavěšeného u sedla jeho koně. Dav se málem ušlapal, bez ohledu na rány, které rozdávali gardisté.

	„Zabijeme víc lůzy než nákaza,“ vrčel.

	„Ale budou tě po staletí velebit,“ odpověděl klidně velkokníže. Zvyklý na oficiální průjezdy městem vedl svého koně tak, aby byl mimo dosah předmětů házených ze všech stran. Převážně lepkavých bonbonů.

	„Synu,“ dodal ještě. „Vydrž.“

	„To se mu, kurva, řekne,“ zašeptal Sirius Zaanovi, protože právě dostal do obličeje jahodovým lívancem, který upekla nějaká hospodyně, vděčná za záchranu početné rodiny. Jahody se rozmázly princi po obličeji. Začal je otírat šátkem, některé snědl.

	„Vynikající!“ shrnul zbytky dlaní. „Opravdu chutné!“

	„Tak žer a nekecej,“ odsekl Zaan.

	Sirius se pomstil tím, že mrskl měďáky přímo do obličejů nejbližších jásajících měšťanů tak, aby je to co nejvíc bolelo. Ti však na bolest kašlali. Lapali mince v letu a řvali radostí. Sirius dostal do krku pečínkou a potom do čela medailonkem na řetízku.

	„Už toho mám dost!“ zaječel.

	Orion při pohledu na to, co se děje, přiklusal blíž.

	„Musíš se bránit, synu,“ vzdychl.

	„Ale jak?“

	Velkokníže sáhl do krabice, kterou vezl pobočník, vzal dvě hrsti zlaťáků a rozhodil je nalevo i napravo. Dav se začal rvát a několik dalších desítek metrů projeli poměrně klidně.

	„Už víš, proč magnáti rozhazují při průvodech peníze?“ usmál se ironicky na Zaana. Hodil ještě jednu hrst, aby průvodu uvolnil cestu do velké svatyně. Vrh byl velice přesný, všichni lidé, kteří stáli v cestě, se rozběhli ke zdi, aby se rvali, kousali a škubali si vlasy. „Oni si myslí, že je to kvůli zdůraznění majestátu… Pitomci!“

	Před strmým schodištěm Sirius s úlevou sesedl. Gardisté vytvořili kordon. Princ podal kněžím buclatý měšec na obětní býky, krávy, telata, berany a slepice. Kněží, znalí, jak vypadají oficiální průvody, mladíka nenápadně očistili mokrými ručníky a potom osušili lněnými klůcky. Někdo mu dokonce opravil červeň na vlasech. Chrámová čeleď už začala podřezávat ubohá zvířata na oltářích. Dav se začal opět mačkat v naději na tučné obětní maso. Nejvyšší kněz bleskově ukázal princi cestu, aby ho ochránil před nadměrnou láskou obyvatel města. Sám rozmlouval s Orionem.

	Sirius a Zaan vystoupili po schodišti, prošli do prostorné předsíně a odtud do prázdného hlavního sálu svatyně. Teď už byli sami. Socha Prvního boha, osvětlená olejovými lampami, působila majestátně. Byla tak velká, že lidská postava, kterou bůh držel v ruce, byla pětkrát větší než živý člověk. Hůl života, kterou třímal ve druhé ruce, byla delší než leckterý most.

	„Co tady, kurva, budeme dělat?“ zeptal se Sirius.

	Zaan usedl na pozlacený malíček Prvního boha. Stěží na něj vylezl.

	„Máš se pomodlit a poděkovat za záchranu od nákazy.“

	„Vždyť jsi ji zastavil ty, k ďasu.“

	„Žádný problém. Můžeš se klanět mně.“

	Sirius se rozesmál. Usedl do křesla nejvyššího kněze. Nohy už držel u sebe, koleno u kolena. Suknice je pro muže opravdu nesmyslný úbor. Zaan byl rád, že se na něj nevztahuje tisíciletá tradice a smí nosit plášť.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Sirius.

	„To je těžká věc,“ usoudil Zaan. „Když Řád vyvolal nákazu, aby tě zabil, teď od toho neupustí. Musíme je nějak zaměstnat.“

	„Jenže jak?“

	„Musíme vyvolat válku.“

	„Já tě… S kým?“

	„Nejlíp s Luanem.“

	„Ta přece trvá už tisíc let!“

	„Ale teď to bude jiná válka. Totální.“

	„Jaká?“

	„Víš, občasné srážky na hranici, nazývané válkou, nikoho vlastně nezajímají. Jsou výtečnou příležitostí k tomu, aby si Vysoké rody nacpaly kapsy penězi získanými pašováním. Ale s tím je třeba skoncovat. Musíme zničit Luan, protože je to základna moci Řádu.“

	„Zvládneme to?“ ušklíbl se skepticky Sirius a Zaan se v duchu rozhodl bohatě odměnit jeho učitele za to, že toho troubu naučili dělat tak komplikované obličeje.

	„Ne. Mika však navedl Severní království. Zobou nám z ruky. Musíme spolu odjet do Arkachu. Ti válčí s Luanem už celá léta. A my jim teď poskytneme peníze a naše dalekosáhlé konexe. Už jsem tam obloudil jednoho chlápka, jmenuje se Biafra a hodně dokáže. Mají nůž na krku. Skočí za nás do ohně, protože jsme v jistém smyslu jejich spojenci. Udělají, co budeme chtít.“

	„Ale proč?“

	„Do háje! Řád nás zamorduje! Musíme jít do Luanu a všechny pozabíjet. Pak bude Řád bezzubým psem.“

	Sirius jen vrtěl hlavou a potom složil obličej do dlaní.

	„Zaane,“ zašeptal. „Proč jsme sem přišli?“

	„Sem? To znamená kam?“

	„Přece sem. Proč se, k ďasu, do tohohle knížectví vůbec cpeme?“

	Zaskočený Zaan dlouho nevěděl, co odpovědět. A Sirius pokračoval.

	„Máme víc zlata, než si kdo dokáže představit. Ale… Co jsme to natropili? Co jsme to natropili??? Kurva, kvůli nám nákaza vylidnila hlavní město, potají pořád někoho mordujeme a spřádáme pikle, a teď, kurva, hodláš vyvraždit celý Luan! Jenom proto, aby každý chrámový čmáral v budoucnosti znal tvé jméno? Do prdele! Vzpamatuj se, člověče! Opravdu chceš připravit o život statisíce lidí jen proto, aby se na tebe nezapomnělo?“

	„Teď už nám nic jiného nezbývá,“ kousal se Zaan do rtů. „Už neutečeme.“

	„Tak se sami zabijeme,“ zvolal Sirius. „To budou jen dva lidé a ne statisíce! Kurva!!! Představ si všechny ty plačící matky… kterým zabijeme syny! Já jsem matku nikdy neměl. Jsi můj bratr i otec současně. Ale teď hodláš zničit půlku světa pro nějakou pitomost!“

	„Musíme…“

	„Hovno musíme!“ zakřičel Sirius a vytáhl z rukávu dýku. „Chceš?“ zeptal se.

	„Co?“

	„Otevřít si žíly. Já si je otevřu. Umřeme tady. Nezapomenou na tebe, Zaane. Budou tě velebit, protože jsi zastavil nákazu. Můžu napsat dokument, že jsi to udělal ty. Že jsi zachránce lidstva. Ještě za tisíc let budou lidé klást ke tvému pomníku kytice. To je důležité! Kurva, nikdo nebude vědět, že nákaza vypukla kvůli naší pitomosti. Budou tě velebit tisíce let! Zaane… umřeme tady!“

	„Ne. Teď už nesmíme.“

	„Prd nesmíme! Zabijeme se. Budou dvě mrtvoly a ne statisíce! Jenom dvě.“

	Napřáhl dýku k Zaanovi.

	„A co Orion? A tvé sestry Maghrea a Amaltea? Když zjistí, co jsme natropili, zamordují je! Není ti líto tvých nových sester?“

	„Neser! Tak bude pět mrtvol. Pořád je to míň než sto tisíc. Pořád to není milion. Já tě zamorduju… Co jsme to, kurva, natropili?! Jenom mrtví a sirotci!“

	„Bude stejně válka,“ podotkl Zaan věcně. „Už se jí nedá zabránit.“

	„Ale proč, kurva??? Dejme tomu, že jsme prohráli. Že jsme nýmandi. Dobrá. Ať mě pokládají za blbce. Ale jestli to zachrání tisíce matiček před pláčem nad hroby jejich synů, asi to má smysl, ne?“

	„Ne. Už nesmíme. Narušili jsme rovnováhu v království Troy. Teď… buď my, nebo oni.“

	„Tak ať vyhrajou! A my se zabijeme a ušetříme tak hromady mrtvol, které bychom nadělali! Ještě můžeme zastavit smrt, která nám kráčí v patách s velikou kosou v ruce! Ještě jí můžeme setřít z huby ten pitomě šťastný úsměv!“

	„Už ne.“

	„Neser! Nemáš pravdu.“ Sirius znovu podával dýku Zaanovi. „Chceš?“

	„Ne,“ odsekl Zaan, „ještě ne. Nejsem na to připravený.“

	„A nač čekáš?“

	„Na potlesk. Zamorduj se sám, zbabělče!“

	Sirius vztekle přiskočil k Zaanovi a přiložil mu špičku dýky k hrdlu. Na tepnu.

	„Mně říkáš zbabělče??? Mně?“

	„Tak bodni! A pak se sám zamorduj.“

	„Zaane, kurva, jsi skoro mým otcem! Zaane!“

	„Bodni, zbabělče! Udělej to!“

	„Zaane, kurva! Zaane! Zaane…“

	„Bodej, zbabělče. Hned. Neváhej.“

	„Miluju tě, blbe!“

	„Já tebe taky.“

	„Kuš…“ Sirius spustil dýku. „Zdá se, že si dva chlapi právě vyznali ve svatyni lásku… To nejspíš zákon zakazuje.“

	„Asi jo.“

	Sirius opět usedl do křesla a znovu přitiskl kolena k sobě.

	„Jdi do prdele, hajzle. Nenávidím tě!“

	„Rychle střídáš city,“ masíroval si Zaan škrábnutý krk.

	„Svině!!!“

	„Idiote!“

	Oba se rozesmáli.

	Sirius však nepatřil k lidem, kteří působí potíže. Právě naopak. Uhlazoval je.

	„Tak co? Zabijeme statisíce lidí?“

	„Hm.“

	„Tak ať tě trefí šlak!“

	„To chtěl už Řád. Ale… nějak neuspěl.“

	Ryčeli smíchy. Chechtali se tak, že to mohli slyšet až na dvoře. Bohové! Přátelství dvou mužů. To nedokáže žádná žena. To je opravdové přátelství.

	„Co uděláme?“

	„Zamordujeme všechny lidi v Luanu,“ nový záchvat smíchu.

	„Jenže jak?“

	„Musíme provést převrat tady, protože jinak nám nedovolí rozpoutat opravdovou válku. Zemská armáda naštěstí už prakticky neexistuje. Orion vyvolá rozmíšky a potom převrat. Musí. Chce přežít. Vyrazíme na Západ, ale tentokrát do Syrinxu. A z Řádu bude bezzubý pes.“

	„Jsi totální idiot.“

	Za sochou Prvního boha se najednou vynořil velkokníže Orion.

	„Vůbec není idiot,“ ukázal kníže na Zaana. „Je velice inteligentní.“

	Zaan ztuhl při představě, co mohl velkokníže vyslechnout. Padl na kolena. Zřejmě zbytečně. Jak se ukázalo, Orion slyšel jen poslední věty.

	„Má pravdu,“ řekl. „Teď nebo nikdy… Ale to znamená ‘hned’, synu!“ poškrábal se na bradě. „Musíme využít neopakovatelnou šanci. On uvažuje správně. Má to v hlavě srovnané.“

	„Co máš na mysli, otče?“

	„Teď nebo nikdy! To skutečně znamená ‘teď’! Nevím totiž, kdy by bylo ‘nikdy’…“

	Orion kývnutím prstu zvedl Siria z křesla a Zaana z podlahy. Do křesla nejvyššího kněze usedl sám a přehodil si nohu přes nohu.

	„Uhm… Pověz, co jsi vymyslel, muži v černém plášti, jehož názoru si poslední dobou začínám vážit.“

	„Vypravím se se Siriem do Arkachu a přemluvíme jejich královnu k válce s Luanem. K totální válce. Tam mají v armádě samé ženské. Vymysleli, že je jich málo, takže muži budou pracovat a vyrábět, a ženy bojovat, aby měli všichni stejnou možnost. Armáda na hovno. Když jim však dáme peníze…“

	„Samozřejmosti nech stranou. Máme tam někoho?“

	„Máme.“

	„Dobrá. A teď mluv o opravdu důležitých věcech.“

	„Máme tři problémy: Vysoké rody, Královské donašeče a Řád. Na Řádu se pracuje, pokud jde o jeho zdejší spolupracovníky. Na donašečích se pracuje taky. Zbývají Vysoké rody. Ale mám málo informačních zdrojů.“

	„Dobrá…“ přerušil ho milostivě velkokníže. „Chápu, že se o Vysoké rody musím postarat sám.“

	„Můžu ve všem pomoci. Já…“

	„Pšt…“ přerušil Zaana Orion. „Kdo vadí nejvíc?“

	„Tau s Východní armádou, Archentar s diplomacií a trochu Dahren.“

	Velkokníže se kousal do rtů.

	„Nedala by se vyvolat nová válka se Symmem, aby vázala Tauovy síly?“

	„Dala. To nedá moc práce.“

	„Tak dobře. O Archentara a Dahrena se postarám,“ velkokníže mrkl na syna. „Vidíš, hochu… Umění politiky spočívá ve strkání prstů mezi futro a dveře. Potíž je v tom, aby ty dveře byly v dané chvíli dokořán! A nezavíraly se moc rychle.“

	„Lidi,“ zaúpěl Sirius. „Co to jen chcete udělat? Válka na východě, válka na západě, země zpustošená nákazou, Vysoké rody v háji, národ do vojska a potom na hřbitov… Co to chcete udělat?“

	Orion pokýval hlavou a položil synovi ruku na rameno.

	„Máme snad jiné východisko?“ zeptal se. „Vždyť nás zabijí. Narušili jsme rovnováhu v království Troy. Zásluhou tohoto muže v černém plášti jsi příliš populární, než aby nám to prošlo. Byla narušena rovnováha. A on,“ ukázal opět na Zaana, „to dobře chápe. Ty to musíš pochopit taky.“

	„Ale proč? Chtějí mě zabít? Tak ať! Bude to lepší než hromady mrtvol, které naděláme! Lepší než nářek statisíců matiček na hřbitovech! Chcete vyvolat totální válku, páchat spiknutí a vraždy. Vidím na vašich rukou krev!“

	„Synu… Nemáme jinou možnost,“ pokýval znovu Orion hlavou. Ach, jak nádherný bude popis tohoto rozhovoru v pamětech, které hodlá v budoucnosti nadiktovat. Nádherně. Skvěle. Sirius, který se chce obětovat pro osud světa. Boží. Nic lepšího vymyslet nedokáže, ani kdyby nespal sto nocí a pouze tvrdl nad popisem jednání dávných hrdinů. Byl na syna hrdý. Moje krev!!! „Musíme je všechny zabít,“ dodal věcně.

	„Proč lidi o ty krámy stojí?“ zeptal se Sirus. „Nesním víc, než mám. Nikdy nesežeru to, co se jeden den uvaří v paláci. Nikdy nepřeříznu ani ty ženské, které mi strčí pod nos. Nač je vám vláda nad světem? Co z toho chcete mít? Neštěstí tolika lidí? To vás baví?“

	Orion mrkl na Zaana. Ach, jak nádherné to bude v pamětech. To je téma! To je styl… Zaan udělal diskrétní gesto: „vyčkat“. Oba se na sebe usmáli.

	„Synu,“ položil velkokníže ruku na rameno mladého prince. „Promluvíme si později. Tvé pojetí morálky mě nesmírně těší. Je hodné krále,“ vzdychl, „kterým se ostatně můžeš brzy stát…“ Rychle však přešel k důležitým záležitostem. „Co hodláš udělat?“ zeptal se Zaana.

	„Výsosti! Musíme udělat převrat!“

	„To vím. Jinak nás roznesou na dýkách!“

	„Tau se musí zaměstnat válkou na východě. To se dá pořídit poměrně levně. Musíme vyrazit na Luan, ale tentokrát vážně. Sirius musí jet do Arkachu a dohodnout společnou akci. To bude hodně drahé. Ale tu řeku zlata musíme obětovat a zavést ji do protiřádového koryta. Severní království jsou už v lati. Vyrazí, jakmile přikážeme. Příští rok musíme být v Syrinxu. Mám muže v císařově těsné blízkosti. Je to věštec. Vrchní císařský věštec, protože… Předpovídal pohyby našich vojsk… úspěšně. Něco o tom totiž věděl. Tolik, kolik jsme mu prozradili.“

	Orion zazářil.

	„A v rozhodujícím okamžiku zavěští, co budeme chtít.“

	Orion si přitiskl Zaana na hruď.

	„Jsem rád, že jsi spojil svůj osud s naší rodinou,“ zašeptal. „Nebudeš litovat!“

	„Sirius musí jet do Arkachu. Potřebujeme tajnou smlouvu.“

	„Během tří modliteb získám od Archentara zmocnění. Za mezinárodní styky odpovídá on. Navíc bude skvělé, že Sirius zmizí Vysokým rodům z očí. Bude míň řečí, míň spiknutí. Král i císař poskytnou diplomatické glejty. Nikdo se ho cestou nedotkne.“

	„A my…“

	„My mezitím připravíme vše potřebné. Dobře.“

	Zaan se uklonil. V plicích mu chrčelo. Klouby drásalo revma. Nevěděl, proč žít. Ani za mák. Bolest, strach, bolest. Proč? Bolest a strach. Proč?

	Orion přikývl. Byl už starý. Nesní ani to, nač má chuť. Už nemůže do postele se ženou. Proč to dělá? Musí. Byl tak vychován. Ale proč?

	Sirius najednou vstal. On jediný je mladý, zdravý, smyslný. Může si dělat, co chce. Nemívá každý večer strach.

	„Chápu, že pojedeme do Arkachu spřádat síť. A potom tady uděláme převrat a všechny vytlučeme?“

	„Správně jsi to pochopil, synu.“

	„Ale povězte mi… proč?“ uhladil si bohatě zdobenou suknici a zamířil k východu. „Proč?“
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	[image: Image]Většinu noci, kterou strávili v nenápadném zájezdním hostinci, se hošík učil svou úlohu. Achája doufala, že si všechno dobře zapamatoval a nebudou potíže. Usedli na okraji jednoho z velkých parků, „Velkého císařského“, u fontány, ke které stoupaly široké schody z leštěné žuly. Achája položila tři kalíšky na mramorovou desku pod sochou představující bůhvíkterého císaře, jak vede svá vojska k vítězství v bůhvíjaké bitvě. Pod jeden kalíšek položila kamínek a začali hrát. Měnila kalíšky tak rychle, že po chvíli se zastavilo několik chodců, aby potěšili oči šikovností jejích rukou. Přesto nevyhrávala moc často, hochovi to také šlo. Několik měďáků, o které „sourozenci“ bojovali, každou chvíli měnilo majitele.

	Na první efekt nečekali dlouho.

	„Zahraješ si se mnou?“ obrátil se k dívce pekař. Podnícen pohledem vytáhl z měšce deset měďáků.

	Rychle přikývla, ale „bratříček“ ji zatahal za rukáv.

	„Ne! Nedělej to!“ zvolal. „Zase chceš prohrát všechny peníze? Málo ti táta vynadal?“

	„Nech mě,“ obořila se na „bratra“. „Zahraju si s vámi,“ usmála se na pekaře.

	„Ne!“ protestoval hošík. „Prohraješ všechno, co ti matka dala na nákup. Dostala jsi málo na zadek?“

	„Nepleť se do toho, usmrkanče! Co žvaníš?“

	Když zaslechli sourozeneckou hádku, zastavilo se několik dalších chodců, aby se pobavili na cizí účet.

	„Ne!“ tahal ji kluk za rukáv. „Chceš? Zahraju si s tebou já. Mám deset měďáků.“

	Vytáhl dětský míšek a pomalu odpočítával deset mincí. Pořád se pletl a začínal znova. Položil je na mramorovou desku. „Tak hrajem.“

	Achája vztekle vložila kamínek pod jeden kalíšek a začala je bleskurychle měnit.

	„Nu,“ řekla po chvíli. „Který?“

	„Tento,“ ukázal hoch na krajní levý a když ho chtěl otočit, děvče ho chytilo za ruku.

	„Moment… Zvyšuji sázku na dva stříbrňáky.“

	„Jak to?“ ohradil se pekař, který stál vedle ní. „Během hry se sázka nesmí zvyšovat.“

	„Kdo řekl, že ne? On,“ ukázala na „bratra“, „mi dluží dva stříbrňáky. Ať je vsadí.“

	Hoch se kousl do rtů a začal probírat měšec. Když sklopil zrak, dívka vyměnila levý kalíšek za prostřední.

	„Vyměnila!“ křikl pekař.

	„Vyměnila! Vyměnila kalíšky! Švindluje!“ ozývaly se výkřiky z houfu kolem nich.

	„Co? Kde?“ zvedl hošík pohled.

	„Vyměnila levý s prostředním!“ žaloval pekař.

	„No tohle… Sestra podvádí,“ zaťal hošík pěsti. „Viděl jste dobře?“ zeptal se pekaře.

	„Ano!“

	„Tak ten kalíšek přidržte prstem!“

	„Jistě!“ položil pekař na kalíšek celou dlaň. „Podržím!“

	Hoch opět nahlédl do svého hubeného míšku.

	„Viděl jste dobře?“ zeptal se chlapec ještě jednou.

	„Jako vidím tebe.“

	„A určitě držíte kalíšek, na který jsem ukázal?“

	„Určitě, maličký, neboj se.“

	„A… máte dva stříbrňáky? Já je totiž nemám…“

	„Mám!“ zvolal pekař. „Mám! Sázím!“

	Jednou rukou rozvázal svůj měšec, obratně vylovil dva stříbrňáky a položil je na desku.

	„Já taky! Vsadím taky!“ zvolali dva lidé z davu.

	Na mramorové desce přistály další mince. Zájemců o snadný výdělek bylo mnoho.

	„Moment,“ trhla sebou Achája. „Co to děláte? Kluk se spletl. To není ten kalíšek!“

	„Je! Viděli jsme, jak jsi je vyměnila.“

	„A já vám povídám, že to není on!“

	„Ticho,“ prodral se houstnoucím davem někdo důležitý. Podle vzhledu to mohl být magistrátní písař nebo vysoký úředník z nějaké kanceláře. Rozhodně bylo znát, že je zvyklý rozkazovat. „Viděli všichni, že děvče vyměnilo kalíšky?“

	„Ano.“

	„Slyšeli všichni, že řekla, že se během hry mohou zvyšovat sázky?“

	„Ano! Ano, slyšeli.“

	„Dobrá,“ otočil se úředník k hráčům. „V tom případě sázím,“ vytáhl z vlastního měšce tři zlaťáky a položil je na desku. „Máš tolik?“

	„Co to děláte?“ pokusila se Achája bránit. „Kluk ukázal špatně.“

	„Neptám se, co ukázal, ale jestli máš dost peněz. Pokud ne, tak podle pravidel hazardu rovnou propadne tvůj měšec. Jestli máš, musíš sázku dorovnat.“

	Achája s tichými kletbami rozvázala svůj měšec. Položila dva zlaťáky a místo třetího jejich hodnotu – třicet stříbrňáků. Dav ji donutil, aby vyrovnala i ostatní sázky.

	Potom… Úředník zvedl prostřední kalíšek, který celou dobu přidržoval pekař. Protože byl prázdný, prověřil ještě levý. Také prázdný. Zato pod pravým kámen byl, jenže na pravý kluk neukázal, ten se vůbec nepodílel na podezřelé záměně. Nadávající a zlořečící dav se rychle rozcházel. Kromě nadávek a vyhrůžek se však nedalo nic dělat. Každý přece sázel své peníze se znalostí situace na hracím stole. A nejen to, děvče je „loajálně“ varovalo.

	Achája s „bratrem“ to zkusili ještě na několika místech. A protože se jako ohni vyhýbali všem tržištím, bazarům a jiným místům plných lidí, kde se přítomní zákonitě obávají podvodu – zisk byl značný. Navíc bezpečný, legální. Nebyla to obyčejná krádež, na kterou vždy dopadá stín pranýře a mistra kata.

	Potíže začaly, když vešli do úzké uličky, která vedla k hostinci. Osm mužů, kteří je obklopili, sice nepatřilo ke strážcům, ale dlouhé nože ve svalnatých rukou hovořily o jejich úmyslech jasně. Docela jistě si nechtěli zahrát.

	„Tak, maličká,“ položil jí ruku na rameno nejlépe oblečený útočník. „Dej nám laskavě peníze.“

	Nadzvedla sukni a vytrhla meč i nůž připevněné k tělu. Přeřízla řemínky, nejbližšího muže praštila loktem do břicha, hocha odstrčila ke zdi a zakryla ho vlastním tělem, připravena zaútočit.

	„To je žúžo!“ zvolal kluk schovaný za jejími zády a pokoušel se vyhlédnout. „Zabiješ je?“

	Útočníci, kteří užasle zírali, jak je rychlá, teprve teď začali svírat kruh. Úplně je vyvedla z míry. Čekali bezbranné děvče, které je nanejvýš poškrábe, a najednou měli před sebou dobře vyškolenou a velice zdatnou bojovnici.

	„Mám?“

	Hošík popotáhl nosem a svraštil čelo.

	„Nevím… Ale tomu velkému dej do huby. Jo?“ ukázal na chlápka, který byl nejméně o dvě hlavy vyšší než ona.

	„Poslyš, holka,“ přiblížil se o kousek muž v krásných, korálky pošitých šatech. Ale jen o kousek… „Nechceme ti ublížit.“

	„A kdo k čertu jste?“

	Usmál se. Nepříjemně.

	„Skořápky tady hrajeme my,“ vysvětlil. „Na tržištích, náměstích, bazarech. Pokud jde o hru, je to naše město. A vůbec nemáme rádi konkurenci.“

	„Promiňte,“ ušklíbla se. „Už nebudu.“

	„O to nejde. Dozvěděl jsem se, že s tím mrňousem jste z kavek vytáhli spoustu peněz. Nevím jak, nebyl čas tě sledovat, ale to je jedno. Nedovolíme, aby kdejaký chytrák přijel do našeho města a hrál. Tady hrajeme my, holka. A proto každý, kdo si myslí něco jiného, musí dostat lekci.“

	„Chceš mě něco naučit?“

	„Jo. Naučím tě jistou obchodní transakci. Bude následovná: ty nám dáš své prachy, my ti za to jenom uřízneme uši a vyženeme tě z města,“ usmál se široce muž. „Jak vidíš, vůbec netoužíme tě zabít.“

	„To se mi líbí. Víš co? Uši si uříznu sama, seberu císaři všechny peníze a vás vyženu z města. Zapamatovala jsem si to správně, nebo jsem něco popletla?“

	„Nežertuj. Osm nepřemůžeš.“

	Ještě nedomluvil, když lehce skočila dopředu, koncem meče vyrazila nože z rukou dvěma chlapům, couvla, udělala mírný výpad vpravo, rukojetí praštila dlouhána do obličeje a vrátila se do výchozí pozice.

	„Byl to on?“ zeptala se hocha a ukázala na lupiče, který se snažil rukou zastavit krev, co mu dvěma proudy crčela z nosu. „Tomu jsem měla dát do huby?“

	„Jo! Jo! Žúžo!“

	Muži bez nožů krváceli z poraněných dlaní. Na okamžik ji to udivilo. Ach! Vzpomněla si. Při cvičení a bojích s Hekkem používala hůl. Její tělo si „nezapamatovalo“, že meč je na konci ostrý.

	„Osm naráz nezvládneš,“ zopakoval nastrojený muž, ale v hlase mu už nezněla předchozí jistota.

	„Tak to zkuste všichni naráz,“ rozesmála se. „Jestli to dokážete.“

	„Proč? Třeba postačí, abych nahlas zavolal: ‘Otrokyně! Chyťte uprchlou otrokyni!’ Co říkáš?“

	Pohlédla na něho zřejmě moc rychle. Pochopil, že má opět určitou převahu. Musela ji zmenšit.

	„Začneš volat první slovo v okamžiku, kdy vás kolem mě stojí osm. Dokončíš slovo, když kolem mě bude stát… nula. A to, co ti vezme hlas, nebude nedostatek dechu, jak by sis snad mohl myslet.“

	„Víš,“ pokračoval nezastrašený. „Vidím, že nás nechceš pozabíjet. Schováváš tělo, hlavu a vůbec. Otrokyně. Hledají tě, vědí, že jsi ve městě. A už je neopustíš,“ usmál se znovu. Tentokrát opravdu mile. „Tak co? Ušmikneš si uši sama?“

	„Co je ti do mých uší,“ zavrčela. „Chceš kšeftovat, tak do toho.“

	„Co můžeš nabídnout? Peníze stejně budou naše…“

	„Dám vám dvě věci,“ přerušila ho, „a mám dvě prosby. Ach! A samozřejmě,“ tentokrát se usmála ona, „výměnou za to, že vám daruji život. Ale ten – zdarma.“

	„Jsi drzá,“ odkašlal si a odplivl. „Ale nespěcháme a můžeme kšeftovat. Poslouchám.“

	„Poskytnu vám tuto metodu hry a pár dalších.“

	„Ech…“

	„Mě učil mistr! A to ne z tržiště, ale přímo z paláce!“

	„Ukaž, kolik jsi dneska vydělala?“

	Achája uchopila nůž do zubů. Volnou rukou vytáhla a zvedla napěchovaný měšec. Muž přimhouřil oči.

	„To za prvé,“ vyplivla nůž do ruky a zavířila jím. „A za druhé dostaneš dvě stě zlaťáků.“

	Muž se hlasitě rozesmál. Ostatní se rozřehtali také, i ten se zlomeným nosem, přestože jen krátce, protože krev vytryskla hojněji.

	„Chceš mi namluvit, že máš dvě stě zlaťáků, idiotko? To mě máš za takového pitomce?!“

	Achája k němu pomalu přistoupila. Otřásl se, jako by chtěl utéci, ale vydržel.

	„Vezmeš si je sám. Já nemůžu… z jistých důvodů.“

	„Ale jak? Mám požádat císaře?“

	„Skoro… Vím, že jsou ve městě vyslanci z Troy. Viděla jsem na tržišti služebníka v troyských barvách. Půjdeš k nim, povíš jedno slovo a dostaneš, co slibuji. Ale vezmi si pořádnou bednu a nosiče!“

	„Jaké slovo, kurva? Žertuješ?!!!“

	Pokrčila rameny.

	„Vyslanci jsou diplomati. Diplomati jsou informace. Informace jsou lidé, kteří je sbírají. Pokud ti lidé, co je sbírají, něco spěšně potřebují… řekla bych, hm, přímo žhavě potřebují, můžou se ohlásit u vyslance Troy a uvést heslo. Jednou! Jenom jednou! A dostanou dvě stě zlaťáků. Taková pojistka pro případ náhlé katastrofy, protože dodat peníze běžnou cestou by trvalo příliš dlouho.“

	„A to ti mám jako věřit, pitomá kurvo? Takové heslo nepochybně zná v Syrinxu jen jeden člověk! Pokud vím, za troyskou diplomacii odpovídá velkokníže Archentar a ten je kromě vyslance druhou osobou, která zná heslo. A ty mi chceš namluvit, že Jeho Výsost velkokníže království Troy ti je prozradil? Nejspíš tě miluje, viď?“

	Usmála se.

	„Stejně bys neuvěřil,“ zavířila zbraní v obou rukou. Potom mu podala meč i nůž rukojetí napřed. „Poctivá transakce. Převezmeš zlato od vyslance, já zůstanu mezitím ve vašich rukou.“

	Oněměl, jakmile ucítil kov v rukou. Jediným pohybem zadržel své muže, kteří chtěli napadnout děvče zezadu.

	„A tvé prosby?“ zeptal se, poprvé s opravdovým zájmem.

	„Jak jsem řekla. Jsou dvě. Za prvé vezmeš tohoto hocha do učení a potom ho přijmeš do cechu.“

	„Ne, nechci!“ zvolal kluk. „Chci zůstat s tebou.“

	„Vyřízeno,“ přikývl muž v bohatě zdobeném šatu. „A druhá prosba?“

	„Pomůžeš mi odejít z tohoto města i z této země…“

	„No, kurva…“ zaklel. Potom se kousl do rtů a v duchu něco rozvažoval. „Budiž,“ jeho výraz však dokazoval, že pořád váhá. „A jak si můžeš být jistá, že až nám všechno povíš…“

	„Že mě pak nezabijete? To je prosté,“ mávla rukou. „Až usoudím, že jsem v bezpečí, prozradím druhé heslo. Až tehdy. Prostě počítám s tvojí chtivostí.“

	„Druhé heslo? Taky za dvě stě?“

	„Ne,“ uťala. „Když je povíš vyslanci, zařídí, že jistí dost mocní lidé… nu… zabijí, na koho ukážeš. A může to být i hodně vysoko postavená osoba.“

	Muž se napřímil. Jeho oči prozradily, že transakce se mu velice zamlouvá. Dokonce začal být zdvořilý.

	„Můžu ti položit jednu otázku?“

	„Mluv.“

	„Proč s takovými vědomostmi neutečeš přímo do Troy? Jistě znáš pár dalších… hm… pomocných hesel.“

	Napodobila jeho výraz i hlas.

	„Nesmím se tam ukázat, protože… hm… Neprospělo by mi to.“

	Rozesmál se.

	„Rozumím. Špatné klima, revma a tak,“ kývl na své muže. „Odveďte ji k Mámě Minn, já se postarám o kluka a o ostatní.“
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	Hošík měl v očích slzy. Achája pro něho nic víc udělat nemohla – snažila se mu nedívat do očí. Stejně má štěstí. Řekla mu, aby vynikl v tom, co bude dělat, a aby napřed myslel a potom jednal – předala mu všechny ty blbosti i moudrosti, které zná každý, ale ze kterých umí těžit jen málokdo.

	Nechala se odvést do bordelu, který vedla Máma Minn, nechala se zavřít do pokoje hlídaného několika ozbrojenci, a řekla muži v parádním úboru všechno, co chtěl vědět. Ani neznala jeho jméno. Proč taky? Už se víckrát nesetkají.

	Nečekala dlouho.

	Navečer, hned po setmění, přišla do jejího pokoje postarší tělnatá bordelmamá Minn s velkým tácem.

	„Najez se, Číčo,“ usmála se a postavila tác na stoleček. „Čeká tě dlouhá noc.“

	„Tak co?“

	„Řekl, že je to v pořádku. Mám tě dostat z města a ty mi v poslední chvíli máš povědět nějaké slovo.“

	„Ano.“ Achája si nalila víno. „Jak to zařídíš? Spustíte mě v noci z hradeb?“

	„Z hradeb?“ usedla Minn na pohovku naproti ní. „Kdepak. Muselo by se podplatit moc lidí. A stejně by to bylo riskantní.“

	„Tak jak?“ vypila víno na ex a pustila se do připravené zeleniny.

	„Víš, to je těžké. Vědí, že jsi ve městě. Nasadili psy. V Syrinxu by ses nepochybně mohla schovávat ještě dlouho. Ale není to jisté. Mají své lidi všude. A všichni strážci nejsou hloupí. Ani prefekt není pitomec. Hradby jsou obsazené, nikdo neprojde. V každé bráně prověřují. Nejsou hloupí a nenechají toho.“

	Minn si také nalila víno. Na rozdíl od dívky však popíjela pomalu a malíček ruky, kterou držela sklenku, držela lehce zdvižený.

	„Je to lehké a současně těžké,“ otřela si ústa krajkovým šátečkem. „Dovol, dítě, abych se tě zeptala… Už jsi byla s mužem v posteli?“

	Achája se usmála. Hekke i Kraťas byli mistry palácových románků, mnohému ji naučili i v tomto směru (a dá se říci, že ji i vycvičili), ale pokud šlo doslova o skutečnou, dřevěnou postel, v té s mužem nebyla.

	„Umím šoustat, pokud se jedná o tohle.“

	Minn se také usmála, sklonila se a pohladila ji po hlavě.

	„Víš, bránou neprojdeš. Přes hradby taky ne, protože je to drahé a příliš nebezpečné. A protože jiná cesta neexistuje, je to třeba zařídit tak, aby tě pustili.“

	„Jak?“

	„To, co se dneska stalo, nám vnuklo určitý nápad. Delegace z Troy brzy opustí Syrinx a bude pokračovat do Arkachu. Její průvod nikdo nebude kontrolovat, tím spíše, že je v ní princ…“

	„Který?“ zachvěla se Achája, až rozlila víno.

	„Sirius,“ pohlédla na ni udiveně Minn. „Poslyš, vím, že proti tobě něco mají, něco jsi jim provedla, ukradla nebo někoho zapíchla, anebo, což je horší, zradila nebo uzmula nějaká tajemství. O státních záležitostech království Troy toho víš až moc. Bojíš se ukázat, protože si myslíš, že zaplatíš hrdlem, pokud tě poznají. Ale… byla jsi několik let v otroctví, změnila ses. A my tě změníme ještě víc. Rodná matka tě nepozná!“

	Achája se zamyslela. Minn částečně měla a částečně neměla pravdu. Nehodlala ji vyvádět z bludu. Bylo to zbytečné. Hm… Siria samozřejmě znala, ale oba byli tehdy děti. Jenže on přece zmizel na moři, pohltila ho bouře. Zachránil se snad kouzlem? Pokoušeli se ho najít největší čarodějové, ale marně. Náhoda? Zásah bohů? To je jedno. Pozná ji někdo? Minn neví, že Achája je princezna, že ji může znát, přinejmenším od vidění, hodně… hodně lidí. Ale má jiné východisko? Kromě toho směřují do Arkachu a ne zpátky do Troy. To je značné plus.

	„Dobře,“ zašeptala. „Jak to chcete provést?“

	„Než ti to povím, udělej ty něco pro mě,“ poškrábala se Minn na nose a nalila dívce další sklenici vína. „Vypij. Do dna!“

	„To to bude tak hrozné?“

	„Jak pro koho. Pij.“

	Achája vyprázdnila sklenku. Stejně jako předtím, naráz.

	„Víš, dítě, něco nás napadlo. Nechytí tě, když s tím budeš souhlasit… Poslední den před opuštěním Syrinx bude princ císařovým hostem, to přikazuje tradice. Tehdy jeho doprovod, tak zvaní… jak jim to…“

	„Bratránci?“ nabídla jí dívka patřičné slovo.

	„Jo. Budou mít poprvé volno. A půjdou se pobavit. Pochopitelně do bordelu. Do luxusního bordelu, nejlepšího ve městě. A tam budou…“

	„Šoustat,“ přikývla Achája.

	„To taky,“ rozesmála se Minn. „Ale víš… jsou mladí. Kvůli jejich povinnostem je drží zkrátka. Jedna noc jim stačit nebude. Několik slečinek si vezmou na cestu. Aby je doprovázely k hranici. Potom je bohatě odmění a pošlou zpátky domů.“

	„A ty chceš, abych…“

	„Nepřerušuj mě,“ zadržela ji Minn gestem. „Poslyš. Vím, že si vyberou. Každá delegace, která tudy projíždí, to dělá. V doprovodu vojáků, s oficiálním průvodem, je princ nebo vyslanec v dostatečném bezpečí. A posvátný princip ochraňovaných osob je, aby jejich ochránci měli svého pána rádi. Každý princ přehlíží ženské svých ‘bratránků’, které jedou v uzavřeném voze. Někdy se nechá zlákat také, i když málokdy, protože nepřátelé by mohli podstrčit… hm… ‘prošlé zboží’. Ale o to nejde. Vím, že si nějaké holky vezmou. Nevím které,“ vzdychla. „Nevím, jaká jsi v posteli, miláčku. A nemůžu zařídit, abys byla nejlepší kurvou z celého bordelu. Ale můžu zařídit, aby ostatní kurvy byly horší než ty.“

	„Jak?“

	„Ále… my dámy z lepších podniků se všechny známe, vždycky něco mezi sebou máme ujednané, takže si vzájemně pomáháme. Můžu kolegyni šeptnout, aby její kurvy nebyly právě v kondici, aby měly vrtochy a tak dále. Můžu dokonce zařídit, aby v případě, že si několik vyberou a ty mezi nimi nebudeš… tak dvě onemocněly. Budeš mít ještě jednu šanci. Ale… buďme k sobě upřímné. Do postele za tebe nevlezu, jsem už moc stará.“

	„Rozumím. Záleží na mně. Ale…“

	„Než povíš ‘ale’, dokončím, protože to není ještě všechno. Do města jsi se dostala snadno, protože tví pronásledovatelé mají léty prověřenou zkušenost: hloupé otroky chytí hned, méně hloupé na cestě k hranici a ty opravdu protřelé… chytí v Syrinx. Protřelý otrok si totiž myslí, že se tady schová. A mnozí se taky skrývají, někdy hodně dlouho. Ale nakonec chytnou všechny. Při sčítání, na daně, při nelegální práci… Nebo při opouštění města. Chytí každého. Dříve nebo později. Sem se totiž přijde snadno, ale ven už to nejde. Ale proč o tom mluvím…“ Máma Minn se naklonila a pohlédla dívce přímo do očí. „Prostitutky platí daně. A aby byl přehled, všechny na prefektuře označí, aby snadno odhalili ty, které berou prachy a nechtějí z toho platit. To si můžou dovolit jenom ty z nejvyšších kruhů. Pokud si tedy budeš chtít hrát na kurvu… Budeš jí do smrti. Tetování je navždycky.“

	Achája polkla.

	„Kde?“ zeptala se.

	„Na obličeji, miláčku,“ odvětila suše Minn. „Na obličeji.“

	Dívka vzpomínala. Ta děvka, na kterou narazila před několika dny, když prchala strážcům před hradbami… Měla něco na tváři, ale tehdy si myslela, že je to obyčejná paráda. Žena dolila víno do obou sklenic. Zvedla svou a pomalu ji vypila. Ticho se protahovalo. Potom Minn zvedla zvonek a několikrát zazvonila.

	„Nedívej se tak na mě, beruško,“ řekla. „Já je nemám, když to nařízení přišlo, byla jsem už moc stará.“

	Dveře se otevřely a stanulo v nich jedno z děvčat, které pracovaly dole. Minn jí pokynula prstem a přikázala, aby otočila obličej ke světlu. Děvče pokleklo vedle olejové lampy. Achája se sklonila. Přes obě tváře, hned pod očima, běžel na prst silný pás z vytetovaných stylizovaných fialových císařských lilií.

	„A ještě tady,“ luskla Minn prsty.

	Klečící děvče si shrnulo šaty z ramen a ukázalo kulatá ňadra. Na levém byl vytetován název prefektury a datum, zřejmě zapsání do evidence.

	„Tak běž,“ vybídla dívku bordelmamá.

	Děvče beze slova obléklo šaty, uklonilo se a opustilo pokoj. Achája se syčivě nadechla.

	„Tak to vypadá. V cizích zemích na tebe budou lidé ukazovat, ženské si při pohledu na tebe odplivnou, ale… je to asi jediná šance, jak se do těch cizích zemí dostat. Ne?“

	Vložila Acháje do ruky sklenku s vínem.

	„Pij. Víš, jak to bývá,“ rozesmála se najednou. „Slepý si nevšimne a hloupý si bude myslet, že to tak má být.“

	Achája odložila plnou sklenku. Uchopila džbánek a vypila ho do dna.

	„Máš pravdu,“ otřela si ústa.

	„V čem?“

	„Že na světě jsou jenom slepci a hlupáci. Dobře. Udělejte mi to.“

	Minn se rozesmála.

	„Myslela jsem si, že to s tebou půjde hůř. Myslela jsem si, že jsi hloupá. Spletla jsem se,“ znovu energicky zazvonila. „Mám tady někoho, kdo císařské tetování falšuje opravdu dobře. A zvládne i to ostatní.“

	Tentokrát se ve dveřích místo děvčete objevil podnapilý muž s velkou taškou. Zřejmě už bylo všechno domluvené.

	„Jmenuji se Ley,“ představil se a zamířil rovnou k Acháje. „Tak se svlíkej.“

	„Musels pít?“ Minn pokynula Acháje, aby vstala. „Jestli něco zjebeš…“

	„Víš, že nikdy nic nezjebu,“ rozesmál se, když pochopil dvojsmysl. „Nemluvím ovšem o tom jebání, které myslíte vy. Cha, cha…“

	„Nebuď vulgární. Nejsi zákazník,“ Minn pokynula Acháje, že se má svléknout.

	Dívka shodila šaty na podlahu. Stanula před nimi nahá a vnímala pozorné pohledy obou. Ley ji obešel.

	„Nu… Hezká, štíhlá, s velkým poprsím, milý obličej. Trošku žilnatá, úžasné nohy, a co je tohle?“ Sklonil se a sáhl jí na kotníky. „Od okovů… To se zvládne. Trošku hubená, musíš ji vykrmit, pokud to půjde.“

	„Málo času,“ zamračila se Minn. „Ale udělám, co bude v mých silách.“

	„Tak,“ napřímil se Ley. „Máme dva problémy. Jeden zvládneme, druhý ne.“

	„Mluv.“

	„Ten cejch na prdeli. Nedá se nic dělat, je vypálený do svalu. Hezoučká jizva ve tvaru císařské lilie…“ plácl Acháju po zadku. „Teď budeš mít lilie na hubě i na řiti, cha, cha…“

	„Drž hubu, sráči,“ zavrčela Minn.

	„Tak dobře. Vlasy. Jsou zkrácené na půl prstu, nedávno ořezané něčím tupým. Opravdový cumploch.“

	„Paruku?“

	„Kdepak… Tu by hned poznali. Oholíme ji. Luxusní holky to často dělají, je to prý něco…“ pokrčil rameny. „Dobře, tak si sedni,“ rozložil tetovací nástroje, které vytáhl z tašky, a usedl vedle dívky. Mírně jí napnul kůži na levém ňadru. „Tak co? Kterou prefekturu napíšeme?“

	„Syrinx,“ odpověděla Minn. „Datum asi tak rok staré. Skoro nová, ale už zkušená.“

	Ley byl mistrem svého řemesla. Nápis i datum vznikly bleskem.

	„Udělal jsem to trošku nepravidelné,“ omlouval se ve výparech alkoholu. „Trošičku. Víš, ti břídilové z prefektury vždycky spěchají a já musím napodobovat jejich chyby. K čertu! Nastav ksichtík, maličká. A neboj se. Na obličeji to bude jako podle pravítka.“

	„Radši mi pověz,“ přerušila ho Minn, „jestli se s tím zadkem opravdu nedá nic dělat?“

	„Nic! Stejně jako s mým dílem… Obojí jí zůstane do konce života.“

	„Jak má tedy šoustat, když nesmí ukázat prdel?“

	Soustředil se na práci v obličeji, tedy jen nepatrně pokrčil rameny.

	„Nu… Všechny polohy zezadu zřejmě odpadají.“

	„A když na nich bude klient trvat? Udělej přinejmenším větší jizvu, nebo to vypal.“

	„Co to povídáš?“ zvedl na chviličku oči od jehly. „Řekl jsem, že je to vypálené do svalu, ale hezky uděláno, individuálně, dělal to nejspíš nějaký kovář odtud ze Syrinxu, z dobré čtvrti.“

	Achája žasla nad jeho znalostmi. Měl pravdu, a za to vděčila jen tomu, že ji oddělili od ostatních zajatců, a že ji označil jiný kovář než ostatní otroky.

	„No a? Nedá se to zatetovat?“ dotírala Minn dál.

	„Za – co?“

	„Zakrýt tetováním.“

	„Povídám, že je do hloubky. Můžeš jí klidně namalovat prdel nazeleno, pořád to bude vidět. Pořád!“

	„Tak co má dělat?“

	„Milovat se potmě.“

	„Pf. Potmě to dělají manželé. Zákazníci chodí proto, aby viděli.“

	„Tak ať nenastrkuje zadek. Jenom zepředu nebo shora, sama víš, že jsou různé… nebo… Mám to!“ poprvé na delší dobu odvrátil pohled od složitého obrázku, který tetoval. „Mám to, k ďasu!“

	„Tak mluv!“

	„Když klient uvidí, co má na zadku, ať mu řekne, že jí to udělali schválně!“

	„A ostatním otrokům to udělali jako nedopatřením?“

	„Nic nechápeš. Ať řekne, že jí to udělali schválně, ale v bordelu! Že existují zájemci, kteří rádi šoustají s otrokyněmi.“

	„Haha,“ rozesmála se Minn nahlas. „Vidím, že je pravda, co se o tobě povídá. Že v opici vymyslíš chytré věci. Máš pravdu.“

	Ley se vrátil k práci. „Nezapomeň, maličká, co máš říkat. Zákon zakazuje spát s otrokyněmi, a určitě to leckdo chce. A v bordelu? V bordelu se může všechno,“ rozesmál se, ale hned ztichl, aby dokončil přesný vzor.

	Minn sledovala vznik složitých vzorů na dívčiných tvářích. Čas od času broukla: „Docela slušné, slušné. Ten starý opilec má ale ruku!“ Ley vrčel a klel, když zaslechl výraz „starý opilec“.

	Když po delší době skončil, otřel si zpocené čelo a sháněl se po víně, ale džbánek byl prázdný. Zahlédl však na stole plnou sklenku a s potěšením ji vyzunkl. Pak začal Acháje natírat nohy nad kotníky nějakou mastí.

	„Miláčku,“ poklekla Minn vedle Acháje. „Víš, řemeslu kurvy tě rychle nenaučím. Nevím, co svedeš, ale… Tady nejde jenom o nastrkování kundy. Přesto je to dost jednoduché, Víš, jací jsou muži.“ Vytáhla z malého pouzdérka pilníček a začala jí upravovat nehty. „Všichni chlapi jsou v podstatě stejní. Ať je to prostý voják nebo velký učenec. Všichni si myslí, že když ženské ukážou, co jim příroda nadělila, že se jí zamlží oči, zrychlí dech a nebude schopna promluvit. A když udělají to, co chtěli udělat, očekávají hlubokou vděčnost a velký obdiv. A je fuk, jestli je to voják, který umí říct jenom ‘kurva’ a ‘čurák’, nebo učenec, který napsal víc knih, než jsi v životě viděla. Všichni jsou stejní. Myslí si, že každá ženská obdivuje jejich mužnost podobně jako kněz svého boha. Manželka jim to neposkytne. Proto jsme tady my. Proto nám platí, a docela dost. Nezapomeň, že není důležité, co s ním budeš dělat. Důležité je, abys ho obdivovala, důležité je, abys, když vybalí své nádobíčko, vykřikla ‘Ach!’ a postrašeně odvrátila pohled, jako bys za bílého dne spatřila draka. A potom se musíš tvářit: ‘Bohové! Co to bylo?!!! Co to bylo?!!! Co mi to udělal???!!! Ach! Mami, proč jsi mi nic neřekla, mami…’ A tak…“ Minn jí začala upravovat nehty na nohou. Byla velice šikovná. „A to je v podstatě všechno…“ opakovala.

	Ley se jízlivě usmál.

	„Hele, co vědí prostitutky o mužských…“ zamlaskal. „Neposlouchej ji, maličká. Já vím… Vím to líp. Nejde o to, abys řvala nadšením při pohledu na ptáka. Musíte poskytovat to, co neposkytují manželky, co neposkytnou slušné holky. Postačí, když s ním posedíš a vyslechneš, co ti chce povídat. Svoje bláboly do toho nepleť. Poslouchej, nekecej, nežvaň žádné pitomosti! Prostě poslouchej, nesnaž se trvat na svém jako každá ženská, tedy aniž bys chápala, co posloucháš. Každá ženská je hloupá, hloupější než nejtupější chlap. Nediskutuj, nevypouštěj z huby kydy, huba totiž není prdel. Přikyvuj, to postačí. Přikyvuj tak, jako kdybys chápala, co ti povídá.“

	„Ty seš ňákej chytrej,“ obořila se na něho Minn. „A když už jsi sežral všechno moudro, tak skoč do postele sám a vyřiď to za ni osobně.“

	„To nepůjde,“ zavrtěl Ley naprosto vážně hlavou. „Sám se potetovat nedokážu.“

	„Pitomče.“

	„Vidíš,“ rozesmál se Ley. „A před chvílí tvrdila, že jsem chytrý. Tak to bývá. Ženská ti vždycky řekne, že jsi chytrý, když jí povíš to, co chce slyšet. Například, že jí koupíš novou sukni. Jinak jsi pitomec!“

	„Neposlouchej ho, miláčku.“

	„Neposlouchej ji, holka.“

	Skončili až k ránu. Na chodbě vedle schodů viselo velké zrcadlo a Achája se v něm mohla prohlédnout. Kousla se do rtu. Dokonale oholená hlava, malé náušničky, vlastně jen zlaté kroužky v uších a v nose, tetování od ucha k uchu – přesně provedený pás propletených lilií těsně pod očima. Na sobě měla tenoučké šatičky v duchu starověkých tradic. Na boku rozstřižené tak, aby látka při každém pohybu odkryla levou nohu až k boku, výstřih sahal od krku až k pupíku. Zavřela oči.

	„Pojď, dítě,“ šeptla Minn. „Lehneš si k jedné holce,“ otevřela bez klepání jedny ze dveří, které vedly do postranních pokojů. „Nebylo by dobře, aby nějaký šťoura z prefektury, který zatouží po denních kontrolách bordelů, viděl, že dávám některé pracovnici přednost.“

	Úplně nahá holka, kterou probudili, si dlouho protírala oči. Minn nemusela nic povídat, v těchto místech nikdo nekladl zbytečné otázky. Zavřela dveře a beze slova je nechala samotné. Achája usedla na volnou postel, děvče k ní však přistoupilo a jemně ji zvedlo.

	„Ne, sem ne,“ šeptlo a zamrkalo očima slepenýma spánkem. „Pojď ke mně.“

	Zkušeným pohybem naráz svlékla Acháje šaty, objala ji a odvedla ke svému loži. Ulehly vedle sebe. Dívka Acháju objala.

	„No tak, nevyhazuj jako kůň,“ šeptala. „Přitul se. Tak… právě tak,“ laskala ji na hlavě. „A plač.“

	„Cože?“

	„Plač. Pevně se ke mně přitiskni a plač. Vím, jaké to je, když ti to udělají,“ ukázala na vlastní tetování. „Když pochopíš, že je to na celý život. Nejhorší jsou první chvíle, nestyď se, plač.“

	Achája chtěla říct, že nebude. Že děvče vůbec netuší, co má za sebou, že ji to nezajímá, že nejdůležitější je, aby z toho vyvázla, že… Nebudu brečet! rozhodla se a rozeštkala se jako děcko, slzami smáčela rameno neznámé dívky.



	




	

	
		Kapitola 34



	[image: Image]Meredith putoval po nejrůznějších cestách. Neměl peníze, nemohl za nic platit. Žízeň hasil u studánek, v osadách, kudy procházel, mu dobří lidé dávali najíst… Ve vesnicích vydělávat nesměl, přestože ho o to často prosili. Nechtěl? Ne, prostě nesměl. Když si představil, že jako obyčejný prosebník k němu přijde mladík zahalený do zeleného přísvitu… Zamrazilo ho. Nesmí. Šel, stále šel, uvažoval, kam vlastně, ale nenacházel odpověď. Dny míjely, jeden za druhým, stejné, podobné jeden druhému potem, prachem, stromy u cesty… Byl sám. Byl děsivě sám.

	Avšak jednoho večera, když se už začal rozhlížet po místu k odpočinku, zahlédl na loučce u cesty oddíl vojáků. Řád? Má utéci? Co mu vlastně můžou udělat? Zabít ho? Jeden jezdec k němu zamířil. I kdyby se rozhodl prchat, neměl velkou naději.

	„Čaroději!“

	Rozeznal siluetu rytíře a znak na štítu. Muž se rychle blížil. Řád. Měl pravdu.

	„Čaroději,“ zvolal rytíř znovu. „Pojď k nám.“

	„Kdo o to žádá?“ ucedil.

	Muž měl vynikající sluch nebo četl z pohybu rtů. Zastavil koně a ukázal cestu.

	„Mudrc Dorion žádá o rozhovor.“

	Meredith následoval jezdce s mrazením v zádech. Nenávidí je, nenávidí… Jak věděli, že tudy půjde? Je čaroděj ostrova tak mocný, aby to předvídal? Možná…

	Nevelkou loučku stínily vysoké stromy. Další dva rytíři stáli u koní s rukama na jílcích mečů. O kousek dál stál vůz a několik služebníků, ti však spolu se zbrojnoši při pohledu na příchozího ustoupili o několik kroků. Meredith zamířil přímo ke stolu plnému jídla, u kterého seděl šedivý stařec ve strohém úboru Řádu.

	„Posaď se,“ ukázal Dorion na židli naproti sobě. „A posluž si.“

	Meredith usedl. Nehodlal se však ničeho dotknout.

	„Jak jste mě našli?“ zeptal se.

	Dorion mírně ohrnul rty. Oči měl překvapivě bystré.

	„Jsem už starý…“ zamumlal stěží srozumitelně, skoro v rozporu s jasným pohledem. „Sloužil jsem věrně spoustu let. A teď, na konci života, rozmlouvám s… démonem.“

	„Nevěř všemu, co se o mně povídá.“ Meredith chtěl napodobit Virovu ironii, ale moc mu to nešlo.

	„S démonem,“ opakoval Dorion tiše. „Draze jsi zaplatil za svou svobodu, čaroději.“

	„A co ty? Strávil jsi ve vaší cele alespoň jedinou noc?“

	Učenec přimhouřil oči.

	„Ani netušíš, s čím ses spojil, čaroději.“

	„Něco přece vím.“

	„Protože jsi to slyšel od toho… něčeho?“ pousmál se stařec. „To je Velký lhář, čaroději.“

	„Hm… Vidím, že přinejmenším při představování mi nelhal.“

	Dorion kývl na služebníky. Ten nejmenší přiběhl s velkou brašnou, ze které vyňal starou knihu vázanou v silné kůži. Položil ji na stůl, když předtím odsunul nádobí. Odešel dříve, než ji Dorion otevřel a začal obracet listy.

	„To je Kniha života,“ řekl. „Kniha znalostí o bozích, o světě a jeho dějinách, o plánech našich Stvořitelů i o… Zlu. O zrádci Sephovi a jeho špinavých služebnících.“

	Meredith, který se původně rozhodl ničeho nedotýkat, nevydržel a nalil si víno. Pomalu je upíjel a naslouchal mudrcově uspávající řeči.
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	„Aby ji bylo možné vytvořit, zemřeli mnozí. Největší mágové před stovkami, tisíci léty upadli do transu vyžadujícího nejsilnější magii, jakou je možné si představit, takovou magii, že se z transu už žádný neprobudil. Obětovali životy, aby v horečce nadiktovali někdy jen několik slov, někdy něco víc, o našich bozích! Umírali, aby pronikli alespoň na okamžik nepředstavitelnými propastmi času.“

	„Tak čti, čti.“ Meredith se málem zalkl vínem, které ho pálilo v krku. Jediné, co cítil, byla nenávist ke služebníkovi Řádu.

	Dorion na něho pozorně pohlédl. Potom přejel prstem po stránce knihy.

	„Je řečeno: Pokud ve snu přijde Velký lhář – střež se. Je řečeno: Pokud ve dne přijde Velký šašek – snaž se zemřít, jinak tě jeho slova omotají a budeš se smát, veselit, nerozeznáš den od noci ani život od smrti.“ Dorion otočil list. „Je řečeno: Zeptej se třikrát sám sebe: Sním? Sním? Sním?“

	„Mám dojem, že nesním,“ zavrčel Meredith a okázale se štípl do tváře.

	Dorion na něho opět dlouze a bezvýrazně pohlédl, potom sklopil zrak a otočil několik listů.

	„…a Seph pyšně hleděl do očí bohům. ‘Nebude lítost,’ řekl, ‘nebude smilování, nebude odpuštění… Bude jen krev, oheň a pláč…’ A bohové mlčky naslouchali jeho slovům.“

	Mereditha opět zamrazilo. „Jste vyvolený lid. Projdete plamenem. Krví a slzami…“ to mu řekl bůh, který přišel před mnoha léty do chalupy jako obyčejný prosebník.

	„A Seph, přestože si byl vědom svého konce, se posmíval a zlořečil: ‘Stvořil jsem je. Stvořil, ale ne k obrazu a podobě…’“

	„To není pravda,“ přerušil Meredith Doriona. „Seph Zemce nestvořil.“

	Mudrc umlkl, ještě chvíli však bezzvučně pohyboval rty. Potom zvedl zrak.

	„Vůbec netušíš, s čím jsi hovořil. To není člověk, ani démon jako ty, ani živá bytost. Je to věc. Obyčejná věc, do které Seph vdechl podvodný, špinavý život, aby byla jako přelud, jako vidina, jež mámí lidi, tíhnoucí ke Zlu.“

	„Tedy opět nelhal. Potvrzuješ jeho slova.“

	Dorion zacitoval tentokrát zpaměti: „Je řečeno: Ve slunečném dni nelži, že je ošklivo, řekni, že svítí slunce a mráček, který neexistuje, se skryl za stromy. Je řečeno: Když na tržišti prodávají ryby a víno, neříkej, že tam prodávají vlnu. Řekni, že prodávají ryby a víno, ale ryby jsou zkažené, i kdyby byly čerstvé… Tehdy tě vyslechnou,“ pokyvoval učenec hlavou. „To, s čím ses zapletl, není živé. Nemá to rozum, nezapomeň. Má to znalosti a je to nesmírně rafinované. Nemůžeš se s tím měřit, čaroději.“

	„V tom případě jsou jeho slova pravdivá.“

	Dorion vzal z talíře kousek sýra a vložil si jej do úst.

	„O nás kronikář možná napíše: ‘Dva přátelé spolu večeřeli u jednoho stolu.’ Je to pravda: Vždyť všechno souhlasí, sedíme, ty jsi upil vína, já snědl kousek sýra.“

	„Jenže nejsme přátelé.“

	„No právě. A tak k tobě promlouvá ta prokletá věc. Nelže, že je ošklivo, když svítí slunce. Říká, že se mráček skryl za stromy, přestože žádný mráček neexistuje.“

	„Je tedy možné se od Vtěleného zla dozvědět něco o záměrech bohů. Třeba pouhý stín pravdy.“

	„Z kronik, pokud vzniknou, se naši vnukové dozvědí, že ‘dva přátelé spolu večeřeli u jednoho stolu’. Totéž se dozvídáš ty z prokletých úst té věci,“ zabušil Dorion kostnatou pěstí do stolu.

	„Jak o něm víte?“

	„Víme, víme… Pamatuj si, že to není živé. Může se objevit jako překrásná dívka, jako mudrc, mladík nebo rytíř. Může být ptákem nebo rybou, hadem i lvem. Ale nejraději přichází ve snu. Tehdy se střež! ‘…jinak tě jeho slova omotají a budeš se smát, veselit, nerozeznáš den od noci ani život od smrti’,“ opakoval citát z knihy. „Není tomu tak s tebou, čaroději?“

	„Vypadám snad jako někdo, kdo se veselí od rána do noci?“

	„Vypadáš jako někdo, kdo už nedokáže rozeznat život od smrti,“ prohlásil klidně Dorion.

	Meredith pokrčil rameny.

	„A nenapadlo tě, že pohlížet na zlo zevnitř znamená, že je necháváš mluvit a vyložit vlastní pravdu?“

	„Jakou pravdu?“ ohradil se Dorion. „Při rozhovoru s ním nezapomínej, že mluvíš s věcí! Zkus zjistit, jakou pravdu mají tvé sandály!“

	„Sandály nejsou špatné,“ ušklíbl se Meredith. „Nebo se pletu a mám se okamžitě zout?“

	Dorion těžce vzdychl.

	„To něco je věc, opakuji. Při hovoru s tím neodkrýváš zlo, ale pouze bezděčnou zlou vůli. Ono něco je pouhá zlá vůle, ne vlastní. Vůle, která donutila Sepha ke vzpouře proti našim Pánům. Za oním něčím nestojí rozum nebo nějaká osoba. Ono něco ti ukazuje jen kouzlo nezištného zla. Zla, které činíš jen proto, abys prokázal vlastní svobodu. Když nedokážeš zlomit Řád silou, což ti zřetelně dokázali na ostrově Řádu, chceš jej obejít jako podlý otrok, potajmu, ve snaze získat zdání, temný přelud všemohoucnosti…“

	„Na ostrov mě poslal bůh. I jeho omotalo Zlo?“

	Dorion se v křesle naklonil a zavřel oči. Prsty se dotkl amuletu zavěšeného na krku. Teprve po delší chvíli pohlédl zamlženýma očima na čaroděje.

	„Připadá ti, že bohové buď neexistují nebo existují, že v podstatě jsou to stejné bytosti jako ty nebo já. Možná o něco mocnější, trochu starší a moudřejší. To je hrozná iluze. Bohové existují! Bohové jsou skuteční bohové! Oni nejsou lidé a nepokoušej se jim připisovat lidské touhy!“

	„Neodpověděl jsi mi na otázku,“ připomněl Meredith. „To bůh mě poslal na cestu zatracení.“

	„Což úděsně otřáslo tvou vírou. Bůh tě osobně odsoudil k zatracení? Ano? Co když chtěl, aby ses ocitl na vrcholu Řádu? Ale neukázal ses hoden.“

	„Tak pryč s tebou na smetiště. To je opravdu vtělené Dobro!“

	Dorion se tiše zasmál.

	„No prosím. Jeden bůh ti ublížil a ty hned v bohy přestaneš věřit. Předtím jsi takové pochyby neměl. To, že na světě planou války, ve kterých hynou tisíce nevinných lidí, tě nezajímá. Že ve spravedlivé, bohabojné rodině se najednou roznemůže muž a žena o něj pečuje v zoufalství, jestli se má věnovat jemu nebo dětem, které pomalu umírají hladem, tě míjí. Nevzrušuje tě, že mladíkovi, který neudělal nic špatného, těžký vůz rozdrtí nohy a on může jen žebrat po jarmarcích, pomalu umírá bolestí a chátra se mu posmívá… Tak je uspořádán svět – říkáš. Teprve když neštěstí sáhne po tobě osobně, máš to bohům za zlé, a usoudíš, že neexistují, protože jinak by nepřipustili takové ukrutenství. Ha! Ostatní ať vezme čert, ale když si zadřu třísku já, vezmu klacek a rozeženu tu božskou pakáž na všechny strany!“

	„Bůh nestrčil mladíka pod těžký vůz, nenastavil mu nohu. Bůh neproklel muže a nenechal jeho ženu volit mezi smrtí jeho nebo dítek. Bůh nestojí v první řadě vojska a nemává mečem! Ještě jsem neviděl boha, který by podpaloval vesnici a vybíjel sedláky s veselým křikem!!! Přesto mě bůh osobně poslal na ostrov! Ale o to nejde…“ Meredith gestem zadržel Doriona, který ho chtěl přerušit. „Co nevidět mě přesvědčíš, že bohové jsou příliš zaměstnáni péčí o vlastní zájmy, než aby se zabývali lidmi, a Seph byl jediný, kdo to řekl nahlas.“

	Dorion otevřel knihu v místě se zvláštní záložkou. Pohlédl na démona, který seděl naproti němu, a řekl: „Něco ti přečtu. Přečtu ti fragment, kterému ani my úplně nerozumíme. Který se nečte žákům, dokonce ani rytířům Řádu. Chci ti dokázat, že jsem upřímný,“ delší dobu klouzal po stránce prstem, aby našel patřičný úryvek, potom začal číst. „Je řečeno: Světu vládne zlá moc. Když jí chceme ukázat svou poslušnost, musíme být stejně ničiví jako ona. Aby bylo možné hovořit o ‘ctnosti’ nebo ‘zločinnosti’, je třeba mít hodnotící škálu. A jakou hodnotící škálou, jakým srovnáním zla a dobra disponují lidé? Když něco pokládám za dobro, je to skutečně dobrem v očích božích? Jestli něco pokládám za zlo, čím je to ve skutečnosti? Jestliže bůh ničí všechny vazby mezi lidmi, není ho žádoucí následovat?“

	Meredith užasl, během tohoto rozhovoru vlastně poprvé. Pohlížel na mudrce s obdivem – uvěřil, že je upřímný. Ale… Mění se tím něco?

	„Co to povídáš?“ zeptal se po delší chvíli.

	„To je předposlední vize mistra, který se ve své skromnosti nechal až do konce života nazývat ‘Žákem’. Neznáme jeho skutečné jméno. ‘Žák’… To je vše. Ale přečtu ti jeho poslední vizi, poslední, kterou předal, než zemřel ve snaze proniknout propastí času…“ Dorion otočil list. „Kniha moudrosti starých mistrů je pouhým odleskem ztracené knihy, je to narušený apokryf, špatná kopie a nezdařilý falzifikát pravdy, kterou nám zpřístupnili bohové…“

	„Víš co?“ Meredith si nalil a naráz vypil plný pohár vína. „Proč mě tak dlouho trápíš citáty z apokryfu? A ti bohové, co jsou zač? Nemohou ve své svatosti sestoupit a zpřístupnit nám originál?“

	„Kdyby byli bohové všemohoucí…“ řekl Dorion tiše, „zastavilo by to veškerou činnost. Absolutní vševědoucnost je v rozporu s lidskou vůlí, všemohoucnost je v rozporu s dějinami. Kdyby bohové byli opravdu všemocní… DĚJINY by vůbec nezačaly!“

	Meredith se rozesmál. Víno, mimochodem docela dobré, ho rozehřálo a teď mu tepalo v žilách a rozjasňovalo myšlenky.

	„Poslyš… jednou dokazuješ, že bohové jsou bytosti jen o trošku lepší než my, a teď říkáš, že nejsou. Není to…“

	„Bohové jsou skuteční bohové!“ přerušil ho Dorion. „Avšak to, co o nich víme… je něco docela jiného. Co dokážeme pochopit z jejich záměrů… To je přece něco naprosto jiného. Ukážu ti několik možných přístupů jen proto, abych tě přesvědčil, že mluvím upřímně. Udělám to! Chci totiž, abys uvěřil tomu, co ti teď přečtu. Je to také ‘Žákova’ vize, ale mnohem časnější.“

	„Je řečeno…“ posmíval se Meredith knize.

	„Ano. Jenže mnohem záhadněji: ‘Je řečeno: Člověk je také tělem’,“ usmál se Dorion. „Co znamená ono záhadné ‘také’? Je snad kromě člověka tělem ještě někdo jiný?“

	„Zemci? Tiší bratři?“

	„Ty všechny je obecně možné zahrnout mezi lidi. I Zemce… ale tady nejde o netvory,“ usmál se Dorion. „Zamysli se nad tím, co jsem řekl. Zamysli se ještě nad jednou otázkou. Když ‘Žák’ umíral, přivolali nejlepší lékaře, přizvali nejlepší černokněžníky. Nedalo se nic dělat. Ale… Mistr, čaroděj ostrova, vyvolal jeho ducha, mnoho dní po smrti. To je vždycky nesmírně nebezpečné, ovšem lidé tehdy pokládali za mnohem důležitější, aby od něj získali ještě jednu, alespoň maličkou částečku pravdy. Mistr uspěl. ‘Žákův’ duch však nechtěl nic povědět. Těsně před ztrátou kontaktu se tedy Mistr zeptal: ‘Příteli, jsi šťasten?’ ‘Ne.’ ‘A co ti v tom brání?’ zneklidněl Mistr. ‘Váš bůh!’… zněla odpověď.“

	Nastalo trapné ticho. Meredith starce nehodlal napadat za to, že mluví v hádankách. Chtěl ho donutit uvažovat? Jistě. Donutil ho. Chtěl ho znervóznit? Jistě. Znervóznil ho. Copak Řád vždycky dosáhne toho, po čem zatouží? Proč mluvil jen o jediném bohu? A to „našem“?

	„Tak,“ pronesl Dorion po delší době. „Řád vždycky dosáhne toho, co chce,“ řekl tiše a sledoval, jak se Meredith zachvěl. „Řád ti ukázal svou moc. Tehdy na ostrově i dnes tady, na tomto místě. Mistr čaroděj věděl, kde tě potkám, ač to…“ roztřesenou rukou si smetl z nosu nějaké smítko, „nevypadalo reálně, stejně jako ona odporná věc, se kterou tak rád hovoříš. Pokud ti připadá, že jsi skutečně nesmrtelný, jsi na omylu. Můžeme vydat zákon zakazující všem kouzelníkům, lékařům i felčarům tě oživit, pokud se poblíž objeví tvé tělo. Dobře víš, že je to proveditelné. Nepochybně nezabráníme všem tvým životům, ale pokud se objevíš v nějakém zapadákově nebo až za tisíc let… Neohrozíš nás. Nezapomínej, že ty ani ta ohavná věc nedokážete narušit Řád! Zamysli se nad tím, co jsem řekl.“

	Mereditha zalila nová vlna vzteku. Přemítal, jestli nemá užít nějaké kouzlo, ale rychle od tohoto nápadu upustil. Stařec má na krku veliký amulet se znakem samotného Mistra. Má se s ním utkat? Podle rozměrů je amulet opravdovým labyrintem kanálků, průchodů vyrytých do kovu, západek, páček a jiných pohyblivých dílů – vybaven příslušným zaklínadlem nepochybně dokáže zachytit kouzlo, možná ho dokonce obrátit proti útočníkovi. Moc Řádu. A on jako žabař tady musí sedět, vyslechnout, co mu chtějí povědět, a zdvořile odejít. Ne! Tentokrát ne!

	„Moc Řádu tě neochrání, starče!“ zasyčel.

	„Chceš mě očarovat?“ usmál se posměšně Dorion. „Prosím!“ mávl přezíravě rukou.

	„Očarovat? Ale kdepak!“ Meredith vstal a tím donutil starce, aby vstal také. „Chci ti říct, že jsi mě přesvědčil, uznávám tvou pravdu,“ obešel stůl a přistoupil ke starému muži. „A podle starodávného zvyku se ti chci uklonit,“ udělal další krok a políbil starce, udiveného tak ohromujícím vítězstvím. Potom se sklonil a napřáhl ruce.

	„Už nežiješ,“ zašeptal.

	„Tak přece kouzlo,“ vzdychl Dorion rozčarovaně. „Co dokážeš rukama?“ ohlédl se, jestli jsou rytíři dost blízko.

	Netušil, že při polibku ho napadl obláček nepatrných a hnusných bytůstek, které nikdo není schopen uvidět pouhým okem.

	„Kdepak,“ uklonil se zdvořile Meredith. „Už nežiješ, protože… já jsem ryzí smrt!“

	Otočil se a bez rozloučení odešel.
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	[image: Image]Vnitřek nejluxusnějšího bordelu v Syrinxu připomínal vybavením, přepychem i velikostí císařské lázně. Vůbec to ovšem neznamenalo, že počet zde zaměstnaných lidí bylo možné srovnávat s počtem zaměstnanců v termách. Přesto rozsáhlé prostory umožňovaly pobyt desítkám prostitutek a Achája ztrácela naději, že si ochranka prince Siria vybere právě ji… Nejen na cestu k hranici, ale ani na zkoušku. Spletla se. Majitelka byla po krátké rozmluvě s Mámou Minn připravená na všechny eventuality. Jakmile tedy princovi „bratránci“ vstoupili do pozlacené předsíně, věnovala se jim a nedovolila jim žádnou volnost. V tom se vyznala. Hoši, kteří se už nametli v nějaké knajpě, neměli na vybranou. Madam jim vodila holky tak, že to vždycky vypadalo jako osobní volba klienta, navíc spokojeného „vlastním“ rozhodnutím. Acháje vybrala nejmladšího, opáleného hocha s nepatrně šikmýma očima, velkým mečem a vojenským nožem za pasem.

	„Víte, pane, já vím, co kdo potřebuje,“ štěbetala, „vím, že máte velké nároky. Ale…“ zatvářila se stylem ‘pro zákazníka uděláme všechno – skočíme i do ohně’, „to není jen tak nějaká dívka. Mám Lydijky, neskutečně ohebné, mám Dahmerky… ach… ty mužům předvedou, jak vypadá opravdový boj, přestože se vede v ložnici,“ (mladíček se zjevně polekal) „a mám naše, ze Syrinxu, zdejší specialitu. Doporučila bych vyzkoušet, ale… vím, že byste rád něco zvláštního. Hned je na vás znát, promiňte, pane, že jste rozený jebač,“ bordelmamá skryla oči za umělými řasami a dělala, že nevidí, jak mladík po tomto označení zrůžověl. „U vás, vlastně promiňte… pod vámi holky přímo ječí! Ano… To já poznám. Mám zkušenosti. Stačí mi jediný pohled!“

	Nedalo se vyloučit, že hocha raní mrtvice, tak zrudl pýchou a spokojeností. Ohlížel se po kamarádech, jestli dobře slyší chválu na jeho adresu z tak zkušených… hm… úst.

	„Mám tady jednu holku, která vám udělá pomyšlení… Přesně pro tak náročného kavalíra! Vím, že milostpán má také zkušenosti, že… hm… není dnešní. Vím, že nebude snadné vám vyhovět. Mám však něco naprosto speciálního! Jenom pro ty, kteří to dovedou ocenit. Vyvážit ji zlatem,“ vedla hocha načepýřeného jako páva přímo k Acháje. „Tohle jste ještě nikdy neměl. Je to otrokyně!“

	„S otrokyněmi zákony zakazují,“ cukl sebou mladík.

	„Ona není skutečná otrokyně, pane. Ale cejch na zadku má opravdový. Vypálený železem!“

	„Kuš! Doopravdy?“

	„Copak tato ústa mohou lhát?“ Majitelka nevěstince byla mladší než Máma Minn. Dokázala na své zákazníky udělat dojem. Prstem si přejela rty a lehounce ho políbila na čelo. „Uvidíte sám, pane.“

	„Beru!“ olízl si mladík rty při pohledu na Acháju. Znovu mrkl na kamarády, jestli opravdu viděli celou scénu. „Půjdeme?“

	Achája se zatvářila jako znásilňovaná panna a začervenala se (to je snadné – stačí předtím zadržet dech a potom si v duchu představit, že močí na stůl v přítomnosti samotného císaře – to ji naučili). Pomalu vstala, pohled upřený k zemi. Mladík ji objal rukou, přesto oči nezvedla. Naopak, zatvářila se, jako by chtěla říct „Maminko, vidíš mé ponížení?“ Hoch jen zázrakem neexplodoval. Odvedl si ji nahoru. Samozřejmě nevěděl, který pokoj je její, musela na něj ukázat, ale pořád to dělala, jako by chtěla říct: „Tady žiju, ale my si samozřejmě budeme jenom povídat…“

	„Opravdu máš na pr… tedy na zadečku ten cejch?“ zeptal se.

	„Ano, pane,“ sklopila hlavu ještě víc.

	„A… ukážeš mi ho?“

	„Stydím se, pane,“ nezvedala oči.

	Věděla, že ho lapila. Že je její ještě předtím, než k něčemu došlo.

	„Tak ukaž.“

	„Prosím… ne… prosím…“ lhostejně hrála, co ji naučili.

	Zhluboka vydechl.

	„Ukaž! Poslyš, dám ti dva zlaťáky.“

	Hlupáček. Ukázala by mu zadarmo, ale on neuměl smlouvat.

	„Pane… prosím…“ Nezáleželo jí na zvýšení ceny. Dělala jen, co ji naučila Máma Minn.

	„Sukni dolů,“ přikázal. „Tři zlaťáky!“

	Otočila se k němu zády a hlasitě dýchala.

	„Pane! Prosím!“

	„Čtyři zlaťáky! Čtyři zlaté mince!“

	Předklonila se a zavřela oči. Našpulila zadek, ale pořád předstírala stud a ponížení. Chvíli jakoby přemáhala vlastní svědomí. Potom shodila sukni a ukázala mu cejch.

	„No kurva!!!“ podřepl za ní a sáhl na jizvu. „K čertu! Bolelo? Bolelo to, když ti to dělali?“

	„Ano, pane,“ vykoktala. „Moc!“ Chvíli počkala a podle rady Mámy Minn dodala: „Počurala jsem se bolestí.“

	„No tohle!“

	Jediným pohybem ze sebe strhl kabátec. Druhou rukou se zbavil zlatem vyšívané tuniky. Achája na něj pohlédla.

	„Ach!“ vykřikla podle návodu. „Au! Au! Och!“

	Vzal si ji zezadu. V tom byla výtečná.

	Delší dobu potom leželi vedle sebe ve zmuchlané posteli. Achája mu jemně hladila ruce, líbala mu tváře…

	„Pane… Nevím, jestli po tom, co jste mi udělal, to zvládnu, ale… nenapijete se vína?“

	„Nežvaň.“

	Podle toho bylo znát, že se mladíček trošku vzpamatoval. Achája předstírala, že neslyší a naplnila dvě křišťálové číše.

	„Pane,“ olízla si rty tak, aby to viděl. „Opravdu ochraňujete samotného prince?“

	„Jo.“

	„Úúú. A co? Už jste někoho zabil?“

	„Samo! Několik!“

	„Jejda! Bohové! Na smrt?“

	„Umíš snad zabít ne ‘na smrt’?“

	„Mami! Maminečko. Jak jste to udělal, pane? Bohové, opravdu na smrt?“

	Rozpovídal se. Neskonalé žvásty. Evidentně nikoho doopravdy nezabil. Ovšem Achája napjatě naslouchala a mladík s výrazem nejméně šermíře z boží milosti vyprávěl o svých úspěších a mnoha očividně vymyšlených situacích, kdy zachránil život nejen princi, ale samotnému králi Troy. Ach… Kdyby ženy měly alespoň špetku znalostí děvek, svět by byl možná jiný. Možná by nebyly války, pohromy ani nájezdy. Ale ženy jsou jenom ženy. Jejich manželé se musejí vyžívat v bitvách a nájezdech, nic jiného totiž nemají. Musejí spřádat spiknutí, bojovat, zabíjet. Nemají kurvy, které by je vyslechly a obdivovaly. Nemají prostitutky, které by ústy (bez mluvení) zadržely jejich nevhodné choutky. Určitě řeknete, že ženy války nechtějí, už z ohledu na osud svých manželů a synů. Kecy. Manželé ani synové je nezajímají. O to tady nejde, pánové. Kdesi daleko od těchto událostí, na docela jiném místě a v jiné době, získaly ženy hlasovací právo. A v jejich světě vypukla krutá světová válka. Nazvali ji první… protože o něco později vypukla druhá. Ještě krutější. A potom… Potom – to je snadné se domyslet. A přece na začátku toho všeho byly hlasy žen, které dbaly o osud svých manželů a synů. Jatka ve jménu života, k jehož stvoření jsou ženy údajně povolané! Co vy na to, pánové? Nikdo přece neřekl, že to mají dělat hlavou. To opravdu nikdo neřekl.

	Achája pozorně naslouchala. Podle Leyovy rady nemluvila, jen občas vydechla: „Ach!“ nebo „Bohové!“, případně nejčastěji „Maminko, a jak? Jak to bylo dál????“… Mladík měl nevyužitý dar fabulace. Málem mu usnula na hrudi. Probudil ji však rozsáhlým odborným popisem zásahů, které svým obětem uštědřoval. Přestože ji učil Hekke, skutečný šermíř z boží milosti, neznala názvy většiny z nich. Také se domnívala, že převážnou většinou z nich není možné někoho zasáhnout. Jistě, teoreticky lze udělat dvě piruety a salto kvůli jednoduché ráně, ale proč vlastně? Nedokázala si představit situaci, která by ji donutila k tak přehnanému jednání. „Toto je boj a ne císařský balet v Syrinx,“ říkával Hekke a teprve nyní mu byla doopravdy ochotná dát za pravdu.

	Když se vrátili dolů, ostatní mladíci tam už čekali. V souladu s pokyny bordelmamá holky nevěnovaly svým zákazníkům tolik času.

	„Tak co, pánové? Všichni na svých místech?“ ozval se nejvyšší z nich. „Které si vezmeme na cestu?“

	„Tuhle! K čertu, tuhle!“ ukázal hoch na Achájin zadek. „To něco uvidíte, hoši!“

	Uchopil ji za krk, ohnul a otočil zadkem k ostatním. Potom jí vykasal sukni a všem ukázal cejch vypálený na hýždi.

	„Je to ‘otrokyně’! Viděli jste někdy něco takového?“

	„No tohle… Je opravdový?“

	„Sáhni si!“

	Několik rukou si sáhlo.

	„Do prdele! Vypálené! Normálně vypálené, koukněte, hoši!“

	„Jo!“

	„Ale… V životě jsem nic takového neviděl. Bolelo to?“

	„Co si myslíš, kurva? Sáhni si na lampu! Hned uvidíš, jestli to bolí.“

	„Normálně se pochcala bolestí, no… Vím, jak to bylo.“

	„Dobře. Jednu máme, vybírejte další.“

	Přestože Acháju drželi za krk a musela ukazovat nahý zadek, měla stejný pocit, jako by ji samotný císař povýšil do šlechtického stavu za odvahu v boji. Vyhrála! Úlevou vydechla. Po očku zahlédla, že také bordelmamá vzdychá a ovívá se šátkem. Podmínky dohody s Mámou Minn, čili svou „nadřízenou“, splnila.

	

	Vyrazili následujícího dne. Velký průvod velkoknížecího syna. Sto vojáků, „bratránci“ a služebnictvo, nemluvě už o nejdůležitějších lidech, totiž samotném princi, jeho donašeči Zaanovi a vyslanci Troy. Žádný ze strážců v hlavní, císařské bráně se neodvážil pozvednout zrak, aby pohlédl na Acháju, která cestovala ve voze určeném pro děvky ochranky… Všichni agenti, strážci, císařští služebníci i prefektura zůstali v bohatém městě plném přepychu i bídy, aniž tušili že jim oběť uniká nikoliv nenápadně, potají, v noci… ale za bílého dne a s fanfárami, středem násilím sehnaných, ale jásajících davů, hned za centrem průvodu. Achája jela přesně dvacet kroků za princem, na kterého se upíraly všechny zraky. Každý, kdo chtěl, se na ni mohl podívat a poznat ji. Nikdo ji nepoznal, přestože jen stěží bylo možné předpokládat, že agenti prefektury i strážci, kteří určitě nezanedbávali své povinnosti, nebudou dostatečně bdělí.

	Jízda západními provinciemi Luanu byla méně příjemná. Hlavně díky tempu. Oficiální průvod se nepříjemně vlekl a cesta, kterou by jezdec na koni zdolal za čtyři pět dní, trvala dvakrát tak dlouho. Denní žár byl nemilosrdný, plátěná střecha na voze nepomáhala. Zato večer… Hoši z princovy ochranky dokazovali svou formu. Kdyby jen dílek sil, které předváděli holkám, věnovali boji, princ Sirius by s nimi mohl vyrazit proti stovkám zbojníků lačnících po jeho krvi a za chviličku by bylo možné počítat už jen mrtvoly nepřátel.

	Zaana potkala pátého dne, když vjeli na úrodné území provincie nazvané podle hlavního města Nigger Bank. Připadal jí podivný. Vysoký, hubený, navzdory horku chodil v černém plášti upjatém až ke krku… Důsledný, zvědavý, dozíral na všechno, co se kolem dělo. Neznala ho. Nemohla ho znát. A přesto k ní už při prvním setkání přistoupil a zeptal se:

	„Poslyš, děvko… Nemáš k tělu připevněný nůž? Nebo jed?“

	Když předstírala údiv (i když ho ani moc předstírat nemusela), bezostyšně ji prohmatal a varoval:

	„No! A dávej si bacha, čubko!“ odplivl si. „Nevím, kdo jsi,“ usmál se studeně. „Ale vím, co se dělo v Syrinxu v bordelu. Moc dobře to vím, kurvo!“

	Po zádech jí přeběhl mráz. Zaan působil dojmem, že opravdu dobře ví, o čem mluví.

	„Nepokoušej se přiblížit k princi,“ ucedil. „Je dost těch, co na tebe dohlédnou.“

	Oněměla. Opravdu něco věděl. Všechno samozřejmě ne. Přesto si nedokázala představit, kde tyto znalosti získal. Její antipatie k Zaanovi vzrostla, když při jedné zastávce, kdy se zdálo, že se k nim blíží nějaký oddíl (později se ukázalo, že se jedná o bohatého kupce se služebnictvem) zašeptal někomu, koho pokládala za obyčejného sluhu: „Dávej bacha na kurvy! Kdyby něco,“ přejel prstem pod krkem, „víš, co máš dělat…“

	Slyšela to na vlastní uši. Od okamžiku, kdy jí Kraťas nacpal do nosu prostředek proti puchu, necítila žádné vůně, ale… sluch jí fungoval. Nedokázala tohoto muže rozlousknout. Mluvil jako sedlák, ale sedlákem nebyl. Občas se pokoušel předstírat služebníka Řádu, jindy světáka; tvrdil že je vychovatelem mladého prince.

	Byl zvláštní. Celý den kašlal, stěží chodil, vlekl nohy za sebou. V noci nespal, přecházel od stanu ke stanu. Nakonec uléhal. Vstával po třech modlitbách, pak chrčel a kašlal ještě víc. Potom většinou usedl před nějaký vůz, zavinul se do plédu, druhým si podložil hlavu a vsedě usnul, opřený o vysoký bok vozu. Achája se k němu nemohla přiblížit. Nejenže se kolem pořád motali strážci, ale oholená hlava odrážela světlo hvězd a prozrazovala každý její pohyb. Na „odvážného zvěda“ se hodila stejně málo, jako se mezek hodí na plemenného hřebce.

	Zaan jí však nedal spát. Během cesty s ním hovořila ještě jednou. Siriovi hoši se opili, bylo pozdě v noci. Císařskou imunitu pro vyslance a sto vojáků pokládali za dostatečnou princovu ochranu. Seděla u svého vozu (ostatní holky už dávno spaly), když přišel Zaan.

	„Tak co, kundičko?“ usedl vedle ní. „Myslíš na to, jak zlikvidovat prince? Těžko, viď?“

	„Ale, pane…“ nadskočila.

	„Seď, seď,“ zavrčel. „Pověz mi jednu věc, maličká. Proč bordelmamá podstrčila princovým mužům děvku, která Siria nedokáže zabít? A co víc, nijak o to neusiluje?“

	„Pane, já nikdy…“ málem se zalkla. „Vždyť sloužím věrně!“

	„To jistě…“ přikývl. „Prý šoustáš obstojně. Ale na to se neptám.“

	Nevypadal na někoho, kdo se dá snadno odbýt. Má mu všechno povědět? Ne. Ale kolik? Zaan nečekal na odpověď.

	„Dneska jsem vyslechl, jak si povídáš s tím svým klukem,“ řekl. „Můžeš mi vysvětlit jednu věc? Jak se holka, která zná význam slova ‘konformní’, ocitla v… bordelu?“ pohlédl na ni úkosem. „Ledaže všechny kurvy v Luanu vystudovaly nějakou akademii, a já jediný o tom nevím…“

	„Konformní je…“ začala, ale nenechal ji domluvit.

	„Poslyš, nedělej se hloupější, než jsi. To nesnáším,“ lehce zívl. „Vyslechl jsem celý váš rozhovor. Odkud například znáš význam slova ‘inkonsekvence’? To tě naučili v bordelu?“

	„Nebyla jsem vždycky kurvou.“

	„Nepovídej,“ pohlédl jí zpříma do očí. „A já si myslel, že tě tetovali už jako nemluvně,“ zívl ještě jednou, tentokrát široce. Zřejmě měl potíže se spaním. „Špatně se bráníš, dítě. Mohla jsi říct, že v Syrinxu speciálně vychovávají souložnice pro náročné a vzdělané klienty. Aby si aspoň popovídal, když mu už nestojí,“ udělal vulgární gesto. „Něco ti povím. To, že nemáš na můj dotaz přesvědčivou odpověď, může dokazovat, že tě neposlali, abys nám škodila. Možná… Jenom proto ještě žiješ, holka. Jenom proto. Spiklenci by tě připravili líp. Ale tento stav nevydrží dlouho. Dozvím se, slibuju, dozvím se o tobě všechno.“

	Vstal a bez rozloučení odešel. Achája ještě dlouho setrvávala na místě. Zaléval ji studený pot. Pochopila, že stovka vojáků i „bratránci“, kteří ochraňují prince, proti Zaanovi nic neznamenají. Není sedlák, není služebník Řádu, není světák, není princův vychovatel. Je jeho posledním štítem. Štítem i zbraní, mnohem účinnější, než je tisíc dýk ukrytých v rukávu. To je muž, kterého se musí bát víc než té nejsmrtelnější nemoci. Mnohem víc než Hekkeho s obnaženým mečem, připraveným k úderu.

	Samotného prince Siria viděla zblízka snad čtyřikrát. Vždycky sklopila oči. Zřejmě zbytečně. Nepoznal ji, ona ho také nepoznávala. Naposledy se viděli ještě jako děti. Nebyla naděje, že si vzpomene na podobu, kterou čas proměnil. A v jejím případě neměla ani stín naděje. Vždyť princ by ani nesměl připustit, že jedna z kurev jeho ochranky je princezna Achája osobně. Přesto… teskně na ni pohlédl. Nejednou. Princ byl prima. Nevynášel se, nenosil nos vysoko. Popovídal si s tím i oním, zasmál se, plácl po zadku skoro každou holku, kterou potkal. Rád se napil, a když nebyl poblíž Zaan, dokázal se bleskově opít. Měl své „bratránky“ rád a oni ho milovali. Nerad jezdil na koni, neměl rád vybraná jídla, která mu servírovali, vadilo mu, že byl v situaci, která mu nedovolovala využívat holky své ochranky. Samozřejmě měl vlastní souložnice. Dvě. Omrzely ho už mnoho dní předtím, než jeho průvod dorazil do Syrinxu. A kupodivu… Měl rád i Zaana. To nedokázala Achája pochopit. Nepochybně znal jeho cenu, ale při nestranném pohledu měl člověk dojem, že mu Zaan brání prakticky ve všech potěšeních, po kterých princ touží. A přesto… Zřejmě se měli rádi, něco je nepochybně spojovalo, a nebyl to obyčejný vztah milostpána k nejlepšímu ochránci. Ostatně pozdější události prokázaly, že i Zaana lze oklamat.

	Došlo k tomu, když byli den nebo dva od hranice s Arkachem. Hraniční pásmo, podhůří, ze svahů zmizely vinice i obdělaná pole. Žádné vesnice ani osady, nenalézali už krčmy ani zájezdní hospody. Divoká, pustá krajina… Jednomu vozu se zásobami praskla osa, nucená zastávka všechny otrávila. Vojáci nadávali, sluhové běhali jako pomatení, holky na sebe poštěkávaly, protože už měly dost žhavého bezvětří, nekonečné cesty a nepohodlí.

	Jeden „bratránek“, ten šikmooký, vzal Acháju za ruku a táhl ji za sebou.

	„Pane,“ pokoušela se bránit, protože bylo poledne. „Teď nenajdeme skryté místo.“

	„Najdeme.“

	„Vždyť nesmíme pryč. Odjedou bez nás.“

	„Pšt,“ sykl. Zatáhl ji k vozu samotného prince, ve kterém spával v případě, že nestačili vybudovat tábor. „Lez.“

	„Bohové! Tam přece nesmíme.“

	„Pšt… Princ dohlíží na opravu. Sem nepřijde.“

	Násilím ji vytáhl nahoru. Široce se zasmál a rošťácky přimhouřil oči.

	„Copak? Bojíš se?“

	„Bojím, pane.“

	Hodil ji na princovo lůžko.

	„Jen pojď!“ políbil ji na ústa. „Pojď.“

	Nevěděla, jestli má prchnout nebo zůstat. Jenom bohové vědí, jaká podezření se zrodí v některých hlavách. Roztržitě oplácela polibky. Neshodila ruku, která se jí sunula vzhůru po vnitřní straně stehna.

	„A teď…“ mladík znenadání ztichl. Měl lepší sluch než ona. Achája teprve po chvíli zaslechla dusot kopyt na cestě.

	„Zdravím!“ ozval se zvučný hlas.

	„Co je, k ďasu?!“ oba poznali Zaanův hlas. A těsně u vozu. Mladík položil Acháje dlaň na ústa, třebaže vůbec nehodlala křičet. Potila se strachem.

	„Nějaký oddíl, k čertu.“ To byl princův hlas. Hned vedle.

	Mladík měl jednu ruku mezi jejíma nohama, druhou jí zakrýval ústa. Třetí ruku neměl. Achája přes ně přetáhla pléd ve snaze zakrýt všechno včetně hlav. Ale jestli vstoupí do vozu…

	Dusot najednou ustal. „Pánové! Vznešený rytíř Vieese večeří půl míle odtud. Zve prince Siria, aby ho poctil svou přítomností.“

	„No kurva! Celý oddíl.“ Tichý šepot mladík i děvče identifikovali jako princův. „To je vysral nebo co?“

	„Tiše,“ tentokrát to byl Zaan. Stěží ho slyšeli. „Je potřeba jet. Tohle jsou mladí rytíři. Jak jsi slyšel, jejich pán večeří půl míle odtud.“

	„Večeří? V poledne? Prdlajs.“

	„Pšt. Je to samozřejmě Řád. Nikdo jiný by se prince pozvat neodvážil.“

	„Jasně. Když jsem říkal, že mi nasypou do polívky jed, smál ses. Teď to máš.“

	„Je potřeba tam jet. Zasraný Řád.“

	„Myslíš, že znenadání zaútočí?“

	Mladík ležící na Acháje se chvěl strachem. Tato slova nebyla určena jemu ani nikomu jinému. Pléd se nepochybně třásl jako osika, dívka byla totiž také zděšená tím, co slyšela.

	„Počkej.“ Znovu promluvil Zaan. „Řekneme, že princ je indisponovaný. Pojedu já.“

	„Utlučou tě jako psa! Co si bez tebe počnu?“

	„Počkej, k čertu. Vezmu si s sebou vojáky. Na sto mužů se nevrhnou. Ty zůstaneš s ‘bratránky’ a ostatní verbeží. Na to nejsou připraveni. Zmátneme je. Zmátneme je, kurva! Za bílého dne přece nezaútočí!“

	„Když myslíš… Udělej to. Jsem přece ta… no… moc významná osoba.“

	„Příliš významná.“

	„K čertu, to mě musíš pořád opravovat?“

	„Pšt… Dobře. Počkej, promluvím s nimi.“

	Mladík byl bledý jako někdo, kdo právě přestál těžkou nemoc. Jedno chápal. Nyní měli jedinou šanci, jak uniknout z pasti. Zřejmě Zaana dobře znal, když věděl, co ho čeká v případě prozradí-li, že vyslechli, co nebylo určeno jejich uším. Uvolnil děvčeti ústa, druhou pomalu vytáhl zpod její sukně. Gestem jí poručil mlčet, popolezl a nadzvedl závěs.

	„Co je?“ přisunula se k němu.

	„Kolem je plno lidí,“ dechl jí do ucha. „Je po nás.“

	„Počkej,“ šeptla s ústy na jeho uchu. „Každý knížecí cestovní vůz má dole poklop. Aby se v případě potřeby dostal kníže ven.“

	„Kdo vlastně jsi, k ďasu?“ vytáhl vojenský nůž a přiložil jí ho na krk. „Jak víš věci, o kterých já nemám ani ponětí? Čí jsi agent, čubko?“

	„Tak bodni!“ frkla tiše. „A až tě narazí na kůl za to, co jsi vyslechl, vysereš vlastní střeva… Pak nebreč, břídile!“

	Zaváhal. Možná dobře ovládal meč, ale ve své úloze nevynikal. Jako ochránce byl nanic.

	Achája opatrně nahmatala skrytý zámek poklopu a lehce jej zvedla; od doby, kdy byla troyskou princeznou, se nic nezměnilo. Naolejované panty ani neskříply.

	„Tudy, troubo,“ šeptla a sama vyklouzla první. Kolem viděla nohy těch, kdo se shromáždili po zprávě o příjezdu oddílu. Avšak na levé straně cesty nebyl nikdo. Vozka postavil vůz těsně ke kraji cesty, jak byl naučený. Kníže musí mít vždycky možnost uniknout – to si zapamatovala. Mladík se k ní připojil, pořád s nožem v ruce. Třásl se jako strom ve vichřici.

	„Tudy,“ uchopila ho za ruku a táhla ho do křoví. „Rychleji.“

	Přikrčeni se snažili proklouznout tak, aby neroztřásli ani lísteček. Naštěstí se nikdo nedíval. Pozornost všech upoutalo Zaanovo jednání se zástupcem oddílu.

	„Kdo vlastně jsi?“ Šikmé oči se zúžily ještě víc. Jakmile se dostali do bezpečné vzdálenosti, vojenský nůž se jí opět dotkl krku.

	„Císařovna Luanu, kurva!“ sykla. „Velká čarodějka Řádu, idiote! Kdybych byla nájemný vrah a kdyby nebylo… Zaana, mohla jsem prince zabít už desetkrát,“ dokončila a upřímně se podivila, co to vlastně povídá. „Já chci taky odtud zmizet tak, aby o tom nikdo nevěděl. Fouknu od vás hned po překročení hranice. Nic jiného mě nezajímá.“

	„Slyšela jsi ta… hrozná slova. Musím tě zabít!“

	Usmála se.

	„A potom vysvětlíš Zaanovi, proč jsi to udělal. Škoda, že jako mrtvá to neuslyším. Škoda, že neuslyším tvůj předsmrtný jekot.“

	„Nežertuj, já…“

	„Narazí tě na kůl dřív, než zapadne slunce, troubo. Zaan mě už podezírá. Ale když mě nenechal zabít a uděláš to ty… Utrhne ti koule, aby se dozvěděl proč. Není tak pitomý jako ty. Což ostatně dobře víš.“

	„Ty čubko!“

	„Ty nicko!“

	Stáli proti sobě a měřili se pohledem. Oběma planuly v očích ohníčky vzteku. Oba funěli, přestože neběželi ani dvacet kroků. Báli se ovšem stejně. První sklopil pohled mladík. Potom spustil nůž. Zřejmě nebyl tak hloupý, jak si myslela.

	„Dobrá…“ začal, ale nenechala ho domluvit.

	„Drž hubu. Vrátíme se každý zvlášť, jako kdybychom byli v křoví za potřebou. Jeden zepředu, druhý z konce průvodu. A zkus mě dneska večer nešoustat. Zaan hned pozná, že je něco jinak než obvykle.“

	Kousl se do rtů. Dívka si ho však už nevšímala. Otočila se a šla dopředu, vyhýbala se přitom větvím keřů, které jí mohly potrhat šaty. V duchu nadávala. Chybělo tak málo! Dnes byla hodně blízko dřevěnému naostřenému kůlu, který by měla mezi nohama až do chvíle, kdy by vypustila duši. A na smrt, na vysvobození z muk, by čekala příliš dlouho.

	Vrátila se na cestu. Vylezla na svůj vůz a dlouze zívla. Žádná z prostitutek neprojevila ani stín zájmu. Ani oddíl vojáků žádnou z nich nezaujal. Přesto se Achája nemohla uklidnit. Co znamenal ten podivný rozhovor prince a Zaana? Jakého zasraného tajemství se bezděky dotkla? Jaké záhady? Ať už to bylo cokoliv… Taková slova přece nemohla padnout mezi princem a sluhou… Tato slova mohla přinášet smrt. Mohla zabíjet rychleji a účinněji než střely z kuše. Mohla ublížit víc než čtvrcení koňmi. Mohla lidi zabít účinněji než červený kohout, než zpěněné moře, než tajfun a uragán dohromady.

	„Ty,“ promluvila po chvíli holka napravo, „do studené kundy, jak dlouho budeme čekat?“

	„Určitě dlouho. Zaan jel povečeřet s nějakým vyjebaným rytířem.“

	„Do prdele. A my máme čekat v tomhle vedru?“

	„Poser se! Záleží to snad na mně?“

	„Ať jde do hajzlu a zdechne.“

	„Nechte těch fekálií,“ probrala se jiná holka z dřímoty. „Nedáte člověkovi spát, kundy zasraný!“

	„Píčo pitomá! Drž hubu nebo ti do ní naseru!“

	Achája zavřela oči. Nehodlala se podílet na pořád méně sofistikované diskusi. Hádky mezi holkami přicházely jako jídlo, průměrně třikrát denně.

	Slyšely ostré povely pro vojáky, nějaké volání, pobíhání. A potom už jen stonásobný dusot kopyt. Zaan odjel povečeřet s rytířem Řádu. Jak dlouho budou čekat v tom hnusném vedru? Dlouho. Celosvětové záležitosti vyžadují čas.

	„Hele, plešatá,“ ozvala se jedna holka. „Dej nám víno.“

	„Nemám.“

	„Nekecej. Viděla jsem, jak sis je včera schovávala.“

	Achája sprostě zaklela. Vytáhla zpod postele skoro plný měch, zuby vytáhla korek a několikrát si mocně lokla. Potom jej hodila holce, která ho po ní chtěla.

	„Já chci taky! Já taky!“ volaly ostatní. „Nepij tolik, čubko!!! Nech nám, opice!“

	Společnými silami jí vytrhly měch a začaly se spolu prát.

	„Kuchař toho má jako nasráno,“ zamručela Achája.

	„Ták? Běž a řekni mu, ať navalí.“

	Pokrčila rameny.

	„Běž sama. Pověz mu, že máš žaludeční potíže, ať ti namíchá víno s bylinkami.“

	„Počkej,“ nejstarší prostitutka zvedla hlavu z lůžka. Podle nepsaného zákona nebo tradice tu plnila úlohu bordelmamá. „Přestaňte se fackovat, idiotky!“ zaječela. „Ty,“ otočila se k Acháje, „kuchař dá?“

	„Dát mu můžeš ty.“

	Ostatní holky se rozesmály. Bitka byla zažehnaná.

	„Počkej,“ ukázala na jedno děvče. „Běž ty, protože tuhle si pamatuje od včera. Řekni mu, že všechny máme ty po… tedy… zkrátka břichabol, protože jsme něco špatného snědly. Ať namíchá víno s bylinkami a pošle deset měchů.“

	„Ten jich tak dá deset!“

	„Tak mu nastav, ty blbá! Přines, kolik můžeš, čubko. A syp!“

	Nejstarší ukázala nejmladší na závěs, který kryl východ z vozu. Holka neotálela. S tichým klením si uhladila šaty a vyskočila ven.

	Musela se vyznat, přestože byla mladá. Vrátila se tak rychle, že bylo zřejmé, že kuchařovi „nedala“. Přesto nesla několik velkých měchů.

	„Tak co? Jaká jsem?“ usmála se a vrátila se na své místo.

	„Dávej, dávej. Napřed každé jeden a potom se uvidí.“

	Holky si rozdělily víno výjimečně spravedlivě. Každá pila vlastním tempem. Achája, rozčilená a vyděšená událostmi tohoto dne, už po chvíli pocítila, jak ji alkohol rozehřívá. Strach, nejistota, pocit ztráty najednou neměly význam, nestály za zmínku. Vedro už tak nesužovalo a myšlenky, mnohem přívětivější, pomalu proplouvaly myslí.

	Ostatní holky ulehly na lůžka. Nikdo nemluvil, proč taky? Víno vtékalo do hrdel a umožňovalo zapomenout… Zapomenout na spoustu věcí. Ten, kdo vymyslel víno, by měl být povýšen na boha. Měly by se mu stavět pomníky ze zlata, bronzu, mramoru… Kdo jiný, když ne on, dokáže potěšit všechny děti skutečných bohů, které si v tomto božím světě neumějí najít místo. A tak jen sladký nápoj jim osušuje slzy, čistí mysli, odsouvá alespoň o trošku, o trošičku veškerá trápení. Řeknete, že je to mámení? Že je to lež, že víno je klam, pouhý přelud radosti? Nu… Možná. Ale bohové neposkytují ani to. Správně! Postavit mu pomník. Jenže… Nikdo neví, kdo to byl a jediné pomníky vděčnosti jsou lidé, kteří zvracejí u plotů, muži, jež blábolí o vysněné velikosti, holky, které pijí, dokud mohou. Díky ti, neznámý vynálezče, za tyto chvilky krásné lži! Vyčítají ti, že lež neléčí, že nic neřeší? Nevěř pomlouvačům. Lež léčí! Díky ti, velikáne! Co bychom si bez tebe počali? Kdo jiný, když ne ty, nás potěší v případě potřeby? Bez tebe bychom byli opuštění. Takhle si můžeme alespoň namlouvat, že je všechno v pořádku, že nejsme sami, že všechno nějak dopadne. Že zlý osud není tak zlý (kurva, díky tobě tomu alespoň na chvíli doopravdy uvěříme!), že všechno nezmizí, že budeme věčně mladí a nakonec i to, že nám může být všechno fuk. Díky ti, velikáne. Všechny naše nejlepší myšlenky ať tě všude provázejí, ať se nejkrásnější chvíle našeho života změní v zrcadlo, ve kterém se budeš moci zhlížet a obdivovat vlastní velikost. Řeknou… že zabíjíš? Hovno! A co dělají bohové? … Že kvůli tobě přicházíme o rozum? Cha, cha, cha… O to právě jde! O to právě jde v celém tomhle zasraném kšeftu! Více méně právě o tohle jde…

	Zaslechli dusot kopyt. Na návrat Zaana a vojáků bylo příliš brzy. Ale to věděla jenom Achája. Vyklonila se z vozu, před záplavou světla musela přimhouřit oči. Tucet jezdců! Všichni v hadrech. Lupiči! Kdo jiný by se odvážil tak drze napadnout princův průvod? Ne… Koně šli vyrovnaní v řadě jako na šňůrce, jezdci vzpřímení jako struny, meče ideálně dlouhé, držené nedbale ve spuštěných rukou. To je Řád. Převlečení rytíři! Připomněla si princův rozhovor se Zaanem, který náhodou vyslechla. Rázem byla pod vozem. Horečně se rozhlížela. Žádná skrýš. Uchopila trámek, jímž byl vyztužen rám, a vytáhla se nahoru. Držela se pouhými prsty, ale tak, že celým tělem přilnula ke dnu vozu.

	„Pomoc! Pomoc!!!“

	Jeden z rytířů v hadrech jediným pohybem ťal po kuchaři – krev vystříkla na pytle se zásobami. Kuchař padl pod kopyta koní. Sluhové se rozběhli do všech stran, ale jezdci je stínali jako zkušený sekáč dozrálé žito. Tichý svist vzduchu prošívaného ocelí… prásk! A něčí hlava letěla vysokým obloukem a točila se ve vzduchu.

	S výkřikem se jeden sklonil ke krku svého oře a nabodl na meč děvče, které obvykle posluhovalo u stolu. Táhl je asi dvacet metrů, přestože zoufale bojovalo, aby si vytáhlo čepel z břicha. Další vstal ve třmenech a mocným seknutím rozťal lebku podkonímu. Děsem ječící sluhové se snažili schovat před útočníky. Z padesáti osob zůstalo naživu asi dvacet, možná o pár víc. Po silnici se plazilo několik raněných, příliš šokovaných na to, aby si uvědomili, co se vlastně děje.

	Rytíři projeli kolem vozů a pak se zastavili. Dlouhou, velice dlouhou chvíli seděli nehybně v sedlech, otočení ke koloně zády, jako by chtěli ukázat své pohrdání. Několika naivním sluhům připadalo, že se vyhnou nejhoršímu. Potom však rytíři oře obrátili. Všichni naráz, přesně stejnými pohyby. Žádný z nich nepozoroval bojiště – oči hleděly vzhůru.
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	„Útok… Cvalem!“

	Vyrazili současně, ale pomalu, zoufale pomalu. Žádný cval, nanejvýš klus.

	„Smést,“ přikázal tiše vůdce.

	Achája cítila, jak jí tuhnou prsty. Přesto věděla, že přilepená ke spodku vozu vydrží ještě dlouho. Nesplývaly jí vlasy k zemi, nic neprozrazovalo její přítomnost. Mohla vše pozorovat.

	Čtyři rytíři sesedli. Ihned vyskočili na vozy, odkud se ozvaly výkřiky strachu a prosby, vystřídané nářkem. Ostatní dobíjeli raněné, hledali prince a zabíjeli všechny, kteří se rozhodli spasit útěkem. Jejich šik už nebyl sevřený. Jednotlivými nájezdy zabíjeli uprchlíky, kteří nedokázali běžet dost rychle. Žádný nedokázal běžet dost rychle! A pokud se někomu podařilo vběhnout do křoví, rytíři ho sťali uprostřed větví, zůstaly jen zničené keře. Ale… Všichni neutíkali! Z protějšího vozu někdo vyskočil. Sklonil se a hodil nožem po nejbližším rytíři. Nůž jej zasáhl přímo do srdce, ale rytíř Řádu měl zřejmě pod hadry kroužkovou košili, takže se zbraň odrazila a spadla na cestu. Muž hodil ještě jednou. Vzduchem se kmitl druhý nůž a zabodl se rytíři do obličeje. Ten jej však bez ohledu na bolest či krev vytrhl z rozťaté tváře a sekl muže do břicha tak, že ho okamžitě zabil.

	Princova ochranka se snažila držet prince ve svém středu, ale někdo byl rychlejší… Mnohem rychlejší! Jedna ze souložnic, v pestrých šatech nyní dole roztržených, aby se mohla volněji pohybovat, zastoupila útočníkům cestu.

	„Jsem souložnice království Troy!“ zaječela pohrdavě a pohlédla jim do očí. „Mou psí povinností je krýt ho vlastním tělem!!!“

	Nejbližší rytíř se rozmáchl a jedinou ranou ji sťal. Druhá souložnice, která mezitím doběhla až ke křoviskům u okraje cesty, se nyní plačky a klopýtavě vracela.

	„Mami, já se tak hrozně bojím! Tak hrozně bojím!!!“ naříkala. „Bohové… Ať ta smrt nebolí! Ať nebolí… Do háje!“ zřejmě to byla jediná nadávka, kterou znala. „Maminko, pomoz mi, abych se nepočurala strachem… Můj pane, už jsem u tebe!“

	Nestačila doběhnout, aby prince zaštítila. Jeden z katanů ji srazil koněm. Ochrance se však podařilo se semknout. Rytíři je napadli, měli nesmírnou převahu… Nejenže jich bylo víc, ale ještě seděli na koních. Dva hoši padli ihned. Avšak tomu, který měl šikmé oči a velkou šavli, se podařilo odrazit úder určený Siriovi. Mladík se rozhlédl, zřejmě někoho hledal. Achája věděla! Hledal ji! Chtěl, aby viděla, jak bojuje za svého prince. Bohové!

	„Hloupé štěňátko,“ šeptla. „Jsi opravdový muž.“

	Sledovala, jak mu jeden z rytířů vráží meč do zad, jak mladík klesá na kolena a snaží se dlaní zastavit krev, která mu vytryskla z úst, jak mu z ruky vyklouzla zbraň.

	„Jsi skvělý! Jsi opravdový muž! Dokázal jsi to,“ šeptala dívka. „Miluji tě! Přísahám při všem svatém. Miluji tě, hlupáčku!“

	Rytíři se opět otočili. Dva princovi ochránci, kteří ještě zůstali naživu, uchopili svého svěřence za ruce a vtáhli ho do křoví.

	Útočníci, kteří řádili ve vozech, dorazili k tomu, pod kterým se skrývala Achája. Slyšela nářek zabíjených prostitutek, lichotky té nejmazanější. Marně. Červená tekutina protékala mezi prkny a skápla Acháje do obličeje. Kat seskočil a nahlédl pod vůz. Nepozorně! Nevšiml si jí! Nenapadlo ho, že by se někdo dokázal pouhými prsty tak dlouho udržet!

	Od rozbitého vozu najednou vykročil jeden kočí, který se dosud skrýval mezi koňmi. Měl sílu a mával vojí! Jeden z rytířů k němu přiskočil, ale dostal ránu dřív, než doběhl na délku meče, a zhroutil se. Kočí se rozběhl k jezdcům, ale nedokázal je dohonit. Dva rytíři, kteří zabíjeli lidi ve vozech, se na něj vrhli. Oba udeřil do hlavy – usedli na zem, bezmocní jako děti. Kočímu se podařilo dosáhnout cíle. Jezdci se otočili a rozjeli se cvalem. Sťali ho, aniž zpomalili útok třeba jen o vlásek, prchající princ však získal několik okamžiků.

	Velitel zadržel koně a plivl na své podřízené, kteří právě vstávali.

	„Všechny pozabíjet, dobít raněné. Ale rychle, v případě potřeby se ještě vrátíme,“ trhl otěžemi. „A rychle se připojit ke mně.“

	Jezdci odjeli; boj skončil. Rytíři hledali ty, kterým se podařilo někam schovat. Lidé křičeli, když jim smrt pohlížela do očí, naříkali, občas bylo slyšet dusot nohou nějakého zoufalce, který strachem nevydržel v úkrytu a rozhodl se důvěřovat rychlosti vlastních nohou. Takový hazard se nevyplácel. Někteří zkoušeli jiné metody, bylo slyšet prosby, cinkot mincí… a vždy následovalo zasvištění ostří. Dva útočníci prohledávali okolní křoviny. Jeden dobíjel lidi ležící na silnici. Nijak přitom nespěchal. Z probodnuté tváře mu tekla krev a mísila se na kamení s krví obětí. Muži vyšli z křoví a začali zapalovat vozy.

	Zaslechla tichá slova.

	„Hotovo… hned se vrátíme.“

	„Přiveď koně! Musíme se připojit.“

	„Dorazíme to tady. Rozdělíme se?“

	„Rychleji.“

	Cítila kouř. Slyšela praskot plamenů. Její vůz hořel, ale v nebezpečí nebyla. Stačí utéci. Jen nesmí čekat moc dlouho. Pokud se chtějí vrátit… Když byla přesvědčená, že odjeli, spustila se na zem a s úlevou si třela ztuhlé prsty. Pozorně se rozhlédla a vyplazila se zpod vozu. Kouř byl pořád hustší. Kolem se válely mrtvoly. Spatřila svého hocha. Seděl celý zkrvavený, opřený o kolo. Měl zavřené oči. Ještě žil, ale neměl žádnou naději. Uchopila ho pod pažemi a odtáhla, aby mu nevzplanuly šaty. Pokud ještě něco cítí, proč by měl trpět v ohni? Položila ho doprostřed silnice.

	„A co ty, čubko?“

	Škubla sebou a prudce se otočila. Těžkými kroky k ní přibíhal rytíř. Ten s roztrženou tváří. Při rychlé jízdě terénem by je zdržoval, zanechali ho tady, aby dobíjel. Bezděčně ucouvla.

	„Myslela sis, kdovíjak nejsi mazaná? Že už je po mně?“

	Sebejistě zpomalil. Právě se chystal překročit mladíka, když… ten otevřel oči a vrazil mu svůj vojenský nůž přímo mezi nohy.

	Rytíř ztuhl v půli kroku a vykvikl jako prase.

	„Myslel… sis… kdovíjak… nejsi… mazaný?“ chroptěl mladík, kterému tekla po bradě krev. „Že už je po mně?“

	Rytíř byl skvěle vycvičený. I s takovou ránou dokázal uchopit meč oběma rukama, aby bodl. Mladík sténaje námahou a bolestí mu zabodl nůž do nohy a přeťal stehenní tepnu. Rytíř ztěžka vzdychl a užasle si zíral pod nohy. Potom najednou usedl s roztaženýma nohama na zem. Pohlédl na červený gejzír, zvedl hlavu, pohlédl na dívku a padl na záda. Byl jedinou obětí na straně útočníků.

	Achája se sklonila, ale mladík už nežil. Položila mu ruku na čelo.

	„Tehdy v bordelu jsi mi vyprávěl o svých úspěších…“ šeptla. „Věděla jsem, že jsou to lži a výmysly. Ale teď vím, že jsi toho všeho přinejmenším mohl dosáhnout… Kdybys chtěl!“

	Rychle vstala a rozběhla se ke křoví. Zastavil ji však jiný hlas.

	„Sestro…“

	Spatřila jednu z princových souložnic. Ležela u okraje cesty. Ta, kterou srazil kůň. Rozhlédla se, šla blíž a přidřepla u těžce raněné.

	„Sestřičko…“ šeptalo děvče, „umírám, viď?“

	„A… Ne.“

	„Sestřičko… nemůžu zvednout hlavu… a dole nic necítím. Pověz… Sestro, pověz… počurala jsem se?“

	Achája se podívala a potom se znovu zahleděla dívce do očí.

	„Ne,“ zalhala.

	„Tolik jsem se bála… že to bude bolet. Ale při umírání není bolest nejhorší.“

	„Neboj se… sestřičko. Budu ještě chvíli s tebou.“

	„Pověz. Jsem zbabělá, viď? Ta druhá bránila prince vlastním tělem, plivla jim do obličeje! A já jsem utekla. Já…“

	„Vím. Už nemluv.“

	„Tolik jsem se bála. Musela jsem, hrozně jsem se bála! Tolik se stydím, že jsem utekla.“

	Achája pocítila nával nevolnosti. Jeden hoch umřel, protože se rozhlížel, jestli jeho činy vidí náhodná děvka. Druhé dítě umírá, protože je naučili věřit ideálům. A kdo je to? Ani rytíř, ani voják. Souložnice. Bohové! Ty dvě hloupoučké kundičky, které dnes umřely, věděly o cti víc než celá královská garda.

	„Tolik se stydím, že jsem utekla.“

	„Pšt… Vždyť ses vrátila.“

	„Nezakryla jsem ho… a byla to má…“ rozkašlala se.

	„Vím. Psí povinnost.“

	„Sestřičko… Pomůžeš mi?“

	Achája si vzpomněla na chlapce, toho zajatce, kterému pomohla v táboře. Bylo jí na zvracení.

	„Nemůžu se pohnout. Ani zvednout hlavu,“ rty se jí třásly tichým pláčem. „Zabij mě.“

	Přinejmenším věděla, co chce. Achája se rozhlédla, jestli poblíž neleží meč. Žádný neviděla, zvedla tedy něčí dýku. Jak ji potěšit? Věděla, že to, co dělá, je hloupé, nesmyslné, přehnané… ale nic jiného ji nenapadlo. K čertu se vším! Zasalutovala dýkou.

	„Jménem krále, jménem sedmi velkoknížat království Troy tě pasuji na rytíře, obránce Majestátu, údělného pána na statcích, ochránce těch, kteří se nemohou bránit sami, bohové, učiňte, ať jeho… fuj! její… srdce nepozná strach, aby jeh… její čest zůstala bez poskvrny, a ruka vždy sloužila…“ recitovala formuli tak rychle, jak dokázala.

	K čertu! Jenom tohle vymysleli lidé, aby vzdali čest těm, kteří věří v něco, co všichni ostatní pokládají za bezvýznamnější než trus. Jak je to všechno směšné! Kurva salutuje dýkou k potetovanému obličeji a pasuje… souložnici. A nejlegračnější je, což ovšem umírající děvče nemůže vědět, že Achája má právo tak jednat. K čertu! Dotkla se dýkou ramene té dívky, upustila dýku, uchopila princovu souložnici za hlavu a jediným pohybem jí zlomila vaz.

	Vstala na roztřesené nohy a začala zvracet. Trošku se jí ulevilo. Vykročila na opačnou stranu než princovi pronásledovatelé. Proč se všechno tak sere? Čím si zasloužila takový osud? Jak z toho ven? Kéž to všechno… Kam jít? K hranici? Tam je válka. Vojáků nepochybně jako nasráno. Stráže, hlídky… Jak naloží s pěší, skoro nahou prostitutkou? Vrátit se do Syrinx? Proč? Kurva!!! Proč se všechno tak strašně sere?!!! Zabili padesát lidí, Zaan s vojáky večeří s nějakým hajzlíkem, princ je zamordovaný v křoví – bránily ho dvě souložnice, jeden agent s noži a kočí, protože ochranku smetli prvním útokem… To má být život??? Proč se všechno kolem tak sere?

	Zaslechla tlumené hlasy a vklouzla za keř. Instinkt otrokyně jí přikázal vylézt na vrcholek malého kopečku. Udělala to bez hluku… skoro. Rozhrnula listnaté větve.

	Princ ještě žil. Dva ochránci, zřejmě v rozruchu, který způsobil kočí s vojí, přeběhli silnici a změnili směr útěku. Ale jakou měli šanci proti rytířům na koních? Nyní leželi mrtví Siriovi u nohou. Rytíři objížděli kolem. Bylo možné obdivovat, jak dokonalý mají výcvik. Deset z nich – velitel čekal opodál – vytvořilo řadu. Deset dlaní poplácalo oře po krku, aby jej uklidnili. Současně! Jako by měli ruce na neviditelné šňůrce! Vyrazili. I jejich koně pohybovali nohama, jako by jich nebylo deset, ale jeden. Krok za krokem. Žádný nevyjel ani čtvrt lokte před druhého. Noha za nohou, současně, naráz, ani na přehlídce není možné něco takového spatřit. Zastavili několik kroků před Siriem, který se s taseným mečem opíral o nějaký strom. Žádný oř nepohnul hlavou, žádný netrhl uzdou. Deset nohou se naráz přeneslo přes sedla, současně se dotklo země. Ráz, dva, tři… Tři kroky, desateronásobně téže délky. Pravé ruce u levých boků, šelest kůže a oceli, jež se třou o sebe, deset mečů vytasených z pochev tak, jako by neviditelný stolař stanovil míru. Žádná ze stříbřitých čepelí se nezachvěla, ani o palec nenarušila přímku.

	Velitel popojel blíž. Jeho kůň byl klidný, jako by se před chviličkou neštval křovinami a členitým terénem. Jako by muž seděl na mramorové soše koně, kterou nějaký čaroděj najednou oživil, ale nedokázal ji přitom zbavit podstaty „kamenitosti“.

	„Každý, kdo pozvedne ruku proti Řádu,“ pronesl tiše, ale Achája vzdálená několik kroků slyšela dobře každé slovo, „musí vědět, že nemůže doufat v milost. Každý musí padnout do prachu před mocí, která nepochází z tohoto světa.“

	Deset rytířů postoupilo o krok. Sirius couval. Ohlédl se. Neměl žádnou šanci.

	„Ano. Couvej, utíkej,“ ironizoval rytíř hlasem plným pohrdání. „Kde je všechna ta moc království Troy, po které jsi bezbožně sáhl? Ptám se tě! Kde je knížecí majestát, který sis neprávem přivlastnil, kde jsou tví muži, kteří tě měli bránit? Už nejsi člověk, jsi prach, nepatrný prášek, který si usmyslel, že se lidé mohou rovnat bohům! Teď vidíš. Řád ti ukázal svou moc.“

	Achája o krok ustoupila. Má šanci. Ještě chvíli budou prince urážet. Sama uteče… Ale co dál? K hranici, kde jsou vojáci, hlídky? Do nitra Luanu, kde ji pronásledují? Co má dělat?

	„Tak mě vyřídil…“ zaslechla Siriův vzdálený hlas. „Archentar mě vyřídil, jak si přál…“

	Zastavila se, protože cítila, že ji něco dusí, tísní na hrudi.

	„Tak vypadá moc království Troy,“ zaduněl rytířův hlas. „Je míň než prášek proti moci Řádu! Ptám se tě, prachu, kdo se postaví na tvou obranu? Ptám se tě, kdo zachrání čest království Troy?“

	Mizera! Achája se najednou rozbulila jako dítě. Proč je všechno tak zamotané? A co? A co dál, děvče? Jako princezna Troy je zrádkyně, nechala nepřátele, aby si s ní dělali, co chtěli. Stala se otrokyní, kurvou. Je ničím. Nula! A ten mizera za pahorkem křičí: „Kde je čest království Troy? Kdo se postaví na princovu obranu?!“ Postavily se… Dvě souložnice, jedna útočníky pohrdala, druhá se pochcala strachem… ale postavila se. Jeden agent, bůhví čí. Měl chránit? Sotva. Předpokládala, že měl zabít prostitutky, kdyby měly nějaké tajné plány. Možná špehoval pro někoho docela jiného, ale nedokázal pochopit, že je možné zavraždit padesát nevinných lidí, a místo útěku začal bojovat, vrhl všechny své nože, aby potom v mukách zemřel. Postavil se kočí. Dlouho skrytý mezi koňmi, nač myslel? Nač myslel ve své bezpečné skrýši? Co způsobilo, že vytrhl z vozu voj a postavil se násilí jako rytíř, jako čestný muž, s jistotou vlastní záhuby?

	„Tak co?“ pohrdavě se ptal rytíř za pahorkem. „Volám, kdo přijde zachránit čest království Troy, a na má slova odpovídá jen vítr!“

	Achája propukla v pláč, tentokrát hlasitý. Bez ohledu na to, jestli ji uslyší. „Mami, já se tak strašně bojím!“ naříkala souložnice.

	„Takhle nebudeš mluvit o mé vlasti, čuráku,“ štkala otrokyně, prostitutka, princezna království Troy, když se vracela a prodírala křovím kdesi v bohy zapomenutém koutku světa. „Přesto, že se tak strašně bojím!“

	Rozhrnula větve, plačky si protírala pěstmi oči, a vyšla do volného prostoru, kde rytíři obklopovali Siria. Několik jich na ni pohlédlo. Viděla údivem rozšířené oči. Ale nikdo jí nebránil. Pokládali ji za šokovanou oběť přepadení, která neví, kam jít. V naprostém tichu přišla až k Siriovi a zaštítila jej vlastním tělem.

	„Co…“ brečela tak hlasitě, až si mysleli, že přišla o rozum. „Co je to za časy…“ po tvářích jí stékaly slzy a kapaly na prsa, „že,“ popotáhla nosem, „že nebožtíci, místo aby leželi na hřbitovech, obtěžují živé!“ Hlasitě kýchla, vysmrkala se a otřela si nos rukou.

	Udělali krok. Kurva! Na stehně pocítila horký proud. Pochcala se. Normálně se pomočila strachem.

	Velitel rytířů se nahlas rozesmál. Sirius šeptl: „Uteč, holka! Třeba se ti to podaří.“

	Strašně se styděla. Hekke měl pravdu. Boj nikdy neprobíhá na udusané zemi… ale výhradně v nějaké díře, v zaplivané knajpě, po chlastu, v šoku, v děsu… Uděláš krok a něco ti teče po noze! Vytáhneš meč a s posměchem tě zabijí, protože dřív si vypíchneš vlastní oko…

	Rytíř na koni, velitel, se posmíval dál.

	„Vidíš?“ ovládl se po chvíli. „Dvě souložnice, kočí a pochcaná luanská děvka se postavili na tvou obranu… fuj… princi! To má být čest království Troy?“

	Neuvedl muže, který vrhal noži. Bylo by to směšné, pokud to byl agent Řádu, podstrčený do princova průvodu. Omámen historkami o službě Dobrým bohům teprve dnes poznal, čemu doopravdy sloužil. A ujal se obětí. A tím, že zemřel, vykoupil svůj donašečský život. Zachránil svou malou, maličkou čest. Šťastlivec.

	„Klídek, kurva!“ promluvil jí v hlavě Hekke. „Když stojíš beze zbraně proti mnoha útočníkům, vyber leváka.“

	Pro slzy nemohla víc otevřít oči. Viděla všechno jako v mlze. Opět se vysmrkala. Dva muži drželi meče v levé ruce. Vzlykavě zamířila k tomu, který stál blíž. Rytíř se usmíval. Nepokládal ji za soupeře. A navíc… Měla na sobě tenkou, skoro průhlednou sukni, pod napjatou látkou viděl všechny detaily jejího těla. Ale o to nešlo. Sukně jí sahala až ke kotníkům a byla tak úzká, že mohla dělat jen maličké krůčky. Jak se rozkročit? Jak se postavit k boji? Žádný z rytířů na sobě nikdy neměl ženskou sukni, ani širokou, ani úzkou. Vůbec žádnou. Žádný z nich tedy nevěděl, že nakročení, které sukně dovoluje, je přibližně stejné jako u otroka, který má na nohou okovy. Jak to měli vědět? Levák ji podcenil. Zvedl meč, aby zasadil jednu smrtící ránu.

	„Nezapomeň,“ mluvil jí v hlavě Hekke. „Při pohledu na neozbrojeného člověka soupeř nepochybně udeří širokým rozmachem, s mečem nad hlavou. Aby potom nemusel dorážet… To je hloupé. Prázdná ruka je přece vždycky rychlejší než ruka zatížená zbraní. Můžeš uhodit hranou dlaně do čepele klesajícího meče. Vždycky budeš rychlejší. Vždyť máš lehkou ruku. A víš, proč to lidé zpravidla nedělají? Cha, cha, cha… Protože se bojí zmrzačit si ruku! Cha, cha!!!“

	Rytíř vedl ránu vší silou, lesklá čepel zasvištěla vzduchem. Dívka udeřila do meče a změnila směr pohybu ostří tak, že jí prolétlo kolem ramene. Když rytíř udělal krok, aby neupadl, prsty mu vydloubla oči. Uchopila ho za ruce a sebrala mu zbraně. Proto potřebovala leváka. Meč měl v levé, dýku v pravé ruce. Protože stál proti ní, mohla ihned uchopit meč do pravé ruky a dýku do levé. Bez přehazování, bez nebezpečí, že jí může něco upadnout. Bez ztráty času. Sevřela obě rukojeti třemi prsty. „Útoč, pokud máš víc protivníků,“ radil Hekke, „neposkytni jim čas!“

	Skočila a bodla dalšího do krku. Ani se nechránil, jen s údivem zíral na červený proud, který mu tryskal z hrdla. Další! Garde! Příliš vysoko, miláčku. Myslel sis, že udeřím shora? Skok a úder shora dolů – meč se zabodl do nohy, a když se muž zapotácel, dorazila ho bodnutím do šíje. Nezapomněla, že nosí kroužkové košile.

	Vyřídila tři rychleji, než ostatní pochopili, že mají proti sobě vážného soupeře. Ale pochopit ještě neznamená jednat. Na čtvrtého zaútočila tak, že padla zády na zem. Sekla ho naplocho do kotníku, který roztříštila, přestože jej chránila kožená bota, a když padal, nastavila mu dýku. Ta se pochopitelně zlomila, ovšem v tomto případě mu kroužková košile neposkytla žádnou ochranu. Úzká zlomená čepel mu utkvěla hluboko v těle, daleko za roztrženými ocelovými kroužky. Sebrala jeho nůž a vstala jediným skokem, s prohnutými zády, jako by se ze země katapultovala.

	Výkřik za ní dokazoval, že Sirius zabil oslepeného rytíře. Zbylo jich šest plus velitel na koni. Pokusili se kolem ní vytvořit kruh. „Učebnicová chyba!“ mluvil Hekke. „K čemu je jim kruh? Myslí si, že budeš čekat uprostřed a popíjet víno?“ Skočila k nejbližšímu se skloněnou zbraní. Přestože to zjevně nebyla pravda, usoudil, že je blbá! Chtěl ji probodnout, kretén. Otočila se, ostří proklouzlo podél zad. Ani jí nerozsekl šaty, břídil. Vrazila mu nůž do krku dřív, než pochopil, že je napaden. Dlouhou holí na poušti se bojovalo hůř. Meč je lehčí. Odrazila se oběma nohama a skočila k dalšímu. Nečekal to. Nemohl předpokládat, že někdo nacvičoval boj s okovy na nohou. Ocitla se těsně u něho. Nevěděl, co má dělat, nanejvýš ji mohl obejmout jako milenec milenku. Pokusil se uskočit… Uskočil. S pohledem na výtrysk vlastní krve. Zůstali čtyři plus velitel.

	„Když jsou jen čtyři…“ promlouval Hekke, „musíš je zmást. Ať se na tebe vrhnou, cha, cha, cha, naráz! Z očí poznáš, kdo se chce doopravdy obětovat a kdo je zbabělec.“

	„Tak pojďte!“ zaječela. „Ukažte luanské kurvě, co je to čest Řádu!!!“

	Obklopili ji. Ti vpředu netoužili po rychlé smrti. Už neměli v očích plamen, který viděla, když pobíjeli bezbranné služebníky tam na silnici. Udeří tedy zezadu? Rychle podřepla. Něco jí zasvištělo nad hlavou. A druhý? Padla na záda a okamžitě vstala, ale už jinde. Druhý byl mazanější. Pokročil k ní a… bohové! Zakopl jí o nohu a upadl! Měla upadnout také, úder byl silný. Ale… Ne on, to ona posledních několik let, kdy každý pád znamenal smrt z rukou strážců, nosila koše plné kamení. Ani se nezachvěla. Dorazila ležícího muže bodnutím, přestože nemusela. Zbývající trojice si dodávala odvahy pokřikem.

	„Psi v luanských jatkách taky štěkají hlasitě,“ snažila se nekoktat. „Ale není jim to nic platné.“

	„Tři zmůžeš snadno,“ řekl Hekke někde uvnitř.

	Vrhla se do útoku a vrazila meč i nůž do krků těch, co jí stáli po stranách. Zuby zaťala do ruky toho uprostřed. Chtěl ji bodnout dýkou, ale sevřela čelisti, až mu rozdrtila kost. Zavyl bolestí, v ústech pocítila krev. Zdaleka nebyl tak odolný, jak předstíral. Bolest ho ochromila. Upustila už nepotřebné zbraně a zlomila mu vaz. Přitom se rozhlížela, jestli jim velitel jede na pomoc.

	Zavyla! Řvala a ryčela, rozuměli jí ovšem jenom vlci. Z nejbližších stromů poplašeně vzlétli ptáci, hlodavci, ještěrky a hadi se spěšně vzdalovali z nebezpečné louky. Pouze noční šelmy, které probudila, rysi, lišky, divoké kočky, sovy a vlci jí odpovídali, cítili volání! Volání krve! Slyšte, šelma zabila několik ovcí! Vyjme, bratři, mňoukejme, krákejme! Člověk, pán šelem, nepřemožitelný vrah, zvěstuje své vítězství. Připojme se k jeho hlasu, protože i my je v krvi cítíme. Záhuba! Záhuba! Buď s námi, nebo proti nám. Ale pak se nediv, že tvůj duch, oddělený od těla, uslyší jen neartikulovanou píseň definitivní záhuby. Ach! Kakofonie zvuků nočních vražedníků. Jedna liška vzrušením zmetala. Dva probuzení vlci se pokousali, protože nevydrželi napětí. Kočky se tiše blížily, aby nepropásly nejkrásnější věc, která ukojí jejich naprosto nemorální duše. Zvířata neznají bohy. Vyla, mňoukala a krákorala, jako by mluvila: „Ukaž nám! Ukaž nám, vládce šelem, jak nádherně vraždí náš král! Právě o to tě prosíme, náš pane.“

	Achája se narovnala. Polykala slzy, které jí stále tekly po tvářích. Zvedla meč a udělala dva kroky k nehybnému jezdci. Chytily ji jen tři křeče, nejhorší v pravé hýždi. Nebyli tak dobří jako Hekke – ten ji dokázal přimět k takovému soustředění, že dostala nejméně pět křečí.

	„Tví muži mi leží u nohou,“ pronesla tiše. „Hodláš sestoupit a bojovat, nebo využiješ toho, že máš koně a utečeš?“

	Tak by promluvil jedovatý had před útokem, kdyby uměl mluvit. Tak by promluvil vlk obklopený smečkou zotročených psů. Tak by promluvil kocour při pohledu na krysy. Tak by promluvili všichni ti, co vědí, že mohou umřít, ale rozhodli se zůstat, aby viděli, co bude dál.

	Rytíř na ni lhostejně pohlížel. Z brašny vyňal rudou pásku Mistra a nasadil si ji na čelo. Teprve teď pochopila, jak pro ně bylo hrozné, že nesměli vystoupit ve svých barvách, ale skrývali se v hadrech jako lupiči. Seskočil z koně. Byl svině, vrah bezbranných, lhostejný nástroj svých mocipánů, ale… čest měl. Čest vrahouna. Neudeřil z koně. Sesedl. Vytáhl meč. Pokročil k ní. Nebyl zbabělý. Někdo mu prostě osekal mysl jako ostrev sekerou. Ničí vina. Kromě těch, kteří ve jménu bohů zajišťují na zemi mír.

	„Nuže?“

	Zabodla meč do země jako Nolaan před bojem s Hekkem. Uvěřil magii taktiky. Ustoupil v naději, že ji odláká od meče, zbaví cti. Musela být pro něj ztělesněním Zla. Skoro nahá, s tetováním kurvy v obličeji. Všichni, kdo tráví život v celibátu, mají na mozku švába pokud jde o ženy, lásku, tělesné touhy. Budiž. Vykročila k němu. Skočila sounož, rozhodila mu ruce, chytila ho za zápěstí a obě ruce mu zlomila. Ani nevykřikl. Vší silou, naučeným pohybem ji kopl mezi nohy, až vyletěla do vzduchu.

	„Zapomněl jsi, že jsem holka, pitomče?“ šeptla upřímně zaskočená. „Cos mi tam chtěl udělat?“

	Kopnutím do nohy mu zlomila holeň. Upadl.

	„Teď si chviličku polež a odpočiň si,“ sklonila se nad něj. „Jdu si naostřit meč, abych tě dorazila.“

	Vytáhla mu z brašny ocílku, zvedla meč a začala přejíždět po čepeli.

	„A přemýšlej o hloupé souložnici, kterou jsi přikázal na silnici zabít. O jejím životě, o její matce, o jejích plánech na stáří. O tom, nač myslela v té své hloupoučké hlavě. Jak strašně se bála, ale… vrátila se, protože na rozdíl od tebe byla člověk. A přemýšlej o té druhé, která vámi pohrdala. Také ona měla matku a otce. Snila o vlastní vesnici, kterou jí možná princ daruje. Ale vzdala se jí. Vzdala se všeho, aby splnila svou psí povinnost. Aby zaštítila prince a pověděla vám, jak nesmírně vámi pohrdá. Mysli na ně, rytíři. Mysli na to, že jsi biřic a vrahoun, který si nezaslouží úctu.“

	„A ty…“ zachrčel ležící rytíř. „Kdo jsi?“

	„Jsem…“ polykala Achája slzy, „někdo, kdo tady nemá právo být. Avšak jsem ten, kdo ti musí dokázat, že… když mluvíš o cti Troy, mluvíš o vlastní smrti, srágoro!“

	Princ Sirius na nejistých nohou vstal. Probodl ležícího muže mečem, pak zbraň odhodil a usedl stranou s obličejem v dlaních.

	

	Zaan se vracel jako spráskaný pes. Pokořen, v horečce, s pocitem naprosté beznaděje… Budiž. Ukázali mu, že před mocí Řádu musí pokleknout každý, každý se musí podrobit. Jeho sny, jeho bláznovství… všechno k ničemu. Dobře. Zabije se. Stejně je nemocný. Jak lehce ho přesvědčili, že on, prostý muž, se nesmí cpát mezi lidi, kteří řídí svět. Mohlo to dopadnout jinak? Zatáhl kluka do průšvihu, který si vymyslel. Myslel si, že to zvládne? Neměl žádnou šanci. Dobře. Zabije se! Naštěstí si řekli hned na začátku, že je tohle jen pro naprosté blázny, úplné šílence. A… Ukázali jim, kde je jejich místo. V hrobě, na hřbitově! Jděte k čertu, poserte se všichni! Patří k nátuře sluhů, že chtějí být ponižováni. Otroci zřejmě chtějí být otroky. Neurození se určitě chtějí z vlastní vůle sklánět před urozenějšími. Proč to nikdo kromě nás nezkusil? Chcete? Jen seďte v té louži. Pokud si to přejete.

	Uviděl hořící vozy. Ledová ruka mu sevřela srdce. Když přijeli blíž, spatřil na silnici mrtvé. Muži, ženy, hoši i děvčata… všichni společně. Viděl mrtvoly mladých ochránců. A… Jen jednoho rytíře, který ležel v tratolišti vlastní krve. Jen jednoho! K ďasu! Padesát osob. Zamordovali padesát prakticky nevinných lidí. Neměli slitování. Uviděl na okraji cesty dívku, pak klučíka, kuchařova pomocníka, přišpendleného k planoucímu vozu. Bylo mu zle.

	„Najděte princovo tělo,“ zašeptal.

	Velitel vojáků, přestože měl sklopenou hlavu, zaslechl tichý povel. Rozeslal muže, kteří by dali přednost všemu, včetně vstupu do ohně, před tímto úkolem. Jeli jako bez duše. Jeli až…

	„Tam, pane! Tam!!!“

	Zaan pobídl koně.

	„Tam, pane, je…“

	„Drž hubu!“

	Projel křovím. Nevšímal si větví, které ho šlehaly do obličeje. Naštěstí to nebylo daleko. Vyjel na kopeček a…

	Spatřil prince Siria. A dívku plačící pod stromem. Jako by mu náhle kdosi podivně proměnil tělo. V okamžiku už nebyl nemocný. Dýchal normálně, na plicích mu nehvízdalo.

	Seskočil z koně a rozběhl se. Poprvé bez záchvatu kašle.

	„Bohové! Sirie, co se stalo?!!!“

	Mladík zvedl hlavu.

	„Nevím,“ hlesl.

	„Žiješ?!!! Bohové!!! Co se stalo?“

	Mladík se kousl do rtů. Pohlédl na děvče a potom přenesl kalný, nepříčetný pohled na Zaana.

	„Nevím,“ opakoval. „Zabili všechny… Mě zahnali sem a zabili ty dva poslední. Potom se dlouho posmívali… Hanobili čest Troy. A potom… přišla tahle dívka,“ ukázal na Acháju v průsvitných šatech. „A ona… Všechny pozabíjela.“

	„Co? Co to říkáš?!!! Člověče…“

	„No, říkám… Přišla a… všechny pozabíjela. A tomu poslednímu s páskou… tak strašně nadávala… než umřel.“

	„Cože? Kurva? Kurva pozabíjela rytíře?“ Zaanovi klesly ruce.

	„Vždyť to povídám.“ Sirius najednou vstal a zařval na vojáky. „Psi! Okamžitě sem přineste čisté šaty!“

	„Co to blábolíš?“ podivil se Zaan.

	„Někdo, kdo mi zachránil život, nebude sedět v pochcané sukni!“ pohlédl znovu na vojáky. „A kvaltem, k ďasu! Kdybyste je měli vydupat ze země!“

	Vyrazili. Nu… Vlastně… Širokým obloukem objížděli dívku sedící pod stromem.

	„Víš,“ pokračoval princ skoro nepřítomně. „Ona… Ona… Přišla a… za chvíli už žádný nežil.“

	Zaan pohlédl na Acháju, která opodál vzlykala, a potom na přítele.

	Náhle zaječel ze všech sil. A jeho hlasu odpovídaly šelmy shromážděné kolem louky, vytí, syčení, mňoukání, krákání a skřehotání se neslo do dáli divokým pohraničím císařství Luan. A tomuto hlasu se už nikdo neodvážil odpovědět. Všechna boží hovádka strnula v úkrytech a očekávala konec světa.
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